
II. 1 

HUISSLACHTER Schlachten - to slaughter - abattre 
(JG la + lb + 2c; R 14, 231 add.; S 33; 

Algemeen monogr.) 
\aria [Doden van vee met de bedoeling het als 

voedsel te gebruiken. Wat het woordtype 
SLACHTEN (zie kaart) „dooddoen" betreft, merken verschillende in-
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II.1 

formanten (in K 353. P 50, P 177, P 179, P 180, 
P 185) op, dat het verouderd is.] 
slachten: slaxta K 317a, L 164, 191, 209, 210, 
211, 213, 215a, 249, 267, 269, 289, 295, 300, 
310, 317, 318, 319, 321, 356, 358, 359, 360, 361, 
362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 
372, 374, 377, 378, 379, 380, 381, 382,413,414, 
415,416,417,418,419,420,421,422,423,424, 
427, 431, 434a, P 185, Q 2a, 3, 6, 7, 8, 9, 10. 11, 
12, 13,71,72, 81 a, 82, 84, 88, 90, 81,94,95,96c, 
155, 171, 172, 174, 175, 177, 178, 179, 188: 
sla.xta P 220, Q 1,76,168a; slaxta K 314, 315, 
316, 318, 357, 358, 359, 360, 361, L 312, 313, 
314, 315, 316, 352, 353, 354, 355, P 47, 48, 50, 
51, 56, 57, 115, 121, 173, 174, 176, 176a, 177. 
177a, 179, 180, 184, 186, 188, 192, 195. 197, 
218, 219, Q 2a, 73, 78, 79, 79a, 83. 87. 152, 153, 
154, 157, 157a, 159. 160, 161, 162, 163. 164. 
165,166, 167,168, 170,181,182,240,241,242; 
sla.xta L 282, 286, P 52, 53, 55,187, Q 2,74, 80. 
89, 156, 169; slaxtan K 278, L 419, Q 75; 
sla.xtan Q 76; slaxtn Q 77; slaxta L 165, 214, 
214a, 215,217,244b, 245, 245b, 246,246a. 248, 
250, 266, 268, P 223, Q 5; sla.xta P 58, 118. 
118a, 119,120,220,224; slaxta L 296,297,298, 
299, 323, 325, 327, 329, 330, 331, 333, 382, 387, 
425,426,429, 430.432, Q 16,17, 20, 22.27,29, 
30, 32, 32a, 33, 35, 97, 98, 99, 101, 102, 103, 
104a, 105, 110, 111, 113, 116, 117b, 118, 198, 
202, 203, 204a, 207, 208; slöxta L 265c, 290, 
291; Slajta Q 196, slawta L 288; het type 
slachten in: L 216, 385, 427, P 49; dooddoen: 
duatun K 353, P47, 50, 113, 115, 117, 172, 173, 
176, 176a, 177, 179, 180, 214; düatun P 174, 
175, 177a, 178, 182, 218; duatdun P 183; 

du(t)dua Q 1; dutdun P 50; duatown P 44, 45; 
düatown P 219; dütown P 46; dqwtujn P 188; 
dolden P 185; dawt don P 189; doden: dgja P 
227 (ouder); kapotmaken: kapotma.ka L 418; 
koezen: kuza Q 196, 196a; het volgende 
woordtype is een zelfstandig naamwoord: ge
slacht: gaslax Q 95; het volgende woordtype is 
een voltooid deelwoord: geslacht: gaflax L 
329, Q 20, 201; gaslaxt L 381; gaslaxt L 299, Q 
208. 

SLACHTKLAAR (zie kaart) 

Schlachtreif — fit for slaughter — pret a abattre 
(N 3a, 78) 
[Bij het lezen van dit lemma moet men besef
fen dat het begrip „slachtklaar" door de res
pondenten verschillend opgevat kan zijn. De 
betekenis kan zijn „vet genoeg om geslacht te 
worden" of „gereed staande voor de slachter 
of het slachthuis".] 
vet: vet K 278, L 332, 355, 369, 374, P 55, 58, 
138, 213, 222, Q 76, 95a, 99*, 111*, 158, 197, 
203a; vet L 372; slachtvet: slaxvet Q 35: vet 
genoeg: vet ganöx Q 187a; vet ganëx L 0426; 

vet ganux Q 156; vet ganöx Q 113a; vetgemest: 
vêtgamest P 107a; rijp: rlp L 163a, 268, 289*, 
295, 317, 325, 371, 373, 383, 430, Q 9, 33, 94b, 
95, 98, 99*, 112a, 117a, 119, 197, 198b, 204a, 
207; rip L 265; rlap L 270, Q 12; rep P 48,50, Q 
2; re/p Q 77; slachtrijp: slaxtrïp L 322, 326; 
slaxtrïp L 332; slaxrlp L 268; Slaxrlp L 427, Q 
20, 97; slaxrlp Q 9; slaxrajp Q 180 slaxrlp P 
218; rijp voor de slacht: rif vyr dar Max Q 211; 
rijp voor de kop af: rïp vyar dar kop af Q 111; 
vaardig: vêrdax L 290, 318b, 320a, 321, 360, 
369, 430, Q 18; vêrdax L 270, 295, 322a, 331, 
332, 368b, 416,422, Q 96c, 96d; vëardax L 422; 
vêrdax Q 11; verdex L 269b, Q 3a; vêrdax L 
424; vjardex Q 2; vjarax Q 80; vërax K 278; 
vjërex Q 158; vejrex K 361; vërex K 357, L 266, 
271, 312, 314, 360; vjërex K 358, 361, P 51; 
vjerax Q 77; vejarex P 46; vërax L 286, 314, 
355, P 176, Q 3; verex L 159a, 163a, 164, 165, 
211,265,288a, P 45; vjadex P 54, Q 78,93,178; 

fjadax Q 179; vjadix P 55, vejdax Q 72; vêjadex 
P 49; vejadax Q 209; vjedex Q 162; vjodex Q 
76; slachtvaardig: slaxvtfrax Q 77; vaardig 
voor te slachten: vjadax vor ta slaxta Q 156; 
verdex vyr ta slaxta L 372; gereed: garlt P 55, Q 
2, 72a; gariat L 316, P 44, 48, 48, 174; garlat L 
312; garit L 355, Q 2; xariat P 48; grit P 50; 
gereed voor te slachten: gerêjt vyr ta slaxta L 
420; klaar: klQr L 269, 289*, 372; klqar L 282; 
goed: gut L 355, P 176; göt L 382, 386, Q 33, 
198b; göt Q 9; goed voor te slachten: göat fürta 
slaxta L 420; goed voor de slacht: göt vor dar 
slax Q 197, 203a; mestvaardig: masvejrdex Q 
7; goed voor het slachthuis: gut vorst slaxhqas 
P 188; ree: rëj P 177; rej Q 156; bekwaam: 
bakwam L 360; de volgende woordtypen zijn 
een zelfstandig naamwoord: vetbeest: vetbes Q 
162; vetweider: vetwejar Q 20: slachtbeest: 
slaxblas Q 97; vleesbeest: vlejÉblas Q 97; de 
volgende woordtypen zijn een zelfstandige 
woordgroep: vette koe: veta ku L 377; veta kö 
Q 193, 204a; vette beest: veta best L 312; het 
volgende woordtype is een werkwoordelijke 
uitdrukking: zich laten krijgen: de koe — litzex 
krlga Q 33. 

VERSLACHTEN 

An Gewicht einbüssen beim Schlachten — to 
lose weight as a result of slaughtering — ré-
duire en poids á cause de 1'abattage 
(N 28, 97) 
[Verminderen in gewicht van het vlees ten ge
volge van het slachten.] 
afslachten: afslaxtan L 211.316, Q 71; af slaxta 
L 269, 289, 318b, 362, 377,413; afllaxta L 270, 
292, Q 33, 202; a.filöxta L 290; öfslaxta Q 175; 
het type afslachten in: P 120; het varken heeft 
- afgaslaxt L 265; qfgaslax L 331; afgaslaxt L 
426; zich afslachten: zog afslaxta Q 12; het 
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varken - slax zex af L 270; verslachten: 
V3rslaxt3 L 416, P 50, 51, 107a; het type ver-
slachten in: Q 71; opdrogen: qpdryga L 269b; 
het vlees — dreg opQ 162; indrogen: endrwega 

Q 99*; endryga Q 204a; het vlees is — engadryx 
Q 187a; uitdrogen: ütdryagg Q 113; atdroga P 
176; het vlees - drëxt üt Q 30; dryxl ot K 358; 
inwegen: enwqgd L 291; uitlopen: otlöpm K 
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278: uitlichten: ütlexta L 289. 321: ütttxta L 
290; ütlexta L 163; het vlees - lëxt otj L 265; 
het type licht uit in; K 358; lichter worden: het 
vlees — wet lextar P 176; lichten: het vlees — 
lext L 318b; verminderen: het vlees — 
farmendart P 117; erafgaan van de rabat: de 
rabat — got ar vanaf h 312; verliezen: vorliza P 
177; de koe — vartlart P 108; het vlees — het 
varlüra Q 198; gewicht verliezen: gawixt 
varlêza L 366; de procent verslaan: da persent 
varslön P 176. 

SLACHTVERLIES 

Gewichtsverlust beim Schlachten — weight 
loss as a result of slaughtering — réduction de 
poids ä cause de 1'abattre 
(N 28, 97) 
[Het gewicht dat ten gevolge van het slachten 
verloren gaat.] 
afslag: öfslöx Q 9; het volgend woordtype is 
een zelfstandig gebruikt voltooid deelwoord: 
afgeslachte: öfgaslaxta Q 156: afslaggewicht: 
äfilaxawiat Q 118a; verloren vlees: varlQrwara 
vlejs Q 78; geslacht gewicht: gaslaxtj gawext L 
320a; gaslaxt gawext Q 29; gaslax gawex L 
432; ingewicht: ejngawëx Q 78; slachtgewicht: 
slaxgawiat Q 121; rabat: het type rabat in: L 
330; de volgende woordtypen geven aan wat 
men na aftrek van het slachtverlies overhoudt: 
zuiver vlees: zijvar vlejs Q 20; koud gewicht: 
kot gawex Q 18; netto gewicht: mtö gawiat Q 
121: rein gewicht: retj gawiat Q 121. 

MERKEN (zie kaart) 

Zeichnen (das Rind mit einem Stempel ver
sehen) — to brand (with stamp or label as 
proof of registration) — coter 
(N 28, 2) 
[Het rund merken ten teken dat het bij de 
belastingdienst is aangegeven.] 
merken: merka L 269b. 318b, 320a. Q 81a. 96c, 
202; meraka Q 187a; merakn L 312; mërka Q 
91; merka Q 20, 33, 179: het rund wordt -
gamerkt L 265; gamerk L 426; oormerken: ör-
merka Q 180; üwrmerka L 325: stempelen: 
Stempalan L 413; stempala L 320a. 413. P 107a. 
117, 120, 176. Q 9,71; stimpalaQ 175;stempala 
L 270. Q 39, 203; stempala P 51. Q 80: 
stejmpala L 312; stempseien: stempsala P 177: 
stempsala P 176; stempel geven: stempargêva K 
278; stembar gëva K 278; stampen: Stampa Q 
204a; keuren: koran P 57; k$ra Q 175; kjora Q 
162; kjora Q 180; kêra L 366; loden: luda Q 95; 
loda L 426; luata L 292; lyta L 269; löjan L 211; 
loodje in de staart doen: lyatja en da Stert don L 
291; loodje aanhangen: luoüa ünharja Q 99*; 
loden in de staart: het rund wordt — galut en da 
start Q 95; plomberen: het rund wordt — 

gablombêrt Q 121: branden: brana P 117; het 
type branden in: L 271; matrikeleren: mätre-
kylêran L 420; kratsen: kretsan Q 96c; teke
nen: tiakana P 50; tejkana Q 72; verifiëren: 
vërifiêra Q 121c; vareviêra L 265; varviëra Q 
113; vereficeren: vërefesira L 289: ringen: ritjan 
K 358; rina L 312; retja Q 156; zien: het rund is 
— gazin P 176; cachet opzetten: kaSet upzeta P 
108. 

MERK 

Stempel — stamp or label as proof of registra
tion — cachet 
(N 28. 2) 
[Het merk dat een rund krijgt, als het aange
geven wordt.] 
loodje: lyatja L 291; Iwetia Q 99*: loatja Q 39; 
lood aan de stutz (d.)/stots: lut an dar stuts Q 
204a; loodje aan/in de staart: lyatja an dar Mats 
Q 121; loatja dn da Start L 432; lö.tja dn da stert 
L 289; lotja in da start L 163; het type loodje in 
de staart in: Q 36; loodje aan staart: lëetja dn 
stärt L 321; loodje aan een staart: lyatje dn a 
stert L 290; lood aan de zwans: lot dn dar 
Swants Q 121; loodmerk in de staart: luatmerak 
en da Start Q 103; staartlood: startlüt Q 18; 
plaat: plat Q 187a: ring: rirj L 316; ring in het 
oor: rirj in dür L 316; stempel: stanpar K 278; 
stembar K 278; oormerk: urmerk Q 198a; 
öarmerk L 330. 

Belasting 

ACCIJNSGEWICHT 

Gewicht, nach dem die Verbrauchssteuer er
hoben wird; Lebendgewicht: Schlachtgewicht 
— excisable weight — Íe poids de boeuf ä 
abattre en vue de 1'octroi 
(N 28, 1) 
[Het gewicht van een te slachten rund, zoals 
dat bij de belastingdienst moet worden aan
gegeven.] 
geslacht gewicht: gaslaxt gawext K 358; 
gaslaxtj gawext L 289; gaslaxt gawëat Q 121; 
gaslax gawex L 269, 260b, Q 18; gaSlax gawex 
Q 39; accijnsgewicht: aksejnsgawext Q 20; 
rauw gewicht: röw gawex L 269: schatting: Sa-
tey Q 9, 204a; schatting door de artist: sxateij 
dor dan artis L 413; taxatie: taksäsi L 289; 
aangifte: qwangefta P 50; passavant: pazavan L 
316; zwaarte: zwirdja L 318b; het volgende 
type is een voltooid deelwoord: geschat: gaSat 
L 290, Q 103, 121; gaset Q 103; het volgende 
type is een bijvoeglijk naamwoord: lebendig 
(du.): lëbmdax L 331. 
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AANGEVEN 

Das Gewicht, nach dem die Verbrauchssteuer 
erhoben wird, deklarieren — to declare the 

excisable weight — déclarer le poids du boeuf 
à abattre en vue de l'octroi 
(N 28, 1) 
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[Aangeven van het gewicht van een te slachten 
rund bij de belastingdienst.] 
aangeven: angêva L 426, Q 99*; ängqva L 321; 
Qwngëvn L 312; engêva L 163; ägpa Q 33; het 
rund wordt — ajagëva Q 121; geslacht gewicht 
aangeven: gailaxt gawex angêva L 270; mar
keren: markara P 108; verifiëren: vervi-jêran Q 
39; het gewicht wordt — gaverviêrt Q 203; 
gaverfiërt Q 36. 

FRAUDEREN 

Defraudieren (auf Grund einer zu niedrigen 
Gewichtangabe Kürzung der Steuerzahlun
gen erschleichen) — to practise fraud; to com-
mit a fraud — frauder 
(N 28. 3) 
[Bij de belastingdienst een te laag gewicht van 
het te slachten rund aangeven om daardoor 
minder belasting te hoeven betalen.] 
frauderen: frodejran P 211. 

NAASTEN 

Konfiszieren — to seize (the value of the 
overweight) — confïsquer 
(N 28. 3) 
[Als bij controle blijkt dat het gewicht van het 
te slachten dier niet juist, d.w.z. te laag. door 
de eigenaar is opgegeven bij de belasting
dienst, mogen de kommiezen de waarde van 
het overwicht zelf houden. 
Volgens de informant van L 321 hangt dit 
naasten van de te lage prijs af en niet van het 
gewicht.] 
benaderen: banddaran L 211; banddara L 163. 
269. 269b. 270. 271, 291. 292. Q 113; banddara 
Q 18. 99*. 121. 121c. 202; men wordt -
banddart L 321, Q 204a: banördart Q 39: het 
type benaderen in: L 377; aanslaan: anslön Q 
1 la: önslön P 176; änslün L 420; gnsfon Q 71: 
onslön Q 80; aSlöa Q 33; qnslwen Q 91; schat
ten: sata L 362, 426, Q 81a: op de poot schat
ten: opta pötsata Q 162; in beslag nemen: en 
baslax nêma Q 9; en baslax noma L 426, Q 121; 
het wordt — en baslax ganoma L 265; beslag 
derop'leggen: baslax darop legan Q 198a: komen 
zien van de baskuleur: dan — kom da baskylor 
zin P 176; knopen: knüpa Q 203; bijbetalen: 
het type bijbetalen in: Q 36; verschil delen: 
varsxel dêla P 51: spectie maken: speksi mcika P 
108: ophogen: qphyaga P 117: de volgende ty
pen duiden op een zelfstandig begrip: rabat: 
rabat Q 203; aangeslagen goed: angasläga guwt 
K 278; benaderd gewicht: banödartj gawext L 
289. 

Gereedschap 

MES 

Schlachtmesser — (butcher's) knife — Ie cou-
teau 
(N 28. 10a: N 28. 10b: N 28. 28b: N 28.33a: N 
28. 41: N 28. 43: N 28. 45: N 28. 47: N 28. 49: 
N 28. 52; N 28. 57: N 28, 60; N 28. 70a: N 28. 
70b; N 28, 90: N 28, 99: N 28, 105; monogr.) 
[In dit lemma zijn 17 vragen uit vragenlijst 28 
samengesmolten die vroegen naar bepaalde 
soorten messen. Omdat bleek dat in die 17 
lemmata een grote overeenkomst bestond wat 
betreft de voorkomende woordtypen, leek sa
mensmelting van die zeventien vragen lexico
grafisch een verantwoorde zaak. Uit het 
woordmateriaal blijkt dat de benamingen van 
de messen bepaald niet vastliggen. Men geeft 
een mes vaak niet een benaming die verband 
houdt met de vorm maar men benoemt het 
vooral onder invloed van de handeling die 
men ermee verricht. En omdat een slachter 
met één mes verschillende handelingen ver
richt, kan eenzelfde soort mes toch door die
zelfde slachter verschillend genoemd worden. 
De gebruiksmogelijkheid domineert bij de 
naamgeving van het object boven de vorm 
ervan. Zo zou men kunnen concluderen aan 
de hand van de voorkomende varianten. 
Daarom is ter verduidelijking van dit lemma 
differentiatie naar gebruiksmogelijkheid 
noodzakelijk. 
Hieronder worden de verschillende gebruiks
mogelijkheden (soms ook de vorm) van de 
messen opgesomd zoals die in de 17 vragen 
naar voren komen. Achter elk woordtype 
wordt met één of meer hoofdletters A. B. C 
enzovoorts, tussen ronde haken geplaatst, 
verwezen naar onderstaande lijst. Wanneer 
een woordtype meerdere functies in zich heeft 
dan één. dan is de functie niet voor iedere 
variant en per plaats apart aangeduid. Het feit 
dat een woordtype meerdere functies kent, wil 
dus niet zeggen dat iedere opgave binnen dat 
woordtype al die vooraf genoemde functies 
heeft, maar wil wel zeggen dat alle opgaven 
tezamen binnen zo'n woordtype die genoem
de functies vertegenwoordigen. 
Hieronder volgt de lijst van gebruiksmoge
lijkheden: 
A) het mes met de kromme punt waarmee 
men het slachtvee doodt (N 28, 10a) 
B) het aan beide zijden scherp geslagen mes 
waarmee men het slachtvee doodt (N 28, 10b) 
C) het mes waarmee men de geweekte haren 
en opperhuid van het varken verwijdert (N 28, 
28b) 
D) het mes waarmee men de laatste haren van 
het varkenslijf verwijdert (N 28, 33a) 
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E) het mes met de spitse punt waarmee men 
de runderhuid doorsnijdt (N 28, 41) 
F) het mes waarmee men de runderhorens 
verwijdert (N 28, 43) 
G) het mes waarmee men de runderkop ver
wijdert (N 28, 45) 
H) het mes waarmee men de runderhoeven 
verwijdert (N 28, 47) 
I) het mes waarmee men de runderpoten ver
wijdert (N 28, 49) 
J) het mes waarmee men de huid losmaakt van 
het runderlijf (N 28, 52) 
K) het mes waarmee men de buik doorsnijdt 
(N 28, 57) 
L) het mes waarmee men de ingewanden uit 
de buik lossnijdt (N 28, 60) 
M) het mes met de spitse punt waarmee men 
de varkensoren verwijdert (N 28, 70a) 
N) het ronde mes waarmee men de varkenso
ren verwijdert (N 28, 70b) 
O) het mes waarmee men het slachtvee klooft 
(N 28, 90) 
P) het mes waarmee men het vlees (van varken 
of rund) in (grote) stukken snijdt (bij het begin 
van de verwerking na het versterven) (N 28, 
99) 
Q) het mes waarmee men de ribben in stukken 
deelt (N 28, 105). 
De woordtypen zijn niet naar de gebruiksmo
gelijkheden geordend, maar worden alfabe
tisch gerangschikt. Zie afb. 1.] 

" ' 

Afb. 1. messen 

afgeslepen mes: (A) afgaslëpa mes L 316; af-
huidmes: (J) afhojtmes L 265; afsteekmes: (P) 
afstekmes L 211; aftrekmes: (E, J) aftrejkmes Q 
9; aftrekmets L 432; beenhouwersmes: (I) bi-
nuarsmes P 176; beenmes: (G, I, M, P) bintnes P 
51; bejnmets L 292; 330; Wokmes: (A, N, P) 
blqkmets L 269, 321; blokmets Q 203; dabmes: 
(C) dapmes Q 162; darmenmes: (L) dermames P 
57; désosseur (fr.): (M) dizersèr Q 180; dissé-
queurmes: (P) desökejrmes P 176; dolk: (B) 
dolk L 269; dqhk L 289; dolx Q 118a; het type 
dolk in: L316, 318b, Q 180; dolkmes: (B) 
dolkmes L 420; flankemes: (J, K) Jlanksmets L 
290, Q 33; gebogen mes: (J, K, L, N, P) 
gaböaga mes K 278; gaböxa mes K 278; gaboga 
mets L 291; het type gebogen mes in: Q 202; 

giel: (A) gil L 372, groot mes: (G, O) grut mes 
L 420; kapmes: (P) kapmes P 108; keelmes: (B) 
kialmes P 177; kerfmes: (E) kerfmets L 330; 
klein steekmes: (L, H) klejn steakmes Q 156; 
knikmes: (B) knekmes L 211; koosjer mes: (B) 
kowsar mets Q 113; korfmes: (G) kqrtmets L 
330; krabmes: (C, D, N) krabmes K 358, L 420, 
P 176, Q 1 la; krabmas Q 180; krebmes L 312; 
krapmes L 316, P 51; krapmets Q 96c; krom
mes: (A, G, J, N) kromes L 163; krompmes L 
362; krompmets L 270; krqmpmets L 331; kro-
mets Q 12, 36; krompmets Q 95; 204a; kwar
tiermes: (P) katirmes P 57; mes: (A, B, C, D, E, 
F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q) mes L 163, 
246, 265, 289, 312, 318b, 366, 416, 420, P 50, 
107a, 108, 117, 176, 211, Q 3a, 9, 1 la, 71, 83, 
156, 162, 175; mis L 312, Q 158, 175; mejs Q 
71; mëjas P 177; mets L 269,270,271,291,292, 
320a, 330, 331, 432, Q 20, 36, 39, 91, 95, 117a, 
121, 121c, 187a, 197, 203; het type mes in: P 
46; mes met kromme punt: (A, J) het type mes 
met kromme punt in: Q 3a, 83; mes met rende 
punt: (J) mes mat ronda pont L 316; het type 
mes met ronde punt in: Q 198; mes met scherpe 
punt: (A, E) mes met sxerpa pent Q 3a; moek-
mes: (L) mukmes L 413; nikmes: (A, B) nek-
mets Q 103; nikmets Q 121; riikmets Q 204a; 
ontbeenmes: (P) ontbeanmes L 316; pehnes: (J) 
pelmes K 278; picot: (A) pikq Q 2; ponjaard: 
(B) punjar Q 71; priem: (B, H) prim K 318, L 
413, P 108;prêm Q 39; puntmes: (A, E, G, I, K, 
L, M, P) pontmes K 358, Q 175; pontmes K 318, 
L413 , P 51, 57, 176, 211, Q 11a, 175; pêntmes 
Q 91;pentjmets L 331; pontmets Q 39; het type 
puntmes in: K 358, P 120. Q 71; recht mes: (B, 
G, M) rext mes L 318b; rext mets Q 36, 198; 
ronde boog: (A) rona bqwax Q 78; rond mes: (J, 
N, P) rontjmets L 331; rontj mes L 318b; rqnt 
mes P 176; het type rond mes in: P 120; 
schaarsmes: (C, D) sxörsmes L 413; sxasmes P 
211; schalpmes: (O) sxalpmes L 413; scheer
mes: (C, D, K, N) sxèrmes L 211, P 50, Q 2; 
sxërmes L 269, 289, 316; sxermes L 163; sxèr
mes P 57; sgrmes L 265, 366, Q 162; sxërmes L 
413; sxqrmets L 269, 269b; sx.ërmets L 271; 
sêrmets L 290, Q 113,121,204a; sërmets L 270, 
291, Q 18,33,103; sermets L 292; sërmets Q 39, 
95, 99*; sxërmets Q 39; sejrmets Q 198a; 
scherpmes: (D, G, M)sxëpmes K 318; serpmets 
L 331, Q 39; scherp mesje: (G) sxerp metska L 
246; schopje: (A) sxopka L 163; schoudmes: 
(C) Èawmets Q 91; sxames L 413, P 50, 57; 
schrabmes: (C, D, N) sxrabmes K 358, L 420, P 
176,177, Q 156,180; srabmes Q IXJrabmejs Q 
71; srabmets Q 118a, 202, 204a; het type 
schrabmes in: P 120, Q 71; schrapmes: (C, D, 
M, N) sxrapmes K 278, P 46, 51, 107a, 176, 
177; sxrapmejas Q 78; sxrapmez P 108; 
skrapmes P 211; srapmes L 362, 413, 416, Q 
81a; 18Ö; srapmes Q 72; srapmets L 270, 321, 
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372, 426, Q 30, 33, 121, 187a; Srapmets Q 99*; 
het type schrapmes in: P 120; schurpmesje: (E) 
sxürpmeska L 316; sikkel: (E, K) sekal Q 12; 
slachtbijl: (F) slaxbël Q 175; slachtermes: (K, 
P) slaxtarmes Q 1 la; slaxtermes Q 1 la; slach-
tersmes: (A, B, C, D, G, J, K, L, M, N, P) 
slaxtarsmes Q 156; slexlarsmes L 318b; slex-
tarsmets L 321; Skxtarsmets L 426; Skxtarsmetz 
Q 118a; het type slachtersmes in: L 312, Q 3a; 
slachtigmes: (G, J, K, L, M, P) Slaxtexmets Q 
118a; slachtmes: (A, C, D, E, G, I, J, K, L, M, 
N, O, P) slaxtmes L 163, 211, 265, 366, 416, P 
117, 176; slaxmes L 265, Q 9, 72, 180; Slaxmes 
Q 9; slaxmes Q 9; slaexmes P 177; slaxmets L 
296b, 426, Q 39, 95; slaxmets L 270, 329, 330, 
426, 432, Q 30, 113, 121, 198; Slaxmets Q 99*; 
slaxtmets Q 39, 121; Slgxtmets L 290; slipmes: 
(E, K) slepmes L 211, P 57, Q 2; slopmes L 289; 
slopmes P 176; slepmes L 362, P 50; slopmets L 
290; slepmets L 325; slitsmes: (K) Slitsmets Q 
121; snijmes: (C, E, G, I, J, K, L, M, O, P) 
snejmes K 278; snimes L 366; snl-jmes L 416; 
snëmes P 176; snejmes L 163, 420; snijmes P 
177; snëjamqjas Q 78; snëjmejas Q 78; snejmes 
Q 175; snimets L 321; sriiamets Q 39; Snimets Q 
39; snimets L 290, 292; het type snijmes in: P 
120.Q71; spitsmes: (E, G, 1, K, L, M)spetsmes 
K 278; spetsmes L 163, 316, 318b, Q 39; Spets-
mes L 270; spetsmets L 270, Q 36, 204a; splits-
mesje: (E) Spletsmetska Q 99*; steekmes: (A, 
B, C, E, G, I, K, L, M, P) stlkmes K 278, L 289, 
362; stêkmes K 318, 358, L 163, 289, P 46, 57, 
176,211, Q 96c; stlkmes L 265, 366, P 107a, Q 
12, 180; stejakmes L 265; steakmes P 177; 
steakmes Q 156; stejkmes P 211; stejekmes L 
413; steakmes L 416; steakmes P 51, 108; stlk
mes L 420; stiakmes P 177; stekmes Q 180; 
stejakmejas Q 78; stêkmejs L 312; stejejkmejs Q 
71; stëkmets L 426, Q 95,187a; Stêkmets L 426, 
Q 121; stëkmets L 269, 269b, 292, 321, Q 12; 
Stêkmets L 291,330,331, Q 33, 103; stêkmets L 
290, Q 30, 204a; Stêkmets Q 39; stêkmets L 
271, 321; stejkmets Q 39; Stejkmets Q 39; .sfiA:-
metó L 372; Steakmets Q 203; Steakmets Q 113, 
203; StëakmetsQ 198,202;StejxmetsQ 121; het 
type steekmes in: Q 71; steekmesje: (E) srê/c-
metska L 432; steker: (E) stejkar P 211; 
stroopmes: (C, D, J) stryapmes L 362; P 117; 
stropersmes: (J) strgjparsmets Q 96c; stukker-
mes: (P) stokarmets Q 96c; Stokarmets Q 33, 
204a; tipmes: (E, L, M) tlpmes P 108; te/wj« P 
176; teprriês L 312; tepmejz Q 71; topmes: (A, 
E, P) topmes P 176, Q 162; uitbeenmes: (E, G, 
M, P, Q) gtbenmes L 413; otblnmes K 358; 
Qtblnmes L 413; utbianmes L 312; ytbeanmes L 
362; qwtbênmes Q 83; utbejnmets L 269, Q 18; 
ütbejnmets L 271, Q 19, 95, 99*, 103; ï«/èë«-
/ro:M Q 202; uitbenen (E, G, I, K, L, M, P) 
utblnar Q 203; ütbënar Q 203; ütblanar L 246; 
ythenar Q 121; uitbeenden (E, G, I, K, L, M, P) 

ütbejndar Q 99*; owatbejndar Q 78; uithaal-
mes: (K, L) ythalmes L 211; uitknookmes: (P) 
ütknokmets Q 204a; uitslachter: (N) ütSlaxtar 
Q 113; uitslachtmes: (A, E, J, L) ytslaxtmes L 
211; ütslaxmets L 269; utslaxmets L 269; ü.t-
Slgxtmets L 290; ütslaxmets Q 113; uitsnijmes: 
(J) ytsnejmes L 163; uitsteekmes: (M) u.Stëk-
mets L 290; velmes: (A, E, G, J, N) velmes L 
289,318b, 412; velmes P 50; ve//wett L 291,292, 
Q 36, 39, 121; vellemes: (A) het type vellemes 
in: Q 71; vilder: (A, J, N) veldar Q 99*, 203; 
velar L 413; vildersmes: (J) veldarsmës L 312; 
vilmes: (A, E, G, J, K, L, N, P) velmes K 358, L 
265, 413, 420, P 57, 176, 177, 211, Q 83, 156, 
162, 175, 180; velmes P 211; vilmes L 362; 
velmejs Q 71; velmets L 292,321,426, Q 18,39, 
96c, 99*, 103, 121, 202; het type velmes in: 
358, P 120; vilmesje: (J) vêlmeska L 312; 
vleesmes: (C, G, N, P) vlejsmets L 291, 330; 
vtismejs Q 71; vlësmes L 330; zwaardmes: (A) 
zwQrtmes P 51. 

SLIJPSTAAL 

Wetzstahl — (butcher's) steel — Ie fusil 
(N 28, 122; N 28, 123; monogr.) 
[Een ± 40 cm lange stalen pin, voorzien van 
een handvat. Het oppervlak van de pin is soms 
wel, soms niet geruwd. Het staal wordt ge
bruikt om een mes of krabber op aan te zetten. 
Zie afb. 2.] 

Afb. 2. staal 

staal: stal L 366; stgl K 318, 358, L 163, 211, 
265, 269b, 289, 318b, 320a, 321, 362, 377, 416, 
P 46,211, Q 9,12,71, 81a, 95,200; stol L 316, P 
50, 107a, 176; stóal P 51; stqal P 108; stgwal K 
278, Q 156; stowal L 413; stual Q 180; Stgl L 
270, 291, 292, 330, 331, Q 19, 30, 33, 99*, 103, 
113,118a, 187a, 197,198,198a, 202,204a; Stg.l 
Q 247; Stol Q 121; Stoal Q 121; Stöal Q 36; het 
type staal in: P 120; slijpstaai: sli.pstgl L 271; 
slipstgl L 420; slejpstgl P 176; slipstgl Q 18,39; 
SlipStgl L 426, Q 19; wetstaal: wëtstgl L 290; 
wetstgl L 269; wetstgl L 318b; wetStgl L 270; 
wetstqal L 312; slijpijzer: slipizar Q 96c; pijl:pil 
Q 180; slijpgerei: slejpgarej L 372; slijper: 
slêpar P 117; slijpstee): het type slijpstee! in: Q 
71; krapbusscherper: krabossxerapar P 176. 

SLIJPSTEEN 

Wetzstein; Schleifstein — grindstone; whet
stone — pierre ä aiguiser 
(N 28,122; N 28,123; monogr.) 
[Een steen waarmee men de messen en de 
krabber slijpt. Op de steen deponeert men van 
tevoren water, zand of olie.] 
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slijpsteen: slipstejn L 366, Q 9, 1 la, 18, 95; 
slipstejn L 269, 318b, 321; slipstean L 316; 
slipstejn L211; slipstian L 265,312; slêjapstejn 
Q 78; slêjapstëan P 177; slapst in L 413; 
slipstian P 176; slqjpstin P 176; slepstën Q 158; 
skpsfin P 51; slepstian P 108; slepstën Q 80; 
slëpstejan K 278; slëapstin K 358; slêpstian K 
358; slajpstên Q 180; slajpstejn Q 162; Mipitejn 
L 270,426, Q 20, 39, 103; L 291, Q 19, 
39; tó>«ên Q 198; slipstë Q 113,121,202,203; 
slipstë Q 117a; Sft/ï/ë Q 121; wetsteen: wetstejn 
L292; wetstin L413; wetstian L312; wetsti-jan 
L 312; draaisteen: drejstën P 46; drejastejn Q 
78; drefltejn L432, Q 99*; oliesteen: q.listejn L 
271; otiitejn L 291; zoetsteen: zêtstejn L 321; 
zandsteen: zantstejn L 271; zantstln L 246; 
watersteen: wetarstin P 57; aluinsteen: 
alqwnstejan K 278; steen: sfën Q 83. 

VIJL 

Feile (zum Schärfen des unteren Randes des 
Kratzers) — file — lime 
(N 28, 123) 
[De vijl waarmee men de onderrand van de 
krabber scherp maakt.] 
vijl: vejl L 420, Q 71,91,95; vil L 163,265,312, 
318b, 426, Q 36, 39, 103, 113, 121, 121c, 202, 
203; vil Q 204a; Vil L 271; vi.l L 321, Q 99*; 
ronde vijl: runj vil Q 30. 

LEREN SCHEDE 

Lederfutteral — leather sheath — gaine de cuir 
(N 28, 121a; N 28, 121b; monogr.) 
[De slachter draagt vaak aan zijn gordel een 
leren of houten „holster", waarin hij het ge
reedschap dat hij tijdens het slachten steeds bij 
de hand moet hebben, met name de messen, 
opbergt. Daarnaast heeft hij meestal nog een 
tas of iets dergelijks bij zich, waarin hij zijn 
overig gereedschap (de bijl, het schietmasker. 
de brander e.d.) vervoert. Het is goed mogelijk 
dat een aantal respondenten op deze tas doelt. 
Een eventuele toevoeging leren wordt niet fo-
netish gedocumenteerd. Zie afb. 3.] 

Afb. 3. leren schede 

schede: Sej L 292, 325, 362, Q 18, 36, 39, 95, 
103, 118a, 121, 203; Sëj L 265, Q 71; sxë P 46, 
120; së L 432; sxëj P 177; sxej L 163, 289, 312, 
P 176; het type schede in: L 271; Ieren schede: 

[leren] Sej L 291, 426, Q 95; [leren] sëj Q 113; 
messenschede: metsasxej L 269; mesasxej L 
289; mesaSëj L 265; metsarSej L 290; metzarSej 
Q 121; slachtschede: slaxtsxej L 211; slagsej Q 
121; slachtersschede: slaxtarsë Q 81a; leren 
koker: [leren] kdkar K 358; [leren] kgkar L 
330; messenkoker: metsarkgkar L 270; zak: 
zak P 117; slachtzak: slaxzak Q 96c; poche 
(fr.): het type poche in: Q 71; hoos: howas K 
278; messenhoos: mesahös K 318; foedraal: 
füdrdl L 270; kolder: koldar Q 187a; ransel: 
ransal P 51; kardoes: kardus L 413; bus: bos Q 
12; toot: tut Q 158; beurs: bors L 316; schouw: 
saw Q 91; de volgende woordtypen duiden 
wellicht op iets anders dan de schede namelijk 
op een soort tas, korf of bak, waarin de bran
der, het schietmasker e.d. vervoerd worden: 
tas: tas L 318b, 420; tas Q 72; to Q 71; tas Q 
204a; tes Q 99*; tês Q 121; leren tas: [leren] tas 
L 271; '[leren] tes Q 20, 117a; [leren] tës Q 80; 
het type leren tas in: P 120; gereietas: grejatas 
L 270; geschecrtas: gaiêrtes L 331; «lachttas: 
slaxttss Q 9; messentas: metsartes Q 202; be
sace (fr.): bêles L 416; bot: bot Q 175; leren 
bot: [leren] bot Q 78; kalebas: klabas P 50; 
kalbas P 211; kabas K 278; valies: valis Q 1 la; 
leren valies: [leren] vlis L 312, 366; leren va
liesje: [leren] vatiska L 413; mallette (fr.): ma
kt P 176; korf: kqrfL 269b; platte korf: plata 
kq.rfhm. 

HOUTEN SCHEDE 

Holzbehalter — wooden sheath — gaine de 
bois 
(N 28. 121a; N 28. 121b; monogr.) 
[Zie de toelichting bij het lemma LEREN SCHE
DE. Een eventuele toevoeging houten wordt 
niet fonetisch gedocumenteerd.] 
schede: sxë P 120; sxej L 163,269b, 289,312, P 
107a; sxëj L 312; sej L 318b, 325, Q 19,39,99*, 
118a, 121c, 198a; siej Q 121; houten schede: 
[houten] Sej L 291, 426, Q 95; [houten] sëj Q 
113; messenschede: metsaiej L 320a; metsarlej 
Q 121, 202; slachtschede: slaxsej Q 121; ko
ker: kökar L 432, Q 33; k$kar L 292; houten 
koker: [houten] kdkar K 358; koker voor 
messen: koker ver metsa L 321; messenkoker: 
metsakökar Q 99*; holchter: hqlxtar L 331; 
messenhouder: melsahawar Q 198; de volgen
de vier woordtypen duiden op een voorwerp 
dat noch van hout noch van leer is gemaakt: 
staal bus: stQlbos Q 9; bas: bes P 176; bos L 
318b; messenbus: metsarbqs Q 204; voltas: 
vqlbes P 176; de volgende woordtypen duiden 
wellicht op een tas, bak of iets dergelijks 
waarin de brander, het schietmasker enz. ver
voerd worden: messenbak: mesabak P 177; 
kist: kis Q 162; kastje: kaska P 176; doos: dos 
L 420; dqws Q 80; duas P 117; düas P 176; la: 
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laj L 366; blok: blok L 366; tas: tes Q 71; poche 
(fr.): het type poche in: Q 71; bot: èoz Q 175; 
houten bot: [houten] bot Q 78. 

SLACHTBANK 

Schlachtbank — slaughtering-table — étal de 
boucher 
(Veldeke 14, 43) 
[Bank of blok waarop vee geslacht of na het 
slachten uitgebeend en verdeeld wordt.] 
slachtbank: slaxbatjk Q 201. 

Folklore 

OP DE BORREL GAAN 

Auf einen Schnaps hinübergehen — to go for a 
drink (neighbours come to praise the pig. thus 
hoping to get a drink) — aller boire un coup 
(N 28, 4) 
[Voordat een varken geslacht wordt, komen 
de buren het prijzen in de hoop op een borrel 
te worden getrakteerd. Ook komt het voor dat 
dit gebeurt, als het varken gedood is. 
Soms blijven de inspanningen die men zich 
voor de borrel moet getroosten beperkt tot wat 
prijzende woorden, soms helpt men even mee 
het varken op de grond te trekken of het dier 
vast te houden, zodat de slachter het de keel 
kan doorsnijden.] 
schatten: sxatan L 413; lata L 270, 331; naar 
het gewicht en de dikte van het spek wordt — 
gasxat L 269; kwikken: kweka L 289: keuren: 
kera P 117; kyara Q 80; vissen: vesa Q 187a; 
buurten: het type buurten in: Q 71; ochteren: 
oxtaran L 316; op hun pens uit zijn: ze zijn — op 
hon pens öt P 51; geknoopt worden: het varken 
— wet gaknupt Q 203; voor een bak komen: ver 
na bak kojman P 176; voor een witte komen: 
vqrna weta köma Q 78; voor een kleine komen: 
vqrna klena köma Q 78; naar het varken komen 
kijken: nö at verka köma kika L 292: mazzelen: 
malala L 330; accijnzen halen: aksejnsa hola Q 
118a; komen ruiken: koma ryxa Q 118a; stui
ten: stüta L 320a; stü.ta L 289; Styta L 291; 
bestuiten: bastü.ta L 289; schetsen: Setsa Q 
204a: het varken prijzen: at verka prïza L 312: 
at veraknprezn L 312; atvërkaprêia L 265; [het 
varken] prajza Q 180; op het bloeddrupje ko
men: qp at blötdrqpka koma L 270; de volgende 
woordtypen zijn uitroepen, lofprijzingen of 
gezegdes: zich goed geschikt hebben: men 
zegt: at verka het zex göt gaSekt L 362; een 
goede zijn: men zegt: des na guja L 265; at es an 
guja L 163; tes ena guja L 211; goed vet: göt vet 
Q 95; goed gemest zijn: men zegt: hë es göt 
gamas L 426; een rijpe zijn: men zegt: at es ejna 
fipa L 426; een vette zijn: men zegt: at es ejna 

veta L 426; prachtig dier get aparts: praxtex 
der get aparst Q 39; een schone zijn: men zegt: 
[dat] es ana iuana Q 36; oh, wat ene kanis: ö 
wat ana kanas Q 36; een schoon varken heb
ben: men zegt: wa etar tox a sxön verka P 211; 
een schoon varken: a sxq verana K 278; het 
volgende woordtype geeft de borrel aan: 
bloeddrupje: blötdrqpka L 270, 271, 290. 

VARKENSFEEST 

Festschmaus nach dem Schweineschlachten, 
wobei es meist Fett-, Speckgrieben gibt — 
„pig-party" (given by owner of slaughtered 
animal, at which crackling is distributed 
among neighbours or friends) — fête d'abat-
tage 
(N 28, 4; N 28, add.; monogr.) 
[Een feestje dat de eigenaar van het geslachte 
varken aan buren en/of vrienden geeft nadat 
het varken verwerkt is. Het werd wel eens een 
smulpartij die men begon met bloedworst
soep. Ook de kaantjes en de karbonade hoor
den er soms bij.] 
varkensfeest: verkasfist L 318b; slachtfeest: 
Maxtfês L 329; tripsoep: trepsop Q 197; soep
dag: sopdax L 318b; vetpot: het type vetpot in: 
L 289; penskermis: penskormas Q 71; kripjes-
kennis: krepkaskormas Q 71; worstkermis: 
wöskormas Q 71; poetesekermis: pü.tasa-
ki.ramas Q 247, 247a; karbonadevisite: 
kermanajvezit L 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246a. 

VARKENSFEEST HOUDEN 

Einen Schmaus geben nach dem Schweine
schlachten — to give a „pig-party" — célébrer 
la fête d'abbatage 
(N 28, 4) 
[Het houden van een feest bij gelegenheid van 
het slachten van een varken. 
In dit lemma zijn ook woordtypen opgenomen 
die aanduiden dat er een borrel werd gedron
ken.] 
ophelpen: obhelpan Q 71; op penskermis ko
men: qppenskeramas köma L 413; op de dode 
drinken: in L 269 dronken de slager en helpers 
één of twee borrels op het geslachte varken: qp 
dan düja dretjka L 269; op het varken zuipen: op 
et verka zufa Q 121; een drupje drinken: an 
drqpka drenkan Q 39; een borrel drinken: an 
bqral drêtjka Q 9; een hele geven: nan hejla gêva 
Q 83; een halve geven: nan hdva gêva Q 83; een 
flabbie geven: na flabi gêva Q 83; een borrel 
vanaf kunnen: men zegt: do kan na boral vanöf 
Q 3a; een drop geven: ejna trop g?va Q 162. 
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PASTOORSSTUK 

Schlachtschüssel für den Pfarrer — best part of 
the animal, given to the parish priest — mor-
ceau de viande destiné au curé 
(N 28, 103; monogr.) 
[Het stuk vlees dat de pastoor krijgt. Dat is 
geen bepaald stuk, meestal is het het beste van 
de slacht. Het stuk krijgt vaak de normale 
slachtersbenaming. In dit lemma worden deze 
normale slachtersbenamingen voor de diverse 
stukken vlees weggelaten. Zij worden opge
nomen in deel III van het woordenboek bij het 
onderdeel Producten van de slacht.] 
proef: prof L 269b, 271, 289, 291, 292, 318b, 
320a, 321, 325, 330, 377, 426, Q 33, 39; prufL 
265;prUf L 214, 214a, 215,217,245b, 246a; get 
van het geslachts: get van 3t gaSlaxs Q 99*; 
het beste: at best,? Q 203; het beste stuk: at besta 
stok Q 121; eerste brokjes: ista brokskas P 51; 
pastoorskarbonade: pastowarskerabanqwaja K 
278; domineessruk: dömenêsstok Q 18; hoed: 
hut Q 162; pastoorshoed: pastüarshut K 358; 
pastürshüt L 413; pastoorsstuk: pastürsstek L 
416; pastursstok Q 198. 

Verdoven 

A Igemeen 

VERDOVEN 

Schlachtvieh betauben — to stun — anesthésier 
(N 28, 6; N 28, 12b; monogr.) 
[Het slachtvee verdoven alvorens het de keel 
door te snijden. Woordtypen als „schieten", 
„doodslaan", „houwen", „pin indrijven" ge
ven aan hoe het verdoven in zijn werk gaat.] 
verdoven: vardöva L 163, Q 80, 117a, 121c; 
vardöava Q 204a; vardöva Q 39; varduvan P 46; 
varduva P 176; vardüva K 358, P 51, 57; 
varduava P 117; vardüwavan L 312; vardowva L 
269b, 270, 289, 291, 318b, 321, 330, 426, Q 9, 
20, 91, 95, 99*, 198; vardqvan Q 1 la; vardqwva 
Q 12; het type verdoven in: P 108; slachtvee 
verdoven: Slaxvi vardqwva Q 103: bedwelmen: 
badwelma L 163, 269,' 320a, 420, Q 113, 121c, 
202; badwelman Q 39, 95; badwelama L 289; 
beteuben: batöba Q 118a; batoban Q 121; 
kloppen: klqpa P 51; slaan: slön L 318b; Slqn L 
291, Q 121; slqan L 312; slowan L 312; slöwan 
L 413; het type slaan in: P 120; van zijn sus 
slaan: van zana sys slqa P 108; voor de kruin 
slaan: vêr da krijn Slö Q 30: in de nek slaan: en 
dar nok slö Q 121c: voor de kop slaan: vyr dar 
kop slö Q 121; voor de kop slagen: vor da kop 
slqxa K 318; in onmacht slaan: en onmaxt slqa 
P 108; verduisterd slaan: het type verduisterd 
slaan in: P 120; verduizeld slaan: vardejsalt slqn 

Q 72; vardosalt slön L 270; vardySalt slqn L 290, 
291; vardqwzalt Slqn L 331; doodslaan: duatslö 
P 117; dut slön P 176; dü.atslq.n L 271; dötslon 
Q 180; het type doodslaan in: Q 71; kapot-
slaan: kapqtslqan K 278; kapqtslön L 269; 
kapqtSlön L 331; neerslaan: nêjrslön L 416; 
afslaan: af slqn P 211; af slqa P 108; het type 
afslaan in: P 120; hersens inslaan: hersas en-
Slön L 270; kop inslaan: het type kop inslaan 
in: K 358; houwen: hqwa L 163,292, Q 78,113, 
197, 203; höwa Q 202, 204a; hqwan L 211, Q 
198a; hawa Q 96c; hqwxa Q 78; slachtvee 
houwen: Slaxvia hqwa Q 203: voor de duts 
houwen: vyar dar dots hqwa Q 118a; voor de 
billies houwen: vyr dar bolas hqwa Q 121; voor 
de kop houwen: vor a kop hö Q 80; vora kop 
höwa Q 158; var da kop hqwan P 46; vör de kop 
hqwn Q 1 la; vïr da kop hyawa L 362; in zwijm 
houwen: en zwim hqwa L 318b: verduizeld 
houwen: vardysalt hqwa L 270; vardyzalt hqwa 
L 426.432; vardysalt hqwa L 330; doodhouwen: 
döthqwa L 420, Q 162: dutqwn P 176; dqwt qwn 
P 176; kapothouwen: kapqthqwa L 372; 
kapothqwa Q 187a; neerhouwen: nêrhqwa Q 
33; nerhqwan Q 39; do (houwen: dqlhöwa Q 71; 
delhqwa Q 180; afhouwen: afhowa P 107a; 
öfhqwa P 177, Q 156; öfhqwa Q 175; qfhö Q 80; 
qfhüwa Q 74; schieten: sxitan L 211; sxëta L 
269; Sêta L 292; Sëtan Q 36, 95, 121; het varken 
wordt — gasxöta L 246; schieten op de hersens: 
sxi(l)n op da hesas K 278: doodschieten: dötSita 
Q 162: pin indrijven: het type pin indrijven in: 
L 413; verduisteren: vardojastara Q 78; het 
varken wordt — vardowstart P 50: verduizelen: 
vardoiala L 265; vardojzalan Q 3a; vardisala L 
416; vardejzala Q 72, 83; vartysalan Q 121; 
verduizeld houwen: vardjèzalt hqwa Q 175; 
hersenschudding veroorzaken: hersaSodey 
varöarzakan Q 36;spouwselen: spqwsalan L 
316; koezen: kuzaQ 200. 

AFSCHAMPEN 

Abprallen — to graze — effleurer 
(N 28, 8; monogr.) 
[Door afketsen van de kogel of door verkeerd 
schieten van de slachter kan het gebeuren dat 
de kogel niet helemaal in de kop doordringt. 
Zo kan de kogel terugketsen als het varken te 
dik is. En als de patroonhuls, de kardoes, te 
nat is of de patroon te slap, kan het schot ook 
mislukken.] 
schampen: Sampa L 366, Q 203, 204a; Sampan 
L 320a; sxampa L 269b; afschampen: af-
sxampa K 358; de kogel is — afxaSamp L 331; 
ketsen: ketSa Q 96c; ketsa L 330; ketsa L 265; 
de kogel — ketS L 432; de kogel is — gaketst Q 
121; terugketsen: tryxketsa L 271; afketsen: 
afketsa L 420; afketSa Q 118a, 204a; de kogel -
ketst af L 163; zotschieten: zotsxita P 108; 
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misschieten: messets L 292; blijven steken: 
bti.va stë.ka L 271; blïvastgka L 269; er niet 
ingaan: de kogel — gqt ar ni ën L 312; er niet 
door gaan: de kogel is — ar ni dqargagqjan L 
312; niet doordringen: de kogel is — net 
dqargadröna Q 113; niet wijd genoeg de kop 
ingaan: de pin — gejt ni wajt ganux da kop en Q 
162; de volgende woordtypen duiden een ge

volg aan van het niet lukken van het schot of 
de slag; slecht doorgekapt: slext dorgakapt P 
176; verbloeding in het vlees: varblqwen en at 
vlei Q 121c; half verdoofd: halaf varduaft P 
117; niet verduizeld: net vardyzalt L 426; niet 
getroffen: ne gatrqfa P 50; niet geraakt: në 
garokt P 176; half geraakt: half garakt L 265; 
half getroffen: hqwaf gatrqfan Q 36; mislukt: 
meslokt L 321; misgeschoten: mesxöta P 51; 
mesgasöta L 318b; slecht geschoten: slext 
gasyta L 362; verkeerd geschoten: varklrt 
gasöta Q 39; doorheergeschoten: durher-
xasötan Q 39; niet goed geschoten: nët göt 
gasxöta L 269; dolgeschoten: dolgasxötan L 
211; te hel doorgeslagen: ta hel dörgaslöga Q 9; 
te hel geslagen: ta hel gasläga Q 9. 

AFSCHAMPER 

Querschläger — grazing shot — balie qui ef-
fleure 
(N 28, 8; monogr.) 
[De kogel die niet helemaal in de kop door
dringt, of het schot dat niet lukt.] 
schampschot: sampiot Q 197; iampsot L 270, 
Q 18, 19, 99*. 103; sampsyat Q 202; sampsus Q 
121; sxampsxot L 413; buitenkogel: bu tak ff gal 
L 289; verlegen patroon: varlëga palrön L 163; 
het volgende woordtype duidt erop dat de 
kogel niet goed is: kogel met vertinde kop: 
kögal ma vartinda kop L 316. 

PLAATS WAAR MEN HET SLACHTVEE 
TREFT OM HET TE VERDOVEN 

Betäubungsstelle — place where the slaughter 
cattle are hit to stun them — endroit oü 1'on 
anesthesie 
(N 28, 7; monogr.) 
[Verdooft men het dier met het schietmasker, 
dan moet de pin de kop binnendringen op het 
snijpunt van de lijnen linkerhoorn-rechteroog 
en rechterhoorn-linkeroog. Verdooft men het 
dier met een hamer of iets dergelijks, dan slaat 
men het doorgaans de schedel is.] 
hersenen: hersana L 366; hosala P 46; josalan Q 
71; hosan P 211; het type hersenen in: L 211; 
hersens: hersas L 318b, 432, Q 39,hersas L 163; 
hqrsas P 51; josas Q 175; het type hersens in: L 
270; hersenpan: hersapan L 290. 292; ersapan 
Q 9; hearsapan L 316; hersapan L 265; het type 
hersenpan in: L 413; pan: pan Q 39; ster: ster L 

269,289; 271; ster L 270,291,320a, 325, 331, Q 
204a; stëar Q 202; Stir Q 117a; stiar Q 113. 
121c; star Q 30, 203; star Q 96c; schedel: 
sxëdal L 269b; sedalQ 121; hettypescfeiie/in: 
Q 71; voorhoofd: vorhqjt Q 180; vörhot P 177; 
vqjrhyat P 108; vorhujt Q 162; vorhejat Q 72; 
voorkop: verkop L 330, Q 95; virkop L 416: 
kop: kop L 312, P 176; Q 11a; slaap: slqp L 
318b; kroon: kruwn L 265; kol: kol Q 36; 
knobbel: knubal P 117; kruis van de kop: kfyts 
van da kop L 269; de volgende woordtypen 
zijn plaatsbepalingen: voor de hersenen: vor 
<Posa P 176; voor zijn hersens: vor zan hersas L 
426; op de hersenen: qba hqsala P 57; het type 
op de hersenen in: Q 3a; voor de kop: vora kop 
Q80, 158; vor da kop Q 180; vor da kop Q 187a; 
voor op de kop: vör oba kop K 278; recht voor 
de kop: het type recht voor de kop in: L 420; 
voor de bulles: vyr dar bolas Q 121. 

Gereedschap 

SCHIETMASKER 

Schlachtmaske mit Schlagbolzen — slaughte
ring mask with bolt — masque d'abattage 
(N 28, 5d; monogr.) 
[Het schietmasker, officieel het „penschiet-
masker" genoemd, is een dikke, stalen pijp, 
ongeveer 20 cm lang, aan een uiteinde voor
zien van een slagpinsysteem. Met de slagpin 
wordt een patroon tot ontploffing gebracht, 
die een holgeslagen pin uit de pijp drijft. De 
pin dringt door de schedel van het slachtdier 
heen in de hersenen. Voordat het schietmas
ker in gebruik kwam (volgens de respondent 
van L 321 wordt het schietmasker gebruikt 
sinds ± 1920), gebruikte men onder andere 
een apparaat met behulp waarvan een kogel 
door de schedel werd geschoten. Een dergelijk 
apparaat waarmee een kogel wordt afgescho
ten is zonder meer gevaarlijk voor de omstan
ders. Het schietmasker is het veiligst en ook 
het meest bedrijfszeker. Het dankt de naam 
aan het feit dat het vroeger voorzien was van 
leren lappen die de ogen van het dier bedek
ten om te voorkomen dat het angstig werd. 
Een primitieve voorganger van het schiet
masker is een holle pijp met een uitstekend 
handvat dat de helper van de slachter vast
houdt. Laatstgenoemde slaat met een hamer 
een pin die zich in deze buis bevindt door de 
schedel van het slachtdier. 
Zie afb. 4.] 

Afb. 4. schietmasker 
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masker: maskar K 358, P 117, Q 39; maska Q 
156; schietmasker: sTtmaskar L 265; sxët-
maskar L 289; sêtmaskar L 318b, 320a, 321, 
325, Q 18, 19, 39, 203, 204a; sxêtmaska L 269; 
sëtmaska L 270, Q 95, 103; sêtmaskar Q 198 
(vroeger met scherpe patronen, later met los 
kruit); ijzeren schietmasker: izara sêtmaskar L 
362; izara Sëtmaska Q 95; izara Sesmaskar Q 
121c; schietgerei: Sëtgarej L 292; schietappa-
raat: sëtaparat Q 95; 113; sëtaparat L 426, Q 
99*; Sesaparat Q 121; het type schietapparaat 
in; L 211; schietgetuig: sl.tgatyx L 290; 
schietschijf: Sejtiif Q 20; schietkap: Sëtkap Q 
202; schietgeweer: sxitgawër L 163; Sêtgawër Q 
117a; geweer: gawër L 312; geweertje: gawirka 
L 366; pistool: pastöl L 426; het type pistool in: 
P 120; pistooltje: peStolka L 331; cashpistool: 
het type cashpistool in: Q 36; revolver: 
ravolvar P 176; revolavar P 108; slachtrevolver: 
slaxtravolvar L 312; handrevolver: hantravqlvar 
Q 9, kaproen: kaprqan P 57; boemel: bumal Q 
118a (niet van ijzer). 

KOGEL 

Schussbolzen — bullet with which the slaugh-
ter cattle are stunned — balie 
(N 28, 5c; monogr.) 
[Bedoeld is de kogel die met behulp van het 
ouderwetse schietapparaat wordt afgeschoten. 
De respondent van L 413 merkt op dat die 
enkel voor runderen wordt gebruikt. Zie ook 
de toelichting bij het lemma SCHIETMASKER.] 
kogel: kögal K 358, L 163, 269, 270, 271, 292, 
312,316,318b, 331,413,426, P 51, Q 20,39,95, 
99*, 103, 180, 197; kögal Q 12; ku.gal L 289; 
kugalP 176, Q 33, 121, 203,204a; kügalh420; 
kuagal Q l 13, 202; kqwgal P 50, 108, 117, 177, 
Q 78, Q 156; kygal L 362; kuaral Q 121c; het 
type kogel in: L 413, P 120, Q 39; kogeltje: 
kigalka L 331; patroon: patrun L 318b; de 
volgende opgave is meervoud: patruana L 265; 
platzpatroon: platzpatruan Q 118a. 

BIJL WAARMEE MEN HET SLACHTVEE 
VERDOOFT 

Hackenboutenrolle — axe with which the 
slaughter cattle are stunned — hache 
(N 28, 5a; N 28, 5b; N 28, 10c) 
[Om het slachtdier te verdoven geeft de 
slachter het dier een klap op de kop met de 
achterkant van de bijl.] 
bijl: bil L 362; bil L 211, Q 91; bial L 362; bejl P 
107a, Q 81a, 180; bejal L 413, Q 71, 78; bil Q 
80; bojlQ 180; bëjala Q 202; het type bijl in: Q 
3a; zware bijl: het type zware bijl in: L 320a; 
ijzeren bijl: het type ijzeren bijl in: L 432; 
slachtbijl: Slaxbil Q 204a; slaxbil L 321; slax-
bël Q 175; aks: aks L 163; aki Q 202. 

HOUTEN HAMER WAARMEE MEN HET 
SLACHTVEE VERDOOFT 

Hölzerner Betaubungshammer — slaughte-
ring mallet — maillet du tueur 
(N 28, 5a; N 28, 10c; monogr.) 
[Uit verschillende toelichtingen bij de opga
ven valt op te maken dat deze hamer voorna
melijk bij de varkensslacht in gebruik is. Op 
de hamer zit soms een ijzeren pinnetje dat 
door de schedel van het dier wordt gedreven 
om zo de hersenen te beschadigen. Niet voor 
alle woordtypen kan de garantie gegeven 
worden dat ze een „houten hamer" aandui
den.] 
houten hamer: hqwta hamar L 318b, Q 9, 20, 
99*, 103, 121, 197; hqwtan hamar L 330, Q 33; 
hötan hamar K 358; höta hamar P 46, Q 113, 
117a, 203; höta hamar L 366; holtsa hamar Q 
121c; hötsa hamar Q 121; hqwtan hömar L 316; 
het type houten hamer in: Q 83; houteren ha
mer: hqwtaran hamar L 420; hataran hamar K 
278; hqltara hamar L 269b; hqltaran hamar L 
270, 290, 291; höwtarn hamar L 312; hötaran 
hamar L 413; hötsara hamar Q 121c; holtsara 
hamar Q 121; houthamer: hötshamar Q 121; 
houten hamel: hqwta hamal Q 95; höta hamal Q 
187a; hötan hamal K 358, P 51, 57; huta hamal 
P 177; hötan hamal P 211; öta ömal P 176; höta 
hömal Q 78; houteren hamel: hqltara hamal L 
292; hqltaran hamal L 270; hqltjara hamal L 
331; hamer: hamar L 265, Q 121; hamar L 269, 
289, 318b, 426, Q 11a, 20, 96c, 198a; hqmar P 
176; hömar P 176; hqamarQ 198; hamel: hamal 
P 50, 57, 176, 177; hömal P 176; hqmal Q 156; 
hqamal P 117; het type hamel in: Q 71; 
slachthamer: slaxhamar L 269; Slaxhamar Q 
204a; slachthamel: slaxtömal P 176; varkens
hamel: verkashqmal Q 162; klophamer: klop-
hömar L 312; kophamer: kqphamar Q 96c; 
tuierhamer: tyjarhamar L 325; tuierhamel: 
tyjar hamal L 330; klophout: klophqwt L 316; 
klqphqwt L 372; klqphyet L 362; klomp hout: 
klomp hat K 318; klots: klots L 265; knots: 
knuts L 269, 271; het type knots in: Q 39; paal: 
pol L 211; klopper: klqpar P 51. 

IJZEREN HAMER WAARMEE MEN HET 
SLACHTVEE VERDOOFT 

Eiserner Betaubungshammer — iron hammer 
with which the slaughter cattle are stunned — 
marteau de fer pour anesthésier 
(N 28, 5a; N 28, 5b; N 28, 10c; monogr.) 
[Uit de toelichting van de informant van P 108 
zou kunnen blijken dat deze hamer vooral 
gebruikt wordt bij het doden van het rund, 
met name de stier. Vergelijk ook het woord
type „rundshamer'.] 
ijzeren hamer: izara hamar L 362, Q 9; izaran 
hamar Q 33; het type ijzeren hamer in: L 318b, 
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Q 83; ijzeren hamel: ezara horna IQ 156; ezaran 
hqmal P 108; ezaran hoam.il P 108; voorhamer: 
vorhamar L 265; verhdmar L 318b, Q 19; 
vyrhamar Q 18; voorhamel: verhamal P 211; 
moker: mökar Q 118a; rundshamel: renshqmal 
Q 162; pinhamel: penhamal P 50; penhamal P 
51; het type pinhamel in: P 108. 

IJZEREN PIN WAARMEE MEN HET 
SLACHTVEE VERDOOFT 

Schlag- oder Schussbolzen zum Betauben des 
Schlachtviehs — spike; bolt — cheville percu-
tante 
(N 28, 5b; N 28, 5d; monogr.) 
[De woordtypen in dit lemma kunnen op ver
schillende zaken duiden. Men kan ermee be
doelen de ijzeren pin die uit het schietmasker 
gedreven wordt of de pin die op een hamer 
waarmee men het dier op de kop slaat, is be
vestigd, of de pin van het penapparaat. Dit 
laatste werktuig is een voorloper van het pen-
schietmasker. Zie ook de toelichting bij het 
lemma SCHIETMASKER.] 
pin:pen L 163; 269, 271, 292,420, P 177, Q 20, 
39, 72, 83, 95, 121, 197, 198; pe.n L 270, 289; 
pean Q 113;pén L 246, 265;pin Q 204a; pena L 
325,330,426; het type pin in: Q 80; ijzeren pin: 
ïazara pen K 3 5 8; f zara pen L 413, P 117; izaran 
pen L 211, 318b; izara pen L 270, Q 33, 103, 
121, 121c, 187a; ïzara pen L416, Q 9 ; izara pen 
L 362; izarapë.n L 244b; izarn pen L 312; isara 
pen Q 118a, 202; izara pin L 316; izara pena L 
331, Q 33, 39; êjadara pen Q 78; izara pen L 
271; ijzeren punt: izara pent Q 91; ijzeren 
schictpin: ejazara sxijatpen L 413; slachtpin: 
Slqxtpen L 290; slagpin: slaxpen K 278; flax-
pen L 291, Q 99*, 203; slgxpen L 290; sche-
delpin: sxejdalpen P 176; pik: pek Q 180. 

MESJE WAARMEE MEN HET SLACHT
VEE VERDOOFT 

Kleines Messer zum Knicken des Schlacht
viehs — little knife to stun — petit couteau pour 
anesthésier 
[Met dit mesje, ook wel genoemd knikmes, 
wordt in de knik ( = nek) van het dier gesto
ken. Uit de antwoorden op vraag 5 van vra
genlijst 28 (Hoe noemt U voorwerpen waar
mee men het slachtvee verdooft?) bleek dat 
men om te verdoven geen mes gebruikt. 
Slechts één informant (uit L 377) maakt mel
ding van een mesje waarmee men de „knik 
stak". Vanwege het unieke karakter van deze 
opgave is zij niet verwerkt in het lemma MES, 
maar wordt ze als apart lemma hier opgeno
men.] 
steekmesje: het type steekmesje in: L 377. 

Doden 

A Igemeen 

DODEN 

Toten — to kill — tuer 
(N 28, 1 la; N 28, 1 lb ; N 28, 12 a; monogr.) 
[De in dit lemma opgenomen gegevens duiden 
op het doden in het algemeen. De woordtypen 
kunnen betrekking hebben op zowel het do
den van een varken als van een rund. Een bij 
de opgave eventueel bijgevoegd object varken, 
rund, koe, beest is niet in het woordtype opge
nomen. 
De opgaven die wijzen op een doden door 
slaan met een hamer zijn ondergebracht in het 
lemma VERDOVEN, omdat het slachtdier in de 
regel door de slag eerst verdoofd raakte. 
Hierna kon het gemakkelijk gedood worden 
door steken of snijden.] 
slachten: slaxtan L 211, 318b, P 211; slaxta K 
358, L 265, 289,292, 320a, 362, 366,416.420, P 
51, 108, 117, 176, Q 9, 12, 72, 74. 80. 91, 156. 
158, 180; slaxtan Q 198a; Slaxta L 270. 330, 
331, 426, Q 20, 33, 36, 99*. 118a, 121c, 197. 
198, 203; slaxta K 278, L 312. P 57; slaexta P 
177; slbxta L 290; Slpxta L 291; sloxtan P 120: 
het type slachten in: Q 71: doodmaken: dot 
maka L 163; doodslagen: düatsldga L 269; ka
potmaken: kapot mqka L 413; kapot makan L 
211; kapot mdka L 269b, 289, 290, 292, Q 103: 
kapot maka L 432, Q 113, 117a; kapot maka Q 
204a; kapot maka Q 99*; kapot maxa Q 121, 
121c: kapot maxan Q 121; kapot mqka L 316; 
kapot mökan Q 3a; kapot mqka Q 78. 162; 
kapot mqka Q 81a; afmaken: af mdka P 50; 
qfmcPa K 278; het type afmaken in: P 120; 
koudmaken: kaw md^a K 278; doden: düja Q 9; 
dooddoen: duatdun P 108; neerleggen: nërleqa 
Q 204a. 

DOODSTEKEN 

Abstechen — to slit the throat — tuer d'un coup 
de couteau 
(N 28, 11a; N 28, 11b, N 28, 12a; N 28. 13b, 
monogr.) 
[Nadat het dier is verdoofd, wordt het ogen
blikkelijk de keel doorgesneden, opdat het 
nog pompende hart het bloed uit het lichaam 
kan stuwen. De woordtypen in dit lemma 
kunnen zowel duiden op het doodsteken van 
een varken als op het doodsteken van een 
rund. Een bij de opgave toegevoegd object 
varken, koe, beest wordt niet in het woordtype 
opgenomen.] 
steken: stèkan P 176, Q 1 la; stêka L 163, 318b, 
Q 95, 96c; stejka L 312; stêka L 271, 362; st?ka 
L 265. 269, 289, 292, 318b, 320a, 321, Q 18; 
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stëjeka L 413: stëeka P 51: stëaka L 416: stejaka 
Q 78: stejka Q 39: stëka L 290. 291. 426. Q 30. 
99*. 197: 5fË°a K 278: slikan Q m.sti-jejkanQ 
11; stêkan Q 39; Stëaka Q 113; flffca L 270,291. 
330. 331. Q 19. 33: Stêkan Q 103: Stëaka Q 198. 
202. 203; Jrëxa Q 121; Sreia Q 121: het type 
steken in: L 377: in de ader steken: in da qr 
steaks Q 198; bloed steken: blut stejka Q 72: 
doodsteken: dolste ka L 420: dut stek s P 176: 
dutsiëksn P 211; dötsteka Q 180; kapotsteken: 
kapqtstëkan Q 39: kapot stëka Q 187a: kapot 
Stëka L 426. 432: kapot stêkan L 312: kapot 
stëka L 331; kapqlslê°a K 278: kapqtstika L 
372: afsteken: q/ïirë*a P 107a: afstêks P 108: 
afstëkan P 176: afstëkan P 211: qfstaaka Q 80: 
ê/J/êfe Q 158. 175: é/ïfea/b Q 156; ö/rt/afca P 
177: snijden: sni-ja L 269; strot afsnijden: 
sfrwo/ öfsnaja Q 162: öfsnaja Q 180; nek 
afsnijden: afsneja L 163: m-A" afsnëjan L 
211; nefc S. vsnejan L 312; nekaSnia L 291; he& 
afSni-jan Q 103: hals afsnijden: Zia/.v a/jfn/a L 
290. 291. 426. 432. Q 202: hals afSni-ja Q 39. 
121: hals afsni-ja L 321: het type hals afsnijden 
in: L 377: strot doorsnijden: stöt dörsneja L 
316: strot dörsnejan L 420: hals doorsnijden: 
hals durSnian Q 39: Aows durSni-ja Q 33: sla
gaders) doorsnijden: Slagöar dorxsnia Q 118a: 
slaxöra dörsni-ja L 271; hartader doorsnijden: 
hartör dörsneja L 265: strot oversnijden: strqwt 
qvar snên P 176; strqwt ovarsnej P 107a: strqwat 
ojavar sneja Q 78; het type strot oversnijden in: 
P 120: kelen: kêlan L 211; këla P 176. Q 197: 
këla Q 83; fce/a L 372. Q 180; Aefe Q 91: kela L 
312; het type kelen in: Q 71; slippen: slepa Q 
83; villen: vela Q 12: vê/a Q 96c: koosjer 
slachten: kqwsar slaxta L 265. 

STUIPTREKKEN 

Zucken — to convulse — convulser 
(N 28, 16; monogr.) 
[Als de slachter het dier geschoten en gestoken 
heeft, blijft het nog enige tijd spartelen ten 
gevolge van het onwillekeurig samentrekken 
der spieren.] 
stuiptrekken: siuptrëks L 289: stuptreka L 
318b: stuptreka P 117: stüptrekan L 312: 
styplnka L 265. 269b; stuptreka L 321: 
styptreka L 270; styptreka Q 33. 113. 117a. 203. 
204a; styptreka L 362, Q 12; styptreka L 325; 
steptreka P 108; het type stuiptrekken in. L 
377; stuipen trekken: stypa treka Q 118a: de 
laatste stuipen trekken: da lotsta sfipa trejka L 
416; zenuwtrekken: zinowtreka L 289; het type 
zenuwtrekken in: P 120; de zenuwen werken: 
da zënawa werks Q 162: het type de zenuwen 
werken in: Q 71; de zenuwen werken nog: da 
zenava worka nqx P 57: zenuwwerken: zensf 
werks P 51: natrekken: nqtreka L 330; spier-
trekken: spirtreka L 269, Q 103: spërtreka. L 

292: spieretrekken: spiratreka Q 9: spartelen: 
spartala L 426: spatals P 176. Q 2. 83: spertala 
Q 187a: spertala L 331; trappelen: trapala L 
269: stoeken: ü/w/ra L 330: tsuka Q 121: snak
ken: snaka L 372; bibbelen: bebala Q 78: 
spuchten maken: spoxta maks L 271; nog leven 
van de zenen: men zegt: da ze/na lëva nox P 
176; het zijn de zenuwen: men zegt: tzën da 
zonawa L 316: zenuwen hebben: men zegt: hal 
hel zenava P 46; nog niet dood zijn van de 
nerven: men zegt: da nerva zin nox ni dot Q 
180; nog trekken van de nerven: men zegt: do 
nerva treka nox Q 202: nog met de poten trek
ken: men zegt: he trekt nax met la pyat L 291; 
nog trekken: men zegt: he trek Ij nqx L 318b: 
zich nog trekken: men zegt: het type hij trekt 
zich nog in: L 420; nog leven: men zegt: het 
type het leeft nog in: K 358; nog leven erin-
hebben: men zegt: er hët nox Ie van in Q 91; nog 
leven van het hart: men zegt: at hal lef nox Q 
156; aan het breken zijn van het hart: men 
zegt: hst hat es an brêka P 211; de laatste 
stuipen zijn: men zegt: dat zent aa letsta stypa Q 
121; er niet goed mee eens zijn: men zegt: ej es 
sr ni gust ms ens L 312: nog niet kapot zijn: 
men zegt: hej es nox ni kapot L 211; nog hou
wen: men zegt: a hqjat nqx Q 36; zich nog 
stijpen: men zegt: at stipt zex nqx Q 39. 

STUIPTREKKING 

Zuckung — convulsion — convulsion 
(N 28,16) 
[Het onwillekeurig samentrekken der spieren 
dat optreedt nadat het dier is geschoten en 
gestoken.] 
stuiptrekkingen: styptreketja Q 198a; ityptre-
ketja L 270; stqaptrekeya Q 71; laatste stuip
trekking: letsta stysptrekey Q 30; stuipen: stopa 
Q 39; stqjpa Q 121c; stüpa L 320a; stypa Q 20; 
doodskrampen: dawetskramps Q 83; bibber: 
bebar L 413; zenuwen: zenawa K 278; zïnava L 
366; zejnawa P 50; zenuwtrekkingen: zënyw-
trekeys L 432: nerven die nog werken: nerva dej 
nox werka P 177. 

PLAATS WAAR MEN HET VARKEN OF 
RUND STEEKT OM HET TE DODEN 

Stelle an der man das Schwein oder das Rind 
absticht — place where the pig or the cow is 
stabbed in order to kill it — endroit oü 1'on tue 
Ie cochon ou Ie boeuf 
(N 28, 13a; N 28, 13b; monogr.) 
[In vragenlijst 28 is afzonderlijk gevraagd naar 
de plaats waar men het varken resp. het rund 
steekt om te doden. Aangezien er een grote 
overeenkomst bestond in woordtypen tussen 
beide vragen, zijn deze twee vragen tot één 
lemma versmolten.] 
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keel: kël L 163, 211, P 117, \76;këa!ï> 108;A:f/ 
L 269, 291, 320a, 366; kejl L 312; kejl Q 96c; 
kiala P 120; ki-jejl Q 71; tö/a/ Q 71; boven-
keelpijp: bövakëlpejp K 318; strot: strot L 
318b, 320a, 420, P 51, Q 96c; Strot L 291,432, 
Q 187a; stöt L 316; strot Q 180; strgt P 211; 
Strots L 331, 426; Q 113; strowat L 312, Q 
78, 156; strgwt P 108; strgjt Q 180; struqt Q 
162; slruöt Q 158; «maf Q 80, 91; strot P 176; 
•siraï L 377; Strots L 426; strg.t L 269b; srröy'r P 
176; het type strot in: P 120; stro (pijp: 
strQwatpëjap Q 78; keelstrot: kllstrwot Q 175; 
slagader: slaxQr L 211; släxgr L 292, 362; 
Slaxgr Q 197; Slaxgjar Q 39; 
Släxo.r Q 203; Slaxöar Q 118a; s/axovvar L 312; 
de volgende opgave is meervoud: slgxuara P 
177; het type slagader in: L 289, P 120; slag
ader van de nek: slaxqwajar K 278; slagader In 
de hals: Sldxör ena hals L 330; slagader tussen 
de poten: slaxqr tesa da py.at L 269: slachtader: 
slaxtäder Q 11a; halsslagader: halsSläxqr L 
270; ader: gr Q 198; halsader: halsqjar L 265; 
strotader: strqtöjar Q 9; hartader: hartqr L 
265; hertgr L290; nek: nek L 211, 269, 291; 
nak P 117, Q 2, 91; hals: hals L 318b; 426,432, 
Q 20, 39, 121, 202, 204a; hgs Q 121; Aows Q 
113; het type hals in: L 290, 377; knik: knek L 
271; knikwervel: knekwerval Q 121c; genik: 
£<?nïA" Q 204a; nekspier: nakspir P 176; nek
pees: nakpejs P 176; kruin: Ari/n L 321; on
derhals: ondarhals L 420; halskuil: hgwskul Q 
30; hart: P 57, Q 180; hartstreek: hatstrêk 
P 107a; hertStrek L 290; hartkuil: AofzA:«/ Q 
118a: kuiltje: AyV/ta L 269; borst: èras Q 121c; 
steek: stek L 413; 5/e/>A L 413; stik Q 72; het 
volgende woordtype slaat met name op het 
varken: atlas: atlas Q )21c; het volgende 
woordtype slaat met name op het rund: vars: 
vars K 358; vä L 413; de volgende woordtypen 
zijn meer algemene plaatsaanduidingen: ne
ven de keel: «f va de këal Q 202; nêva da kfl L 
321; neven de strot: nêva da stryat L 362; onder 
de strot: het type onder de strot in: P 46; onder 
de hals: het type onder de hals in: L 318b; voor 
de borstknook: vyr dar broskngk Q 121; achter 
de kop: h e t ty pe ach ter de kop in: L 318b; op de 
kop: qpa kop L 271; het volgende woordtype 
slaat met name op het rund: op het geel haar: 
op at gël hör P 57. 

Rund 
HET RUGGEMERG DOORSNIJDEN OF 
-STEKEN 

Das Rückenmark durchschneiden oder 
durchstecken — to cut or pierce the spinal cord 
— couper la moelle épinière 
(N 29, 38; N 28, 6; monogr.) 
[Het ruggemerg doorsnijden of -steken, opdat 
het dier sneller doodgaat.] 

knikken: knekan L 211, Q 39; kneka L 269, 
289, 291, 292. 432, Q 36. 99*. 121c: kneka Q 9; 
knika Q 121; nikken: nika Q 203: nikan Q 
204a; nekken: nekan Q 121. 198a; de knik 
houwen: da knek hqwa L 330, 377; ruggemerg 
breken: regamerax brëjka P 51; ruggestreng 
doorkappen: regaStrayk dowarkapa L 413; 
schieten: Sitan Q 71; in de merg steken: in da 
merx stëka L 163; in de rug steken: en dan rex 
stëka P 117; enna rex stëka L 366; in de knik 
steken: en da knek Stëka L 426; de knik steken: 
het type de knik steken in: L 377; geel haar 
doorsteken: het type geel haar doorsteken in: P 
120; het vas doorsteken: tfas dorstfkan L 312; 
nekwervel doorsteken: nekwerval dörstgka L 
318b; halswervel doorsteken: helswerval 
durstëkan Q 3a; merg doorsteken in de nek: 
merx derxStëaka en da nek Q 36: ruggemerg 
doorsteken: regamerx derstejka Q 162: genik 
doorsteken: janik derxStëxa Q 121; ganik 
derStëka Q 202; het vas afsteken: tfas afstëna K 
278; hat va.s dfstëka P 57; hat vas afstëkan P 
176; doodsteek geven: het type doodsteek ge
ven in: Q 7'1; priemen: prima L 413; het beest 
vlijmen: hat bist vlëma Q 33; doorsnijden: 
dqwrsnë P 176; peesje doorsnijden: pëska dör-
snejan L 316; kruis doorsnijden: krets derxSnia 
Q 118a; in het ruggemerg doorsnijden: en at 
regamerx durSni-ja Q 39; de nek doorsnijden: 
da nak durSni-ja Q 198; da nek dörsni-ja L 269; 
aderen doorsnijden: öra dörsni-ja L 271; met 
het ijzer keuteren: me tëazar kqtara K 358; het 
vas afkeuteren: at vas afketara P 50. 

NEKSTEEK 

Genickstich — death stab — coupe sur la nu-
que 
(N 28, 38) 
[De steek die men het rund in de ruggegraat 
toedient, opdat het dier sneller doodgaat.] 
wervelsteek: wervalStëk L 290. 

DE R U G G E G R A A T STUKSLAAN 

Das Rückgrat zertrümmern — to smash the 
backbone — casser la moelle épinière 
(N 28, 38) 
[De ruggegraat van een rund stukslaan, opdat 
het dier sneller doodgaat.] 
doorhouwen: dwerhqwa Q 175. 

DE SLOKDARM AFSLUITEN 

Die Speiseröhre abbinden, zuknoten — to tie a 
knot in the gullet — boucher 1'oesophage 
(N 28, 77) 
[Om te verhinderen dat de inhoud van maag 

en slokdarm het vlees verontreinigt, legt men 
meestal een knoop in de slokdarm. Omdat een 
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knoop gemakkelijk uit de glibberige slokdarm 
glijdt, laat men er vaak het uiteinde van de 
dikke en vrij stugge luchtpijp aan vastzitten. 
Als men nu de knoop in de slokdarm legt, 
wordt terugglijden voorkomen door het stuk 
luchtpijp: dit kan immers niet door de lussen 
van de knoop glijden, omdat het daarvoor te 
groot en te weinig buigzaam is. Men sluit de 
slokdarm ook wel af door er een doek of iets 
dergelijks in te duwen of een touwtje rond het 
einde ervan te binden. 
Voor de slacht krijgt het dier ongeveer ander
halve dag geen voer om te voorkomen dat de 
maag en darmen te vol met vuil zijn.] 
aftinden: afbenja L 292, 321: afbena Q 113, 
203; afbena Q 121; afbenan Q 39; dvbena Q 12; 
afbenda Q 95; afbena L 413; afbena L 366; het 
type afbinden in: L 271. 291, P 120, Q 12.1c; 
slokdarm afbinden: slukderm afbendan Q 36; 
slokde.rm afbena L 290; slukderm avbena P 
117; strot afbinden: strot afbena L 265; toe
binden: tubeya L 432; tubejna K 278; tubinda L 
163; tubinan L 312; töbena L 413; tube.na Q 
99*; tubena Q 39, 103; töwbena Q 202; tubenja 
L 292; tabetja P 176; de slokdarm wordt — 
tügabondan Q 204a; tugabunja Q 33; slokdarm 
toebinden: slqkderm tubejna L 426; slqkderam 
tubejnja L 362; toehouden: tühalda L 270: 
slokdarm wegsnijden: slukderm wggsnoja Q 
162; uitsnijden ütini-ja L 270; qwtsnaja Q 180; 
darm van de vuile maag niet uitsnijden: derm 
van da vala möx ne qjtsnejn P 176; uitpitsen: 
qwtpitsa Q 156; opslïtsen: obilitsa Q 121; op
maken: qpmaka L 289; ene knoop deropmaken: 
ona knop darop rnaxa Q 121; knoop inmaken: 
knyap en möaka P 108; knoop indoen: knqwp 
endön L 330; knoop inzetten: het type knoop 
inzetten in: L 318b; knoop inleggen: knüap 
enlegan K 358; knuap enlega P 50; knup inlegan 
L 316; het type knoop inleggen in: Q 71; er 
wordt een — het type knoop ingelegd in: Q 198; 
knoop in de kuldarm leggen: het type knoop in 
de kuldarm leggen in: L 312; knoop in slok
darm leggen: het type knoop in slokdarm leg
gen in: P 177; knoop inslaan: knop enslqn L 
269: afknopen: afknojpa Q 18: wrong derin-
gooien: vrun trejn gujan Q 71; lossen: losan L 
211. 

Verbloeden 

A Igemeen 

POMPEN 

Pumpen (um möglichst volkommene Blut-
entlerung zu erreichen) — to pump (an ani-
mal's leg to cause the blood of slaughtered 
animal to flow freely - vider les artères en 
iemuant une patte 

(N 28, 14; monogr.) 
[Eén van de poten bewegen om zo het bloed 
beter te laten uitstromen nadat de keel van het 
dier is doorgesneden.] 
pompen: pompan L 211, Q 39, 198a; pompa K 
278, L 265, 269, 270, 271, 289, 291, 292, 312. 
316, 325, 330, 331, 372, 420, 426. 432, P 108, Q 
95, 96c. 121, 156, 180. 1877a, 202. 203; pompa 
K 358, L 318b. P 51, 57. Q 12, 99*, 103, 113, 
204a; pömpan L 312; pö.mpa L 321; pompa K 
358. L 269, 362, 413, Q 1 la;pumpa P 176, 177. 
Q 2, 33, 72, 83; pumpan P 176; pümpa P 50, Q 
74; het type pompen in: P 120; bloed pompen: 
blöt pumpa Q 30; uitpompen: otjpompa L 265; 
utpompa L 290, Q 18; ütpompa Q 19; bloed 
uitpompen: blut ytpömpa L 163; blöt ytpompa 
L 366: blöt ui pompan Q 36; afpompen: af-
pömpa L 289, Q 9; leegpompen: iejxpumpa P 
117: bloeduitdrukken: blöt ütdrqka L 269b: 
bloed aftappen: blot afzapa Q 118a; doen uit
bloeden: dun ejtbluja P 211; schokken: sxoka 
K 318; spartelen: spotalan Q 71; schuiven: 
iajva Q 80; draaien: draja Q 187a; voorpoot 
bewegen: vyrpöat bawejga Q 39; trekken met de 
voorste poot: trekan met de vösta put P 46; 
treka met da versta pöt Q 158; de achterste 
poten omhoogtrekken: da atarsta pöta amöx 
treka Q 162; trekken: treka Q 198; met de 
poten werken: mot da plat werka L 416; poten 
op en af duwen: putan qp en af döwa L 413; op 
en af doen: qp en of dun Q 78; met ene poot op 
en af gaan: met ejna pöt qp en af gön Q 20: 
hengelen: henala L 271; uitpersen met de ade
ren mee: utpjasa mat ta qjara met Q 175. 

BLOED OPVANGEN 

Blut auffangen — to catch the blood — re-
cueillir Ie sang 
(monogr.) 
[Als het dier verdoofd is, snijdt men het de 
keel door. Men kan dan het uitstromende 
bloed opvangen om het later te verwerken in 
de bloedworst of in de balkenbrij. Tegen
woordig laat men het bloed meestal weglo
pen.] 
de pan onderhouden: da pan onarhqja L 374. 

BLOED ROEREN (zie kaart) 

lm Blut rühren — to stir the blood — remuer Ie 
sang 
(N 28, 17; monogr.) 
[Als het dier gestoken is, vangt men soms het 
bloed op om dit later in de bloedworst te ver
werken. Om te voorkomen dat het bloed stolt, 
roert men er met de hand wat stro, een houtje 
of iets dergelijks doorheen.] 
kloppen: klopa L 291, 325, Q 117a; klopa L 
269, 289, 318b, Q 80; klöpa Q 12; klopa Q 20; 
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het type kloppen in: P 120: (het) bloed klop
pen: at blöt klopa L 270; blötklopa Q 18, 19,39, 
203; 01 blöt klopa Q 202; blötklopa Q 121, 
121c: blöt klopan Q 39; blöt klopa L 269b, 290, 

321, Q 113; blu klopa L 265; blut klqpan L 211; 
kloppen met de hand: klopa met da hant L 269; 
klqpa meta hant L 271; slaan: slö P 117; (het) 
bloed slaan: at blöt ilön Q 36; blöt SlQn Q 103; 
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blot slö Q 121: met de handen deropslaan: met 
da han darop slün L 372: roeren: rüra Q 2; rara 
L 362; rijra K 358. L 312. 413, P 50, 107a. 108. 
120. 176. Q 156, 162, 175. 180: ryran L 163. 
312: ryara P 177: ryjara K 278: rara L 318b. 
320a. 325. 330. Q 12. 19, 74. 99*. 117a, 197. 
198, 204a: raran Q 11a; rara P 176. Q 96c. 
187a; rara/? Q 198a: rira P 57, Q 72. 83; rara Q 
91; het type roeren in: L 377; bloed roeren: blöt 
rara L 269, 270. 291, 292. 331. 374. 426.432. Q 
30.33.95, 121: blut n/ra Q 158; blut ryra P 176; 
blot rara Q 118a; blut riran Q 3a; blöt rëra L 
366, 416: blqatrojara P 51; het type bloed roe
ren in: Q 71: oproeren: qprora L 420; opryran 
Q 71; pitsen:petsa P 176. Q78;pitsa K 318. Q 
156: bloed pitsen: Wör pitsan L 316; doorpit-
sen: dö war pet sa L 413: vezels uitknijpen: vëzals 
ütkriipa L 246; mengelen: meyala Q 180; de ziel 
uit het bloed trekken: da zl! üt at blöt trek? Q 9. 

VASTE BLOEDMASSA 

Fibrin — fibrin — fibrine 
(N 28. 18; monogr.) 
[In het bloed zit de stof fibrine die het bloed 
doet stollen. Tijdens het kloppen van het 
bloed vormt deze stof een vaste, draderige 
massa om de vingers, het strootje of het hout-
je.] 
gestold bloed: gastqlt blqat P 51; gastqlt blut P 
57; gastqlt blowt Q 80; gastolt blöt L 420; ge
stoken bloed: gastqlta blut P 107a, 176: geron
nen bloed: garona blöt L 269b, P 211: stijf 
bloed: stlfblöt Q 187a; bloed: blut L 413, PI 17: 
bloedkoek: blukük L 265; koek: kök Q 117a: 
bloedspons: blötspons L 290; spons: spo.ns L 
269; spons K 278, 120, 176, 177; spons L 291; 
bloedkluit: bluwtklot Q 78; blütklot Q 158; 
bloedklodders: bluklodars L 265; bloedklon
ters: blötklqntars L 416; blötklontars L 269; 
blötklontars L 270; blötklojntars L 426; het 
type bloedklonters in: Q 71; bloedklonteren: 
blütklqntara Q 162; klonter bloed: klontar blöt 
L 316; klonters: klqntars P 50, 107; klontars L 
271, 291, 312, P 176, Q 83; kionjtars L 321; 
klontars Q 91; klontjars L 318b; klontas Q 20; 
het type klonters in: P 120; klonter: klontar L 
312; klonteren: klontara Q 72; klontjara Q 121: 
klontara Q 99*; klyntaran Q 11a; kwabbei 
bloed: kwabal blöt L 330; kwabbelen: kwabalan 
Q 39; knabbelen: knabala Q 198; bloedkwal-
len: blutkwala Q 175; dikke knoedelen: deka 
knyjala L 432; klot: klqt Q 180; knodden: knöa 
Q 204a; bloedader: blöto.r Q 203; de volgende 
opgave is meervoud: blütojars L 163; aderen: 
öra L 289, Q 36, 39, 113, 121, 204a; bloedze-
nuwen: blötzenowa L 292: zenuwen: zlnywa L 
362; bloedvliezen: blutvltza L 413: vliezen: 
vliza L 413; vezels: vëzals L 246,318b; vezelen: 
vlzalan Q 39; vlazala Q 118a; vemen: vëm L 

331. Q 12,33; vejam Q 198a: draad: dröt L 366: 
de volgende opgave is meervoud: drqj L 312: 
slierten: stirta L 269: net: net L 211: pruik: 
pryk Q 95; resem: rejsam Q 156; kringel: 
krerjal K 358; ziel: zil Q 9: fibrine: farina Q 
121c; broelingen: broletja Q 96c: stremmen: 
stroma Q 180; kluwentjes: klowkas Q 71: het 
volgende woordtype is een bijvoeglijk naam
woord: netselachtig: neselextix K 318. 

Varken 

NIET METEEN LEEGBLOEDEN 

Nicht sofort verbluten — no immediate blee-
ding-out — ne pas s'épuiser immédiatement 
(N 28. 15; monogr.) 
[Soms bloedt een varken niet meteen leeg. 
omdat het niet goed gestoken is. Gevraagd 
was naar een uitdrukking voor dit niet meteen 
leegbloeden. Dit heeft voor het lemma tot ge
volg gehad, dat er verschillende grammaticale 
categorieën te weten werkwoorden, zelfstan
dige en bijvoeglijke naamwoorden, voltooide 
deelwoorden en zinnetjes in voorkomen. 
Bij een aantal woordtypen is het varken het 
subject, bij andere is subject de slachter en bij 
de overige woordtypen is subject het bloed, de 
ader of het hart. Deze verdeling is in het lem
ma aangebracht.] 
de volgende woordtypen hebben het varken 
als subject of duiden op het varken: niet goed 
willen bloeden: het varken welt nët göt blöja L 
270; niet leegbloeden: het varken is nët Ifx 
gablöjt L 416: niet uitbloeden: het varken is nët 
ousgablqwt Q 121; zich niet uitbloeden: het 
varken heeft zex nët utgablöt Q 33; niet goed 
genoeg bloeden: het varken heeft nët göt ganöx 
gablöwt Q 113; versmachten: het varken is 
varsmaxt L 413; naar binnen fietsen: het var
ken is noar binnan gafitst Q 36; in zijn bloed 
stikken: het varken stekt ew za blut L 413; het 
bloed ophouden: at blöt qphqja L 318b; bloed 
inhouden: blöt enhalda L 271; nog bloed in-
hebben: het varken hei nox blut en P 117; nog 
get inhebben: het varken hët nox get in Q 91; 
zich schrikken: het varken sxrek zex L 269: 
hem sanguineren: het varken heeft ham 
gasananiart Q 180; slecht gebloed: ilex gablöjt 
Q 198a; niet uitgebloed: nët ütgablöjt L 269; 
nët Utgablöt Q 99*; niet goed uitgebloed: nit jol 
üsgablqwt Q 121; niet te goed uitgebloed: ni la 
guj qtxablujt K 278; nog niet heel kapot: nqx ni 
hel kapot Q 158; binnenbloeder: benablöjar L 
331; gesteken varken: gastika verka Q 175; de 
volgende woordtypen hebben de slachter als 
subject of duiden op de slachter: er langs zit
ten: men zegt — gi zit ar lens L 312; de hartader 
niet hebben: da hartowar ni heman L 312; onder 
de rib(ben) steken: het varken is onar da rop 
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gastöka L 413; het type onder de ribben steken 
in: Q 71: valse steek: valsa steak Q 156; ver
keerde steek: varkirda stek Q 39; missteek: 
mesStiak Q 203: messtek L 320a; slecht gesto-
ken/gesteken: slex gastêka P 176: slext gastöka 
Q 9; slext gastökan Q 1 la; slext gastukan Q 3a: 
slex gastêka P 211; slex gastüaka Q 83: sli*x-
astêka Q 163: slex gaStöka L 426; slêx gastêka L 
290; verkeerd gestoken: varkirt gastöaka Q 39: 
arkirt gastöka Q95: mis(ge)stoken: mistqakaP 
107a; mes gasloaka Q 83; mesgaStöka L 325; 
mesgaStöka Q 99*; mesxastgka L 269b; 
missteken: mistlkaQ 180; doorgestoken: dorx 
gaStöka Q 204a; kapotgestoken: kapot gastöka 
L 265; te diep gestoken: la dép gastöka L 318b; 
ta dëp gastyka L 362; slecht afgesteken: slext 
avgastëaka P 108; het hart afgestoken: at hart 
afxastöka Q 30; te wijd doorgestoken: tawit 
dargaslöka L 211; te diep gekeeld: ta dep 
gakialt P 177: de volgende woordtypen heb
ben het bloed als subject: verklotten: het 
bloed varklqt K 318; verstokken: het bloed 
varstqkt K 318; niet schieten: het bloed iet rii 
Q 72; naar binnenschieten: het bloed Sol nö 
bena L 265: naar het hart schieten: het bloed 
sxit no that Q 78; naar binnenlopen: het bloed 
Iqp [hem] nö bena L 432; ophouden: het bloed 
heltj qp L 292; het volgende woordtype heeft 
de ader als subject: verstopt zijn: de ader as 
varstqpt P 57; het volgende woordtype heeft 
het hart als subject: geraakt zijn: het hart es 
garakt K 358: het volgende woordtype heeft 
het vlees als subject: rot zijn: het vlees es rut P 
176; de volgende woordtypen zijn moeilijk te 
duiden: portefeuille: pqrtafql P 50; genabbeld: 
ganabalt L 163. 

Rund 

SLAGADER INKORTEN 

Schlagader verkürzen — to shorten the artery 
— écourter 1'artère 
(N 28, 37; Veldeke 10. 581: monogr.) 
[Als de keel van het rund is doorgesneden, kan 
een deel van het uitstromende bloed stollen. 
Door een stukje van de slagader af te snijden 
verwijdert men de prop stolsel die verder uit
stromen van het bloed belemmert.] 
inkorten: enkqrta L 269. Q 36. 99*: enkqrta L 
362; inkorta Q 198; inkqrta L 372; enkota Q 
180; enkota Q 203; enkorta L 270; slagader 
inkorten: slaxör enkqrta L 292; bloedaderen 
inkorten: blötöra enkqrta L 269; korten: kqrta 
L 271. 318b: kola P 176: aders korten: aran 
kortan Q 71: qjars kqrta L 163; qarkorta L 312; 
öran kotan P 176; öra kqrta L 289; aders af
korten: Qra öfkqrta L 321; opkorten: qpkqrtan 
L 211; bloedaders opkorten: blötöra qpkqrta L 
290: ader opkorten: öjar qpkqrta Q 9: afsnij

den: afsneja P 50: afsnejan L 312: aders afsnij
den: qwajars afsneja K 278: öara ofSnia Q 202; 
öra afSni-ja Q 39; uara gfsneja P 177: stukje van 
de slagader afsnijden: Siokska van da Slaxör 
dfSnia L 432; itqkska van da Slaxör afsnija Q 
33: een centimeter afsnijden: ën sentamisar af
snejan Q 3a; stukje van de bloedaders afsnij
den: stqkska van da blötqra afsnija L 366: hals 
afsnijden: hals afsnija L 381: slagaders door
snijden: slaxörs dorsneja L 265: aders door
snijden: öra durSni-ja Q 121; huid insnijden. 
hots eSnia Q 118a; nasnijden: naSnian Q 39; 
nöSriïja Q 204a; aders opensnijden: Qra öpaSnia 
L 426: hartader oversnijden: hartöwar 
ovarsneja L 413; slagaders oversnijden: slöxqj-
ara J0varsnaja Q 162; aders tussenuitsnijden: 
qwajars tösanqtsneja K 278; ader uitsnijden: gr 
ütSnia Q 121; knoesten uitsnijden: knêtSa üt-
Sni-ja Q 121; voortsnijden: futsnaja Q 156: 
openhouwen met een mes: opahqwe mat a mes L 
316: ader openmaken: ör öpamdka P 57; aders 
openmaken: öra öpamdka Q 113; uithalen: 
öthölan Q 71; slagader uithalen: slaxada qthala 
K 358: toebinden: tubenda L 271; toepitsen: 
lapetsa P 117; afknopen: dfknopa L 269; steek 
afruimen: stek afryma L 289; opstroppen: qp-
strqpa Q 2; bloed afhalen: blut öfhöla Q 175. 

Krabben en afhuiden 

Varken 

BROEIEN (zie kaart) 

Das Schwein brühen — to scald — échauder 
(N 28. 19; monogr.) 
[Het varken met heet water begieten om de 
haren en de opperhuid te weken, opdat de 
haren gemakkelijk afgekrabd kunnen wor
den.] 
broeien: brèa L 290. 291, Q 18. 19, 103. 203; 
brojan L 163, Q 198a; broja L 289.331, Q 187a; 
bröja L 269, 269b, 270, 271, 321, 325,426, Q 9. 
33, 95. 99*, 113, 197, 198, 202, 204a; brëjan L 
377. Q 39; breja L 330. Q 20, 36, 118a, 121, 
121c; brqjan L 211. Q 39, 121; bryja L 265; 
broeien: brolan Q 11a; broelingen: brelena Q 
12; men heeft gabrojalint 372; broelingen af
branden: bralarja öfbjana Q 175; schouwen: 
sxqwan L 312, 316; sxqwa L 312; sxöva K 278; 
sxan L 4 1 3 . P 5 1 ; 176:'sxa P 50, 120; sxaan K 
358. P 57; sxda P 108. Q 2: sxae P 177; Sawa Q 
91; San Q 3a, 72; Sa Q 74, 78, 156, 158; Saa Q 
80; Saa Q 162; Sajan Q 71; ska P 211; Suan Q 
72; nat schouwen: ndl Sqwa L 265; schroeien: 
Srujan L 420; Sryja L 292, 320a: sxroja L 289; 
Sröja L 270; schudden: Soda L 318b; kokend 
water over zijn body schudden: het varken 
krijgt kökant watar evar zin bqdigasxqt L 269; 
heet water deropschudden: hejt wdtar drop Soda 
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L 432; beschuddcn: basoaa Q 180; gieten: gêta 
L 318b; begieten: bagita P 117; bagita Q 180; 
water opgieten: wötar qpglta L 413; wetar op-
gïta P 57; overgieten: êvargïta L 413; weken: 

wejka Q 162; inweken: enwëka L 413; koken: 
köka 0 117a; schampen met heet water: sampa 
mat hejt watar L 366. 
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I I I 

MET DE POTEN ROEREN 

Mit den Füssen des Schweins im Wasser rüh
ren, um die Borsten besser weichen zu können 
— to stir with the trotters — remuer les pattes 
(N 28, 22; monogr.) 
[Met de poten in het water bewegen om zo de 
haren beter te kunnen weken.] 
broeien: brëja L 289, 318b, 321, Q 9; poten 
broeien: pet brejan L 163; pyat brêa L 291. Q 
203 ; pyat bryja L 265 ; afhroeicn: ajbrêja Q 113 ; 
schouwen: sxdn P 51; schroeien: sxryja L 
269b; poten schroeien: pyat Sreja L 265; 
schoepelen: sxupala L 269; het varken wordt 
gasxepalt L 246; stuiken: itukan Q 36; onder-
stoken: ondar stöka Q 187a; schokkeien: 
sxqkala L 211; Sokela Q 202; iekala L 426; 
soppen: sopa L 325; sopa Q 162; goed soppen: 
göt sopa L 292; roeren: ryra P 117; ryara P 177: 
rëran Q 103; rëra Q 117a; bij de poten schud
den: ba da puata sxoda P 176; spoelen: spëh Q 
12; losweken: Iqswëka L 413; Iqswejka L 420; 
wellen: welan Q 39; weteren: wêjtara Q 204a; 
door ketel trekken: dor kêtal trekan Q 95; af
stropen: dfitrëpa Q 121. 

CONTROLEREN 

Kontrollieren, ob Borsten und Haut lange ge
nug geweicht haben — to check the salding — 
contrôler l'échaudage 
(N 28, 24) 
[Men controleert of de haren en de huid vol
doende geweekt zijn door met de vingers aan 
een plukje haar te trekken of erover te wrijven. 
Als de haren zich gemakkelijk laten verwijde
ren is het varken genoeg gebroeid.] 
de volgende woordtypen duiden op het begrip 
controleren of proberen: kontroleren: kqntrq-
lejra P 50; nakijken: nqkika Q 81 a; kijken of de 
haren losgaan: kika of da hora los gent Q 121 : 
kijken of ie gaat: kika ofige L 265; kijken of 
het goed gebroeid heeft: kika of at xöt xabrëjt 
het L 269b; proberen:parbëra L 362; prabêra L 
321: proberen of het (hij) gaat: parbëra qf at 
gejt L 331; prablra of at gejt Q 187a; prqbëra 
qftar gejt L 432; proberen of dat ie goed is: 
prambejara ovdat i guwt es K 278; proberen of 
er het vel afgaat: parbëra of tar at vel dfgejt L 
291 ; proberen de haren uit te trekken: probëra 
da hora ut ta treka Q 202; visiteren, vezatëra P 
51: vesuntiara P 177; met de handen proberen 
de haren uit tre trekken: met da hïint problra da 
hçryt ta treka L 163; de volgende woordtypen 
duiden aan hoe men controleert: haar pluk
ken: hçr plqka L 270; plukken: pleka L 318b: 
pleka Q 33; uitplukken: ütploka L 292; afha
len: Qfywla Q 78; aan een oor trekken: het type 
aan een oor trekken in: Q 121 ; aan het varken 
trekken: het type aan het varken trekken in: Q 

71: aan de haren trekken: dn da hqr treka L 
211; haren uittrekken: hora üttreka L 426: 
voelen: vyla Q 162: vela Q 117a: aanvoelen: het 
type (is 'n kwestie van) aanvoelen in: Q 39: in 
de flanken voelen: en da flanka völa Q 203; 
voelen of de haar erafgaat: völa qf da hqr dar af 
gejt L 269; met de hand over de huid strijken: 
het type men streek met de hand over de huid 
(en constateerde aldus of de haren voldoende 
waren losgeweekt) in: L 270; het vel aftasten: 
tfel aftasta P 117; der eens over scharren: dar as 
ovar sxaara K 278; krabben: kraban L 312: 
kraba P 108: kraban Ql la; deropkratsen: 
daropkretsa P 176: schrabben: sxraban P 211: 
sraba Q 9; het volgende woordtype is een 
zelfstandig naamwoord: haarpluk: hqrplok L 
290. 

NIET GOED GEBROEID 

Nicht gut gebrüht — incorrectly scalded — mal 
échaudé 
(N 28, 23; monogr.) 
[Als men bij het broeien te veel of te heet water 
gebruikt, is het effect averechts: de haren 
blijven dan erg vast op de huid zitten en laten 
zich niet gemakkelijk verwijderen. Opgaven 
als het varken is verbrand en de huidis verbrand 
zijn versmolten tot één type „verbrand".] 
verbrand: varbrant L 211. 269, 269b, 270, 281, 
372, 413, K 358, P 51, Q 9. 18, 39, 95. 202.203: 
varbrant L 163. 312; verbrant P 108; varbrant Q 
12, 103. 187a, 198, varbrqnt L 316; -varbrant L 
292, 331, 432, Q33; varbraijkt Q \2\c\varbrent 
L 426, Q 36; varbjant Q 180; verbord: varbqrt L 
290; varbort L 291, Q 33; varbqrtj L '289; 
varbqrtj L 292, 318b; ingebrand: êgabjant Q 
175; te hard gebrand: ta hert gabrant K 278: te 
hel gebrand: ta h%l gabrant Q 91; gekookt: 
gekqkt L 312; gekökt Q 1 la; gakqk Q 103; te 
heet geworden: ta hejt gawordan L 420; te gaar: 
ta gdr L 270; te fel geweekt: ta felgawek Q 180; 
te fel geschouwd: ta fel gaüat Q 80; ta fel gasxa 
Q 156; te heet geschouwen: ta hiat gasxda P 
108: te heet gebroeid: ta hejt gabrèjt Q 39; ta 
hët xebrëjt Q 30; overschroeid: ëvarSrytj L 
320a; te hard geschroeid: ta hart gaSrejtj L 265; 
verschroeid: varsxrylj L 289; varSrejtj L 265; 
verschrild: varSrelt L 362; geschouwd: gasxüt P 
211; verschouwd: varsxat P 57, Q 21: ver-
schouwen: varsxdn P 176; varsxa P 50, 120; 
versxae P 177; het varken is varsxan P 176; te 
strang gebroeid: ta stray gabrejat Q 198a: 
overbroeid: evarbrejt Q 118a; verbroeid: 
varbrét Q 99*,' 113, ¡21; varbrqjt L211, Q 121, 
121c; verzopen: varzqpa P 117; te veel heet 
water gebruikt: tavel hiat wqtargabrekt K 278; 
te veei opgegoten: tavël qpgagqwata L 413; te 
veel geschrobd: tafel gasrqpt L 416; het vol
gende type is een zelfstandig naamwoord: ge-
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krimp: gakremp Q 83; de volgende typen zijn 
werkwoorden of werkwoordelijke uitdrukkin
gen: zich niet meer kratsen: at krats zex net mir 
L 271; veel te heet hebben: vata hyt hoba L 366; 
schrompelen: het vel sxrompalt L 246; ver
branden: varbranja L 321; varbrena Q 204a. 

KRABBEN (zie kaart) 
Die aufgeweichten Schweinsborsten abkrat
zen — to scrape — gratter 
(N 28, 27; monogr.) 
[Met een krabber of andere hulpmiddelen de 
geweekte varkensharen verwijderen. Door het 
krabben wordt een zeer dun laagje van de 
opperhuid eveneens verwijderd:] 
schrabben: sxroba K 358, L 246, 269. 269b. 
289, P 50, 51, 176, 177, Q 78, 156: sxraban L 
211, P 176, 211; Sraba L 265, 270, 290, 291, 
318b, 320a, 321, 330, 331, 362, 372, 420. 426. 
432, Q 18, 19, 20, 30, 33,72, 80.91.99*. 118a. 
121, 158, 180, 187a,202,204a; i rafenQ39,71. 
198a; het type schrabben in: Q 71; afschrob
ben: afiraba Q 39, 197; äfsxraban L 312; öf-
Sraba Q 83; naschrabben: nösraba Q 9; hijeen-
schrabben: bëjejnSraba Q 9; schrappen: sxrapa 
P 107a; Srapa L 416; krabben: kraba Q 12, 96c. 
180; kraban Q 1 la; afkrabben: äfkraban Q 3a; 
kratsen: kretsan Q 95; afkratsen: äfkratsa L 
269; 271; äfkratSa Q 197: schrobben: sxroba L 
163; sxroba L 413; irqba L 416; het type 
schrobben in: P 120; afschrobben: afsxruban P 
46; afsxruba P 108; afschuren: het type af
schuren in: L 377, 413; scheren: sera L 426, Q 
121c; sera L 292, 330, Q 18, 103. 203; Heran Q 
95; sxejra L 312; Sejra L 416; Sera Q 175: 
het varken wordt gaSüra Q 198; afscheren: 
afiêra L 265; raseren: raslran Q 121; strobben: 
Stroba Q 30; afstropen: afitropa Q 117a; öf-
Strqjpa Q 39; het vel afdoen: tfel af dun P 117: 
de pel derafdoen: da peldaravdyn K 278; ont
vellen: ontvelan L 316; uitslachten: ütSlaxta Q 
113; dabben: daba Q 36. 

NAGIETEN 

Abspülen — to wash down - rincer 
(N 28, 26) 
[Nadat de haren afgekrabd zijn, wordt het dier 
met koud water afgespoeld; enerzijds om 
achtergebleven haren en eventueel vuil te 
verwijderen, anderzijds om het nascheren ge
makkelijker te maken.f 
afspoelen: afspyla K 278, L 265, P 117; af-
spylan L 163; äfspyla L 413; äfspylan L 211; 
qfspyla Q 162; äfspyalan Q 39; äfspüla L 316; 
üfspola L 246, 269, 289, 292, 318b, 420, P 176, 
Q 12, 18; öfipëlan Q 198a; afSpöla L 270, 
290, 291, 331, Q 19, 33, 99*, 121, 197, 198; 
qfsplla Q 72; qfspila Q 83; het type af
spoelen in: P 120; spoelen: spyla Q 180; spëla L 

320a; spolan Q 95; spëla Q 91; naspoelen: 
noaSpola Q 121c; nqspqla L 372; nöSpola L 426. 
Q 30, 113, 203; reinspoelen: ren spqla Q 118a: 
nagieten: nqwagi-jata Q 78; nagieten met koud 
water: nögita met kat watar Q 158; afgieten: 
afgita K 358: afgïta P 108; afgïtan P 176: het 
type afgieten in: P 120, Q 71; schudden: Soda Q 
202; afschudden: afioda L 362, Q 81a: be-
schudden: baSeda Q 91; opschudden: qpSoda Q 
36; naschuddelen: nqSodala Q 103; schrobben: 
sxruba P 50; Sroba L 432; Sröba L 321; af
schrobben: afSroba Q 187a: öfsxruba P 177; 
afSrüba Q 204a; afschrobben met koud water: 
afiruba met kot wasar Q 121; schuren: sxyra L 
312: afkoelen: a.fkêla L 270; ofkola Q 9; qfkola 
Q 71: afkila P 57; wassen: wasa L 269b, P 51. Q 
156; afwassen: afwasa P 176; afwasan L 312; 
qfwasa Q 180: qfwasa Q 80; QfwaSa Q 175: 
qfweSa Q 39; afsproeien: öfsprüja L 271; af-
spuiten: afspöta P 176; schoonmaken: sxoan 
makan Q 11a; Sönmaka Q 20; zuiver maken: 
zivar maka L 366; zuiveren: zavaran P 211; 
vuiligheid wegdoen: vejlexejt wegdün Q 3a. 

NASCHEREN 
Zurückgebliebenen Haare abschaben — to 
shave the remaining hair — gratter une secon
de fois 
(N 28. 32; N 28, 25; monogr.) 
[De haren die na het afkrabben van de op
perhuid zijn blijven zitten met een mes of iets 
dergelijks verwijderen.] 
scheren: sxëra L 269; sxqran L 312; sxëra K 
318, L 163; sxëran L 211; sxejran L 316; sxë.ra 
L 269b; sxeara P 57; Sera Q 121; Sejra L 416; 
i ê raL265,270 ,330 ,33 i ,Q 19,20,33, \03;Sëra 
L 290, 291, 318b, Q 9, 36, 95, 99*, 113, 121c, 
204a; Sëran Q 95; Sera L 325; het type scheren 
in: L 420; afscheren: afsx^ra L 289; afsxëran P 
50; öfSëra Q 121; afiêra L 292, nascheren: 
nösxëran Q 39; nqSëra L 265, 270,271, 318b, Q 
203; nösxëra L 271; ndSëra L 321; raseren: 
rasira Q 121; afraseren: afrazira Q 121; 
schrabben: Sraba Q 30; afschrabben: ofsxroba 
P 176; öfiraba Q 158; naschrabben. nqSraba L 
320a, 426, Q 202; nqSraban L 413, Q 71; nua-
Sraba Q 83; uitschrabben: qwtSraba Q 9; effen 
schrabben: efa Sraba L 432: krabben: krebba L 
325; afkrabben: qfkraban Q 3a: opnieuw krab
ben: opanif kraban P 176; nakratsen: nökratsan 
Q 113; afkrassen: afkrasa K 358; nabranden: 
nöbranda L 246; stoppelen: stqpala L 289; 
Stopala Q 187a; stoppels afdoen: stqpals afdun 
P 176; uittrekken: ettreka P 108; atreka P 117, 
hlngerblijveren uittrekken: herjarblivara üs-
treka Q 118a; wegschouwen: wexsxan P 176; 
afgieten: qfgita P 177; afpellen: afpola K 358; 
uitplukken: qtploka P 51; met (het) mes na
gaan: met mes nögqn L 366; met at mets nqgqn 
Q 39. 
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BRANDEN 

Die zurückgebliebenen Haarreste abbrennen 
— to burn off the remaining hair — rebrüler le 
poil qui reste 

(N 28, 25; N 28, 32) 
[Na het krabben worden nog achtergebleven 
haren met brandend stro of een kaars of, mo
derner, met een (gas)brander verwijderd.] 
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branden: brana K 278. L 316, 366.416. P 50.57, 
107a, 108, 117. 176, Q 9. 11a. 12. 18. 91. 95. 
96c. 99*. 187a, 197; branan K 358, L 312. P 46. 
211. Q 3a, 198a; brand L 413, P 51: branp L 
292, 325,432; brem Q 204a; brena Q 19,30. 33. 
36, 39, 113, 118a, 121, 121c, 202, 203: brenan Q 
39, 121; bjana P 120, Q 156, 175, 180; bjana Q 
80; bjanan Q 71; bjana Q 74; bjena Q 162: bëna 
Q 72; bejna Q 72; het varken wordt gabrönt Q 
198; het type branden in: K 318, L 413; af
branden: afbrand P 50, 176; afbranan P 211; 
afbranja L 292; qfbëna Q 162; het type af
branden in: L 377; hingerblïjveren afbranden: 
hemrblivara afbrena Q 118a; achternabranden: 
axtarnöbrana K 278; losbranden: Iqsbrana L 
420, Q 81a; Iqsbrena Q 117a; losbjana Q 158; 
nabranden: nöbranda L 246; nqbrana L 416. Q 
91; overbranden: ovarbrana K 278; snelhran-
den: Snelbranan Q 103; verbranden: varbrana L 
366; wegbranden: wexbjaana Q 156: horren: 
èora L 318b, 320a, 326, Q 33; afborren: ö/bqra 
L 292; schroeien: sxrqja L 289; sxrqjan L 211: 
Sroja L 265; sröa L 290; Srya L 291; irpya, L 321; 
afschroeien: de haren worden afgasxrojt L 
246; fakkelen: fakala Q 96c; afrussen: qfrosa Q 
78; snerken: Snerka Q 20; schrillen: Srela L 
362; srela L 372; stro aansteken: Strya anStqka 
L 270; in stro leggen en aansteken: en strüj lega 
en anst^ka L 269; met stro behandelen: het 
type met stro behandelen in: Q 71. 

SCHRABSEL 

Abschabsel — scrapings — gratture 
(N 28, 29; monogr.) 
[De afgekrabde opperhuid met haren. De 
lange haren worden soms bewaard en tot 
borstels e.d. verwerkt of verkocht.] 
schrapsel: sxrapsal K 358, L 312, P 46. 50. 51. 
120, 177. Q 78; Srapsal L 265, 290, 320a, 362, 
372, 413, 426, Q 71, 80, 83. 118a, 180, 203; 
srepsal L 331; afschrapsel: afsrapsal L 420; ge-
schraps: gaSraps Q 204; krabsel: krapsal L 312, 
Q 9; schrouwsel: sxrqwsd L 316; schrouw: 
sxm P 211; schouwsel: sawsal Q 91; afval: a.f-
va.l L 270; afval Q 39; vuiligheid: vulixejt L 
366; vuiligheids: vqlaxets Q 71, 158; zwijnerij: 
swynarej Q 187a; huid: hut Q 121; vel: vel L 
292; 318b, P 176, Q 33, 36; fel P 108, 117; vê/Q 
117a; vol P 176; veela Q 33; vel met haren: vel 
met hqran Q 198a; vf/ met uqra Q 162; haren: 
hora Q 39, 121, 202; hora L 432; pel met haar: 
pel me hqwar K 278; haar: hor L 318b; var
kenshaar: verkashqr 265, 269. 270. 321. 330; 
vuil haar: vql hor P 57: val ör P 176; borstels: 
böstals L 321; borstelen: börstala Q 99*; /w.ta/,? 
Q 113; btjstab Q 121; nerf: «er/ L 211, 289, 
291; erf L 291; lies: //5 L 312; zwoord: zwöt Q 
175. 

VASTE VARKENSHUID 

Schwarte — pork-rind — couenne 
(N 28. 30; monogr.) 
[De huid die op het varken vast bleef zitten. 
Woordtypen als ..zwaard(s)". ..zwaars", 
„zwoord", „zwoors" komen in de betekenis 
„harde rand van een snede spek" ook nog 
voor in een ander verband in het woorden
boek.] 
zwaard: zwart L 269. 271. 289, 318b. 320a: 
zWart L 271; zwart L 270, 290. 291; swart Q 30, 
33: swat Q 118a, swat Q 121; zwqrl L 163: 
swqrt L 416; zwqt Q 158, 175, 180; zwaars: 
zwars L 265, 289, 316. 362. 413. 420, Q 12. 96c; 
swars L 416; zwars L 312; zwai K 278; zwas L 
372, P 46, 120, Q 2; zwaas P 177; zwqrs L 413. 
Q 3a; zwös P 176, Q 71. 74. 78, 81 a. 83; zwqwas 
P 108; zwqws Q 71; Swars L 426; zwars L 331. 
Q 99*. 197; iwös L 432. Q 9: iwaif Q 200. 247. 
247a: ifwart Q 36: iwa/S Q 103: Swös P 176: 
zwaards: fwöm Q 198a: zwars Q 91: Swats Q 
39. 113. 202. 204a: SwqtS Q 187a: zwoord: swüt 
Q 180; zwoors: SwuS Q 203: zwaag: zwpx Q 78. 
156; vel: vel Q 9. 39, 198: >>e./ L 270: vf/ Q 78. 
162: vast vel: vast vel P 117; nerf: nerf L 211. 
265. 

Rund 

DE HUID DOORSNIJDEN 

Einen Einschnitt in die Haut machen — to cut 
the skin — couper la peau 
(N 28, 40; monogr.) 
[De eerste snede in de huid maken als begin 
van het villen.] 
slippen: slepa L 312, 366; slepan P 46; slepa L 
362, P 50; Slepa Q 103; slipa Q 2; slypan P 176: 
slopa L 265, 289, 321; Slopa L 290; het type 
slippen in: Q 71; doorslippen: dörslepa P 57; 
dqwrslöpa P 176; openslippen: öpaslopa Q 9; 
het type openslippen in: P 120; opslippen: qp-
slepa L 269; qpslepan L 211; opSlepa Q 113; 
doorsnijden: dörSnia L 426; dörSni-ja L 270; 
dürsm-ja L 416; dorsneja Q 175; huid doorsnij
den: hut dorxSnia Q 121; het dojrsnea P 108; vel 
doorsnijden: ve/ dursnen P 176; ve/ dqwrsny P 
211; opensnijden: öpaSnia L 432; qpasni-ja L 
269; qapasnaja Q 156; QpaSni-ja Q 33; «a/w 
jnê/'a P 177; uapasne Q 80; pens opensnijden: 
/ïe/w öpasneja L 265; vel opensnijden: ve/ ö/?a-
ifw'-ya Q 39; opsnijden: obSnia Q 202; opSni-ja 
Q 198; huid opsnijden: /mf opSriija Q 204a; 
snijden: .sn? P 117; afsnijden: öfsni-ja L 271; 
kerven: A-orva L 330; strepen inkerven: stripan 
ekervan Q 39; opkerven: opkerva Q 121c; 
oopschulpen: qpSolpa L 292; spleten: splëtan 
L 163; splitten: s/j/era K 358; Jf/jtoa Q 36; op
splitten: opspleta L 271; qpSpleta Q 99*; op-
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splitsen: opSpletsan Q 121: opsplijten: opSplita 
Q 203; schurpen: sxürpan L 316: sxerapa L 
413; sxorapan L 312: flitsen: flitsa Q 121: 
doorzagen: derzejga Q 180; tekenen: teja^ana 
K 278. 

AFHUIDEN 

Abhauten — to skin — enlever la peau 
(N 28, 51; monogr.) 
]Met behulp van een rond mes snijdt men. de 
hand soepel vanuit de pols bewegend, de huid 
los van het lijf. In P 108 werden kalveren met 
een fietspomp opgeblazen, waardoor de huid 
lichter werd. Zodoende kon men die makke
lijker verwijderen.] 
villen: veb L 265. 289. 291. 330. 413. 420, 426. 
P 51. 57, 108. 176. 177. 211. Q 18. 80. 83. 96c. 
99*. 156. 180.202; ve/an 1312. 377: ve/a P 50. Q 
91; veten Q 39; vib Q 158. 162. 180; velte Q 
175; het type villen in: P 120. Q 71; huid villen: 
hut veb Q 203; afvillen: öfvete Q 95. 121; pens 
afvillen: het type pens afvillen in: P 176; stro
pen: stryepa L 362; strejpa Q 12: strepa L 292: 
Strejpa L 270; strejpa Q 96c: afstropen: af-
Strqjpa Q 39: afstrefa Q 118a: afstripa K 358; 
het type afstropen in: L 321: afdoen: afdöa Q 
39; vel afdoen: veldfdön L 270.316; velafdun L 
2\\: vêl afdun Ll\2; vel qfdun Q \9%; vel qfdün 
Q 71: vel afdüa Q 33; vel dfdöwa Q 204a: af-
huiden: afhejda L 265: afhejda L 269,Q 36; bet 
een stek afslaan: be na stek avslQa P 108; af
slachten: afslaxta L 321: aftrekken: aftrekt L 
416; aftreka L 330: dftrekan L 377; aftreka L 
289; pens aftrekken: pens aftrekan P 176: vel 
aftrekken: vel aftreka L 292. 432, Q 121c: vel 
aftreka Q 9; ve.l aftreka L 270: fel aftreka P 
117; het type vel aftrekken in: K 358; vel los
maken: vel losmdka L 366; fel losmdka L 413; 
lossnijden: lossni-ja L 318b; het type lossnijden 
in: P 120: lostrekken: lostrek K 278; uit-
slachten: ytslaxta L 163: utslaxta L 246; üt-
slaxta L 271; utslaxta Q 113: ü.tslqxta L 290: 
usslaxta Q 121; flank uithouwen: fldyk 
qwthqwa Q 162; slippen: slepa Q 103; opsplit
ten: qpspleta L 246. 

BLAUW SLACHTEN 

Ungeschikt abhauten — to skin not carefully — 
écorcher de faqon incorrecte 
(N 28. 54) 
[Als de huid van het rund niet zorgvuldig 
wordt losgesneden, blijft er soms vet aan 
vastzitten, waardoor de blauwachtig gekleur
de bovenlaag van het vlees dat op het rund 
blijft kleven, bloot komt te liggen. Omdat ge
vraagd was naar een uitdrukking voor dit 
„blauw slachten", komen er verschillende 
grammaticale categorieën voor in dit lemma.] 

de volgende woordtypen hebben de slachter 
als subject: blauw slachten: blow Slaxta L 426. 
203; in het vel snijden: ent fel snêa P 108: vil-
deren: veldara Q 121c: afkloppen: qfklopa Q 
71; versnijden: vorsneja L 289; bloed slachten: 
blüat slaxta L 321; gedaan zijn door een vilder: 
men zegt [dat is door] na veldar gadön L 432; 
het vlies op het vlees laten zitten: at vlis op at 
vlejs löta zeta L 291: de volgende woordtypen 
hebben „de huid" of „het varken" als subjext: 
niet stroppen: men zegt [de huid] stropt ni L 
312: nog vettig zijn: men zegt tes nox vetax P 
117: nog liesvet daaraan zijn: men zegt dö as 
nqx lisvet dn P 57; wat veel vet deraanblijven: 
men zegt dar ble wafel vet an K 278; nog 
kwabbeien vet daaraanzitten: men zegt dq zeta 
nax kwabate vet dn L 330; in het vel blijven 
zitten: men zegt et blift en at vel zeta Q 36: 
slecht afgedaan zijn: men zegt [het] is slext 
afgedönhild; men zegt ]het] es slejxqfgaden 
Q 162; te rouw gedaan zijn: men zegt et es te 
röu gad^a Q 202: te rijp zijn: men zegt [dat 
beest] es ta ripQ 113: de volgende woordtypen 
duiden een zelfstandigheid aan: vlies: vlis L 
413; liest: list P 176; minderwaardige huid: het 
type minderwaardige huid in: P 120: geen 
gladde huid: gen glada het L 269; geen blanke 
huid: gen blayka hot L 269; geen vetvrije huid: 
gen vetvreja het L 269: een slechte aftrek: ana 
slexta aftrek Q 9: vel voor de helft van de 
waarde: vel ver da heiaft van da wjada P 46: de 
volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van 
aard: te vet: ta vet L 318b; niet goed gespan
nen: van de huid zegt men dat ze riit gut 
gaspanan is Q 3a; te diep gesneden: ta diap 
gasneja Q 156; ingesneden: engasnêja L 330: 
slecht afgetrokken: het type slecht afgetrokken 
in: K 358; slecht afgedaan: Slext qfgadon Q 
121; Slex dfxadba Q 39; niet goed het vel afge
daan: rii gut at vel afgadqn L 211: niet goed 
afgedaan: net göt dfxadön Q 204a; slecht af
gewerkt: slext afgawerkt L 312; slëx öfgawerk 
Q 83; slecht afgehuid: slext afxahejt L 265; 
slecht uitgeslacht: slëxt usgaslaxt Q 121: Slext 
utgaslaxt L 292; slëxt ü.lgaSlöxt L 290: slecht 
geslacht: slext gaslaxt L 163; scheef gevild: 
sxëaf gavelt P 177; niet goed gevild: nê got 
gavelt P 176; slecht gevild: slëx gavelt Q 83: 
slext xavelt Q 39; slex gavelt Q 99*. 

VILLER 

Schinder — bad skinner, flayer - écorcheur 
(N 28, 54) 
[Een slachter die blauw slacht. Zie ook de 
toelichting bij het lemma BLAUW SLACHTEN.] 
vilder: veldar L 432. 
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DE POTEN SPANNEN 

Die Füsse spannen, um das Abhäuten zu er
leichtern — to strain the legs — tendre les pat-
tes 
(N 28, 53) 
[Bij het afhuiden van de billen en de borst 
brengt men de linkerpoten, evenals de rech
terpoten, naar elkaar toe, waardoor de huid 
strak gaat staan, wat het afhuiden vergemak
kelijkt. Sommige slachters binden de beide 
poten aan elkaar vast of houden ze met haken 
bijeen, zodat ze beide handen vrij hebben; 
andere trekken de ene poot in de richting van 
de andere en houden hem dan tijdens het af
huiden vast.] 
spannen: spana Q 95; Spana L 292, 426, Q 33, 
36, 39, 99*, 121, 198a, 202, 204a; het type 
spannen in: Q 3a. 71; huid spannen: hü.t Spana 
L 270; vel spannen: ve.l Spana L 270; poten 
spannen: pëat Spana Q 203: gelid spannen: 
galet spänan L 316; spannen met slachthaken: 
spana me slaxhëk L 265; opspannen: qpspana P 
51; qpspanan L 321; öpSpana Q 113; het type 
opspannen in: P 176: de poten met een haak 
ophangen: dapyt met an (h)qk op(h)arja Q 9; da 
pyt met an (h)ök qp(h)ana Q 9; i e poten aan
eenhangen: men zegt van het varken haij am da 
poat änejn L 432: opbinden: qpbenja L 318b: 
opsteken: opstëka L 163; opkrampen: op-
krempa Q 121c: ophaken: ophökan L 211; po
ten ophaken: py.t qphqka L 290; spalten vast
haken: Spalta vashqka Q 121: inhaken: enhqaka 
L 312; poten optrekken: puta qptreka P 50; 
bijeentrekken: bedln treka P 176: baden treka Q 
71; bPantre^a K 278; badiantreka P 117; het 
type bijeentrekken in: L 420; bijeentrekken 
met haak: biejntroka met hok L 366; de poten 
bijeentrekken: da pyat bïëntrekan Q 39; poten 
bijeenzetten: puta biën zita Q 198; de poten 
bijeenbrengen: da pqwta batëanbrenga P 177. 

DE HUID OPROLLEN 

Die Haut zusammenrollen oder zusammen
falten — to roll up the skin — enrouler la peau 
(N 28, 55) 
[Na het afhuiden wordt de runderhuid opge
rold of opgevouwen. Van tevoren vouwt men 
de huid van de poten en de kop naar binnen. 
Soms zout men de huid om bederf te voorko
men.] 
bijeenrolllen: bejanrola K 278; binrola L 413; 
batënrqla P 177; opeenrollen: opïröla Q 175; 
vel opeenrollen: vel opënrola Q 162; oprollen: 
oprola P 50, 57, Q 12, 33," 99*, 156; qprola L 
289, P 108, Q 39; qprolan L 312; öprqla Q 113; 
qprqlan Q 36; het type oprollen in: Q 71; vel 
oprollen: vel qprola L 291, 366, Q 121, 121c, 
198; vel qprola P 176, Q 9; vel uprolan P 46; 

men zegt rol ot vel qp Q 121: die huid oprollen: 
men zegt rol di huat qp Q 121; vouwen en 
oprollen: vdja en qprola L 270: toevouwen en 
oprollen: tquvqwan en qprolan Q 3a; zouten en 
oprollen: zQta en qprola L 321; zatan en qprola 
P 211; ineenzouten: iejnzata Q 71; opklappen: 
qpklapa L 318b: toeklappen met de haren naar 
buiten: tüklapa met da hör nq büta L 269; toe
gooien: töwgwqja L 312; het vel te goed doen: 
at vel ta goj don L 432; bfjeendoen: bejendu L 
265; blejndön L 292; vel bijeendoett: vel bïndun 
K 358; velbiindön L 316; opplooien: qpplöja P 
176; opdraaien: qpdreja L 163; qpdfian Q 
204a; indraaien: endrq P 117; vouwen: vqwan Q 
39; vawa Q 95: opvouwen: qpvqwa Q 33; 
obvqwa Q 202; qpvqwja L 426; qpvawan Q 
198a; vel opvouwen: vel qpvaja L 330; vel qp-
vajan L 211; vel qpvan P 176; huid opvouwen: 
hut qpvqwa Q 203. 

Gereedschap 

Varken 

Afb. 5. slachthak 

PAN OF KETEL MET HET HETE GIET-
WATER 

Topf oder Kessel mit siedendem Wasser — 
pan or kettle containing hot water — chaudron 
contenant 1'eau bouillante 
(N 28,20) 
[In het stenen fornuis waarin de boerin vroe
ger de was kookte, wordt water verhit. Met een 
pan, ketel of emmer schept men hieruit heet 
water dat dan over het varken wordt gegoten. 
Beschikt men niet over een dergelijk fornuis, 
dan wordt het water in ketels e.d. op de kachel 
of een gewoon keukenfornuis verwarmd. ] 
moor: mor L 211, 331, Q 72; moar L 265; möar 
Q 72; nfür L 269; mür L 246, 269b, 270, 312, P 
51, Q 9,198a; müar K 358, L 291; müar L 292; 
muar P 177, Q 202; muwar L 325; mjuar Q 1 la; 
müra P 176; watermoor: watarmüar L 265; ke
tel: ketal Q 156; kejtal P 117, 176; këtal Q 95, 
117a, 187a; këjatal L 413; kïtal L 420; kiatal L 
416; ketalP 177;faw/Q 118a, 121; waterketel: 
watarkëtal L269; heetwmterketel: hejtwetarketai 
Q 78; stoomketel: stumketal L 316; sopketel: 
sopkëtal L 291; kookketel: kökkêtal Q 39; var-
keti(s)ketel: verkankêtal Q 39; theeketel: fïa-
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ketal L 270; het type theeketel in: Q 198; fcroei-
ketei: brêjkëtal L 163; brêjkëtal Q 39,95,204a; 
brêjkëatal Q 203; brêjkëtal L 270; brêjkëtal Q 
20; ke len: fce/a L 426; haal: hó.l L 289; mar
miet: marmit Q 158; kasserol: kasrql L 289; 
kastrol: kestrql P 108: pannetje: penka L 432; 
pentja Q 121: varkenspan: verkaspan Q 33.202; 
broeipan: brêjpan Q 33, 95,113; brêpan Q 103; 
scheppan: Q 180; schop: Q 121c: 
top: rofc Q 91 : top Q 202; tiiiteltop: tetaltob Q 
71; top met tuitel: tob met tëtal Q 83; emmer 
met tuitel: emar met te/tal L 416; emmer: ejmar 
L 269; pot: /wf P 50; greul: gryl Q 36; kom: 
A-i/m P 108; kan: kan L 312, Q 156; bak: bak P 
211; schouwbak: sxabak P 57, Q 2; bassin: 
ixwa)/ Q 81a; kuip: At/? L 366; broeibuiit: 
brqjbyt Q 121; gieter: gltar Q 3a; gïatar L 416; 
het type gieter in: L 413; spuit: sp<y7 Q 180; 
tuit: tejt L 211, 291, 292, 321; tejt L 271; het 
type tuit in: L 270; tuitje: tejtja L 318b, 270; 
tötja L 325; tuitje voor i e poten: ver da 
pyat L 265; drfnkenstaitje voor poten: 
drenkastotja vör pyat L 246. 

METALEN BROEIBAK 

Metallener Brühbottich — metal scalding 
trough — échaudoir de fer 
(N 28,21; Veldeke 37, 36) 
[De metalen bak waarin heet water wordt ge
goten. In dit water wordt het varken geheel 
ondergedompeld om de haren los te weken.] 
bak: bak P 176; ijzeren bak: ejzara bak P 176; 
broeibak: brejbak L 211, 330, Q 39; brejbak L 
269, Q 30; brebak L 290; schouwbak: sxabak P 
50, 57, 176; broelingbak: brêleijbak Q 12; wa
terbak: watarbak P 117; knip: kup Q 11a; kup 
L 416; kqwp Q 72, 81a; ky.p L 289; këap K 
358; kep P 108; broeikiiip: bfejky.p L 271; 
schotrwkuip: sxdkqp Q 156; weekkaip: wekQp 
L 413; ketel: kêtal L 432, Q 39, 95; kesalQ 121; 
breeiketel: brêjkëtal L 426, Q 95; brêkëtal Q 
99*; brêkqtal Q 103; bmjkêatal Q 113; 
brëkëatal Q 203; brêjkëtal L 292, Q 33, 202; 
brejkital L 372; brejke.tal Q 9; brqjkesal Q 
118a, 121: waterketel: wcttarkital L 420; var
kensketel: verkaskital Q 198a; sopketel: sqpk-
ëtal L 246; broeipot: brqjpqt L 163; bassin: 
besen L 316, P 51; basen Q 71; basen P 211; 
basejrj P 177; basen Q 80; grote ijzeren bassin: 
gruta ejzaran basajn Q 3a; marmiet: marmit Q 
71,158; tijm: tin Q 197; r i n Q 204a; tejn Q 198; 
bant: 6yr Q 36; kan: kan K 278; trog: trog Q 
71; siachttijn: Slaxtin Q 111. 

KRABBER (zie kaart) 

Schrappeisen — scraper — gratteur 
(N 28, 28a; N 28, 36; monogr.) 
[Een meestal kegelvormig metalen werktuig 

met scherpe onderrand waarmee men de ge
weekte varkensharen verwijdert. Aan de bo
venkant van de krabber bevindt zich een haak 
waarmee men de na het krabben achterge
bleven lange haren uittrekt of de nagels af
rukt. Omdat men een krabber vaak zelf maakt 
of laat maken van restanten van ander, niet 
meer bruikbaar gereedschap (bv. het blad van 
een schoffel) komen allerlei vormen voor. 
Voor het mes waarmee men de geweekte ha
ren en opperhuid van het varken verwijdert 
zie men het lemma MES. Zie afb. 6.] 

Afb. 6. krabber 

krabber: krabar L 211, 372, Q 12,96c; krebar L 
265, 270, 290, 291, 292, 312, 330, 377; kratsen 
kratsar L 269, 271; kretsar Q 39, 95, 197; 
schrabber: Srabar L 318b, 320a, 321, 420, Q 
99*, 103, 198a; Srebar L 320a, 330; het type 
schrabber in: L 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246a; varkenschrabber: verkasSrabar L 321; 
schrap: srap Q 33, 72, 121c, 187a; irab Q 121, 
202, 204a; schraptoot: Sraptut L 292; toot: tut 
L 291, 292,316,318b, 432, Q 9; bus: bes L 211; 
het type bus in: Q 3a; krabbusscherper: 
krabösxerapar P 176; schrapbus: Srabes L 270, 
Q 99*; irabys Q 20; schrapijzer: irapizar Q 30; 
schrap haak: sxrabhowak L 312; haak: uwqk Q 
162; schraphoorntje: Sraphêrka L 331; 
srabhqrka Q 113a; hoorntje: hqntia Q 187a; 
Ijzer hoorntje: tzar hqrka L 426; hoorn: hqran P 
176; qwra P 176; hora K 278; hëar Q 202; klok: 
klok P 50,57, 177, Q 18, 19, 103; bel: bel L 163, 
269, 269b, 270. 271. 290, Q 121; schel: sxel L 
289; iel L 426, Q 36, 39, 113, 203; pot: pot Q 
12; klos: klos Q 95; klots: klots Q 198; Hok: 
blok Q 71; trechter: Irttar Q 180; moei: moei P 
120; schouwdoos: sxddüs L 413; metalen bor
stel: matqla bqrstal L 416; ijzeren borstel: izara 
borstal L 366; stalen borstel: het type stalen 
borstel in: Q 71; stijve borstel: stejva bqïal K 
318; steva bosal P 46; scheermes: iërmets Q 19; 
bezem: besam Q 80; scheel van een moor: 
sxëjel van na müwar L 413. 

HAARTREKKER 

Haarzange — hair-puller — tire-pil 
(N 28, 33b) 
[Voorwerp waarmee men na het krabben de 
resterende haren van het varkenslijf verwij
dert. Meestal is dit een al of niet kromgeslagen 
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spijker of haakje, al dan niet in een blokje 
hout bevestigd. Ook een houtje met een 
touwtje werd wel eens gebruikt. Men draait 
een achtergebleven haar -vooral de haren op 

de nek zijn soms lastig af te krabben- rond de 
spijker of het haakje, waarna men hem af
rukt.] 
haak: hok P 46; höak P 108; haak aan de schel: 
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hök dn da iel Q 39; trekhaak: trekhök P 50: 
trekkertje: trekarka L 432; haartrekken how-
artrekar L 312; hqartrekar L 312; huartrekar P 
177; hqrtrekar Q 198; het type haartrekker in: 
P 120; borsteltrekker: bqarstallrekar L 312; 
treksehaar: trekiir L 372: tang: Q 39; tan
getje: tetjska P 117; nagel: «öga/ P 176; keper
nagel: kejaparnèjagal Q 78; latnagei: latndxal 
Q 18; klompje hout met nagel: klomka hdt ma 
nqxal K 318; houtje met touwtje: hqwtja met 
tqwtja L 318b; stekje: stekska Q 103: kling: 
A7«/ Q 9. 

VOORWERP WAARMEE MEN DE 
LAATSTE HAREN VAN HET VARKENS
LIJF BRANDT 

Instrument zum Wegbrennen der letzten 
Schweinehaare — burner — 1'object avec le-
quel ou brüle les poiles derniers du porc 
(N 28, 33c; monogr.) 
[Met dit voorwerp brandt men de na het 
krabben achtergebleven haren af. Het lemma 
valt uiteen in twee delen: één deel waarin de 
ouderwetse methoden worden genoemd b.v. 
stro e.d. en een deel waarin moderner gereed
schap is opgenomen b.v. gasbrander. Het 
branden met stro e.d. kan gebeuren door met 
een bosje brandend stro over het varkenslijf te 
strijken, of door een strovuurtje onder het 
varken te stoken, terwijl het dier is opgehan
gen. Voor het mes waarmee men de laatste 
haren van het varkenslijf verwijdert, zie men 
het lemma MES.] 
de volgende woordtypen duiden op oudere 
methoden als branden met stro: stro: ströj P 
176; strë Q 95; Strëa L 432; ströj L 312; itrëja Q 
121; Stroj Q 39; struj L 413, P 177, Q 78; itry Q 
187a; stry L 372, Q 9; stryj L 362; stryj Q 39; 
het type stro in: L 321. P 107a; brandend stro: 
het type brandend stro in: Q 113; strooies: 
slröjas Q 83; bos stro: bos stfüj L 271; het type 
bos stro in: Q 121c, Q 197, 204a: wis stro: wes 
stro Q 180; wes strqj L 163; woi strya Q 118a; 
wes strü.j L 246; wes strüaj L 246; bussel stro: 
bosalitro Q 30, 121; bqsal struq Q 99*; bussel-
tje stro: bosalka stro Q 158; gebusseld stro: het 
type gebusseld stro in: Q 71; fakkel stro: fakal 
Ure Q 30; strowis: ströjwes P 51; strüawes L 
416; stryawos Q 121; borrende strowis: bqranda 
strü.wês L 290; strobussel: strua bosal P 108; 
wipjes: wip kas L 312; de volgende woordtypen 
duiden op modernere voorwerpen: kaars: kas 
Q 156; fakkel: fakal Q 96c, 202; papieren fak
kel: papira fakal Q 118a; lamp: lamp P 46; 
lamp L 312; brander: brandar K 278, L 291; 
branar L 420, P 50, 57, 117; branjar L 292; 
brenar Q 203; de volgende opgave is meer
voud: brenars L 426; het type brander in: P 
176; sneibrander: snelbranar Q 103; gasbran

der: gasbranjar L 320a, 321; gdsbranar L 366, 
Q 12; gas: gas P 211; gasvlam: het type gas
vlam in: L 265; spiritus: spiritos Q 39; de vol
gende woordtypen zijn moeilijk te duiden: 
zwaan: zwdn Q 72; zwan Q 72; bek: bek K 358. 

Rund 

SLACHTBRUG 

Tragegerüst für das geschlachtete Rind — the 
wooden bridge in which the cow is further 
worked up — pont de bois oü 1'on met Ie boeuf 
abattu 
(N 28, 39; monogr.) 
[De houten brug waarin het rund verder ver
werkt wordt. Vaak is dit een constructie van 
twee lange balken die — met inachtneming 
van enige onderlinge tussenruimte — door 
twee dwarsbalken zijn verbonden. In de zo tot 
stand gekomen rechthoekige ruimte past de 
rug van het dier: opzij vallen is door de steu
nende werking van de balken niet mogelijk. 
Ook andere middelen worden wel gebruikt 
om dit te bereiken: Zie afb. 7.] 

Afb. 7. slachtbrug 

brug: brok Q 99*; brëx L 265; brek L 290; 
loopbrug: lupbrox P 51; berrie: bui K 358; bera 
Q 180; slachtberrie: slaxberi Q 95: schraag: 
sxrax L 163, 211, 269, 271; Srdx L 290, 291, 
426, 432, Q 33, 36, 39, 103, 113, 121, 121c, 
198a, 202, 203, 204a; Sröx Q 198; slede: het 
type-sfeflte in: Q 3a; slee: slë P 50, Q 2, 83; slej P 
176; Slej L 270; slë P 120; slqj P 176; brits: brets 
K 278; brit: bret L 316; bak: bak L 246, P 117, 
Q 180; bok: bok Q 39; buk L 330; balk: bal(a)k 
Q 71; burn: bom P 177; krib: krep L 265. 269, 
312; krop Q 9; kreb L 318b; krëb L 321; kip: 
kipQl\;kepL292; win: wen P57; won Q 175; 
leer met kom: Har met kum P 108; ladder: lejar 
L 366; lodar Q 81a; slachtladder: slaxlodar Q 
96c; sloxtlethr Q 118a; vmrkessieertje: verkas-
lirka L 413; ht volgende woordtype duidt erop 
dat het rund mogelijk gehangen wordt: katrol: 
kontrol L 372; de volgende woordtypen dui
den erop dat het rund verder op de grond of 
op stro verwerkt wordt: grap: grop L 289; 
goot: got L 246; op de grond: het type op de 
grond in: P 46; op stro: het type op stro in: Q 
80; dries: dres Q 162. 
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MES MET DE SPITSE PUNT WAARMEE 
MEN DE R U N D E R H U I D DOORSNIJDT 

[Zie het lemma MES.] 

MES WAARMEE MEN DE HUID LOS
MAAKT VAN HET RUNDERLIJF 

[Zie het lemma MES.] 

Verwijderen van de ledematen en de kop 

Varken 

OORKERNEN VERWIJDEREN 

Ohrkerne entfernen — to remove the inner ear 
— enlever les intérieurs des oreilles 
(N 28, 69) 
[Met een scherp gepunt mes wordt het inwen
dige van het oor uitgesneden.] 
gehoor uitsteken: gahêr ytstëkan L 211; ge
hoor uitsnijden: het type gehoor uitsnijden in: 
L 270; binnenste gehoor uitsnijden: benasta 
gahyr utsni-ja L 269; (oren)uitsnijden: üara ut
sni-ja L 321; qura qutsnaja Q 156; utSni-ja L 
331: oren aan de binnenkant uitsnijden: üara 
dn da benakant utsnëja L 269; oren uitsteken: 
üra ütstêka Q 204a; schelpen uitsnijden: het 
type schelpen uitsnijden in: Q 204a; oormos
selen uitsteken: urmosab ütStëaka Q 113; 
binnenste eruithalen: benasta aretjhala L 265; 
de stoppen uit de oren halen: da Stop uta üra 
hqte L 330; oorstoppen uitsnijden: üwraStqp 
ütSni-ja L 325. 

OREN VERWIJDEREN 

Ohren entfernen — to remove the ears — en-
lever les oreilles 
(N 28, 69) 
[De oren, waarin het loodje zit dat na de eerste 
keuring is aangebracht, mogen pas worden 
afgesneden nadat het varken voor de tweede 
maal is gekeurd. De oren worden meestal 
verwerkt in de zult.] 
afsnijden: het object bij de volgende varianten 
is oren, hetgeen hier niet gedocumenteerd 
wordt: afsneja L 163; afsnejan P 46; öfsneja Q 
9; afsneja L 366, P 50, 57; afsnejan L 312, 316, 
Q 11a; dfsnêja L 289; afsnea P108; afsnian K 
358; afSneja L 413; Qftni-ja Q 121, 187a, 198; 
afSni-jaP 177, Q 71, 91; öfsnëja Q 78; qfsnêja Q 
158, 175; qfsnoja Q 81a, 162; qfsnaja Q 180; 
dfsnija L 292, 318b, 320a; afsni-ja L 362, 416; 
afirii-ja L 270, 330, Q 33, 39, 99*, 121, 121c; 
dfSniija Q 204a; dfsnia Q 20; afSnia L 426,432, 
Q 36, 103, 118a, 121, 202, 203; dfinian Q 39; 
afsnë P 117; afsnen P 176; qfsnqn P 176; Qfsnê 
Q 80; afsnej P 107a, 211; afsnejn P 176; het 

type afsnijden in: Q 71; Moren afsnijden: lol-
owaran afsneja K 278; afdoen: dfdön L 318b; 
ontoren: qntüra P 51. 

NAGELS VERWIJDEREN 

Nägel entfernen — to remove the nails — en-
lever les ongles 
(N 28, 35; monogr.) 
[De nagels worden meestal afgetrokken met 
de haak die aan de bovenkant van de krabber 
zit. Men kapt of snijdt ze ook wel af of wringt 
ze met de hand af. Alvorens de nagels te ver
wijderen houdt men ze in heet, zelfs kokend 
water.] 
nagels uittrekken: nejgals üttreka L 416; nogals 
dtreka P 117; nogals dtreka P 176; nëgal 
trekan P 176; nogal üttreka Q 20, 203; nügal 
awtreka Q 162; het type nagels uittrekken in: Q 
71; uittrekken: üttreka L 269; üttreka Q 95; 
ötreka P 57; yttreka L 362; ettrekan P 46; üt
treka P 176, 211; uttrekan Q 39, het type uit
trekken in: L 420; nagels met een tod uittrek
ken: ndgals mat na tqwt üttreka L 316; tenen 
uittrekken: leena ejttreka L 420; tinan qat-
trekan Q 71; tina utreka Q 91; tejna qttreka Q 
156; tejna qwttreka Q 180; ti.n uttrqka L 290; 
tiana üttreka L 269; tiana üttreka Q 113; tiana 
utreka Q 103; tian üttreka L 291, 321; tina üt
treka L 318b, Q 187a; tina üttreka Q 204a; 
tinan uttreka\Q 198; tinan uttrekan Q 39; tinan 
uttrekan Q 198a; tina yttreka Q 121; tëjna Qt-
treka Q 158; tina dtreka P 50; tian dtreka Q 2; 
tsina us t re ka Q 121; tsiana üstreka Q 121c; ko
ten uittrekken: këat üttreka Q 30; hoeven uit
trekken: höva üttreka Q 36; schoen(en) uit
trekken: Sön üttreka L 318b, 325, 330; Sön üt
treka L 292, 320a! Q 33, 99*; Sön utreka Q 103; 
Sö.n ü.ttreka L 270; Sün etjtreka L 265; Sünqw-
treka Q 72; sxön üttreka L 269; Soy ustreka Q 
118a; Sön y treka L 366; het type schoen uit
trekken in: P 120; schoentjes uittrekken: 
Sênkas üttreka Q 9; Sênkas üttreka L 426; 
Sênkas üttreka L 432; Sênkas qwtreka L 372; 
nagels aftrekken: nogals aftre^a K 278; nëgal 
aftrek.) L 270; nägels äftrekan Q 11a; aftrek
ken: dftreka L 330; oftreka L 163; het type 
aftrekken in: Q 121; hoeven aftrekken: hu va 
aft re ka P 117: tenen aftrekken: tin af trekan K 
358; tina öftrekan L413; tejna qftrëka Q 78; ten 
dftrekan L 211; tiana ' reka L 312; tenen 
trekken: ti.ana treka L 269b; teen trekken: ten 
treka L 331; schoen trekken: Süntreka Q 72; 
(nagels) afhalen: nëgal'afhQla L 271; dfhqla L 
271; nagels afdoen: ndgals qfden P 177; 
klauwtjes afdoen: klowkas dvduy L 312; 
schoenen uitdoen: Sön üdön Q 12; sxö.n ytdö.n 
L 289; Sön utdua Q 202; afdraaien: het type 
afdraaien in: Q 121; met de hand afdraaien: het 
type met de hand afdraaien in: K 318; uit-
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draaien: ütdreja L 366; uitwringen: ötwrejrja Q 
78; tenen afwringen: fin afvretja K 358; ont
wringen: onlvretpn Q 3a; nagels wringen: 
nagalsfrena P 51; tenen: tejna Q 83; onttenen: 
ontejna Q 80; tenen afpitsen: tiana afpitsa P 
108; uitpitsen: atpetsa P 176; schillen: sela Q 
91; vegen: vejga Q 96c; afbranden: het type 
afbranden in: P 46. 

Rund 

HORENS VERWIJDEREN 

Hörner entfernen — to remove the horns — 
enlever les cornes 
(N 28, 42; monogr.) 
[Als de kop tot aan de horens afgehuid is, 
worden ze met een (hak)mes of een zaag bij de 
inplant verwijderd. In vele gevallen worden de 
horens met een bijl erafgeslagen. De woord
typen „blijven" en „ze aan het vel laten" dui
den erop dat de horens a.h.w. aan de huid 
blijven vastzitten.] 
horens afhouwen: hèara dfhöwa Q 202; hêrn 
dfhöwa Q 204a; hönz qfhö(w)an Q 71; hor df-
hqwa L 291, 292; hêran qfhqwan L 426, Q 39; 
hora dfhqwa Q 113, 121; hqra öfhqwa Q 121c; 
hqra dfhqwa L 432; höan dfhqwa Q 203; jüon 
dfhqwa Q 162; afhouwen: dfhqwa L 269, Q 18; 
dfhöwa Q 121; öfhqwa Q 175; met het bijl af
houwen: met at bil dfhqwa Q 39; met de bijl 
afslaan: met da bil afslön L 163; derafslaan: 
trafilqn L 330; horens derafslaan: her draf slq 
L 265; horens afslaan: hqwras afslqa P 108; 
horens afhakken: höras afhaka L 265; afhak
ken: dfhaka Q 103; kappen: kapa L 318b, 413; 
kapan Q 95; horens afkappen: hyr dfkapa L 
289; hq.r dfkapa L 290; hqwras afkapa P 50, 
211; juan qfkapa P 177; jwon qfkapa Q .62; 
gjqn qfkapa Q 180; afkappen: afkapa K 358, P 
176; qfkapan P 46; afkapa L 271,289,321, 362, 
372, 413, P 57; dfkapan L 312; afkapn K 278; 
dfkapa L 312; qfkapa Q 3a; het type afkappen 
in: P 120, Q 71: horens afsnijden: hïrans dfsnJ-
ja L 416; hqwres afinë P 117; afsnijden: öfinï-ja 
Q 117a; horens afzagen: hoara dfzëaga Q 202; 
afzagen: afzdga K 358; dfzdga L 269, 270; 
öfzeaga Q 156; het type afzagen in: P 120; 
horens afdoen: hërs afdun L 211; êm afdun P 
176; kroon afdoen: krun afdun Q 9; horens 
wegdoen: höras wexdön Q 20; uittrekken: qw-
treka Q 156; het type uittrekken in: L 420; 
blijven: blejva L 366; ze aan het vel laten: men 
zegt: lot za dnt vel L 316. 

KOP VERWIJDEREN 

Kopf entfernen — to remove the head - enle
ver la tête 
(N 28, 44; monogr.) 

[Nadat de kop afgehuid is, wordt hij van het 
lijf gesneden of gehakt.] 
kop afsnijden: kop dfsni-ja L 416; kop dfsni-ja 
L 362; kop dfsni-ja Q 121c; kop qftni-ja Q 113; 
kop dfinia L 316; kop dfinia L 290, 432; kop 
dfinia L 426; kop afsneja L 265; kop afin? P 
117; kop qftni-ja 21; kop öfsneja P 177; kop 
dfsnaja P 51; 'kop qfsnaja Q 162; afsnijden: 
dfsni-ja L 271,289, 318b; dfsni-ja Q 33,39,121, 
204a; dfsriija L 420; dfinian Q 39; afsneja Q 
12; dfsnejan Q 11a; afsnejn L 412, P 57; af-
snejan P 46; dfsnejan L 312; afsnea P 108; öf
sneja Q 175; het type afsnijden in: Q 3a, 71; 
kop derafsnijden: kop darafinia Q 36; bulles 
afsnijden: belas dfinia Q 118a; hals afsnijden: 
hals dfinia Q 203; hem de knik afsnijden: am da 
knak afsneja Q 9; doorsnijden in de knik: dör-
sni-ja en da knek L 246; halswervel doorsnij
den: halswervel dorsneja L 265; doorsnijden en 
afbreken: dörSni-ja en öfbrëka L 270; kop af
houwen: kop dfhqwan L 211; kop dfhqwa Q 
121; kop dfhqwa Q 103; kop dfhöwa Q 202; kop 
dfhqjwa L 366; kop qfhö Q 80; afhouwen: df
hqwa L 292, Q 99*; qfhö(w)an Q 71; kop af
kappen: kop afkapa P 211; kop afkapa K 358, P 
50, 176; kop qfkapa P 177; het type kop af-
kappen in: P 176; afkappen: qfkapa Q 81a. 156; 
dfkapa L 312,372; het type afkappen in: P 120; 
kappen: kqpa L 330; kop afsteken: kop afite^a 
K 278; kop afdoen: kop dfdön L 289; afzetten: 
dfzeta L 321; kop uitslachten: kop ytslaxta L 
163. 

POTEN VERWIJDEREN 

Füsse entfernen — to remove the legs — enle
ver les pattes 
(N 28. 48; monogr.) 
[Als de poten zijn afgehuid, verwijdert men ze 
in het eerste gewricht (gerekend vanaf de 
hoef). De poten worden van het lijf gesneden, 
gekapt of gezaagd.] 
afsnijden: bij de volgende opgaven is het ob
ject poot, poten niet gedocumenteerd: afsnia L 
312; dfsni-ja L 318b, 362, 416, Q 121; afini-ja 
Q 121; afini-ja L 330, Q 33, 39, 99*, 103, 113, 
204a;q/Src/a Q 39, L 290, 291, 432, Q 20, 36, 
202, 203; qfini-ja Q 198; afinejan L 312, 316; 
afsnejan P 46; afsneja L 163; afsneja L 289, Q 9, 
12; afsnej P 117, 211; afsneja L 413; öfsneja P 
177, Q 71, 95; afanen P 176; afsneja P 50; af
snejan K 358; qfsnèja Q 175; dfsnaja P 51; qf
snaja Q 156, 162; het type afsnijden in: P 120, 
Q 71; poten derafsnijden: pyat drafsneja L 265; 
poten snijden: putan snejan Q 71; snijden: sneja 
L 366; gewerf afsnijden: gawerf dfsni-ja L 292; 
aan de knie doorsnijden: het type aan de knie 
doorsnijden in: L 289: poten oversnijden:pojat 
övarsneja K 278; oversnijden: ëvarsneja P 57; 
(poten) afkappen: poata öfkapa Q 80; afkap-
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pen: afkapa P 176; afkapan P 176; afkap» L 
321; doorkappen: doarkapa P 108; afhakken: 
afhaka Q 118a; poten afhakken tot de hak: 
poat afhaka tot an hak L 246; poten afhouwen: 
pöat afhqwa L 426; puata afhqwa Q 121c; afza
gen: afzêga L 372; schakelen: sxakala L 413. 

HOEVEN VERWIJDEREN 

Hufe entfernen — to remove the hoofs — en-
lever les sabots 
(N 28, 46; monogr.) 
[Eerst wordt de gehele poot verwijderd van het 
lijf en dan worden later de hoeven van de poot 
gekapt. Het kan zijn dat sommige antwoorden 
eerder duiden op het begrip „poot verwijde
ren" dan op „hoef verwijderen".] 
afslaan: afslön L 163: derafslaan: trafslön L 
330: hoeven afhouwen: höva afhqwa L 291; 
hüva afhqwa L 426: höava afhqwa Q 36: hyf 
ofhqjwa L 366: afhqwa L 269. 292. Q 33. 39. 
121: öfhöwan Q 71; in het gewricht afhouwen: 
en at gawrext afhqwan Q 39; tenen afhouwen: 
dan afhqwa L 291; tiana afhöwa Q 202: klau
wen afhouwen: klqwa afhqwa Q 103; klawa af
höwa Q 204a: met de bijl afhouwen: met da bil 
afhqwan L 211; met bijlen afhouwen: met bejala 
afhqwa Q 121; afhouwen tot onder de knieën: 
afhqwa tut otjar da knên L 270: de schoenen 
afhouwen: da ion afhqwa Q 121c; afkloppen: 
avklopa L 312: hoeven afsnijden: hiva afsnija L 
416; tenen afsnijden: tëna Qfsnaja Q 162; 
afsnijden: Qsnëja klauwen afdoen: klqwan 
ofdön L 316; kappen: kapa L 289, 318b; kapan 
Q 95; hoeven afkappen: huva afkapa L 265: 
afkappen: afkapa P 108. 176; afkapa L 321. 
362, Q 9; afkapan P 57; afkapan L 312; öfkapa 
P 177; öfkapan Q 3a; afkapm K 278: het type 
afkappen in: P 120; tenen afkappen: tin afkapa 
K 358; voeten afkappen: vüta afkapa P 211; 
vütan afkapan P 176: hoeven afhakken: huva 
afhaka Q 203: tenen afhakken: tin afhaka L 
290; afhakken: afhaka Q 99*: afzagen: de 
hoeven worden öfgazëx Q 39: schouwen: 
sxctan P 57. 

Gereedschap 

Varken 

HAAK WAARMEE MEN DE VARKENS
NAGELS VERWIJDERT 

Haken zum Entfernen der Nagel — hook with 
which the nails of the pig are removed — cro
chet pour enlever les ongles 
(N 29, 36; monogr.) 
[Meestal wordt hiervoor de haak gebruikt die 
aan de bovenkant van de krabber zit. Men 

gebruikt er ook wel een stuk gereedschap voor 
dat hiervoor bruikbaar en voorhanden is zoals 
de S-vormige spekhaak, trektang, mes met 
scherpe punt, of men rukt de nagels met de 
hand af. Bij de opgaven haak van de schel, 
haak van de krabber e.d. is van de schel, van de 
krabber niet fonetisch gedocumenteerd. Voor 
de opgaven voor 'schel', 'krabber' e.d. zie men 
het lemma KRABBER.] 
haak: hak K 278; h~qk L 163,211,265,269.271. 
289, 291, 292, 316. 318b, 330, 426. Q 30, 33, 39, 
95, 99*, 121, 180; hök Q 71; höak Q 202; höak 
Q 36; hqak L 312; hök L 269, 271; hök L 271; 
huak P 177; wok Q 162; qk Q 9; het type haak 
in: L 320a, P 120, Q 198; haakje: hokska L 270, 
432; het type haakje in: L 377; kratserhaak: 
kretsarhök Q 39; krabhaak: het type krabhaak 
in: K 358; schrabberhaak: irabarhqk Q 103; 
klokhaak: klokhqk Q 18; klqkhgk Q 103: 
schelhaak: Selhök Q 113. 203; trekhaak: 
trekhqk L 269b, Q 81a; trekhowak L 312; na-
gelhaak: nugalhök P 176; nëgalhök L 270; te-
nenhaak: tinanhok P 57; tinanhök P 57; ti.nhök 
L 290: spekhaak: spek hok Q 71: vleeshaak: 
vlejshqk Q 156; vliasök P 176; vlesgqjk Q 180; 
slachthaken: Slaxhok Q 204a: crochet (fr.): 
kroSe Q 180; tenentrekker: tinantrekar L 413; 
tëntrekar L 331; het type tenentrekker in: L 
420: trektang: trek tan P 211; tang: tan P 117; 
mes bet scherpe punt: mes be sxerapa punt P 
108; met de hand: het type met de hand in: K 
318, L 366, Q 1 la; bet de handen: bë da han Q 
78; het volgende woordtype duidt op de 
krabber waarop de haak is bevestigd: schrap-
hoomtje: Irabhorxa Q 118a; het volgende 
woordtype duidt op iets dat men nodig heeft 
bij het afbranden van de haren: brandend 
strobundeltje: het type brandend strobundeltje 
in: Q 158. 

MES MET DE SPITSE PUNT WAARMEE 
MEN DE VARKENSOREN VERWIJDERT 

[Voor eventuele opgaven met betrekking tot 
dit begrip zie men het lemma MES]. 

HET RONDE MES WAARMEE MEN DE 
VARKENSOREN VERWIJDERT 

[Voor eventuele opgaven met betrekking tot 
dit begrip zie men het lemma MES]. 

Rund 

SLACHTZAAG 

Schlachtsage — (butcher's)saw — scie d'abat-
tage 
(N 28, 43; N 28, 47; N 28, 90) 
[Een zaag die de slachter gebruikt bij het ver-
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wijderen van de horens, hoeven en poten van 
het rund. Tevens verdeelt men met deze zaag 
het slachtbeest in twee gelijke delen: Zie afb. 
8.] 

Afb. 8. slachtzaag 

zaag: zdx K 358, L 211, 265, 269, 270.271. 316. 
Q 83; zöx L 269; zex Q 81a; zëx L 372. Q 1 la, 
33; zeax Q 156; zë3x Q 202; zëx P 108. 176. 
211, Q 39; zëax Q 121; ziax Q 71; het type zaag 
in: P 120; slachterszaag: slaxtarszax L312. 

HAMER 

Hammer — hammer — marteau 
(N 28, 43; N 28, 47) 
[Hamer die door de slachter gebruikt wordt 
voor het verwijderen van de horens en de 
hoeven van het rund.] 
hamer: hamar Q 9; amar Q 9; houten hamer: 
hqwlan amar L 312; hout: howt Q 9; qwt Q 9. 

TANG 

Zange — pincers — pincettes 
(N 28,43; N 28,47) 
[Tang waarmee men horens en hoeven van het 
rund verwijdert.] 

tang: tan P 117; trekker: trtkar L 420. 

SLACHTBIJL 
Schlachtbeil — (butcher's) axe — hache d'a-
battage 
(N 28, 43; N 28, 45; N 28. 47; N 28, 49: mo-
nogr.) 
[Een bijl die gebruikt wordt voor het verwij
deren van de runderhorens, runderkop, run
derhoeven en runderpoten. Voor de mes-op
gaven wat betreft het voorwerp waarmee men 
voornoemde handelingen verricht, zie men 
het lemma mes. Zie afb. 9.] 

Afb. 9. slachtbijl 

bijl: bejl L 372, 413, P 46, 211, Q 3a; bejal L 
413, P 57, \ll;bejahQ 121,121c; bëjalaQ 113, 
202; beal P 108; bil L 163, 211, 246, 265, 289, 
312, 318b, 321, 366, 426, Q 18, 36, 95, 103, 
198a, 203; bi.l L 290, 330, Q 99*; bila Q 33, 39. 

121: bil L 292, 362. 366. Q 12. 204a: bial L 269; 
bi.l L 290; bojl Q 162; het type bijl in: P 120, Q 
71; bijltje: bilt ja L 246: een groot bijl: an gruat 
bil L 265; hakbijl: hakbil L 269, Q 18. 198: 
kapbijl: kapbeal Q 156; kabil L 312: slachtbijl: 
slaxbil L 265: valbijl: valbial K 358; aks: oks P 
176; hachette (fr.): haset Q 81a; tek: lek P 50. 
Q 2; herstel: herstel L 316; heslel L 316; hiep: 
hip L 289, 330; hiap L 291, Q 118a; hakmes: 
hakmets L 270, 330, Q 118a; kapmes: kapmes 
K 278, 358, L 312, 362, P 176. 211. Q 9: 
kapmejs Q 71; kapmets Q 103: kapmets L 432. 
Q 12. 103. 

Leren en ophijsen 

A Igemeen 
PEZEN 

Flechsen — sinews — tendons 
(N 28. 63: Veldeke 15. 22; mqnogr.) 
pezen: pëza L 163. 265, 289. 290. 318b. 321. 
325, 330, 331. 372. 413, 420, 426. 432. P 51, 57. 
Q 9. 20, 33, 39, 95, 99*. 103, 113. 118a. 121. 
121c, 162, 180, 202,203, 204a;pësan P46:pêzn 
K 278; pëeza P 177; pëjza Q 158; peza Q 91. 
180; pejza P 107a. 117. 176, 211. Q 74, 187a: 

pejzan P 176, Q 71; peaza Q 80; pëzs L 246, 
269b, 270, Q 198; peza P 108: pëza L 246, 362. 
366, Q \75;peasa L4\6;pejza P 50. Q 96c. 156; 
pjejza Q 72; pi.za L 289; piazs Q 36; de vol
gende opgaven zijn enkelvoud: pêsQ29. 117a, 
\2l;pës L 3\6;pejs P 176: het typepezen in: K 
358, L 211, 312, P 120. Q 11a; hakpezen: 
hokpëzan Q 121; hakpejzan Q 71: hakkepezen: 
hakapëza L 292; lissen: lesa Q 78; geelhaar: 
gëlhör L 329. 

Varken 

PEZEN BLOOTLEGGEN 

Flechsen freilegen — to lay open the sinews — 
découvrier les tendons 
(N 28, 62; monogr.) 
[Men maakt een snede achter de achillespees, 
waardoor deze bloot komt te liggen. Door het 
door de snede ontstane gat steekt men meestal 
een balkje, vaak voorzien van inkepingen, 
waarin dan de pezen worden geschoven, zodat 
deze niet weg kunnen schuiven. Zo wordt 
voorkomen dat het dier „dichtklapt".] 
pezen losmaken: pëza losmüka L 246, 432, Q 
99*; pëjza losmaka P 177; pëza losmükan L 
312; pëza lösmüka L 290; pëza losmaka Q 9, 
113; pejza losmaka P 50; pëzan Iqsmöksn L 
316; vliezen losmaken: vliza losmcPs K 278; 
pezen lossen:pëza loss Q 12; pezen vrijmaken: 
pësa vrejmaka Q 118a; pezen snijden: pejzan 
snejn P 176; pezen doorsnijden:pejza dqwrsnë 
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P 117; d.worsneja Q 91; pezen losdoen: pêza 
losdun Q 175; pezen insnijden: pësa ensneja Q 
95; pëza eniriija Q 204a; pezen lossnijden: 
pëza losinia L 426, Q 121c, 202;,/>ëza losinija 
Q 198;peesa lossriijaL416: losinija L 330: hak 
lossnijden: hak losinija Q 121: hakpezen los
snijden: hakpëza losinis Q 203: pezen oopen-
snijden: pêza öpasni-ja L 321; pezen aan de 
achterste poten opensnijden: pejza on deksta 
püjtan qpasnej P 211; hakpezen \ ©opsnijiem: 
hakpëza qpsneja L 269; lissen doorsnijden: lesa 
dqwarsnëja Q 78; grote spier vrijmaken: gröta 
spir vmjmqka Q 162; opsnijden: obinija Q121; 
oversnijden: qjvarsne P 108: pezen uitsnijden: 
pëzs ütinia Q 103: pejza ütsnija Q 187a: ste
ken: stëks P 176: doorsteken: dorstêka L 163; 
het type doorsteken in: K 358; de haak door de 
pees steken: dar hqk dur da pës stejka Q 39: 
pezen uittrekken: pejza üttreka Q 187a; pezen 
uithalen: pëzan ythölan L 211; pêza otjhala L 
265; pisz3 uthöala Q 36: pëza üthqla L 270: 
pezen deruithalen: pëzan dar üthala L 291; pêza 
druthola L 331; pees uithalen: pës üthala L 
318b; pës uthöla L 292; pës uthqsls L 312; 
pezen naar buiten halen: pêza nq büta hola L 
269; inkerven: enkervan Q 39; pezen slippen: 
pêza slepa L 366; trekpezen villen: trekpëza vela 
L 413; een koot in de poot maken: a küt indapöt 
möka Q 158. 

LADDER 

Leiter — ladder — échelle 
(N 5aII, 62b; N 28, 64; N 28, 67; monogr.) 
[Een ladder met bovenaan een lat waaraan 
een koord bevestigd is. Het geschoren en ge
reinigd varken wordt met de rug op de ladder 
gelegd. Als de achterste poten aan de boven-
sporten van de ladder zijn vastgesjord, wordt 
ze overeind gezet. Het varken komt met de 
snuit omlaag te hangen.] 
ladder: ledarQ 77, 170; ledarQ20,71,91, 117a, 
121; lodar Q 11a, 14, 39, 80; lodar Q 20; het 
type ladder in: K 318,358, L 211,289,312,377, 
P 120, 177, Q 71, 99*, 187a; leer: Ur K 358, L 
269, 316, P 51, Q 36; liar L 265, 312, P 108; 
liajar P 44; liajar P 48, 49; lejar L 289, 292, 
318b, 321, 366, 416, 426, P 44, Q 156; lejar L 
290; leertje: lijarka L 413; varkensleer: ver-
kaslejar L 293; verakaslejar L 312; varkens
leertje: verkaslirka L 413; slachtladder: s/a.v-
ledar Q 7; slaxledar Q 95a; ilaxledar L 331, Q 
204a; slaxlodar Q 96c; ilaxlodar Q 103, 202; 
ilaxledar Q 19, 20, 98; slachtlecr: slaxtttr K 
358; slaxtlear L 211; ilaxlëjar Q 198; slaxlejar 
L 372, 423: ilaxlëjar L 299: slachtlcertje: 
slaxtlejarka L 420; varkensladder: verkaslëjdar 
L 387; varkensleer: verkaslirK 317; verakasliar 
Q 2b; vekaslejar L 360; hangladder: hatjlejdar L 
329. 

HET VARKEN OPHANGEN 

Das Schwein aufhangen — to hang up the pig 
— suspendre Ie cochon 
(N 28, 67; monogr.) 
[Het varken wordt liggend op de rug op de 
ladder vastgebonden. Een stok wordt tussen 
de poten en het been van de achterste poten 
doorgestoken en vastgebonden aan de boven
ste sporten van de ladder.) 
op de ladder hangen: op da lejar hatja L 426; op 
een leer vastbinden: ob an tiar vaastbetja L 265; 
vastbinden en oplichten: vasbënja en oploxta Q 
20; ophangen' aan de ladder: ophatja an da lodar 
Q 39; op een leer hangen: ob an lïr hayan L 
316; aan een ladder hangen: ön an ledar ham Q 
91; op de ladder: op ta ledar L 271; op ta lejar L 
269; met de rug op de leer: meta rok op ta lër L 
246. 

Rund 

OPHIJSEN 

Aufziehen — to hoist (up) — guinder Ie boeuf 
(N 28. 65; N 28, 66; monogr.) 
[Nadat haken achter de blootgelegde pezen 
zijn gestoken of een balkje door de opening 
tussen de pezen en de poten is geschoven, 
worden aan de haken of aan het balkje touwen 
bevestigd. De touwen worden over een balk 
door twee ogen in het plafond of iets dergelijks 
aangetrokken, waardoor het rund uit de 
slachtbrug wordt getrokken, de poten ge
spreid. Volgens de respondent uit L 211 gaat 
het als volgt. De sterke kartouwen worden aan 
een balk vastgemaakt. Het ronde balkje wordt 
door de achterpoten gestoken en de lus een 
slag om het balkje gelegd. Door de lus stak 
men een z.g. karpaal. Met twee man tegelijk 
draaide men het balkje rond, waardoor het 
kartouw rond het balkje werd gewonden en de 
koe omhoog gehesen. Soms maakte men bij 
dit ophijsen gebruik van een katrol of lier.] 
opdraaien: qpdreja L 372; opdre.n L 413; op-
dreja L 291, 321; opdraaien met een lier: op-
dreja meta lir L 163. 269; opdraaien aan katrol: 
qpdreja an katrol L 366; omhoogdraaien: 
omhüax dreja L 290: optakelen: optakala L 
426; opwinden: qpweija P 50; het type opwinden 
in: Q 33; koorden draaien: het type koorden 
draaien in: P 120; bet dikke koorden opwinden: 
be deka köda opwya P 211; oplichten: de koe 
wordt opgalex Q 20; met een rolkop omhoog
trekken: mt an rqlkqp amhuxtreka Q 96c: 
koord omsmijten: kort omsmejta Q 78; vast
draaien met kluppels: vastdreje met klopals L 
366: met stalen kabels ophangen: het type met 
stalen kabels ophangen in: P 50; de volgende 
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woordtypen zijn een woordgroep waarbij men 
werkwoorden als „vastbinden", „ophijsen" 
moet denken: aan de worm: an da wqram L 
265: aan de worm van het dak: dn da worm van 
at ddk L 316; aan een balk: het type aan een 
balk in: L 289. 321; om de kuiten: om da kojta 
L 372: aan een stalen kabel: qn an stölan kdbal 
P 176; aan de pezen: qn daplza Q 175. 

HET HIJSTOUW VASTBINDEN 

Das Aufhangeseil befestigen — to fasten the 
hoisting rope — attacher la corde 
(N 28. 66) 
[Nadat het dier is opgehesen, bindt men de 
touwen vast aan klompen of haken die in een 
muur of paal in de slachtplaats zijn bevestigd.] 
vaststroppen: de touwen worden vastgaStropt 
L 292. 

Gereedschap 

SLACHTHOUT (zie kaart) 

Holzbalken, an dem das geschlachtete Tier 
zur weiteren Verarbeitung aufgehängt wird — 
stretcher (piece of wood used to hang the car-
cass for further working up) — pièce de bois ou 
Pon accroche la bete abattue 
(N 28, 64; N 28. 66; N 5aII, 62b) 
[Het stuk hout waaraan het geslachte dier ter 
verdere verwerking wordt opgehangen. De 
semantische overeenkomst met „spanhout" is 
vrij groot, omdat het spanhout en het slacht-
hout tegelijk de functie kunnen hebben het 
„dichtklappen" van het dier te voorkomen. 
Toch zijn beide begrippen in twee aparte 
lemmata verwerkt. Zie ook het lemma SPAN
HOUT.] 
slachthout: slaxhqwt L 265; Slaxhqwt L 290; 
SlQxthqwt L 291; slaxhqwt Q 96c; Slaxhqwt Q 
204a; 'slaxqwt Q 162; slaxhqlt L 269, 269b; 
Slaxhöt Q 198; slaxthöt K 357; sloxhqat P 55; 
slachthoutje: slaxholtja L 269; hout: hqwt L 
371a; holt L 271; höat Q 36; hot Q 175; hang-
hout: hanhqwt L 246, 430, Q 22; hatjhkhqwt L 
246, Q 7, 162; hdnkhqlt L 163, 164; hankhqlt L 
159a, 163, 163a, 191,211,215, 244a, 270, 271; 
hankhqlt L 163,163a; hdnkhqlt L 163; harjkhqt 
P 222; hanhqt Q 178; horjhöat P 55; hatjhot Q 
80; hanhöt K 358, 361a, P 45, Q 4, 179, 180; 
harjhqat P 55; hanhwöt Q 158; ankhalt L 269; 
kromhout: kromhqwt L 265,321; kromphqwt L 
265, 289, 291, 292, 294, 320a, 322, 325,'326, 
330, 378, 422, Q 97, 111; kromphqwt L 317, 
331, 386; krömpqwt L 316, Q 11; kromphqwt L 
331; kromphqlt L 269a, 270; krömhöt Q i 13a; 
rolhout: rqlhqwt L 432, Q 9; rqlhqwt Q 9; 
vleeshout: vlejshqwt L 290, 290a, Q 193; leer-

hout: lirhöt P 51; dwarshout: dwejshqwt Q 39; 
dwarshqlt L 271; warshout: wajshqwt L 377; 
warselen: wfsala Q 202; lichthout: lêxthqwt L 
291; schelfthout: sxelfthqwt L 420; weïpaal: 
wijpqwal K 278; eiken stek: ëka stek Q 2; stek: 
stek L 371a, P 177, Q 71, 158, 187a; hangstek: 
haystek Q 28; sproot: sprot K 361; sprqwat P 
54; hangsproot: hanspröat L 312; kluppel: 
klopal L 312, 316, 352: klypal L 312; hang-
kluppel: haykhbal L 0426; slachtkluppel: 
slaxtklopal L 360; pezcnkluppel: pëzaklqpal L 
360; scheper: sxë.par L 289; sxi.par L 289; 
Sipar L 318b; Siapar L 265; spreier: sprejar Q 
12; spreits: Sprejts Q 113; schaar: slr Q 12: 
haam: hqm Q 180; om P 176; poulain (fr.); palp 
Q 180; klomp: klomp P 51; kromschei: kromSej 
L 382; den: den P 211; koning: ktmey Q 33; 
galg: galx Q 39; rek: rek P 176; balk: balk P 46, 
Q 39, 71; balak Q 78; bdlak Q 81a; vleesbalk: 
vlejsbalk Q 193; trekbalk: trekbalk L 413; 
draaihalk: drejbalk L 372; weiboom: het type 
weiboom in: P 120, Q 71; hijsboom: hïsbqwm L 
289; hlasa bqwm L 321; draagboom: drdxbqwm 
Q 99*; hamelhout: hamalhqwt L 286; de vol
gende woordtypen wijzen op gebruik alleen 
bij de varkensslacht: varkenshout: verkashqwt 
L 266; varkenskluppel: verkanskhpal L 314; 
varkensklippel: verkasklepal L 282. 

SPANHOUT 

Spannholz — piece of wood to stretch the car-
cass — morceau de bois pour tenir ouvert la 
béte abattue 
(N 28, 64; N 28, 65: N 28. 68) 
[Het hout dat meer specifiek gebruikt wordt 
om het dichtklappen van het dier te voorko
men. Men steekt het hout achter de achilles
pezen van de achterste poten, vaak voorzien 
van inkepingen, waarin dan de pezen worden 
geschoven, zodat deze niet weg kunnen. 
Overeenkomst van betekenis met het begrip 
„slachthout" is duidelijk zodat voor nogal wat 
respondenten de begrippen „slachthout" en 
„spanhout" samenvallen. De informant van P 
50 merkt op, dat er gaten in deze balk zitten 
waardoor een spie steekt. Aldus kan het 
spanstuk voor twee doeleinden gebruikt wor
den. Zie ook het lemma SLACHTHOUT.] 
spanhout: spanhqwt L 312: spanhbt Q 121; 
Spanhqwt Q 33, 99*; Spanholts Q 121; Spanhöts 
Q 118a, 121: spanthout: spanthqwt L 265; stuk 
hout: stek hqwt Q 180; spanstek: spanstek L 
312, 321, Q 18,1\; Spanstek Q 19; de volgende 
opgaven zijn meervoud: spansteka Q 156; 
SpanSteka L 426; spanstok: het type spanstok 
in: P 120; hangstek: haystek P 57; stok: stok L 
246; het type stok in: P 108; stek: stek L 416, P 
176, 211, Q 91, 158: Stek L 432, Q 113; de 
volgende opgaven zijn meervoud: steka P 117, 
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177, Q 80; stêka Q 81a; toegespitste stok: het 
type toegespitste stok in: L 270; spansels: 
spansals K 318; spanbalkje: spanhalakska L 
312; spenbalakska L 312; spanner: spanar Q 

203; spankluppels: spanklopals L 292; span-
stuk: spanstok L 316, 366, P 50; steunbalken: 
stonbalaka P 176; het type steunbalken in: L 
270; balk: balak Q 103; slachthout: slaxhöt Q 
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198; rolhout: rqlhqwt Q 9; rqlqwt Q 9; hang-
hout: harjkhqwt L 246, Q 162; hardhout: hat 
hqt Q 175; hout: holt L 271; trckbalk: trekbalk 
L413:kuil:Ai//Q 113; latje: het type latje in: L 
270; de volgende opgave is meervoud: het ty
pe latjes in: L 420; spalken: spalka L 265. Q 
96c; £/>ato L 291; knuppel: knqpal L 269b: 
scheer: sxir L 269; spanscheer: Spansiar Q 202; 
spangriet: spangri.t L 290; spreitsen: sprejtsa Q 
121c; spreier: sprejar Q 12; gaffel: ga/a/ L 362. 

SPAN IJZER 

Barre — piece of iron used to stretch the car-
cass — barre pour tenir ouvert la béte abattue 
(N 28, 64; N 28, 68) 
[IJzer met pinnetjes — volgens de informant 
uit P 176 zijn het er twee — dat ook gebruikt 
wordt om het dichtklappen van het dier te 
voorkomen. Volgens de informant uit K 358 
wordt dit spanijzer tussen het schaambeen 
geplaatst. Zie ook het lemma SPANHOUT.] 
spanijzer: spanizar L 312; spanizar Q 39, 121; 
het type spanijzer in: P 176; de volgende op
gave is meervoud: spariizars L 163; ijzeren 
baar bet twee pinnen: ejzaran bar be twipenan P 
176; ijzertje roet pikjes: ejzarka metpekskas K 
358; ijzeren pin: izara pen Q 204a; spanhaak: 
ipanhQk Q 203. 

HIJSWERKTUIG 

Hebezeug — hoist — grue pour guinder Ie 
boeuf 
(N 28, 64; N 28, 65; N 28, 67) 
[Hijswerktuig waarmee het rund omhoog 
wordt getakeld, voordat het verder verwerkt 
wordt. Ouder is het werken met touwen of 
kettingen over de balk in de schuur. Dit ge
beurt met mankracht. Vergelijk het lemma 
OPHIJSEN.] 
takel: takal L 270, 416, Q 12, 36, 39, 198; tqkal 
Q 81a; wind: wen Q 121, 121c; von Q 175; lier: 
lir L 163, Q 39; slachtlier: slaxtliar L 265; 
poulain (fr.): palqn P 176; palq Q 180; ratel: 
rötal Q 180; rqwtal Q 156; katrol bet een hang-
koord: katrol ban hanköt P 57; kettezug: 
ketatsqx Q 121c; ketazöx Q 113; rolkop: rqlkqp 
Q 39; trckbalk: het type trekbalk in: L 413; 
mankracht: mankraxt Q 80; zelen over een 
balk: zejala övar nam balak K 278; koorden: 
küada Q 83; kettelen: ketala Q 83; koord: het 
type koord in: K 358; koekoord: kujkqrt L 
316; koorden over balk: kördan övar balak L 
312; touw over een balk: het type touw over een 
balk in: L 377; twee touwen: het type twee 
touwen in: L 289. 

KATROL 

Flaschenzug — pulley — poulie 
(N 28, 64; N 28, 65) 
[Katrol, in gebruik bij het omhooghijsen van 
het rund.] 
katrol: katrol L 269, 270, 289, 292, 330, 362, 
413, 416, P 177, Q 71, 95, 99*, 121, 202, 203; 
katrol L 325, P 57, Q 103, 162; ketrql L 312; 
kasrql L 366; kqntrql P 176. 

KLAMP 

Haken; Metallring o.e. dgl. zum Durchziehen 
von Seilen, an denen das Rind aufgezogen 
wird — clamp — tenon 
(N 28, 65; N 28, 66; N 5aII, 62b) 
[Haak, ring of iets dergelijks, in een muur of 
paal in de slachtplaats bevestigd, waaraan de 
touwen waarmee het rund wordt opgehesen, 
worden vastgemaakt. Het kan ook een haak 
zijn die aan de sport van de ladder of aan het 
slachthout is bevestigd.] 
haak: hök P 117; hök L 265, 293, Q 203; hojak 
Q 78; qak P 174; het type haak in: P 57, Q 71; 
de volgende opgaven zijn meervoud: hojk Q 
39; qk P 176; het type haken in: Q 12, 76, 80; 
spil: spel L 362; spel L 426; klos: het type klos 
in: L 420; ring in de muur: rejn en da mor L 
362; t-ijzer: t-izar L 312; tap: tap Q 78; top: 
tup Q 78; spekhaak: spekquk Q 9; vleeshaak: 
vleihok Q 209; varkenshaak: verakashqk Q 
209. ' 

KNOOP 

Knoten mit dem die Aufhängeseile an einem 
Haken, Ring o.e. dgl. an der Wand befestigt 
werden — knot — noeud 
(N 28, 66; N 28, 67) 
[De knoop waarmee de hijstouwen aan een 
haak, ring of iets dergelijks aan de muur wor
den vastgemaakt.] 
strop: strop Q 158; stro.p Q 156; het type strop 
in: K 358, L 312, Q 71; de volgende opgaven 
zijn meervoud, stropa L 420; strop L 290; 
stropa Q 121 c; het type stroppen in: L 289,413, 
P 120; waterstrop: wasarstrop Q 118a; strop
pen om de tenen: ijtropa om da tiana Q 202; 
met twee stroppen: met twi strop Q 9; knoop: 
het type knoop in: K 358. 

Verwijderen van de organen en de ingewanden 

A Igemeen 

DE BUIK OPENSNIJDEN 

Den Bauch aufschneiden — to cut open the 
belly — ouvrir Ie ventre 
(N 28, 56; monogr.) 
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[De buik opensnijden om de ingewanden eruit 
te kunnen halen.] 
doorsnijden: dorsnejs K 278; dorsnejs Q 180; 
dorsnejn P 176; dorsnajs Q 180; dworsnêjs Q 
175; buik doorsnijden: byk dyrsni-js L 366; 
pens doorsnijden: paris derxinis Ql 18a; pens 
dyrsriip L 362; opensnijden: öpssnejs L 265; 
öpssnejsn L 312, Q 71; öpssnejs Q 96c; ö-
pssni-js L 321, Q 187a; öpssni-js L 291; öp-
sJnis L 426; öpsnsnisn Q 39; öpssnajs P 51; 
ö.pssnis L 290; qpasnejs Q 74; qpssni-js L 
318b, Q 39; qpssni-js L 270, 325, 330; qpssnap 
Q 81a; öpsnsnejn P 176; q.psni-ja L 270; <?a/w 
sna/a Q 156; opssnepn P 46; qwpssnej P 107a; 
üpssnejs L 289; uspssnejs P 177; üpssnejn P 
176; üspssrii-ja L 416; uspssnl Q 80; wopssnejs 
Q 91; wopssnejs Q 158; wqpssnajs Q 162; het 
type opensnijden in: L 420; oopsnijden: öpsnëjs 
L 211; qpsni-js L 292; pens opensnijden: /w/w 
öpssnejs L 265, Q 72; ^£«5 öpsnsnejsn Q 71; 
/>«w öpssnejs L 413; /7e«.s öpssnës P 211; /Jens 
qpssnen P 176; /Jens qwpssnejs P 50; pens oop
snijden: qpsni-js L 331; buik «peiisnïjieii: 
öufc öpssnejs Q 9; èüfc öpsinis L 432; èöfc 
ssni-js Q 33; Z>üa/c qpsSni-js Q 113; ovtyra-
jnf P 117; Z>u& ospssnis Q 203; Z>öA üspssnijs 
Q 198; varken opensnijden: ver/ca qpssni-js L 
246; opsnijden: opinis Q 36; obsnis Q 202; 
obsni-js Q 121; buik opsnijden: tó/c qpsni-js Q 
99*; Ou* opsni-js Q 121c; Zwx o/tfn» Q 121; 
pens opsnijden: /»an.? opsnip Q 121, 204a; 
lossnijden: lossnejs L 163; openmaken: ö/>-
smäks K 358, L 289; pens openmaken: /?en.z 
öpsmäksn L 316; pens losmaken:/>e«4' Iqsmäks 
L 372; het varken opendoen: tfersks qwpsdun P 
108; openslippen: öpssleps P 57; het type 
openslippen in: P 120; opslippen: qpsleps L 
246; opsleps L 269; scheuren: .«dra L 413; 
openslagen: qpsslags L 246. 

INGEWANDEN VAN GESLACHT VEE 

Eingeweide des geschlachteten Viehs — en
trails of kiled cattle — tripes 
(N 28, 58; N 28, 88; L la-m; L lu, 106; Vel-
deke 26, 23; monogr.) 
[Ingewanden van geslacht vee. Ook de alge
mene benamingen voor „ingewanden van 
vee" zijn hier opgenomen.] 
tagewanien: ingswands Q 80; engswandd L 
246, 270, 289, P 171, Q 12, 36, 187a; engs-
wandsn L 291; engswands P 108, 117, 179; 
engswands L 286, Q 168,200; engswandd P 50; 
enxswands Q 95; ingswants P 211; engswants 
P 47, 171, 211; engswantsn L 353; ejngswants 
P 55, 192; E)7awäte Q 158; êgswënt Q 175; 
ejngswünt Q 1; ingswan Q 95; engswan K 315; 
engswan Q 1; ingswän Q 83; engswän L 313, 
354; engswän L 313, Q 162; engswä.n Q 2; 
engswän Q 71; ejmwän Q 72; ejngswón Q 160; 

enjswatj Q 118a; engswansn K 353; engswe Q 
89; êngswë Q 93; engswajns L 426; het type 
ingewanden in: K 358, L 419; bij het volgende 
woordtype hoort het lidwoord /ie/: ingewand: 
ingswänt Q 91; ingswänt Q 158; engswant L 
413, Q 9; engswänt Q 72, 80; ejngswant P 57; 
ejngswant P 188; engswant Q 12; engswant P 
176; engswant Q 9; Ingswänt Q 78; ejngswant P 
186; erjswant Q 95; ejngswant L 420; het type 
ingewand in: L 422, P 164, Q 83; ingewands: 
egswants Q 202; egswants Q 33; darmen: 
rfaVa/M Q 253; A TO P 211; oVam K 278,358, L 
312, 362, 372, 413, P 117, Q 91, 95, 103, 156, 
204a; oVm L 269b; <&rm K 358, L 211, 331, 
372, 377,413,420,426,432, P 51,107a, 176, Q 
7, 11a, 18,20, 39,71,78, 96c, 118a, 121, 121c, 
180,187a, 198,202,203; desrm P 176; dësrm Q 
95,102; derm L 416, P 176, Q 3, 80, 99*; d§rsm 
Q 12; dersms P 48; de.rsm L 355; gedartn: 
gsdtrm Q 113; geiarms: gsderms Q 278; pens: 
pens L 265,289, 318b, 321,330,377,416, Q 39, 
81a, 113; pans Q 18; pans Q 118a, 121, 202; 
penserij: penssrij L 289; penssri-j L 320a; 
penszak: pensak Q 180; mook: muk L 413, P 
120, Q 1, 2; musk L 355; gemook: gsmuk L 
416; gsmük L 368; gsmysk L 290, 362; gsmyk 
L 366; gsmyêk L 371; mookzak: mukzak P 
177; maag: mäx L 246; buik: bux Q 121; fak: 

fak K 278, L 312,316; binnenste: bensst L 265; 
het type binnenste in: K 360; inhoud: Zn/w/r Q 
95; gehing: gshey L 292, Q 113; beuling: fe/eA-
L 291; gerei: gsrej Q 20; geslunge: gsslengs Q 
102; geslung: gssloy Q 95; gesiungs: gsslays Q 
95; gsslo.ns L 270; gslons L 291; gsSlotjks Q 
196, 196a; prullen: />ro/a L 163; de volgende 
opgave is enkelvoud: prol L 211; afval: äfval Q 
204e; äffal Q 9 ; g / ä / P 186; het type a/va/ in: K 
358, Q 3 9 , 71; kuiten: ky.ts Q 200, 247, 247a; 
penswerk: het type penswerk in: L 422; ge-
schlegels (du.): geschlegels Q 284. 

INGEWANDEN VERWIJDEREN 

Ausschlachten (die Eingeweide von ge
schlachtetem Vieh herausnehmen) — to re-
move the entrails — enlever les intestins 
(N 28, 59; monogr.) 
[Als het dier opgehangen is, snijdt de slachter 
de buik open, waarna hij de ingewanden 
(maag, darmen e.d.) verwijdert. Om het dier 
lichter te maken en het dus gemakkelijker te 
kunnen ophijsen, gebeurde dit bij een rund 
vroeger — voordat het gebruik van katrollen 
e.d. meer algemeen werd — terwijl het dier nog 
op de burrie lag. Een bij het woordtype ge
noemd object wordt niet fonetisch gedocu
menteerd. Zie voor deze varianten van dar
men, pens e.d. het lemma INGEWANDEN VAN 
GESLACHT VEE.] 
darmen uithalen: /~ /0 fAp /aL413 , P 5 1 , Q 7 1 ; 
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[~] qwthqb Q 180; [~] qwthqwb Q 156; [ ~ ] 
qwthqb L 426; [~] ëwathöwala Q 78; [ ~ ] 
qjthqwh P 211; / ~7 athgbn P 176; [~] atote P 
176; [~]dtöb P 117; [~] ythabn L 211; f~] 
üthöte Q 99*; ƒ - ƒ üthöb L 269b, 331; ƒ<-ƒ' 
uthöbn Q 11a; 7~7 ü//<?/a Q 103; / ~ 7 üthuab 
Q m;[~]üshqbQma;[~]ushö9bQ\21; 
uithalen: qwathqb P 177; a/te/a K 358; athöb 
P 176; i / ^ / a Q 33,175; üthqb L 271, Q 39,91, 
113; ü.thgb L 270; darmen deniithalen: [ ~ ] 
drüthöb L 432; / ~ / rfn/r hoab Q 203; inge
wanden uithalen: [~] oathöab Q 36; 7~7 
ethqwab P 108; / ~ 7 awthgb Q 162; ingewand 
aithalen: / ~ / üthöb Q 158; ingewands uitha
len: / ~ / uthQala Q 202; ingewanden deruitha
len: / ~ / dar üthab L 291; pens uithalen: / ~ / 
qwthöb Q 9 5 ; / ~ ; 0 { / / / ö / a L 265; / ~ / i j r t ö / a L 
289; / ~ 7 u ^ / a Q 18; 7~7 üftó/an Q 39; / ~ 7 
üthöb L 321; ƒ—] üthqb L 330; pens deruit-
halen: [~] drüthab L 318b; 7~7 dar us hqbn 
Q 121; genwok uithalen: [~]üthab L 416; 
[~] ü.thab L 290; / - / gthdb L 362, 366; 
mook uithalen: [~] qthab L 413; prullen Hit
halen: 7~7 ythqb L 163; prul uithalen: / ~ / 
ythabn L 211; fok nithalen: [~] uthqdb L 
312; fak dei-uithalen: [~] trut hdbn L 316; fak 
en darmen eruithalen: / ~ / srathqwsb K 278; 
afval uithalen: /~~7 uthöh Q 9; [~] utöb Q 9; 
alles uithalen: [~] uthqb Q 20; gerei uitbalen: 
7~7 uthqb Q 20; gehing nithalen: 7~7 uthqb 
L 292; beest uithalen: het type beest uithalen 
in: Q 71; uitnemen: usneama Q 121c; uitsnij
den: ütsni-j3 L 246; uittrekken: qtreka P 57; 
uwtrekan L 312; üttreka Q 187a; de pens der-
uitrijten:' [~]drut rita Q 204a; openslachten: 
gpaslaxta L 246; opensnijden: qpasnea Q 12; 
dansen schoonmaken: / ~ 7 $un mdka L 374; 
schoonmaken: Sunmaka Q 96c; lostrekken: 
lostreka L 269,271. 

DARMEN 

Namen für die verschiedenen Darme — names 
of the different parts of the intestinal tract — 
les noms pour les différents intestins 
(N 28,86; monogr.) 
[In dit lemma zijn geïnventariseerd de bena
mingen voor verschillende darmsoorten. Ex
act uitsplitsen van de benamingen die alleen 
op darmsoorten van het varken of op die van 
het rund duiden, was niet goed mogelijk. Men 
mag er echter van uitgaan dat een groot aantal 
benamingen van toepassing is zowel op de 
darmen van het rund als op die van het var
ken. In het lemma is een splitsing aangebracht 
tussen de algemene benamingen voor darmen 
en de benamingen voor de verschillende 
soorten.] 
I: de volgende opgaven zijn algemene bena
mingen: darmen: derm L 269, P 117; deram Q 

204a; derm L 269; vette darmen: veta derma L 
413; lichte goed: lëxtagöt L 291; II: de volgende 
opgaven zijn benamingen voor bepaalde 
darmen:dikkedarm:<fefcn/trmL 163, 265, 289 
318 b, 320a, 321,330,377,413,416,420,432, P 
46, 51, 176, Q 18, 30, 33, 39, 118a, 121, 180; 
deka deram Q 103, 187a; deka derm Q 80, 99*; 
dekanderm Q 78; dekan derm P 177; dekan 
dtram L 312; denanderam K 278; dika dêrm L 
316; dika derm L 269b, 270, 271, 366, Q 72, 
162, 197,202,203; dika deram Q 91, 158; dikan 
deram L 271; dika derm L 292; dikan derm L 
291; dikan deram P 108; dekan derm P 211; 
dyka derm Q 71; de volgende opgaven zijn 
meervoud: dik derm Q 1 la; deke derma P 176; 
dunne darm: dena derm L 163, 265, 269b, 271, 
289, 292, 318b, 377, 420, 432, P 46, 176, Q 30, 
33, 72, 121, 162, 180, 203; dona dêrm L 316; 
dena deram Q 158; denan dëram L 271, 312; 
dqna derm Q 118a; donan deram K 278; dena 
derm L 416; dina deram Q 91; de volgende 
opgaven zijn meervoud: den derm L 270,320a, 
330, Q 18, 197; den derm Q 71,99*; den deram 
L 291, Q 95; kramsdarm: kransderm K 358, L 
269,290,321,413, P 57, Q 2,36,113,121,121c, 
202, 203; kransderam L 289, P 176, Q 95; 
kransderm Q 99*; kransderam L 312; kranz-
derm Q 121; de volgende opgave is meervoud: 
kransderma P 50; darmkrans: dermkrans L 
331; kromme ia rm: kroma derm L 163, 292, 
426, Q 39, 121, 203;fcroma daram L 312, Q 95; 
krqma deram L 362; het type kromme darm in: 
Q 71; de volgende opgaven zijn meervoud: 
krom derm Q 9, 18, 95, 162, 198; krom derm Q 
156; krem derm Q 71; rechte darm: rexta derm 
L 163, 269, 292, 321, 413, 426, Q 2, 9, 39, 113, 
121, 198; rexta deram L 289, 312, 362, Q 95; 
rextan derm L 290; rextan derm P 57; rexta 
derm Q 162; rgxta derm Q 156; rexta derm Q 
99*; het type rechte darm in: Q 71; de volgen
de opgave is meervoud: rexta derma P 50; 
rechtdarm: het type rechtdarm in: P 120; 
suakke darm: Snaka derm Q 121; kleine darm: 
klejna derm Q 11a; klejna deram Q 103, 187a; 
klêjana deram L 413; de volgende opgaven zijn 
meervoud: klejn derm L 366, Q 39; klejn derm 
Q 78, 80; klëjn derm P 177; klën derm P 51; 
klën derm P 211; klejn derma K 318, P 176; 
aarsdarm: drsderm L 330, Q 95,121c; arsderam 
Q 95; drsderm Q 39; osderm Q 203; dsderm 
Q36, 39, 121; dsderm L 426, P 120; ösderm L 
211, 292; ejsderm K 318; drtsderm L 321; aars: 
ars Q 96c; aaksdarm: aksderm L 290; endel
darm: endalderm Q 33, 121c; kont: kont Q 162; 
Maierete: henasa Q 121; poepdann: pupderm Q 
121c; gateind: gatënt L 163; gqtent L 312; gat-
darm: gatderm K 358; gatderam K 278; gdt-
derm L 291; kakdann: kakdërm L 316; kak-
deram L 312; gtrontdmrm: strqntderm L 416; 
strqntderam L 362; aitdarm: uasderm P 177; 
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zakeind: zakent L271; zakdarmen: zakderma P 
50; ossezak: qsazak Q 2; blinde darm: blends 
derm L 292, 420; blenja derm L 321; Menjan 
dzrm L 291; blejqa derm Q 78; blena derm Q 
180; blena deram Q 158; blenan deram L 312; 
toe-eind: tu-enj L 292; eindetoe: ëndatu L 163; 
endjantqw L 290; ejndantqw L 211; etjantu L 
270; te-eindetoe: tejndatu L 269; toeëdarm: 
töwaderm Q 9; toiteidarm: tytalderm Q 203; 
tuites: /ö/ay L 290; tuitel: tutalQ 95; paitdann: 
putderm Q 36,39,121; butderm Q 121; puit:/«/r 
Q 113; foeteldarm: futalderam Q 103; vinger
darm: het type vingerdarm in: P 120; twaalf-
vingerige darm: 12-venarexa derm L 292, Q 33; 
viJfVingerdarm: vl.fvenarderm L 269b; lange 
darm: /anga atrm K 358; worstdarm: wozderm 
Q 71; wösderm Q 20; saucissedann: sösisderm 
Q 180; mestdarm: mesderm L 331; mastdarm: 
mastderm Q 121; pems(e)dami: pensderm Q 
180; /Jenra oeram P 108; slijmdarm: slemderm Q 
121; nuts: nott Q 9; neusdarm: nqjsderm P 176; 
klinkdarm: klinkdarm Q 71; ga ldam: galderm 
Q 9; klotsdamv. klotsderam K 278; koedelen: 
*M«a/a Q 83; badelusj(?): toAtó Q 2; be-
drusj(?):/3arfnrfQ7t. 

DARMVET 

Darmfett — intestinal fat — graisse des intes
tins 
(N 28,79; monogr.) 
[Het vet dat om de ingewanden zit, het bind
weefsel.] 
vet: vet L 316, P 51, 117, Q 117a; darmvet: 
dermvet L 292,416, 432, Q 1 la, 156; dermvet L 
270, 320a; deramvet L 413; deramvet Q 91; 
dermvet Q 80; dermvet L 366; het type darmvet 
in: P 120, darmenvet: dermavet L 330,331,362, 
374, 420, P 57, Q 9; dermavet L 316; dermanvet 
K 358; deramavet K 278, P 108; deramvet Q 12; 
dermavet L 290; dermavet L 289; dermavejt L 
377; pensvet: pansvet Q 95; panivet Q 118a; 
pânsvet Q 198; pensenvet: pensavet L 289; 
pânsavet Q 198a; buikvet: buk vet L 426, Q 30, 
33, 39, 203; èwfcver Q 198; ètucvef Q 121, 121c; 
taafcvef Q 202; è'ufcve/ Q 99*; fröfcve/ Q 204a; 
binnenvet: benavet L 271, Q 180; benavet L 
270; öënavët L 290; èenavër Q 20; Wnavèr P 
176; kraagvet. kràgvet Q 71; krögvet Q 162; 
kraag, fcrâx P 46; krqx Q 175; ÂTÇJC Q 72, 
162;schotel: .î/'ç/a/ Q 175; kransvet: kransvet L 
211,269,325,413, P 50, Q 121 ; /cra/wver Q 113; 
krans: krans L 291, 413, Q 180; /cra.ni L 289; 
kransel: krenzal Q 187a; net: net Q 71; nef L 
163, 321, Q 18; net L 312, 330, P 46, 50, 177; 
netz (du.): nets Q 121 ; net van de les t : net van 
da list P 176; scheilvet: silvet Q 103; los vet: los 
vet L 269; los vet L 318b; rundsvet: rontsvel L 
265; siachtvet: slàxvet Q 36; vetlaag: vetlöx Q 

96c; vet zoom: vet zqam L 271; frietvet: fritvet P 
120; neusdoek: nqjasdöak P 211. 

DE ORGANEN VERWIJDEREN 

Die inneren Organe herausnehmen — to re-
move the internal organs — enlever les organes 
(N 28, 87) 
[Als het dier opgehangen is, snijdt de slachter 
de buik open, waarna hij de ingewanden ver
wijdert. Daarna haalt hij de organen (hart, 
lever e.d.) eruit. Zie ook het lemma INGE
WANDEN VERWIJDEREN.] 
afval uithalen: afval qthala K 358; binnenste 
uithalen: benasta üthala L 416; binnenste der
uithalen: 'benanst drotj hqla L 265; darmen uit
halen: deram qwthöwla Q 156; derm uathqla Q 
202; deram ythala L 362; darmen deniithaleo: 
derm druthqla L 330; fak deruithalen: fak tarüt 
halan L 316; gekhiit uithalen: gaklqjt üthqla L 
269b; gaklqjt ü.thqla L 270; gemook uithalen: 
gamyk ythala L 366; gepuits uithalen: gaputs 
uthöala Q 36; hartslag uithalen: hertslax ythala 
L 289; ingewanden uithalen: engawajna ülhöla 
L 426; ingawanda üthqla Q 12; enjawen üshqla 
Q 118a; i e t imgewands uithalen: hat egawants 
uthqh Q 33; ingewand uithalen: ingawünt qt-
hqla Q 158; pens uithalen: pens üthöla L 321; 
darmen en pemsel deruithalen: derm en pansal 
drut hölan Q 121; prullen uithalen:prola ythqla 
L 163; slacht deruithalen: ilax dar uthqh Q 
113: uithalen: ythalan L 211; üthala L 318b; 
üthala L 290; öathala P 177; üthöla L 320a, Q 
95; üthqla L 269,292, 331, Q 39, 9\;üthölan Q 
203; üthuala Q 198; dthqla P 176; athqwla P50; 
het varken nhhalea: at verkan üthala L 291; 
afval uitsnijden: afval ütsnian Q 39; afval üt-
sni-ja Q 204a; uitsnijden: ütsni-ja Q 95; ötsnë Q 
80; dei-uitsnijden: trqt snejan Q 71; organen 
afsnijden: orgqna qfsnaja Q 162; afval uittrek
ken: het type afval uittrekken in: Q 7 1 ; darmen 
en maag eruittrekken: deram en mdx arotre^a K 
278; uittrekken: qwttreka Q 180; uwtrekan L 
312; het type uittrekken in: L 420; deraitdoen: 
trut dun Q 9; uitnemen: etnema P 108; atnejma 
P 117; de mook uitpakken: da muk qtpaka L 
413; darmen wegpakken: derm wexpaka P 51; 
oopmaken: öpmaka L 432; rein maken: rërj 
mdxa Q 121; schoonmaken: sxüanmakan P 
211; zuiver maken: zyvar maka Q 187a; zyvar 
mdkan Q 1 la. 

Varken 

BLAAS VAN EEN GESLACHT VARKEN 

Schweinsblase — bladder of a killed pig — 
vessie de porc 
(N 28, 73; N 28, 74; monogr.) 
[De blaas van het varken wordt voor verschil-
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lende doeleinden gebruikt volgens de respon
denten. Men smeert er werkschoenen mee in 
of de houtzaag. Als heelmiddel wordt hij op 
een gekneusde plek gelegd. Men vangt er vo
gels mee of men doet er bloedworst in; zelfs 
brandewijn wordt ermee gesmokkeld. Hij kan 
functioneren als ijszak voor een zieke of als 
afsluiting voor levensmiddelen. Vaak dient de 
gedroogde blaas als tabakszak of geldzak. 
Opgeblazen en gedroogd is hij een voetbal 
voor de jeugd. Men maakt er kunstdarmen 
van en heel bekend is het gebruik ervan bij het 
Carnaval als „foekespot" of „rommelspot". 
Kan men er echt niets mee doen, dan wordt ie 
weggesmeten.] 
Maas: blgs L 163,246,265,269,269b, 270,289, 
290, 291, 292, 293, 318b, 320a, 325, 330, 331, 
362, 366, P 46, Q 9, 12, 20, 30, 33, 39, 91, 95, 
96c, 99*, 103, 113, 121, 121c, 180, 187a, 197, 
198, 198a, 203, 204a; blöas K 358, P 50, Q 36, 
202; blos L 372, 416, 432, P 57, 107a, 176, Q 2, 
11a; blowas Q 72, 81a; blowas Q 78; blowas L 
413; bloas P 211, Q 1 \ln{bloas P 117; blqas L 
312; blöas Q 156; blöjs Q 180; bluas Q 80; 'bluas 
Q 71; bluös Q 158; blüws Q 74; blwös Q 162; 
het type blaas in: L 420, P 120; varkensblaas: 
verkasblgs L 426; verakasblöas P 51; verkatsblgs 
Q 118a; verakasblöaz P 108; plsfclaas: pesblgs L 
269; pesblowas K 278; het type pisblaas in: L 
211; zeïkblaas: zejkblowas L 312. 

PEZERIK (zie kaart) 

Rute — penis — la verge 
(N 28, 71; N 28, 72; monogr.) 
[De uitgesneden roede of zaadstreng van een 
mannelijk varken na het slachten. Veelal ge
bruikt men deze zaadstreng om er de zaag of 
schaaf mee in te smeren. Ook werkschoenen 
vet men ermee in. 's Winters wordt hij als voer 
aan de vogels, vooral de mezen, gegeven, soms 
ook met de bedoeling om de vogels te vangen.] 
pezerik: pëzarak L 163, 211, 246, 265, 269, 
269b, 270, 289, 291, 291, 312, 318b, 321, 330, 
331, 377, 426, 432, Q 9, 18, 20, 325, 374; pëza-
rek L 362; pëzarik L 372; pezerik L 420; pëza-
rek L271; pësarek L 416; pêzarek K 21%\peza-
rek L 265; pesarek P 57; pezarek L 293; peza
rek Q 96c; pezarik L 312; pezarik L 316; 
pejzarek P 50; pizarak Q 71, 72; pïzarik P 120, 
Q 71; pizarak L 290, Q 30; pï-jazarek L 413; 
piazarek Q 36, 39; pizarek K 358, L 413, P 51, 
Q 33, 39; pisarek P 57; peesderik: pësdarek L 
320a; pees: pejs P 176; pezel: pëzal Q 9; piezel: 
pizal Q 204a; pï.zal Q 117a; pizal Q 91, 99*, 
113, 121, 121c, 198, 198a, 202; pisal Q 118a, 
203; piïal Q 175; pïssel: pesal Q 121; pisbuis: 
piasbajs Q 156; pie: pi Q 162, 180; pin: pin Q 
180; prik: prek P 177; pink:pink P 120, Q 158, 
180; zaadstreng: zötstretj P 176; zaad: zöt P 

211; sloek: Huk Q 187a; kloten: klutan P 176; 
kluata Q 103; pummel:pomal Q 175. 

REUZEL 

Schweineschmalz — lard — panne de porc 
(N 28, 75; N 28, 76; monogr.) 
[Bladvet, vetweefsel tegen de achtervlakte van 
de buik bij varkens. Het zijn twee platen vet. 
Men hangt ze op een stok te drogen (P 107 a) 
en vervolgens worden ze in vierkante stukjes 
gesneden. Algemeen gebruik is dat deze vier
kante stukjes worden gebraden tot „kaantjes". 
Het vet dat na het uithakken overblijft, ge
bruikt men als smeer- of bakvet.] 
veer: ver L 413, 432, P 50, 107a, 120, 176, Q 
11a, 12, 39,91, 118a, 121, 197,204a; v#/-L331, 
377, Q 9,18, 33, 121c, 162, 180; Ver L 321; vêjr 
P 51; vëar L 316, P 108, Q 30, 121; vear Q 202; 
vejr L 416, Q 72, 187a, 198a; vear Q 80; ver L 
420, Q 203; vir K278, L 362, Q 158; vejar Q 78; 
vejr Q 96c; vear Q 156; ver L 312; viar P 177; 
vi-jar Q 74; viar Q 71; de volgende opgaven 
zijn meervoud: vëra L 265, 289, 320a, 330, Q 
19, 103,180, 198; vëra L 289, Q 99*, 113; vëara 
Q 36; vêjera L 413; vejaran L 312; het type 
veren in: P 211; varkensveren: verkasvëra L 
366; reuzel: rozal L 265, 269, 318b; veervet: 
vervet K 318,358, P 57; verenvet: vëravet L 426, 
Q 95; vëravet Q 19, 162; veravet Q 83; vet: vet P 
117, 176, Q 71; lïesvet: li'svet P 176; lies: lis L 
290, 316; lës L 269, 270, 291; de volgende 
opgaven zijn meervoud: lëza L 269b, 270; 
liest: list P 50; vlies: vlês L 246; de volgende 
opgaven zijn meervoud: vliza L 271; vlizan L 
211; vliza L 163; netten: neta L 318b. 

Rund 

SLOKDARM 

Speiseröhre eines geschlachteten Rindes — 
gulllet of a killed cow — oesophage d'un boeuf 
abattu 
(N 28, 78) 
[Spierachtige buis die de keel met de maag 
verbindt] 
slokdarm: slokderm K 358, L 211, 413, P 57, 
176, Q 9,95; slokderam K 278, L 312; sloqderm 
L 366; slokdorm Q 96c; slokderm K 358,1289, 
320a; slokderam L 289, 312, 362; slokderm L 
269b, 321, P 51; slokderam L 413, Q 91; sloek-
deram Q 81a; slokderm L 270, 291, 331, 426, 
432, Q 10,121; slokderam Q 103; bslokdeVm L 
290; Slokderm L 325; slokderm Q 99*; Slok
derm Q 20; Slokderam L 291;' slokderm L 269; 
slukderm L 163, P 46, 117, 177, Q 71,162, 180; 
slukderam P 108; slukderm Q 2, 80; slukderam 
P 176; slukderm Q 175; Slukderm L 292,330, Q 
33, 36, 39, 113, 198, 203; Slukderm L 292; 
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slükderam Q 204a; het type slokdarm in: P 
120; slokkerdartn: de volgende opgave is 
meervoud: slokardernw L 413; sloiïsiann: 
slusderm Q 121; slikdarm: slekderm Q 39; 

ia rm: tkrm Q 117a; dêram Q 12; ee t iann: f f-
derm Q 180; keeMann: kelcknm L 312; lies-
darm: lisderm P 50; maagdsnn: mpxderm Q 
180; eetpijp: êtpëp P 176; drinkstrot: drenk
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straal L 271; strot: strot L 265, 289, 316, 420; 
ströat Q 72; strowat Q 72; strqwat Q 156; strot 
K 358; strót P 211, Q 71; straat Q 202; strot L 
317; stritt L 416; itrgsQ 118a, 121; slons: Slons 
Q 121c; het volgende woordtype slaat op het 
varken: klotsdarm: klotsderam K 278. 

Gereedschap 

DARMENBAK (zie kaart) 

Korb oder Behälter, in dem die Eingeweide 
aufgefangen werden — bin used to catch the 
entrails when the belly is cut — cuirir pour les 
intestins 
(N28 , 61;monogr.) 
[Mand, bak of iets dergelijks waarin de inge
wanden worden opgevangen, als de buik 
wordt doorgesneden.] 
wan: wan K 278,318, L 211,246,265,289,292, 
312,318b, 377,416,420; wan L 312; mookwan: 
mukwan L 413; korenwan: körawana L 291; 
want: want K 358, L 316; mand: mänt P 176; 
manj L 432; man P 51; majn L 426; mangel: 
ma//e/Q33,99*, 113,118a, 121,121c: mänalQ 
202; mandel: mandel Q IIa; mändal Q 198; 
pensmandei:pansmandal Q 203; slachtmangel: 
Maxmatjal Q 121; korf: korf Q 187a; het type 
korf in: Q 121c; bak: bak L 366, P 117, Q 12, 
39,96c, 103,121,158; afvalbak: gfalbak Q 162; 
het type afvalbak in: Q 83; pensbak:pensbak L 
289, Q 20; pensenbak: pensabak L 271, 321; 
darmenbak: dermabak P 176; darmenkist: 
dermakejs P 176; vloot: vlot L 269; vlut L 246; 
vlu.t L 290; vluat L 265, 269, 270; vlot L 211; 
hakvloot: hakvlöt L 331; vleesvloot: vlejsvluat 
L 291; vlootje: vlyatja L 270; bassin: basen P 
50; basen Q 90, 180; basen L 413; bositj Q 91; 
kuip: kyp L 269; ky.p L 270; zinken teil: het 
type zinken teil in: L 270; tob: toè Q 91; tob Q 
156; buut: 6i/r Q 39, 204a; marmiet: mormel Q 
78; krib: de volgende opgave is meervoud. 
Ar?/? L 330; baast: bost P 107a, 108; kafbot: 
köfbot Q 202; pensenschraag: pensasxröx L 
163; pensenkarretje: pensakerka L 321; karre
tje: fcêrfo P 211; kruikar: krowkar L 372; 
kruiwagen: Arowpga K 278; het type kruiwagen 
in: P 57; mookkruigel: mokrogal Q 71; wagen: 
wäga L 269, Q 36; wagel: wäga/ K 358; de 
volgende woordtypen geven aan dat men de 
ingewanden op een tafel, op stro of gewoon op 
de arm legt: tafel: tqfal L 312; het type tafel in: 
P 177; afvaftafcl: afaltöfal Q 9; stro: stro L 
318b; de arm: dan erm P 176. 

Kloven 

A Igemeen 

KLOVEN 

Das geschlachtete Tier spalten — to cleave — 
fendre 
(N 28, 89; Veldeke 32, 69; monogr.) 
[Nadat het dier bestorven is, wordt het in twee 
delen verdeeld door het in de ruggegraat door 
te kappen. Soms laat men de ruggegraat aan 
één kant zitten en kapt men de ribben aan de 
andere kant los. Beide delen worden vervol
gens apart verwerkt.] 
kappen: kapa L 289, P 50; doorkappen: 
dorkapa L 265, Q 72, 81a, 180; dorkapan P 176; 
dörkapa L 289,290,321, P 57, Q 9,95,99*, 103, 
187a; dorkapan L 316; dgrkapa L 312; dqr-
kapan Q 71; dyrkapa L 362; dowarkapa L 413; 
dqwrkapa P 176, Q 156; dwêrkapa Q 175; het 
type doorkappen in: K 358, P 120, Q 71; door
kappen in de midden: dürkapa en da mida L 
372; in de middent doorkappen: enda madant 
dorkapa K 278; openkappcn: qpakapa L 269; 
de ruggegraat wordt gpagakaptj L 330; door
hakken: dörhaka L 271; durhaka Q 39, 198; 
durhakan Q 198a; dü.rhaka L 289; durhaka Q 
33; raiddeudoorhakken: medadör haka L 318b; 
doorhouwen: dörhowa L 163; dorhqwan L 211; 
dqrhowa L 292; dqrhqwa P 177; dörhowa Q 
187a; dörhowa L 325, 426, 432, Q 18, 95; 
dorxhowa Q 204a; dorxhqwa Q 113, 202, 203; 
durhqwan Q 39; dorxhqwva Q 121c; dürhqwa L 
416; duarhqwa Q 36; dqwarhqwa Q 78; mid-
dendoorhouwen: mede dorx hqwa Q 118a; door 
twee houwen: dar twê hqwa Q 180; delen: dejla 
L 269, Q 80; in twee verdelen: in twie vertejlan 
Q 11a; halveren: halvëra L 291, Q 12; alvejra P 
176; halvïra Q 121;hettype halveren in: L330; 
halven: hava Q 91; helften: helfta L 331; op zijn 
brussels doordoen: het type op zijn brussels 
doordoen in: K 318; half doordoen: half dor 
dua L 265; midiendoordoen: mede dör dön L 
318b; doorslaan: dqwe SlQ Q 121; doorzagen: 
dörzdgan L 312; dörzëagan L 316; in de helft 
doorzagen: en dalaf dörzdgan P 108; doorsnij
den: dörsni-ja L 318b; dörSni-ja L 270; dqwr-
snej P 107a; het type doorsnijden in: L 420; 
ioonniiiaisiiijieB: derxmeda snl-ja Q 117a; 
niddeadoorsnijden: medadör sni-ja L 318b; 
medadyr sni-ja L 366; mtMeWoorsnQden: 
midaldersnïja Q 158; in twee snijden: en twï 
snê P 117; opensnijden: qwpasnëa P 211; mid
den over i e rag openslagen: medanovar da rok 
Qpaslaga L 246; spijten: sptita L 320a; sptttan 
Q 39; scheiden: sxeja L 312; klieven: kiïva Q 
83, 162; ktëva Q 96c; kloven: klöva L 325; 
kluiven: klojva L 269b; haifstukken: hqwfttoka 
Q 20; schalmen: sxalama L 413; vierendelen: 
het dier wordt gavidalt Q 95. 
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Gereedschap 

BIJL WAARMEE MEN HET SLACHTVEE 
KLOOFT 

Beil zum Spalten des Schlachtviehs — sleaver 

— hache avec laquelle on fend la bête abattue 
(N 28, 90; monogr.) 
(Zie ook het lemma SLACHTBIJL.] 
bijl: b i l L 163, 211, 265, 289, 318b, 320a, 321, 
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426, Q 11a, 20, 36, 103, 187a, 203; bil L 269, 
290, Q 99*; bil Q 12, 91, 96c, 204a; bi.al L 
269b; bejl L 416, Q 81a, 83, 180; bejal L 413; 
bel Q 158; bejl K 278; bajl Q 180; bib Q 39, 
121; bejabQ 118a, 121; bêajabQ 113; het type 
èj/7 in: P 120, 176; bijltje: biltp L 246; bilka L 
270, Q 198a; slachtbijl: slaxtbib Q 33; lange 
bijl: fatffc bi.l K 246; /ayfc to/ L 246; to/A: èa/7 
Q 162; hakbijl: hakbil Q 198; hakbi-jal L 269; 
kapbijl: AoW/ L 366; Aatf/ P 176; kapbeal Q 
156; kapbejl L 372, P 107a; het type kapbijl in: 
Q 71; kapbijltje: kapb'ilka L 362; wapen: w0/?a 
Q 96c; tek: reA P 50, 57; kapmes: kapmes K 
278, 318, L 312, 316, P 51, 57, 177, Q 9, 71; 
A-ö/wies Q 72; kapmets L 432, Q 95, 121c; 
kapmes Q 175; het type kapmes in: K 358; 
hiep: hiap L 269, 291, 292, 330; hi.p L 289; 
hi.ap L 271; L 271,318b; hejap L 292; /iê/> 
L 331; hakmes: hakmets L 271,202; aks: aks L 
325; vijl: vel P 176. 

Afslachten 

Algemeen 

HET VLEES LATEN BESTERVEN 

Das Fleisch abhängen lassen — to hang the 
meat — mortifier la viande 
(N 28,95; monogr.) 
[Na het verwijderen der ingewanden e.d. en 
het schoonmaken laat men het vlees hangen 
om het te laten afkoelen en opstijven. De vol
gende dat wordt het verder verwerkt. Ener
zijds is dit een eis van de keuringsdienst 
(eventuele ziektes e.d. zijn dan makkelijker te 
constateren), anderzijds komt dit besterven 
volgens velen de smaak van het vlees ten goe
de.] 
afkoelen: äfkebn Q 71; afkèb L 269, 270, Q 
203; öfkë.b L 271; öfkêb L 416; het type af
koelen in: k 358; laten afkoelen: lowata äfkebn 
L 312; koelen: k ë b L 330, Q 9; konden: käwa 
Q 204a; koud worden: kalt wêra L 246; kot 
wëra 1 289; kqwt w§ran Q 39; kond late» wor
den: fa?wr löta wëra L 432; fcaft töte wfra L 
269b; opstijven: qpstejva P 50; qpstajva P 51; 
het type opstijven in: K 358, P 120; taten op
stijven: löta qpsfiva Q 12; luata qpstejva P 177; 
/0te opstfyva L 413; lowatan opstejva K 278; töte 
üpsteva P 176; aamstfvoi: aMva Q 30; stijf 
worden: sf^f wqrden P 211; s t l f wgre L 269; 
stijven; sf^/va P 57; laten drogen: töte e»%a P 
211; fiv^te droga Q 158; fytvato ar^ga Q 156; 
/(ton drygan Q 198a; fete oViga Q 72;. nitdro-
gen: ütdryga Q 187a; opdrogen: opdrgaga 
L246; qpdrg.ga L 269; het type opdrogen in: P 
120; laten opdrogen: föeteJi opdmxan Q 1 la; 
töte qpdrtjga L 372; laten druppen: Iqtadmpa Q 

96c; nit druppen: odropa Q 80; laten uitdrup-
pen: töten qwtdrepan L 316; late» uitlopen: töte 
utlqwpa Q 9; nitwasemea: utjwazama L 265; 
laten verslaan: /pte varetö L 265; afhangen: 
afhanan P 176; ophangen: ophatja P 108, 117; 
ophana Q 78; op leer hangen: /Fr Ziaya L 246; 
laten hangen: töte fcn/a L 366; töte Ziaya P 176; 
/«ate Zia^a Q 80; buiten totem hangen: èwfó töte 
Ziaya Q 20; hangen laten: Ziaya töate Q 36; Aaya 
/pte Q 39; rusten: raste Q 180; afsterven: a/-
sfcrva L 269, 292, 318b, 321, 377, Q 9; üfiterva 
Q 30, 113, 121, 197, 202, 203; afsterava L 269; 
qfsterva Q 180; qfsterva Q 198; qfstorava L 269; 
laten afsterven: töten afstem Q 33; fora 3/"-
iterva Q 118a; fote Qfsterva Q 162; töte qfsterva 
Q 121; fovvate qfsterva Q 156; besterven: 
bastfrva L 163; laten besterven: töte baSterva L 
290; töte basterva L 416; uitsterven: utsterva Q 
91; öMferva L 312, Q 95; ütiterava Q 99*; owr-
rferava» Q 95; qtsterva? 57; het type uitsterven. 
in: Q 71; laten uitsterven: töte üWterva L 
320a; lowatan otsterava K 278; het type /aren 
uitsterven in: 'K 358, L 420; uitsterven laten: 
utsterva löta Q 103; ütsterava löta L289; ver
sterven: varsterva L 269b, 271, 362, Q 18; var-
stervan L2U; varsterva L 270, 291, 325, 330, 
331, Q 19; versterven laten: varsterava löta L 
289; afhalen: Qfhqla Q 175. 

TE SNEL VERWERKT 

Zu schnell verarbeitet — worked up to fast 
viande traitée trop vite 
(N 28,96; monogr.) 
[Het slachtvee moet, nadat het is gedood en 
uitgeslacht, een poos besterven. Pas als het 
vlees door en door koud is geworden kan het 
verwerkt worden. Doet men dit eerder, dan is 
de smaak van het vlees minder en bederft het 
veel sneller. Bovendien laat niet afgekoeld 
vlees zich veel moeilijker snijden dan koud 
vlees, dat immers steviger is.] 
bij de volgende woordtypen is „vlees" het 
subject: te slap: ta slap P 50; te Hap L 270,330, 
331; te vers: te vers Q 187a; te vors L 318b; 
kwarrelachtig: kwaralqxtex L 413; te kwak: la 
kwak P 211; te kweb: te kwep Q 9; te kwaps: te 
kwebs Q 187a; kwapsacMig: kwapsextix Q 
11a; tekwag: te kwax Q 83; vree:frïa Q 36; aan 
de taaie kant: an dan tëga kaant P 108; te plat: 
te plat P 211; fcrnliachtig: krutextex L 292; 
niet rijp: ni rejp K 278; kapot: kapot Q 198; 
niet kond genoeg: net kawt ganqx Q 204a; niet 
opgedroogd: net opxadryx Q 12; m qpgadrox Q 
158; niet stijf genoeg: nistif genux L 312; niet 
stijf: ne stejf Q 71; te levendig: te lèvantex L 
362; niet dooi : nëï <fóf L 318b; në7 oW Q 33; 
nog niet bestorven: nax riit baitqrva L 290; niet 
bestorven: riit bastqrva L 163; nog niet genoeg 
uitgestorven: nox ne ganux utgastorvan L 316; 
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niet uitgestorven: riet ütgaStörva Q 113; riia 
qtxastqrava P 51; nët qwtgastoravan Q 95; ni 
qtgastqrva P 57; nog niet uitgestorven: nqx net 
ütgaStorava Q 99*; niet genoeg gerijpt: nét 
ganox garip Q 99*; nog niet afgestorven: nox 
ni qfgastorava Q 156; «iet goed afgestorven: ni 
gut qfxastorva Q 180; niet afgestorven: net of-' 
xastqrva L 292, Q 18; net afgastorva Q 202; net 
dfxastoarva Q 121; net dfgaSturva Q 33; net 
dfxaStorva L 432; net dfxeStqrva L 426; niet 
verstorven: net 'varstqrvaL 269, 269b, 321; net 
varstoma L 291, 325; riet varstqrava L 289; riit 
varstorvan L 211; niet genoeg verstorven: nét 
ganox varStorva L 270; ne ganqx varstorava L 
265; gats: bij de volgende woordtypen moet 
men de „slachter" als subject denken: te warm 
uitereengedaan: ta werm utrejn gadön Q 9; te 
warm uitgesneden: ta werm ütgasnëja Q 39; te 
hel gestoken: ta hgl gastwoka Q 91; te rap 
doorgesneden: ta rap dqwrgasnejn P 176; te 
vroeg: ta vrqx L 289; te vers bewerkt: ta vjuas 
bawerk P 177; geschandalizeerd: gasxanda-
lizërt L 413; de volgende woordtypen zijn 
werkwoorden of werkwoordelijke uitdrukkin
gen waarbij „vlees" als subject opgevat moet 
worden: herleven: het vlees herloft Q 71; gaan 
schannen: het vlees gët Sana Q 197; rimpelen: 
rompalan Q 39; krimpen: het vlees krempt P 
120; zich niet houden: het vlees helt zex riet Q 
197; zich niet nteesnijden: het vlees snit zex net 
më.j L 246; zich niet goed snijden: het vlees 
snêtsexneguwt Q 78; zich niet mooi snijden: 
snit zex net müaj L 246; zich verrekken: het 
vlees varikt zich K 358; wegtrekken: het vlees 
trek wex P 176; alles scheeftrekken: het vlees 
trekt alas SejfL 330; meteen trekken: het vlees 
trek metyn Q 162; niet opstijven: het vlees stift 
riet qp L 416; stijven: stejva Q 96c; nog leven im 
zijn: men zegt ar es nqx lëvan ën Q 12; moeten 
afsterven: het vlees mut dfSterva Q 30; mut 
qfsterva Q 72; moeten versterven: het vlees mot 
varsterva Q 96c;plakken: plêka Q 175; uitzak
ken: het vlees zag üt L 269; bij het volgende 
woordtype is de „slachter" het subject: er te 
vers aangegaan zijn: ar ta vors qangegqan zin L 
312; enigszins kryptisch is het volgende: een 
beetje laten spartelen: o hitja löta Spartalan Q 
121. 

HET VLEES IN STUKKEN SNIJDEN 

Das Fleisch in Stücke schneiden — to cut the 
meat into pieces — couper la viande en mor-
ceaux 
(N 28,98; monogr.) 
[Als één der helften van het gekloofde dier 
verwerkt wordt, snijdt men deze eerst in en
kele grote, wat handzamer stukken.] 
uiteendoen: atejn dun P 176; het type uiteen
doen in: K 358; uitereendoea: qtarin düwan L 

413; utarejn don L 377; ütarejn dón L 291,416; 
otjarendü L 265; utrejndön L 420; ütrejndön L 
269b', 320a, 318b, 330, 331; ü.trejn don L 270; 
utrën don L 289; utrindqn L 316; het type ui-
tereendoenïn: Q 71; uitereetihalen: ütarïn hdhh 
246; voor soep snijden: vor sop sneja Q 78; 
onder de pens snijden: ondar da pensnëja Q 78; 
villen: vela L 413; afsteken: dfstëkan L 211; 
ontleggen: qntlegan P 176; doordoen: dqwrdën 
P 50; uitknoken: oatknöka Q 103; nitkenem: 
ütbejna L 271, Q 99*; utbian L 312; qtbïna L 
413; qtbina P 51; verdelen: vardëla L 163; 
vardejla L 366,372, Q 9,78, 158; vardela L 312; 
kwartieren: kwartiran Q 71; ketira P 108; katira 
P 57; katiran P 120; kortira P 176, 177; in 
kwartjes snijden: en kortjes snaja Q 162; vie
rden: vërala L 290, 331; vearala L 292; in vie-
rels snijden: en virals [snijden] K 318; kapot-
doea: het type kapotdoen in: K 358; kapot-
snijden: kapot srii-ja L 416; kapot sneja Q 72; 
kapot sneja K 278; kapot snea P 108; kapot sne 
Q 80; kapot snaja Q 156; uitstekken: ütStoka L 
426; stukkeren: stokëra Q 12; stokara L 269, Q 
18, 96c, 121; stokaran Q 39, 198a; stqkara L 
321 ,426 ,Q95 ;&0 /bn>L325 ,Q36 ,117a , 121, 
187a, 198,202,203; Stokaran Q 121; Stqkara L 
432, Q 19, 33, 99*, 103, 204a; Stökara Q 30; 
sty-jkaran Q 95; stekara Q 91; stukken: stoka Q 
118a; stoka L 289; Q 197; Stoka Q 39, 113; in 
stukken snijden: en staka snë P 117; en Stoka 
Sriia Q 20; in porties snijden: enporsjas sneja L 
265; vaneeasnijden: vanëan srièan P 211; af
snijden: dfsnejan L 312; versnijden: varsndja Q 
83; varsnajda Q 180; urteeitsnijden: ytejnsrii-ja 
L 362; uitereensnijdeit: atarejn snaja Q 180; 
ütrejn Srii-ja L 270; ytarën snejan L 211; ut-
arlsnlja Q 175; uitsnijden: ütsrii-ja L 321, Q 39. 

RIBBEN IN STUKKEN DELEN 

Rippen in Stücke schneiden — to divide the 
ribs into pieces — couper les cötes en mor-
ceaux 
(N 28,104; N 28, 106a; monogr.) 
de carré uittrekken: het type de carré uittrek
ken in: K 358; schalmen: sxalama L 413; kar
bonaden: kermandjan L 316; koteletten ma
ken: kötaleta rridka Q 113; ribjes maken: rebkas 
mdka Q 203; stukkeren: Stqkara Q 99*; klui
ven: klqjva L 269b; uitbenea: awt bëjna Q 162; 
in tweeën verdelen: in twie vertejlan Q 11a; 
ribben verdetea: roba vardëla Q 36; roba 
vardejla Q 20; ribben halveren: reba alvejra P 
176; ribben doorhouwen: roba dorx hqwa Q 
202; doorhonwen: dur hqwa Q 121; doorhak
ken: dörhaka L 269; kieiahakken: klejnhaka L 
290; «verhakken: övarhaka P 120; ribben van
eeasnijden: roba vanëansnëan P 211; uitsnij
den: ütsni-ja Q 39; UtSnian Q 39; koteletten 
doorsnijien: kqrtaleta dürsrii-ja L 416; 
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kqrtaleta dörsneja Q 9; doorsnijden: dörsnë P 
117; haas doorsnijden: hds dörinïa L 432; 
kappen: kapa Q 78; ribben kappen: riba kapa Q 
158; uitkappen: ütkapa L 289; doorkappen: 
dqwrkapa P 176; döwarkapa L413; doarkapa P 
177; dyrkapa L 362; dorkapa Q 180; dorkapan 
P 176; dorkapm K 278; dörkapa L 270; dpr-
/ca/?an Q 71; dorkapa Q 72; het type doorkap
pen in: Q 71; ribben doorkappen: n7» rfow-
arkapa Q 156; refo dqwrkapa P 50; ribben 
middendoorkappen: refo medadyr kapa L 366; 
doorzagen: dorzdga L 265; dörzaxa L 270; 
(forejc zêga Q 121; dörzë.xa L 321; dürzexa L 
420; dörzEga L 318b; ribben doorzagen: rafo 
dörzaga L 291; de rugstrang doorzagen: da 
rqkstratj dörzëga L 318b; in tweeën zagen: en 
twi-jana zagan L 312; ribben zagen: reöa zêy'ga 
Q 204a; kapot slaan: fo/w/ 5/$« L 271; het 
volgende type duidt op een zelfstandig begrip: 
twee carrés: ;wë fcarÊs Q 175. 

WERVELUITSTEEKSELS LOSMAKEN 

Wirbelfortsatze losmachen — to loosen the 
vertebra — détacher les vertèbres 
(N 28, 92) 
[De werveluitsteeksels losmaken om de ribben 
dikker te laten lijken.] 
wervels lossnijden: wëarvals losnian L 316; 
knots lossnijden: knots losnaja Q 162; insnij
den: enSnia L 426; knoes insnijden: knusenSnia 
Q 36; rugstuk uitsnijden: rekstok owatsnèja Q 
78; rugstrang uitsnijden: rekslratj qjtsnèj P 
211; been uitsnijden: bïan atsnë P 117; schuin 
doorsnijden: het type schuin doorsnijden in: L 
318b; langs de wervel doorsnijden: [langs de 
wervel] dy.rsnï-ja L 366; snijden: sneja Q 91; 
knook losschillen: kngk Iqssxdan L 269; 
spieën losmaken: spian Iqsmdka Q 39; wervel 
splijten: wervalSplita L 290; ontwervelen: ont-
wervalan L 420; de rug wervelen: dar rok 
wervalan Q 204a; rug kerven: rok kervan Q 39; 
openklieven: qwpakliva P 176; rug kappen: 
roxkapa P 50; rugstrang afkappen: rekstrotjk 
qfkapa Q 158; rugstrang houwen: rokstratjk 
hqwe Q 187a; over de anger houwen: «var da 
atjar hqwa L 432; bet de hamel derophouwen: 
be da hgmal trop howan Q 71; omhouwen: 
qmhqwa Q 95; knoes loshouwen: knuü loshawa 
Q 121; kloppen: het type kloppen in: K 358; 
rug loskloppen: het type rug loskloppen in: Q 
71; uitkloppen: ütklopa L 312; rugschenken 
losmaken: roksxenka Iqsmdka L 321; laten 
zwellen: löta zwqla L 413; opkroppen: öpkrqpa 
Q 113; doppen: dopa L 292;|uitstoten: ytstötan 
L 211; spalken: spalka Q 9; Jf/?a/A:a Q 121c; 
knots wegdoen: knots wexdun P 176; foetelen: 
./atefo Q 180. 

Conserveren 

VLEES CONSERVEREN (zie kaart) 

Das Fleisch konservieren — to preserve the 
meat — conserver la viande 
(N 28,100; L 8, 128b; monogr.) 
[Meestal gebeurt dit conserveren door het 
vlees te zouten, te drogen of te roken, waar
door het vocht uit het vlees trekt. Moderner is 
de methode om het vlees in te vriezen. De 
respondent van L 413 vermeldt dat het vlees 
even wordt rondgedraaid in hete azijn.] 
zouten: zqwta L 265,312,372,432, Q 113,204, 
278; zowtan L 313; zöta L 289, 292, 319, 321, 
325, P 48, 186, Q 78, 179, 203; zqtan L 371; 
zqwta L 426; zö.ta Q 253; zo.ta Q 196; zö.jta Q 
253; zqata Q 202; zotn K 353; zoawtan L 314; 
zata K 358, 360, P 50,164,171, 188, Q 77,178; 
za.ta P 57; zata P47,107a, 117,176,197,211, Q 
72, 83, 89, 156, 167, 179, 198; zatan K 315, L 
354, Q 1, 188; zatan Q 83; zawta L 286, 417, 
422, Q 9, 12, 102; zowtan L 316, 366, 368, 416, 
417,420; za.wta Q 10; zawtan L 353,418; zajta 
Q 88, 95, 187a; zaeta P 177; zalta L 269; het 
type zouten in: P 120; inzouten: enzqwta Q 9, 
39, 103; enzqwta L 362; inzqwta L 366; in-
zqwtan Q 11a; ezqwta Q 30, 33; enzQta L 290, 
374; ezotsa Q 118a; enzata L 270, 330, 413, P 
51,176, Q 80,180; enzata Q 175; inzata K 318, 
Q 158,180; inzata Q 91; enzawta L 265, Q 99*; 
enzaetan L 312; onzawta L 416; ejnzata Q 72, 
78; ejnzatan Q 71; uizdjta Q 12; inzoata Q 156; 
enzalta L 269b, 271; inzaltan L 211; insdlta L 
163; de volgende opgave is een voltooid deel
woord: engazalta L 246; het type inzouten in: 
L 270, Q 71; in zout zetten: en zöt zëta L 289; 
pekelen: pêkala L 291, 312, 320a, 330, Q 36, 
99*;pejkalan P 176;pikalan Q 95,121,198a; in 
de pekel leggen: in da pikal lega Q 91; in de 
pekel zetten: en da pëkal zetan L 377; en dar 
pekal zetsa Q 121c; inpekelen: enpekalan L 
420; enpekalan L 318b; schurken: sxoraka L 
413; gesloten laten: gaslöta lota K 358; gaslbta 
iQta Q 18; inmaken: enm&ka L 426, Q 121; 
roken: rojka L 269, 270, 271, 291, 318b, 377, 
416, Q 103; roj.ka L 331; roka Q 203; röka Q 
83; het type roken in; L 270; drogen: drejga Q 
83; droaga Q 33, 103; diyga L 318b; dryaga L 
246, 270, 291, 320a; omhooghangen: amowax 
harja K 278; vlees hangen: vleas harjan L 316; in 
de koelplak hangen: en da kylplak harja Q 162; 
bevriezen: bavrëza L 320a; koeien: kola Q 121. 

INGEZOUTEN 

Eingepökelt — salted down — salé 
(L la-m; L 27, 40; Veldeke 22, 67) 
[Dit lemma sluit volledig aan bij het lemma 
HET VLEES CONSERVEREN. In de Leuvense vra-
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genlijsten la-m en 27 werd naar het begrip 
„ingezouten" gevraagd. Deze twee vragen 
worden hier als apart lemma gehonoreerd.] 
ingezouten: engazata K 358; e-azatn Q 1; 

êangazatan P 121, Q 1; ejngazata P 188; 
ejngazQta P 186; êjengazata Q 94; ejngazata Q 
241; ejngazatan Q 71; ejngazaatan P 121; 
engazaata Q 78; ëgazótan Q 254; egazota Q 248; 
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egasota Q 259; eagzQta Q 278; engazqjta K 353; 
ejngazëta P 55; engazêtan K 357; engazöta K 
315, 316, P 164, 176, 187a, 211, Q 2, 3, 83; 
engazatan K 357, 358, L 352, 355, 414, P 115, 
176, Q 2,3, 86, 158, 168a, 177; êngazata P 121, 
Q 95, 162, 168; engazatan P 121a, Q 72, 167; 
engazaata P 192; engazaata K 317; engazaata P 
179; engazaatan Q 1; engazaata Q 156; ewga-
zato Q 83; enxazata Q 3; engazat Q 240; 
engazata P 51, 57, 183, Q 83, 89; êngazata Q 
168; engazöta L 319, P 176; engazöta L 289, P 
183; ëngazQta Q 77a; ejngazöta Q 74; dgazqta Q 
1; engazqwta Q 11, 12; engazqwtan L 313; 
engazawta L 356, 372, 419, 422, Q 7; ercga-
zawïan L 314, 315, 316, 317, 360, 368, 415; 
engazawta L 416, Q 10; engazawta L 367, 416, 
Q9,10,12; ëngazawtan L 312,316; ëngazawtan 
L 286; engazawta L 416; ëngazawtan L 418; 
engazajta L 372, Q 102; engazajwta Q 7; w-
gazajtan Q 88; ingazajta Q 88; ingazata K 278; 
ingazatan K 278; Ingazata Q 88, 93, 172; het 
type ingezouten in: K 278; gezouten: gazata P 
48, 50, 52, 58, 118a, 119, 171, 172, 175, 176, 
177, 183, 188, Q 77, 78, 93, 94, 172, 179; 
gazatan K 315, 359, 360, L 355, P 54, 56, 119, 
121, 176, 188, 197, 219, Q 1, 71, 78, 154, 161, 
166; xazata P 193; xazatn Q 1; gazaata P 176; 
gazaatan Q 164a; gazöta L 319; gazqata Q 196; 
gazawtan L 360a, 420; gazajta Q 95; gazytan K 
353; gazuan K 353; het type gezouten in: K 
278; gepekeld: gapikalt Q 3, 102; gapëkalt K 
317; inde pekel gelegd: en da pëkal galë K 353; 
in i e kuip gezet: het type in de kuip gezet in: P 
219; in grof zout: en grof zalt L 246; opgelegd: 
opgaiet P 172. 

PEKEL 

Pökel — brine — la saumure 
(N 28,108; monogr.) 
[De zoutoplossing waarin het vlees wordt be
waard.] 
pekel: pëkal L 163, 211, 265, 269, 269b, 270, 
271, 289, 290, 291, 312, 318b, 320a, 321, 330, 
331,362,366,372,377,416,420,426,432, Q 9, 
18, 78, 80,99*, 103,284; pekel Q 1 la;pëkal Q 
12; pëkal L 271; pekal L 316; pejkal Q 19; pë">al 
K 278; pekal P 57,176, Q 121,121c, 204a; pikal 
P 50,57,176,177, Q 2,96c, 175; pikal K 358, L 
413, P 51,108,120, Q 33, 39, 71,72, 74, 83, 91, 
95, 117a, 156, 158, 162, 180, 187a, 198, 198a; 
plakal Q 30, 36,113, 118a, 197, 202, 203. 

BEDERVEN, GEZEGD VAN PEKEL 

Verderben (von Pökel) — to go bad (said of 
brine) — détérior (dit de la saumure) 
(N 28,109; monogr.) 
[De zoutoplossing kan bederven doordat te 
veel bloed uit het vlees trekt en zich met de 

pekel vermengt.] 
«te zomersmaak derinkrijgen: da zqmarsmak 
dren kriga L 265; gaan schanden: het vlees is 
ianda gagön Q 204a; opstroppen: opstropa Q 
78; aanzetten: önzeta L 321; verschalen: de 
pekel varüqlt L 416; broezen: bruza Q 203; 
opgekookt moeten worden: de pekel mot qp-
xakokt werdan Q 39; opkoken en schuimen: 
opkökan en sxurnan L 316; schuimen: iyma Q 
121; gaan stinken: de pekel .vat sx&rjkan L 420; 
stinken: de pekel stetjkt L 318b, P 176; stink P 
177; stetjk L 432; om zïjnS de pekel es om L 
271, Q 95; kapotgaam: de pekel gej't kapot Q 
18; garst worden: gers wëra L 269; ranzig wor
den: de pekel weat rantsex Q 121c; bederven: 
baderva Q 72; de pekel bai '—ft L 270; de pekel 
badqrfL 271; de pekel badorft Q 36; de pekel 
badoraft P 117; de volgende woordtypen zijn 
voltooide deelwoorden: bedorven: baderva L 
312; badorvan Q 71; badorava Q 80; baderva P 
50; badorva Q 202; badorava L 312, Q 99*, 
204a; badorvan P 176; baderva P 211, Q 91; 
gemoord: gamert L 290; vergaan: vargqwn Q 
156; versleten: varslëta L 269b; de volgende 
woordtypen geven de benaming voor de be
dorven pekel: bedorven pekel: badorava pekal 
P 176; bedorava pikal P 108; badorva pëkal L 
366; badorva pikal Q 39, 162; badorva pëkal L 
269; badqrava pëkal L 289; kapotte pekel: het 
type kapotte pekel in: K 358; slechte pekel: 
slexta pënal K 278; slexta pëkal L 426; rotte 
pekel: rota pikal Q 71; verdorven pekel: 
vardorvapekal Q 121; de volgende woordtypen 
zijn bijvoeglijke naamwoorden: kapot: kapot 
L 163, Q 198a; kapot Q 33, 95, 113; kapot L 
292, Q 9; rot: rot L 330, P 57; het type rot in: P 
120; zuur. zur L 211; zwart: Swert Q 187a; de 
volgende woordtypen zijn woordgroepen: te 
rouw: ta rqw K 278; te zwak: ta swak L 416; 
niet zat genoeg: ni zat ganux K 278. 

INKUIPEN 

Das Pökelfleisch eintonnen — to put the pieces 
of the meat in the brine vat — embariller 
(N28, 111; monogr.) 
[De stukken vlees rangschikken in de houten 
kuip waarin ze bewaard worden. Volgens een 
aantal respondenten (L 163, 265, Q 118, 121, 
198) worden de schenken op de bodem gelegd 
en daarbovenop het spek. Schouderstukken 
en poten worden ertussen gelegd (L 265). Bo
venaan komen ook de ribben te liggen (L 
330).] 
kramen: kröma Q 121; stapelen: stapala L 330; 
opstapelen: opstapala L 271; aanvullen: anvola 
P 57, 120; opruien: opfola Q 78; verdelen: 
vardejla L 366; partageren: partaïëra Q 9; tas
sen: tasa L 312; losan L 312; intassen: intasa K 
278; in bennen: enberma L 331; derinntetoen: 
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¿bren metsa P 176; sorteren: sqrtêran Q 39; 
sortira Q 158; rangeren: ranura Q 95; raniejra 
Q 20; goed placeren: gut plasejra P211; te goed 
leggen: ta guj lega P 177, Q 72; goedleggen: göt 
lega Q 121; gelijkleggen: gatik lega L 269b; ki 
de tljn leggen: en da tin lega Q 9; in de knip 
leggen: en da kdp lega P 176; en da kqwp legan 
Q 83; op zijn plak leggen: qp zan plak lega Q 
162; bijeenleggen: bJejnlega L 362; plat derin-
leggen: plat ¡reniegan Q 71; inleggen: enlega L 
318b, P 51; enlega Q 180; inlega Q 180; leggen: 
lega Q 204a; pekelen: pikala L 413; piakala Q 
36;zouten:zowteQ 20,33, Xl\\zqtaL320a,Q 
202; zatew P 176, Q 198a; zdjta Q 95; inzouten: 
enzqwta L 265, 426, 432, Q 96c; enzqwtan L 
420, Q 39; wzowía L 312; enzQta L 289, 290, 
291, 292, 318b, 321; enzáta L 270; enzüta P 
107a; ënzöfó Q 175; ¡wzate Q 198; enzalta L 
271; inzaltan L 211; enzawta Q 99*; enzaivfó L 
416; ênzdjta Q 12; enzajta Q 187a; inzaata Q 
156; espíza Q H8a. 

Worst maken 

WORST MAKEN (zie kaart) 

Wursten — to make sausages — faire des sau-
cisses 
(N 28, 120; monogr.) 
[De kleinere stukken vlees en vet worden met 
een vleesmolen, een bijltje of een mes tot 
kleine stukjes gemaakt. Het vlees wordt even
tueel gekruid en dan in de schoongemaakte 
darm geduwd. Vergelijk ook het lemma DAR
MEN MET WORSTVLEES VULLEN.] 
worst(en) maken: worst maks L 366,416; worst 
maka L 163, 318b, 362, P 51; worst makan L 
211, 420; worst maka L 246, 265, 291; wqrsta 
maka L 318b; wowarst makan L 312; wors 
maka L 269,270; wqrs maka L 265,330,331, Q 
9, 96c; wörS maka' Q 99*, 103, 204a; wöars 
maka Q 197; wöaS maka Q 203; wqrs maka Q 
12; worS makan Q 39; wors maka Q 95; wqrS 
maka Q 187a; woaS maxa Q 118a; wos mqka Q 
83; wös maka L 426; wös maka L 432, Q 20; 
wös makan Q 1 la; wqst maka P 57; wost muka 
P 176; wosta mqka P 176; wosta maka P 211; 
wjes mqka Q 91; würs mdka L 372; wuaS maka 
Q 113, 202; wus maka Q 121; wuS maka Q 33, 
117a; wuaS maxa Q 121, 121c; vjos mqka Q 
175; het type worst maken in: K 358, L 316; 
worsten: worsta L 270, 271, 292; worsta L 269, 
269b, 289, 318b, 320a; wösta L 321, Q 18; 
wqstan P 176; woSta Q 36; wusta Q 121; 
braadworst maken: brqtwurü maka Q 198a; 
hrötuas mqaka Q 198; een slag deringeven: na 
slaxdarigeva K 278; worst stoppen: wqarst 
stopa L 312; stoppen: stqpa L 289; worst vallen: 
wujs volan Q 39; worst koken: wqsköka Q 72; 

wos kökan Q 7 1 ; worsten draaien: wosta drëja P 
177; wosta drë P 117; trip maken: trip mqka Q 
180; pens(en) maken: pensamöka P 50; pensan 
makan P 46; pensa mqka K 318, P 108; pens 
maka L 413; pens muka P 176;pens mqka Q 80, 
180; pgns mqka Q 78; pens mqka Q 74; pens 
mwqka Q 158; saucisse maken: .w.w.s mäfo Q 
156; .»5ïi- mpfca Q 162,180; bloedworst maken: 
bluwos mäkan Q 71. 

WORSTVLEES EN -VET KLE1NMAKEN 

Wurstfleisch und -fett zerkleinern — to chop 
the sausage-meat and the sausage-fat — cou
per la viande charcuterie 
(N 28,113; monogr.) 
[Men kapt of snijdt het vlees met een mes in 
kleine stukjes of verwerkt het met de vlees
molen.] 
hakken: haka L 270,331,426,432, Q 20,39,80, 
113, 121, 121c, 198, 202, 203; hakan Q 198a; 
kapothakken met de hiep: kapqthaka me ta 
hïap L 265; snijden: sneja L 163; srii-ja L 289; 
Mi-ja L 330; het vlees wordt gasnöja Q 95; 
kapotsaijëen: kapot srii-ja L 362; kapqt sneja P 
57; snijden met twee messen: Srii-ja met twia 
met sa L 270; fijn snijden: fian Sriian Q 36; fijn 
maken: fin maka L 271; kleimsiiijien: klën 
Mi-ja Q 121; kappe«: kapa L 289,318b, P 107a, 
117, Q 9; het type kappen in: K 358; kléin-
kappen: kien kapa L 312; klejnkapa L 372; 
kleinmaken: klejn mdka L 290: gehakt maken: 
gahakt maka L 265; gekapt maken: gakap 
mäka Q 12; afsnijdsels maken: afsnejtsals 
mökan P 176; kipkap maken: kepkap mäka P 
50; malen: mala K 368, L 269, 269b, 289, 290, 
291,318b, 320a, 325,330,362,366, Q 9,18,33, 
96c, 99*, 103, 121, 197, 203; mahn L 270,377, 
416,420, Q 1 la, 71; maala P 177; mola Q 187a; 
möla Q 80; mqla K 318, L 413, P 51, Q 72,118a, 
162, 175, 198; mqlan Q 83; mqala L 312; 
mowalan L 412; mqwala P 108; mqwla Q 156; 
mwqh Q 158; het type malen in: P 120, Q 71; 
malen m de worstmolen: mala en da wqrstmola 
L 292; fijn doormalen: féjan dowarmqwala Q 
78; doormalen: dormöla Q 180; dorxmala Q 
204a; worsten: wösta L 321; draaien: dreja L 
163; korten: kqrta L 289; kortslaan: kort slqn 
L 211; houwen: hqwan L 211; kotteren: 
kotaran K 358; door het Tteesmachientje 
draaien: dworat vlësmastnSa dreja Q 91. 

DARMEN SCHOONMAKEN (zie kaart) 

Därme reinigen — to clean the guts — nettoyer 
les intestins 
(N 28,117; monogr.) 
[De darmen die als omhulsel voor de worst 
gebruikt worden, worden eerst leeggeperst. 
Daarna worden ze verder schoongemaakt 
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door ze binnenste buiten te keren en ze met al 
dan niet zout water af te wassen, of door het 
resterende vuil weg te krabben. Meestal wor
den de darmen vervolgens uitgekookt. Het 

object „darmen" is niet fonetisch gedocu
menteerd.] 
darmen schoonmaken: [darmen] sxqnmaks P 
50; [~] sxünmöka P 176; [~] sxunmgks P 
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176; [~] sxown möka Q 156; f ~ J sxonmakan 
L 163; [~] sonmaka L 265; [~] Sönmaka L 
331, Q 20; [~] sônmgka Q 158; [ ~ ] 
~ sönmaka L 432; [~] Sunmäka Q 33; [ ~ ] 

sünmaka L 372; [~] Süanmaka L 290, 318b; 
[~~] sxüanmaka L 269, 271; schoonmaken: 
sxönmQka Q 180; sxüanmaka L 271; SönmQka 
Q 180; Sunmaka Q 96c; jfwrc moka Q 187a; íün 
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maka Q 12; Sqwan mgka Q 83; Süon maka L 
321; iuan maka L 270; dabben: daba Q 83; 
darmen krabben: [darmen] kraba Q 162; [ ~ ] 
kraban Q 71; darmen schrabben: [darmen] 
sxraban L 316; [~] sxroba L 269b, 289, P 176, 
177, Q 74; [<s] Sroba L 265,270,291,292,321, Q 
9; schrabben: sxroba L 420, P 108, 176; 
sxraban L 312; Sroba L 318b, 320a, 325, 330, 
362, 377, Q 80, 81a, 83, 91, 103, 175; Sraban Q 
71, 198a; iraba Q 72; skraba P 211; darmen 
schrappen: [darmen] Srapa L 416; darmen 
dimspoelem: [darmen] dünspyala P 211; uit
spoelen: ütSpola Q 117a; darmen spoelen: 
[darmen] spyla L 413; / ~ 7 jpëfo Q 121; spoe
len: spyla P 117; spyla K 358; tya/a Q 99*; 
leegmaken en spoelen: lêxmaka en spyla L 269; 
darmen keren: [darmen] klra L 246; keren: 
kiera Q 19; uitstrijken: ütstri.ka L 271; darmen 
slijmen: [darmen] slima Q 18; [~] Slima Q 39, 
118a, 121c, 197,202; [~] Slima L 270, Q 204a; 
/ ~ 7 sliman L 211; / ~ / Sfe/ma Q 198; slijmen: 
slima L 246; sliman L 163, Q 39; s/F/na L 246; 
Slima L 426, Q 30, 99*, 113, 203; Slima Q 19, 
36; Slems Q 121; slejma Q 95; darmen kuisen: 
[darmen] kosa K 278, P 51; poetsen: /?«wa L 
312; darmen zuiver maken: [darmen] ziver 
maka L 366; ]~] zovar maka L 413; / ~ / zyvar 
maka P 57; / ~ / zëjavar möka Q 78; zouten: 
zajta Q 95; drogen: dn/ga Q 95; uitweteren: 
ütwëtara Q 95; ontvetten: ontvetan Q 1 la. 

DARMEN MET WORSTVLEES VULLEN 

Darme mit Wurstfleisch füllen — to fïll the 
guts with sausage-meat — farcir la charcuterie 
(N28 , 119;monogr.) 
[Het kleingemaakte vlees en vet in de schoon
gemaakte darmen doen. Dit kan gebeuren 
door het vlees en vet met de duim door een 
trechter in de over de tuit van de trechter ge
schoven darm te duwen. Men gebruikt hiertoe 
ook wel een koeiehoren waarvan de punt is 
verwijderd. Moderner is het gebruik van een 
aanzetstuk op de worstmolen: over dit holle 
aanzetstuk wordt de darm geschoven; het 
vlees worden bovenin de molen gedaan en 
door de buis in de darm geduwd. Vergelijk 
ook het lemma WORST MAKEN. Een object 
„darmen", „vlees", „pensen", „worst" e.a. 
wordt niet fonetisch gedocumenteerd.] 
vlees erindoen: [vlees] eren dowan L 312: in
draaien: endrgn L 413; endrën L 413; afdraai
en: afdrean K 358; door het hoorntje draaien: 
dor at hoarka drêja L 265; pensen maken: 
[pensen] maka P 50, 51; / ~ / mgka K 318, P 
108, Q 74; [~] mo>a K 278; trip maken: [trip] 
makan Q 198a; [~] mgaka Q 198; saucisse 
maken: [saucisse] makan Q 11a; worst maken: 
[worst] mdka L 269b, 270,290, 372,432, Q 30, 
33; [~] makan L 371, 420; [~] rrwPa K 278; 

worsten maken: [worsten] maka L 318b, P 211; 
worsten: wqrsta L318b; wqstan P 176; wujstaQ 
39; worst stoppen: [worst] stopan L 211, 312; 
worsten stoppen: [worsten] stopa Q 36; darmen 
stoppen: [darmen] Stqpa L 291; [~] stqpa L 
292; stoppen: stopa L 271, Q 95, 121c; stqpa Q 
9; stopan L 163; Stopa Q 203;Stqpa Q 99*;Stopa 
Q 113; Stqpa Q 121; darmen volstoppen: [dar
men] vqlStqpa L 426; volstoppen: völstopa Q 
78; darmen vullen: [darmen] vola L 330,416, Q 
118a, 158,162,202; ]~] volan Q 121; /—/ vela 
Q 20, 197, 198; / - / vqla L 289; saucisse vul
len: [saucisse] vola Q 156; worst vullen: [worst] 
vola L 321, Q 204a; [~] vola Q 72, 121; [ ~ ] 
volan L 316, Q 39; [~] vela P 176, Q 172; 
vullen: vola P 57, 117, 177, Q 9, 12, 80, 83, 
187a; vola L 289, 320a, P 176, Q 95, 103; het 
type vullen in: Q 71; afvullen: qfvela Q 175; het 
type afvullen in: K 358; opvullen: opvola L 
362; opvola L 289; het volgende woordtype 
duidt mogelijk op een ingrediënt voor het 
vullen: volkoren: volkdra P 120, volkön Q 71. 

Gereedschap 

PEKELKUIP (zie kaart) 

Pökelfass — brine tub — cuve de saumure 
(N 28,110; monogr.) 
[De houten kuip waarin men het gezouten 
vlees en spek bewaart.] 
kuip: kup Q 95; küp Q 117a; kyp L 265, 290; 
kyp L 271, 289, 292, 312, 320a, 377; ky.p L 
269b, 271; kowp L 312; kqwp Q 180; kop L 
413; kop Q 78; kap P \lk\kajp P 211; vlees
kuip: vlësküp Q 91; vlëjsküp L 416; vlêasküp P 
177; vlejskyp L 246, 269, 270, 291, 331; 
vlejsky.p L 270, 330; vliskop P 107a; vlêskqp Q 
158; vlejskqwp Q 72; vllskqwp Q 72; vli>skqwp 
Q 81a; vlejskawp Q 162; vtiskap P 117; vleas-
kep P 108; het type vleeskuip in: P 120; pekel-
kuip: pikalkqp L 413; pikaïkawp Q 180; 
slachtkuip: slaxkup Q 96c, 187a; slaxkup Q 
187a; Slaxkup Q 99*; Slaxkyp L 325; Slaxkyp 
L 270; speidoilp: spekup L 316; spekyp L 163, 
211; spekgp P 57, Q 71; spekgwp K 318; 
spekqwp Q 83; spekqp Q 72; speköp Q 71; var-
kenskuip: verkaskyp L 426; vera°askowp K 
278; verakaskgp Q 80; zoutkuip: zajtküp Q 12; 
zqwtkup Q 9; zatkyp P 176; zaatkgp Q 156; 
zötkap P 176; inmaakkuip: enmakkyp L 265; 
bonten kuip: hola kop P 46: eiken waskuip: 
ejka waskyp L 269; tijn: tin L 362,426,432, Q 
36; tin Q 1 la, 20,30; fin Q 204a; tin Q 113; tsin 
Q 121; tsin Q 121, 121c; tejn L 372; zen Q 
118a; vleestijn: vlejstin Q 19,39; vlejStin Q 18; 
vlêSlin Q 33; vfesrfy Q 197; vleStin Q 203; 
v/e/M!7 Q 198a; vteS/fy Q 202; pekeltijn: 
pekaltsetj Q 121; slachttijm: Slaxtin Q 103; 
spektljn: spek tin L 316; varkenstijn: verkastejn 
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Q 198; zoirttijn: zqwtin L 366; tak: bak Q 202; 
pekelbak: pikalbak P 50, Q 175; varkensbak: 
verkdnsbak P 120; zoatbak: zowtbak Q 39; tob: 
tob L 289, 318b, 320a, 321,420; top L 292; 

zouttob: zqwttob L 366; pekelton: plkalton K 
358; spekton: spekton P 51; zontton: zatqn K 
358; vat: var K 278;'baar: bqr Q 95. 
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HAKBAK 

Hacklade — wooden chopping-tray, wooden 
chopping-board — planche a hacher 
(N28,114) 
[De ladevormige houten bak met open voor
zijde waarin het vlees fïjngekapt wordt.] 
hakbak: hakbak Q 113, 187a, 198; kapbak: 
kapbak P 57, 107a, Q 175; kabak K 318, Q 80; 
kapbakje: kapbakska K 358; kapbekska Q 9; 
kapbekska K 372; kabekska K278; kabekska L 
372; houten kapbak: höta kabak P 46; meng-
bak: menbak Q 39; vleesbak: vlejSbak Q 99*; 
vlêSbak Q 30; herstel: herstel Q 71; wan: wana 
L 330; kapdoodje<?): kapdytja L 362; kap-
plank: kaplarjk Q 180; mengnioelde: merjmolt 
Q 121; hakbred: hakbrët Q 99*; houwbrcd: 
höubret Q 204a; kapbred: kapbrët L 420, P 50; 
kapbriat P 120; kopbreat L 316; fcaèrêf L 312; 
kapbredje: kepbretja L 312; kapberd: kapbert P 
51; haklade: naWö/ Q 12; hakla: /iaA:/0 Q 78; 
kapla: kaplaj L 366; la: /oy' P 117; hakloop: 
/MA:/M/> Q 33; hakVüp Q 204a; hakluab Q 202; 
haklqwp Q 18; hakvloot: hakvlöt L 331; «aA> 
v/ö.f L 377; hakvlüat L 269,270,291; kapvloot: 
kapvlüat L 320a; slachtvloot: slaxtvlöt L 211; 
vloot: v/ür L 318b; vfö.f L 289; v to r L 265; 
v/ö.a/ L 269b; v/üaf L 292; hakvlootje: hak-
vlotja L 265; hakflöwtja L 426; hakvlëatja 432; 
hakvlëjtja L 321; hakvlyatja L 270, 290; vlees-
vlootje: vlësvlqtja L 289; hakblok: hakblok Q 
39; bouwblok: hqwblok Q 36; kapblok: 
Wofc P 176, 177;' /fcaWofc P 108, 176, Q 180; 
/caè/oA: L 413; het type kapblok in: Q 71, 156; 
blok: blok? 176. 

WIEGBLOK 

Holzgestell zum Zerkleinern von Fleisch; 
Hackbank — butcher's block — billot (de bois) 
pour fendre la viande 
(N28 ,114 ;N28 ,115 ) 
[Houten blok (op poten) waarop men het vlees 
kleinsnijdt. De informanten geven geen ver
dere toelichting bij de opgave. Wat meer 
wordt er over dit gereedschap gezegd in het 
WBD (deel II afl. 1, blz. 51): „Een rond hak
blok waarop men het vlees tot de gewenste 
gehaktvorm snijdt. Men gebruikt hierbij een 
aan beide zijkanten van een handvat voorzien 
apparaat met zes ronde messen. Zich steeds 
rond het blok verplaatsend wiegt men het ap
paraat op en neer." Volgens deze zelfde toe
lichting moet dit procédé toegepast zijn vóór 
1900.] 
wiegblok: wikblok Q 121; wiegeblok: wïgablqk 
L 163; wieg: wëx L 292. 

SPEKHAAK 

Speckhaken — butcher's hook — crochet a lard 
(N28 , 112; monogr.) 
[De S-vormige haak waaraan vlees, spek enz. 
na het lossnijden uit het lijf worden opgehan
gen.] 
spckhaak: spekhök L316; spMiqak L 312; 
spskhQk Q 71; spekhowak L 312; sxpekhowak 
L 413; de volgende opgaven zijn meervoud: 
spekha^a K 278; spekhqka K 318; spekhöaka K 
358, P 51; spekhëk L 163, 211, 265, 320a; 
spekhejak Q 72; vleeshaak: vlejshqk L 362,271, 
292, 420, Q 20, 95; vlejshqk L 416; vlgshqk Q 
81a; vlejshqk L 372; vlyshqk Q 12; vlëShqk Q 
118a; vleashök L 316; vleashqk P 108; viëShök 
Q 33; vlishök P 50, 57; vBshök P 117, Q 71; 
vleShoek Q 203; vleshqk Q 180; de volgende 
opgaven zijn meervoud: vlejshqka L 321; 
vlejshëkan Q 39; vlishöka P 107a; vlishöaka K 
358; vlëjshëk L 289, Q 204a; vlejshek Q 11a; 
vlejshëk L 291, 377; vlëshëk Q 197; vtishëk P 
176; vlejshëak Q 156; vlejshëk L 269, 325, 331, 
269b, Q 9; vlëshëk L 289; vieshek L 265; 
vlejshëk L 290; vtishëk P 176; vlejshqk L 270, 
318b, Q 95; vlejshqak L 330; vlejihok Q 96c; 
vlejshëk Q 198a; vlëihëk Q 117a, 202; vlëühëak 
Q 113; vlejshëk L 432, Q 99*, 103; vlëshok Q 
121; vlejShqjk Q 39; vlëShqak Q 121c; vlëshyëk 
Q 158; vlëshyak Q 80; vlëshëk Q 91; vlejshqk L 
366; het type vleeshaak in: P 120; haak: hök Q 
121; ök P 176; de volgende opgaven zijn 
meervoud: hoak Q 36; hok Q 175; hqjk Q 
187a; hqak Q 121; hyak P 177; wjok Q 162; 
gjejk Q 180; schinkehaak: de volgende opgave 
is meervoud: Seykahëk Q 204a; varkenshaak: 
verkashqk L 426; smeedhaak: de volgende op
gave is meervoud: smejhëjak Q 78; het vol
gende woordtype duidt erop dat men het vlees 
aan een ring of ringen ophangt: ring: ren Q 83; 
de volgende opgave is meervoud; rena P 211; 
de volgende woordtypes duiden erop dat men 
het vlees met een wis of buigzaam takje op
hangt aan b.v. het weshqt (L 413) „wishout": 
wis: de volgende opgaven zijn meervoud: wesa 
L 289, 318b, 413; teen: tëtj L 318b. 

VLEESMOLEN (zie kaart) 

Fleischwolf — mincing-machine — hachoir 
mécanique 
(N 28, 116; N 28,114; monogr.) 
[Met de hand bediend molentje dat het vlees 
tot worstvlees kleinmaalt. Het gemalen vlees 
wordt door een buisje in de hierover gescho
ven, schoongemaakte darm geperst] 
vleesntolen: vlejs mölan Q 11a; vleasmëlan L 
316; vlejsmëlan L 318b, Q 39, 71; vtismolan Q 
71; vlejsmêla L 269, 292, Q 9, 95; vlësmëla Q 
80; vlêasmëla P 177; vllasmëla P 176; vliasmëla 
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K 318; vlesmob L 312; vlejasmob K 278; 
vlismah P 51,107a, 176; vleasmowb P 108; vlis 
meyh P 50; vRsmeb P 211; vlejsmöwb Q 156; 
vlejsmöjab Q 78; vksmjob Q 180; vlejsmjoh Q 

162; vlëjsmyb Q 204a; vlëjsmyb L 372; 
vlejsmoh Q 18, 20; vlëjSmêb Q 12; vföm»b L 
413; vlësmyab Q 113; vlësmyab Q 198; 
vlejsmlb L 416; vlë3smëb Q 72; vlismëb P 57; 
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het type vleesmolen in: P 120; vleesmolentje: 
vlejsmolaka Q 187a; vlesmobka L 312; 
vlejSmolaka Q 99*; vlësmyolaka Q 158; vlejS 
mylaka Q 198a; vlejsnwlka L 291, 318b, 321, 
330, 377; vlejsmolka L 290; vlejsmqlka L 432; 
vlejsmylka L 289; vlësmjelaka Q 91; 
vlësmiebka Q 83; molen: /në/a P 117, Q 95; 
mojla P 176; molentje: molka L 426; mij/fca L 
420; worstmolen: worstmobL 163; worsmèla L 
270; worstmolentje: worslmêbka L 211; 
wqrstmolka L 318b, 320a; wörstmolka L 265; 
worsmolka L 270; worsmolka L 269; 
worsmolka L 269b, 331; maalmolen: malmdb 
K 358; haknioien: hakmola Q 203; gehaktmo
len: gahakmob Q 103; vleesmachientje: v/e/j-
maiintja Q 39; vlejsmaSinka L 362; vlêsmoslnka 
L 289; vlësmasenka Q 33; vlësmasenka Q 118a; 
vlësmali.nia Q 91; vleesmachine: v/e/ï maiina 
Q 198a; vleesmacMen: vlësmaiin Q 180; v/ês 
moSiy Q 197; vlëSmasiy Q 113; hakmachien: 
hakmasin Q 121; hakmaslan Q 39, hakma-
chientje: hakmaSintSa Q 198; worstmachien: 
wuaümosiy Q 202; wu$ma$in Q 30; worstma-
chientje: wuaSmoüinka Q 121; wusmaiintja Q 
121; wörstmasïnka L 291; wörstmaSinka L 265; 
maalmachien: mqlmasjen Q 175; wolf: wolfQ 
36: wo^f L 271, 413; vlceskamntetje: v/e/i-
kemka L 366; stamper: stampar Q 96c; cutter: 
fcater Q 2; fci/wr Q 103; kom: ta^ L 271. 

WORSTHOREN 

Wursthorn, Wursttrichter — sausage-filler — 
boudinière 
(N28 , 116;N28, 119) 
[Een afgezaagde horen, een trechter of iets 
dergelijks waarvan het uiteinde in de darm 
wordt gestoken. Met de duim wordt het 
kleingemaakte vlees en vet in de darm ge
duwd.] 
worsthorea: wqrsthyra L 362; worstehorentje: 
wöstahêrtja L 377; worsthoreBtje: wqrshqrka L 
269; horeatje: A ẑ-fo L 270. 

BIJL WAARMEE MEN HET VLEES IN 
KLEINE STUKJES HAKT 

Beil, mit dem das Fleisch in Kleinere Stücke 
gehackt wird — axe used to chop the meat in 
small pieces — hache avec laquelle on coupe la 
viande en petits morceaux 
(N 28, 115; N 28, 49) 
[Bedoeld zijn de kleine stukjes die in de worst 
worden verwerkt etc. De mes-opgaven binnen 
dit lemma duiden op een soort hakmes.] 
Wjl: bejl P 107a, Q 180; bel P 176; bil Q 158; 
bejab Q 121; W/Q 11a, 20, 103, 203; M Q 18, 
36; bqjl Q 180; het type bijl in: P 120; bijltje: 
bibka L 211; bejlka Q 83; bilka Q 198a; bilka L 
290; Hein bijl: klej bejl P 176; vleesHjItje: 

vlësbilka L 416; kotelettenbijl: kortaletabëjal Q 
78; kapbijl: kapbeal Q 156; kapbijltje: kabejlka 
K 318, Q 81a; hakbijl: hokbil Q 187a; hakbil L 
269; hakbëajala Q 113; hakbijltje: hakbejlka Q 
198; vleeswapen: vlejswöpa L 372; snijplank 
snÇplayk P 176; zessel: zesa/ Q 198; tekje: 
tekska P 57; hakmachien: hakmaslan Q 39; 
herstel: herstelQ 71 ; herstalL 316; herstelP 46; 
/wr.te/ L 413; arste/ Q 80; Agrafe/ P 177; kap-
stel: kapslel L 316: wiegmes: wikmets Q 121; 
wiegemes: de volgende opgave is meervoud: 
wigametsar L 290; vleesbikkel: vlëibekal Q 30; 
vleesheep: vlëshëap L 289; heep: L 330; 
/îîa/> L 265,269b, 318b; kapmes: kapmes L 265, 
289, 316, 318b, 362, 366, 413, 420, P 51, 57, 
108,117, Q 9,175 ; fcapmei P 50; kapmes L 312; 
kabmës L 312; kapmets Q 99*; kapmets L 320a, 
432, Q 12; het type kapmes in: P 120; kap-
mesje: kapmeska K 278, 358; hakmes: hakmes 
L 265, 289, 321, hakmets L 269, 270, 291, 330, 
331, 377, 426, Q 33, 39, 118a, 121, 121c, 202, 
204a; nies: mes P 211; mës Q 71; mets Q 103. 

ZAAG WAARMEE MEN HET VLEES IN 
STUKKEN ZAAGT 

Knochensäge — bone-saw — scie avec laquelle 
on divise la viande en gros morceaux 
(N 28,99) 
[Bedoeld zijn hier de grote stukken waarin een 
half rund of varken bij het begin van de ver
werking na het versterven wordt verdeeld.] 
zaag: zâx Q 71. 

BIJL WAARMEE MEN DE RIBBEN IN 
STUKKEN HAKT 

Beil, mit dem die Rippen zerhackt werden — 
axe to cut the ribs — hache avec laquelle on 
coupe les cötes en morceaux 
(N 28, 105) 
[Met deze bijl kan ook een soort hakmes be
doeld worden.] 
bijl: bejal P 177; bejal Q 78; bel P 176; bejl Q 
180; bil L 163, Q 1 la; bil Q 99*; blal L 269b; 
bib Q 33; bajl Q 180; de volgende opgave is 
meervoud: bib Q 121; bijltje: bilka L 270; 
hakbijl: hakbil L 265; lang bijl: layk W./L271; 
wapen: wgpa Q 12; kapbijl: kapbeal Q 156; 
heep: hiap L 291; hakmes: hakmets L 270, Q 

T 18a, 202; kapmes: kapmes K 278, L 362, 366, 
P 50, 108; kapmes P 211; kapmëz Q 71; kap
mets Q 95; Hokines: blokmets Q 95; snijmes: 
snejmes L 163; sni-jmets Q 39; het type snijmes 
in: Q 71; broodmes: bröatmes K 318; stubnes: 
stqkmes L 289; steekmes: het type steekmes in: 
K 358, pumtnies: pontmes K 358; P 57; uitbe
nen utbënar Q 203; urtbeenmes: ü.tbejnmets L 
290; slachtmes: slaxmes Q 9; Slaxmets L 426, Q 
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113, 198; gewoon slachtersmes: het type ge
woon slachtersmes in: L 312; groot mes: gruat 
mes L 318b; mes: mes P Hl;mesQ \5&;metsL 
292, Q 39,95; mets Q 121; de volgende opgave 
is meervoud: metss Q 121. 

ZAAG WAARMEE MEN DE RIBBEN IN 
STUKKEN ZAAGT 

Säge, mit der die Rippen zersägt werden — 
bone-saw — scie avec laquelle on scie les cótes 
en morceaux 
(N 28, 105) 
zaag: zäx L 291, 330; zex L 292, 318b; zex L 
420; zèx P 176, Q 99*; z?x L 321, Q 33, 162; 
zedx L 316; platte zaag: plat» zejx Q 30; koo-
kezaag: knöka zëjx Q 204a. 

MES WAARMEE MEN DE DARMEN 
SCHOONMAAKT 

Messer, mit dem die Därme abgeschabt wer
den — knife with which the guts are cleaned — 
couteau avec lequel on nettoie les intestins 
(N28,118) 
[Met een mes o.a. of bij voorkeur met de rug 
van dat mes schrabt men het vuil van de bin
nenste buiten gekeerde darm.] 
schrapmes: sxrapmes K 358, P 51; srapmes L 
416, Q 9; srapmets Q 103; mes: mes L 289, 
318b, 420, P 108, Q 156, 180; mes Q 158; myas 
P 177; mets L 330, Q 198; het type mes in: Q 
121; mesje: meska Q 81a; slachtersmes: het 
type slachtersmes in: L 312; stijmer: slimar L 
269; slijmmes: Slimets Q 30; rag van een mes: 
rok van 3 mes P 211; rok van 3 mets Q 39; rok 
van an mets L 291, 292; het type rug van een 
mes in: L 270, P 57, Q 99*; rug vaa het mes: rex 
van at mes P 46; rug van mes: rex van mes L 
316; rex van mes Q 71; het type rug van mes in: 
Q 121c; mesrug: metsrok Q 202; rugzijde van 
een mes: het type rugzijde van een mes in: L 
312; bot mes: bot mes K 278, L 366; bqtmes P 
176, Q 162; bot mets Q 91; i e niet scherpe zijde 
van een nies: het type de niet scherpe zijde van 
een mes in: Q 12; pugmes: poxmes K 318. 

LEPEL WAARMEE MEN DE DARMEN 
SCHOONMAAKT 

Löffel, mit dem die Därme abgeschabt wer
den — spoon with which the guts are cleaned — 
cuillère avec laquelle on nettoie les intenstins 
(N28,118;monogr.) 
[Met een lepel o.a. schrabt men het vuil van de 
binnenste buiten gekeerde darm.] 
lepel: lêpal L 211, 318b; lêpal L 163, 271, 426, 
Q 113, 202;/êpa/L 269, 271; lêapsl Q 36, 113, 
203; tipal L 372; lepal L 265; lepsl L 316; lepal 
L 312; lejpsl L 269b; lofal Q 121; lefal Q 121; 

het type lepel in: L 270, Q 12c; oude lepel: qja 
lêpal L 321; eetlepel: êtlêpal L 291; het type 
eetlepel in: Q 18; soeplepel: het type soeplepel 
in: K 278. 

BALEIN WAARMEE MEN DE DARMEN 
SCHOONMAAKT 

Fischbeinstab, mit dem die Därme gereinigt 
werden — whalebone with which the guts are 
cleaned — baleine avec laquelle on nettoie les 
intestins 
(N28, 118) 
[Men vouwt de balein dubbel en trekt de dar
men tussen beide tegen elkaar geklemde delen 
door. Het vuil wordt dan uit de darm geperst] 
balein: barlejn Q 198a; bartin Q 204a; berlin Q 
18; barlin Q 99; het type balein in: Q 198; 
balein op een plankje: balen op an plerjkska L 
292. 

SPELD WAARMEE MEN DE DARMEN 
SCHOONMAAKT 

Haarnadel mit der die Därme abgeschabt 
werden — hairpin with which the guts are 
cleaned — épingle avec laquelle on nettoie les 
intestins 
(N28,118) 
[Een speld, meestal een haarspeld, vouwt men 
dubbel; de darm wordt tussen deze twee 
stukken geklemd en dan tussen beide stukken 
doorgetrokken, waardoor de mest eruit wordt 
geperst. De darm moet natuurlijk wel nog 
uitgekookt worden.] 
speld: spel P 107a, Q 72; haarspeld: hörspelt L 
316; hörspelt L 291; hörspel L 265; hörspel Q 
156; hqrspeal L 265; hörspel L 163; husrspel P 
177; huarspel Q 80; het type haarspeld in: L 
270, Q 180; haarspang: hqriparj L 426; spang: 
span Q 83; haarspangel: huarsperjal Q 180; 
hwôrspenal Q 158. 

GEREEDSCHAP WAARMEE MEN DE 
DARMEN SCHOONMAAKT 

Geräte, mit denen die Därme gereinigt wer
den — tools with which the guts are cleaned — 
instruments, avec lesquels on nettoie les in
testins 
(N28, 118) 
[Behalve de voorafgenoemde gereedschappen 
mes, lepel, balein en (haar)speld (zie de desbe
treffende lemmata) gebruikt men nog ver
schillende andere middelen om de darmen 
schoon te maken. In ieder geval moeten de 
voorwerpen bot zijn, omdat een scherp ge
reedschap de darm gemakkelijk zal beschadi
gen.] 
plankje: plerjkska L 265, Q 156; plenkska L 
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211, 290, 291, 312, 432, Q 95, 121; plenska L 
426; pkrjSka Q 113; het typeplankje in: L330, 
Q 121,121c; plank:plank K 278; houtje: hêtüa 
Q 118a; hand: hant Q 11a; vlijm: vtim L 377; 
twee stekjes: twi stekskas Q 9; riet: r/f P 176; 
roetje: rö/fea P 176; wis: wes P 50; wias P 177; 
het type wis in: P 176; wisje: wiska Q 71; wi-
jaska Q 78; krabber: fcreèar L 331; schrabber 
a r a t o r L 289,413; srabar L 318b, Q 9; Snbar L 
320a; schrab: Srab Q 187a; gespleten braam: 
gaSpliata briam Q 202; houten kraan: het type 
houten kraan in: L 270. 
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BAKKER 

Algemeen 

Werkkleding 

BAKKERSMUTS 

Backermütze — baker's cap — bonnet de pa
tissier 
(N 29, 102a) 
bakkersmuts: bakersmets L 317; bekarsmüts Q 
198b; bekarsmots L 163, 269, 269a, 270, 292, 
330, Q 72; bekarsmots L 270, 290, 321, 377, P 
176a, Q 94b, 95 187a, 191,193,197; bekarsmots 
Q 35a, 203; bekarsmots L 383; bekasmots Q 35, 
112; bekaSmots Q 19, 30; bakaSmetS Q 21, 28, 
121c, 121e; bekarsmots P 176; bekarsmöwts Q 
82; bekarsmots L 414; bekarsmots P 177; be-
kerSmotsQ99*;bekarsmetS Q 15; bekarsmets Q 
2; het type bakkersmuts in: K 314, L 312; 
muts: mots Q 12; mets L 318b, 331, Q 97; mets 
L 432a, Q 35 113, 117a, 121,202; mets Q 20; 
het type muts in: L 250, 265, 271, 372, P 176b, 
Q 180; kap: kap Q 204; kapje: kepka Q 204; 
baret: baret Q 97; bakkerspats: bekarspats L 
387; pats: pats Q 36; pots: pots K 359; pots K 
359; bakkerspots: bq?arspqts K 278; koets: 
kuts Q 121. 

BAKKERSJAS 

Backerkittel — baker's coat — blouse de bou-
langer 
(N 29, 102b; N 29, 102a; N 29,102f; monogr.) 
[In vraag N 29, 102b wordt gevraagd naar de 
„jas van blauwe stof'. Uit de antwoorden 
blijkt dat die jas niet altijd blauw is. De res
pondent uit L 321 geeft als aanvulling dat het 
bakkersjasje wit is, met een staand kraagje, 
ronde punten en kort. De respondent uit L 292 
heeft het over een witte jas met blauwe stre
pen. Verder blijkt uit het aantal „kiel"-opga-
ven dat de bakkersjas ook wel een kielvorm 
kan hebben. En de typen „scholk", „voor
schoot" wijzen op een kledingstuk dat de 
bakker voor zich vastbindt.] 
bakkersjas: bekarsjas L 269, P 176; bekasjas Q 
21, bekarsjas L 387; het type bakkersjas in: K 
359; bakkersjasje: bekarsjeska L 270, 321, 377, 
Q 187a; bekaSjeska Q 20; jas: het type jas in: P 
176b, Q 95; jasje: jeska Q 12; bakjas: het type 
bakjas in: Q 28; werkjas: werakjqs L 290; kiel: 
kil L 312, P 176a; kiel Q 193; kêl L 330, 331, 
372,432a, Q 12,35, 36,117a, 121,202,203; het 
type kiel in: P 176; kieltje: kêlka Q 95a; keltjan 
K 278; bakkerskiel: bekarskël L 269a, Q 197, 
198; bekarskël Q 97; bekaskil Q 112; witte kiel: 
weta kël Q 99*; blauwe kiel: blawa kêl Q 99*; 
blauwe jas: blqwa jas Q 191; Mauwe kiel: blQwa 

kil Q 15; blauwe scholk: blqwa sqlak Q 198b; 
scholk: Sqlk Q 121e, 191; bakkersscholk: bek-
arsSqlk Q 35a; voorschoot: vesxüwat K 314; 
stubjas: stebjas Q 187a; Stqbjas Q 193; stepjas 
Q 82; stub: Styb Q 121:stubje: Stypka Q 117a, 
204; boezeroen: het type boezeroen inn: L 270; 
cotonnade (fr.) scholk: katandta Solak L 291; 
kegel: kègal L 317; clown: klön Q 3; rokje: 
rekska Q 180; buis: bejs Q 38. 

VOORSCHOOT 

Schürze — apron — tablier 
(N 29, 102c; N 29, 102a; N 29, 102e; N 29, 
102f; monogr.) 
[Volgens de informant van L 383 is de voor
schoot blauw en volgens die van L 377 wit van 
kleur.] 
scholk: solk L 270, 299, 377, 427, Q 38; Sqlk 
L299,318b, 331,Q 18, 19, 20, 35, 38,112, 1 ¡3, 
117a, 121, 193, 198; Solak L 265, 290, 317, 383, 
Q 12, 15, 21, 28, 94b, 95, 198b, 202, 203, 204; 
Solak L 291; sxolak L 269b, P 56; sxolk L 432a; 
sxqlk L 250, 271, 312, 372; scholkje: Selkska L 
292; bakkerscholk: bekarSqlk Q 97, 197; bek-
arsxqlak L 269; bekaSqlk Q 30; bekarsjelk L 
318b; voorscholk: vörSqlk Q 191; voorschoot: 
vorsxowat K 278; vesxüwat K 314; vërSüat L 
330; Ieren voorschoot: lèjar vesxüwat K 314; 
schoot: Süt Q 36; schortel: Sotsal Q 121, 121c: 
sloof: slof L 265; Slof L 270, Q 99*; sloofje: 
Slefka L 270; bakkerssloof: bekarslöf L 321; 
bekaSlöaf Q 19; slob: slop L 163; vuilvanger: 
vülveyarQ 187a; voordoek: vjerk Q 180; vork P 
176; verak P 176; verk P 176b; witte voordoek: 
weta vorak P 176a; vooreind: veray P 177; vertj 
L 414; vyrey K 359; virey Q 2; vïrex Q 3; 
voorhoofd: verat Q 82. 

BAKKERSHEMD 

Backerhemd — baker's blouse; baker's shirt — 
chemise de boulanger 
(N 29, 102d; N 29, 1020 
[De informant van L 321 merkt op dat dit 
kledingstuk zonder mouw of met korte mouw 
kan voorkomen. De stof kan van katoen of 
ihterlock zijn. Dé kleur is wit, aldus onze 
zegspersoon.] 
bakkershetnd: bekarshemt L 163, 269, 270; 
bekash§mt I 30; bekaShemp Q 121c; bek-
arshoma Q 191, 197; bekaShoma Q 21,28,117a; 
bekarShoma Q 97; hemd: hemt L 250; hemp L 
269a; hema Q 82, 121c; hema Q 113; hom K 
314; horna L 432a, P 176a, 176b, Q 15,35, 94b, 
95, 112; heman Q 121; oma L 372; hemdje: 
hemaka Q 180; hemka L 321; nethemd: 
nethoma Q 95; bakkersbuis bekarsbejs Q 193; 
bekaSbqjs Q 19; bekarsbys Q 203;buis: het type 
buis in: L 271; kiel: kil L 290, Q 72; këlQ 121; 
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kieltje: kelka P 56; wit kieltje: wet kilka L 250; 
lijfje: lejfka L 372, P 176, Q 95; lifka L 317, Q 
12; bakkerslijfje: bakarslifka L 312; stub: Step 
Q 36; stubje: stqbka Q 187a; bakkerstabje: 
bekaStopka Q 19; bakkerssloofje: bekarslefka L 
414; voordoek: v<wfc Q 72; bazeroei: bazarul L 
271; boezem: bbzam Q 19. 

BAKKERSBROEK 

Backerhosen — baker's trousers — pantalon de 
boulanger 
(N 29, 102e) 
[Volgens de informant van L 321 is de „ba-
kersboks" wit met een blauw ruitje. De stof 
waarvan die gemaakt is, is katoen.] 
broek: brok Q 35, 97, 204; bruk P 176b; het 
type broek in: Q 36, 180; bakkersbroek: bek-
arsbrok L 414; bskarsbroak Q 203; bekarsbrök 
Q 15, 35a, 94b, 95, 187a, 193, 197; bekarsbruk 
P 176; b£kars[broekJ Q 191; bekasbrök Q 30, 
112; bekaSbrök Q 21, 28, 113; witte broek: wïta 
bruk Q 82; bakkersboks: bekarsboks L 163, 
265, 269, 270, 290, 318b, 330; btkarsbqks L 
331,383; bekarsböks L 269a, 321; bekarsbgks L 
387; bakarsbökz L 312; bekaSboks Q 117a, 
121, 121e; bskaSbukS Q 30; het type bakkers
broek in: K 359; boks: boks L 271, 292, 372, Q 
121, 121c, 202; boks L 250; bqks K 278; buks L 
432a; ruitjesboks: rütjasboks L 330; rytjasbuks 
L 377; werkbroek: het type werkbroek in: K 
314; werkboks: worakboks L 317; cotonnade 
(fr.) boks: katanata boks L 291; hoos: hqza Q 
12. 

ZWEETDOEK 

Sckweisstuck — sweat-cloth — swaire (pour 
secher la transpiration du cou et prévenir un 
refroidissement) 
(N 29, 102f) 
[Een halsdoek door de bakker heel waar
schijnlijk gedragen om het zweet aan de nek 
op te vangen, waardoor verkoudheid voorko
men kan worden.] 
zweetdoek: het type zweetdoek in: L 163; 
halsdoek: hoasduk Q 36; het type halsdoek in: 
L 432a; halsplak: halsplak Q 21; bakkersplak
je: bekarsplekska Q 197; snuifplak: snüfplak Q 
21; naasplak: nasplak Q 198b; sjaal: .fy/K 278; 
bakkersdasje: bekarsdeska Q 187a. 

BAKHANDSCHOENEN 

Backhandschuhe — baker's gloves — les gants 
qu'utilise Ie boulanger 
(N 29, 102f) 
[Handschoenen die bij het bakken gebruikt 
worden om de platen aan te pakken.] 
bakkershansen: bakarshawsa L 312; kansen: 
h?Sa Q 97. 

SCHOEISEL 

Schuhzeug — foot-gear — chaussure 
(N 29, 102f) 
]Naast het gebruikelijke schoeisel als schoe
nen en klompen draagt de bakker ook wel 
makkelijk inschietbare pantoffels. De infor
mant van K 278 vermeldt dat het hier gaat om 
een soort pantoffel waarvan de zolen uit koord 
bestaan en waarvan het bovenstuk linnen is.1 
inschieters: enSitars L 290; sloffen: Slufa L 292, 
Q 35; koordensloffen: kördaslofa L 317; kow-
ara slofan K 278; pantoffelen:pantufala L 383; 
bakkerspantoffels: het type bakkerspantoffels 
in: L 312; trippen: tripa Q 204; schoenen: Sön 
Q 21; klompen: klompa L 372. Q 21; blokken: 
blo^an K 278; sandalen: sandala L 383; het 
type sandalen in: Q 36. 

Werkruimte 

BAKKERIJ 

Backstube (Stube wo das Brot gebacken wird) 
— bakehouse — 1'espace oü on cuit Ie pain 
(N 29, 105a; N 29, 105e; monogr.) 
[Onder bakkerij wordt hier verstaan de ruimte 
waar het brood wordt gebakken, dus niet de 
bakkerszaak of bakkerswinkel. De „bak-
huis"-opgaven in dit lemma duiden heel 
waarschijnlijk op een vrijstaand gebouwtje of 
een deel van het boerenhuis waarin de bako
ven en de baktrog zich bevinden. Voor het 
lemma BAKHUIS zie men echter WLD I Agra
rische terminologie 3.] 
bakkerij: bekari-j L 214, 214a, 215, 217, 245b,-
246a, Q 203; bekarêj L 265, Q 202; bekarej L 
163, Q 12, 117a; bekarej L 250, 290, 291, P 56, 
176, Q 94b, 95, 121e, 187a, 191, 193, 198b; 
èefcjrf P 176b, 177; bekarê L 414; bekari L 269, 
269a, 270, 271, 292, 318b, 321, 330, 331, 377, 
387, 432, 432a, Q 15, 19, 20, 21, 28, 33, 35, 36, 
97, 112, 197; bekari Q 99*; bekaraj Q 180; 
bekaräj Q 82; ba'kari L 317, 383; bakar? L 312; 
ba^arê K 314; bq^arej K 278; het type bakkerij 
in: K 359; broodbakkerij: briiwatbakarè L 312; 
bakhuis: bakhüs L 292. 372: bakhüz L 312; 
bakas L 292, 427, P 177, Q 12, 33, 35a, 113, 
117a, 121, 121c, 180, 187a, 193, 197, 198, 203, 
204; bäkas Q 72; bakhqws Q 3; het type bak
huis in: K 359; bakkamer: bakkamar L 372; 
oven: öava Q 19. 

BANKETBAKKERIJ 

Backstube (Stube wo das Zuckergebäck ge
backen wird) — fancy bakehouse — 1'espace oü 
on prépare la patisserie 
(N 29, 105e) 
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[Voor het banketbakken is er een aparte 
werkplaats.] 
patisserie: het type patisserie in: L 312. 

MEELOPSLAGPLAATS 

Lagerraum für Mehl — storage accomodation 
for flour — dépot pour garder la farine 
(N 29, 105b; N 29, 105e) 
[De ruimte of plaats waar het meel opgeslagen 
wordt.] 
meelzolder: mëlzoldar Q 36; mëlzoldar L 290, 
291, Q 35 m 187a, 193; mëlzoldar L 265, 292, 
427, Q 21, 121, 121c; mëlzoldar L 269a, 270 
271, 331, 383, Q 97, 197, 203; mëlzoldar L 163, 
387; mëalzoldar Q 202; mëalzoldar Q 112, 113; 
më.lzoldar Q 117a; mïjlzqldar Q 204; mëlzoldar 
L 250; bloemzolder: blömzqldar L 317; blom-
zohr L 414; het type bloemzolder in: L 312, P 
176b; zolder: zoldar Q 121; het type zolder in: 
Q 95; bloemkamer: het type bloemkamer in: P 
176; meelhuis: mllhojs K 278; meelkamer: 
melkamar L 291, 377, Q 19, 20, 30, 121c; 
mealkamar Q 113; mealkamar Q 202; meel-
kelder: mëlkokhr P 176a; meelhok: mëlhok L 
269, Q 193, 198b; het type meelhok in: Q 35; 
meelstal: mqlital Q 99*; stal: stala Q 21; 
meeikot: mëlkqt Q 12; het type meelkot in: P 
176a; meelplaats: mëlplats Q 197; mqlplqts Q 
198; het type meelplaats in: Q 191; meelsmol-
der: meelsmoldar Q 35a; stapelplaats: stöp-
alplqts Q 3; opslagplaats: opslax'plöts Q 95; 
qpslqxplats Q 82; het type opslagplaats in: K 
359; voorraadskamer: vorrötskamar L 321; 
magazijn: magazejn Q 193; magazejn K 372; 
magazin Q 121c; magazin K 314; magazin L 
321; silo: het type silo in: Q 180; reserve: 
razeraf Q 2; lager: lagar L 432a, Q 121; bak
huis: bakas Q 28; remise: het type remise in: L 
269a. 

DROOGZOLDER 

Bodenraum über dem Ofen — loft above the 
oven — grenier au dessus du four 
(N 29, 105c) 
[De zolder boven de oven. Uit de woordtypen , 
„droogzolder", „droogoven", „meelzolder" 
en „bloemzolder" blijkt dat deze ruimte ge
bruikt wordt zowel om iets erin te drogen als 
om iets erin op te slaan. Volgens Weyns (blz. 
66) wordt deze plaats ook wel benut voor het 
drogen van zaden en volgens de informant 
van Q 99* droogt men het metershout hierin.] 
droogzolder: dryagzoldar L 291; drygzoldar Q 
198b, dryjaxzoldar L 312; drygzoldar L 317; 
drègzqldar L 163; drygzoldar Q 197; drygzoldar 
L 269a; dryxzoldar Q 117a; drwogzoldar Q 
99*; drwyaxzqldar Q 97; dryagzqldar L 271; 
droogzoldertje: drygzoldarka Q 198; droogo

ven: dryachqva L 250; zolder: zoldar P 176b; 
zoldar L 270, 318b; zoldar L 292, Q 36, 121; 
zolar Q 72; het type zolder in: Q 95; meelzol
der: mélzoldar K 278; mglzoldar L 330, Q 35, 
193; mealzoldar Q 113; mélzoldar L 427, Q 
121; mélzoldar L 269, 270, 432, Q 20; 
mealzeldar Q 15; het type meelzolder in: Q 95; 
ovenzolder: ö.vazoldar L 290; qvazoldar Q 28; 
Qavazoldar Q 12; het type ovenzolder in: L 321, 
Q 191; ovenzoldertje: hqvazoldarka P 176a; 
bloemzolder: blümzqldar Q 2; blumzqlar Q 3; 
het type bloemzolder in: K 314, 359, P 176; 
bovenste zolder: bovasta zoldar Q 21; meelka
mer: mealkcimar Q 113; broodkamer: èrii/-
kamar Q 35; bakhuis: è a t e L 321; bakhuis-
zolder: bakaszolar L 414; bakaszoldar L 432a; 
op een oven: op an öavant Q 204; bovenop: het 
type bovenop in: Q 187a. 

OPSLAGPLAATS VOOR BROOD 

Lagerraum für Brot — bread storehouse — 
dépot pour Ie pain 
(N 29, 105d; N 29, 105e) 
[Het kan hier gaan om een aparte ruimte voor 
het opslaan van brood. Daarop wijzen 
woordtypen als „broodkamer", „broodmaga
zijn", „broodhok". De informant van L 270 
vermeldt inderdaad dat het een ruimte is 
aansluitend naast de bakkerij. Andere 
woordtypen als „broodrek", „lader", „brood
schap" duiden erop dat deze opslagplaats niet 
perse een apart vertrek hoeft te zijn.] 
broodkamer: brötkamar L 383; broatkamar Q 
21; broatkamar Q 19; broetkamar Q 36; 
brutkamar Q 35; brütkdmar L 318b, Q 94b, 
117a, 187a; bruatkamar L 265, 269a, 270, 292, 
Q 112, 113; bruatkamar L 290, 291, Q 30; 
bruatkamar Q 28; brwqtkamar Q 97; brutkq-
mar Q 193, 198b; het type broodkamer in: L 
331, 387, 432a, Q 20; broodskamer: 
bruatskamar Q 203; brütskamar K 359; brood-
hok: bruthok Q 193; brüthok Q 187a; het type 
broodhok in: L 163; broodkot: het type brood
kot in: K 314; broodplaats: brütplals Q 191; 
broodsplaats: bruatsplsts Q 197; broodhuis: 
browathojs K 278; broodmagazijn: brwot-
magazin Q 99*; brutmagazejn Q 95; magazijn: 
magazin Q 197; magazi.n Q 117a; magazin L 
317; magazejn L 372; magazin L 312; magazin 
Q 15, 35; majazïn Q 121; mdgazen Q 82; 
broodschap: brüatsdp L 291; broodrek: brütrek 
L 269; de volgende opgave is meervoud: 
brqwtnka P 176a; broodplaatsje: brutplgtska Q 
12; broodplak: brötpldk Q 72; het type brood

plak in: Q 180; broodlager: brutïdgar Q 35a; 
van de volgende twee woordtypen is het 
tweede lid van de samenstelling ontleend aan 
het Duits: broodzimmer: brüatzemar Q 202; 
broodszimmer: brütstsemar Q 121c; zolder: 
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zoldar L 372; bakkamer: bekkdmar L 321; 
bakkerij: bekari L 377; hangar: hangär P 176; 
bergplaats: bergplöts Q 3; remise: ramïs Q 204; 
het type remise in: Q 95; de volgende woord
typen zijn meervoud: rekken: reka P 176; 
lader: läjar Q 121; laadruimte: Idjrymta Q 97. 

OPSLAGPLAATS VOOR DEEG 

Lagerraum für Teig — dough storehouse — 
dépot pour la paté 
(N 29, 105e) 
deegkamer: dejxkämar L 372; deeghok: dejx-
hok L 270; kelder voor korstdeeg: keldar vèr 
koridejx Q 97. 

AFKOELPLAATS 

Abkühlraum /Stelle wo das noch warme Brot 
abkühlen kann) — cooler (for bread) — Íe üeu 
oü Ie pain encore chaud refroidit 
(N 29, 105d; N 29, 105e) 
[De plaats waar het nog warme brood kan 
afkoelen. Volgens de informant van L 317 
worden gebakken vlaaien op een groot lat
werk gelegd om af te koelen.] 
koelkamer: kylkqmar P 176b; koelplak: 
kylplak L 312; vlaairek: vläjrek L 317. 

VOORRAADMAGAZIJN 

Rohstofflager — storehouse where the raw 
materials are stored — dépot pour garder les 
matières premières 
(N 29, 105e) 
[Volgens de informant van L 271 de ruimte 
waar grondstoffen behalve meel en wat in de 
kelder moet staan wordt opgeslagen.] 
voorraadmagazijn: vërrötmagazin Q 97; 
magazijn: magazin Q 36: waarkamer: het type 
waarkamer in: L 271. 

STOOKPLAATS 

Raum wo gefeuert wird; Heizraum — firepla-
ce — espace oü on fait du feu 
(N 29, 105e) 
[Het stookhuis is volgens de informant van Q 
35 de ruimte naast de oven waar de kolen 
opgeslagen worden.] 
stookhuis: stqkos Q 35; stökas Q 99*, 204; 
stekaS Q 117a; Moxas Q 121; stookhok: 
stökhqk Q 99*; stqkhok Q197; het type stook
hok in: Q 187a; stookplaats: itö.kplats L 290; 
het type stookplaats in: L 377; stoof: Stof Q 
21; stookgat: stowkgat P 176; ovenhok: qvas-
hok Q 197. 

RUIMTE VOOR BRANDSTOF 

Brennstofflager — fuel-storehouse — dépot 
pour garder les combustibles 
(N 29, 105e) 
[De bakker stookt zijn oven met kolen of hout. 
Het kolenhok ligt in de regel naast de oven. 
Het hout wordt in een schuurtje opgeslagen.] 
kolenhok: kQtehqk L 269a, 292; kölahqk L 
269a, 292; kölahok Q 95; kolenkot: kölakot K 
278; kölakot P 56; schansenhok: sxansahqk L 
269a; schansenschop: Sansaüop L 383; schop: 
sop Q 12; muttermijt: motarmëjt K 278. 

ASPLAATS 

Aschenraum — place where ashes or the 
charcoal is stored — espace oü on garde la 
cendre 
(N 29, 105e) 
[Onder de rooster in de oven waarop de kolen 
of het hout liggen, is een ruimte waarin de as 
of het houtskool wordt opgeslagen.] 
assenlok: esalök Q 197. 

WASLOKAAL 

Waschraum — wash-room — lavabo 
(N 29, 105e) 
waslokaal: het type waslokaal in: L 270. 

Varia 

MEELWORM 

Mehlwurm — meal-worm — ver de farine 
(N 29, 101) 
[Uit de meelworm ontstaat de meelkever. De 
meelworm verontreinigt de bloem of het meel 
door zijn uitwerpselen. Alle respondenten 
hebben een meervoudsvorm voor het begrip 
meelworm opgegeven.] 
meelwormen: meiworm L 427; stubwormen: 
Stqbwörm Q 97; ovenwormen: üvaworm L 372; 
neten: nêta L 292. 

BAKKERSTOR (zie kaart) 

Küchenschabe; Kakerlak — cockroach — 
cancrelat; blatte 
(N29, 101; monogr.) 
[De bakkerstor of meelkever is „ongeveer 25 
mm. lang en bruingeel van kleur met donkere 
ringen" (z. Schoep blz. 37). Men treft hem aan 
in bloemladen en bloemzakken. Door zijn 
uitwerpselen verontreinigt hij de bloem of het 
meel.] 
kakkerlak: kakarlak L 317. Q 12, 83; het type 
kakkerlak in: K 314, L 163,250,270, 271,290, 
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292, 312, 330, 331, 372, 377, 383, 414, 432a, P 
176a, 176b, Q 2, 19, 21, 33, 36, 95, 99*, 112, 
117a, 121e, 187a, 193; de volgende opgaven 
zijn meervoud: kakarlaka L 269a, 318b, Q 113, 

198; kakdrlaka Q 72; kdkarlakd Q 180; het 
type kakkerlakken in: L 387, Q 15, 20, 35a; 
meelkeven melker L 318b, Q 30, 197; 
mqlkêvar L 291; het type meelkever in: L 321; 
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de volgende opgave is meervoud: mejalkêjvars 
Q 82; kever: kêvsr L 269; broodkever: bruat-
kêvar L 269a; bakkerskegel: bekarskggal L 
270; knekel: het type knekel in: Q 95; tor: het 
type tor in: L 292, P 176a, Q 35; de volgende 
opgaven zijn meervoud: tqra Q 83; het type 
torren in: Q 193; ovenbeest: qvabist P 176b; de 
volgende opgaven zijn meervoud: üvabista L 
372; üavabejsta Q 83; zwaab: itvpè Q 101, 203; 
Swpaè Q 202; Swoaè Q 121c; swoap Q 121; 
livp/? L 292; de volgende opgaven zijn meer
voud: swoaba Q 113; Swaba Q 121e; zwova Q 
35; SwQra Q 202; gasbcest: gdsbis Q 187a; 
mulder: moldar L 312; zwarte mulder: rwafa 
moldar? 177. 

BAKKERSKREKEL 

Hausgrille — house-cricket — grillon domesti-
que 
(N 29, 101) 
[De huiskrekel die in de bakkerij veel voor
komt. Hij vertoeft graag bij de haard of de 
oven.] 
krekel: kr'ekal L 250, 265, Q 2; krejkal P 176; 
krêpal K 278; kerkal L 292; krekal P 176; 
krikal P 56, Q 28, 95; £n'afc?/ Q 35; A:n*a/ P 
176, Q 3; het lypeAre&e/in: K 359, L 269,291, 
292, 312, 318b, 321, 330, 377; ovenkrekel: 
övakrëkal L 318b; sjilpen selpar L 290; 
schromp: sromp L 292; fietcraar: fitarër K 278. 

BOVENKANT VAN HET BROOD 

Brotrinde (obre Seite des Brotes) — top of the 
loaf — cóté superieur du pain 
(N 29, 54a; monogr.) 
korst: korst L 265, 291; korst L 290; kors L 
270, 330; körs L 250, Q 95; kö.rs L 290; kqrs L 
383; körs Q 97, 99*; kqrs L 387; kurs L 372; 
köars Q 204; kost P 176b; kost P 176; kqst K 
278;&ö,S L 432, Q 18, 20, 21; 'koas Q 36; kqwas 
Q 203; A:«3ü Q 113, 202; kos Q 83, 180; k'qs Q 
72; kus L 432a, Q 121c; kus Q 117a; het type 
korst in: L 289b, 292, 318b; bovenkorst: 
bqvakqrst L 163; bövakörs Q 94b; bqvakors L 
269a, 331; bövakqs Q 82; bqvakqs Q 15; 
bowakors L 269; bovenkorstje: bövakusa Q 
35a; bovenste korst: bqvasta kqst P 176a; 
bovasta kös Q 19; krom korst: /erom /cor.v L 299; 
bovenkant: bövakantj L 318b; bövakanjt L 321; 
bqvakant L 271, Q 35; buvakant Q 3; 
büvankant Q 198b; kruin: fcrörc Q 35; Ar?« K 
359, L 317; krün Q 95, 187a, 193; kryn L 292, 
321, Q 38, 112; kryrj Q 197; het type kruin in: 
L 312; deksel: deksal Q 12; rug: Q 28; 
schone kant: ,«co«£ /canr P 177; het volgende 
woordtype is het Ned. „boven" zonder b: 
oven: oava Q 121. 

ONDERKANT VAN HET BROOD 

Brotrinde (untere Seite des Brotes) — under-
side of the loaf — cöté inférieur du pain 
(N 29, 54b; monogr.) 
vloer: vlür K 314; flür L 432a; flor L 290; het 
typev/oerin: L 292, 312, 321, Q 95, 187a, 193; 
vloerkant: vluwarkqnt K 278; de volgende op
gave is meervoud: vlürkanta Q 193; onder
kant: ondarkant L 271; öndarkant Q 99*; 
orjdarkant Q 198b; ondarkant P 177; onarkant 
Q 3; onarkant L 299, Q 112; onarkant Q 35; 
onarkant Q 202; onarkantj L 318b, 321, Q 20; 
onarkank L 270, 291; de volgende opgave is 
meervoud: onarkanta Q 113; bodem: böjam L 
250, Q 12; böam Q 204; böm L 321; bq.m Q 
117a; böm Q 38, 97, 197, 203; bowam Q 121e; 
boom Q 36; fond: fan Q 197; fö P 176b; kont: 
kont Q 95; plat: plat Q 180; korst: kos Q 180; 
onderkorst: ondarkörst L 265; öndarkörst L 
163; ondarkörst L 317; öndarkors L 269; 09a/'-
Zcc/s L 331; örjarkors L 269a; onarkurs L 372; 
ondarkqs Q 82; onarkös Q 15; de volgende 
opgave is waarschijnlijk meervoud: onarkusa 
Q 35a; onderste korst: ondarsta kqst P 176a; 
onasta kös Q 19, 21; qnarsta kqs Q 83; slot: 
if/outf Q 35; onden: ona Q 121. 

BROODKORST 

Ranft (Endstück oder Anschnitt des Brotes) — 
bread-crust — croüton 
(N 29, 55; monogr.) 
[De broodkorst aan de beide uiteinden van het 
brood.] 
korstje: korska L 383; korska Q 204; koska Q 
20; koeska Q 36; köstja L 427; korsa L 331; 
kqrsa L 271; korsa L 265; de volgende opga
ven zijn meervoud: körstjas L 291, 377; 
kqrstjas L 318b; korskas L 387; korskas Q 95; 
kèrskas Q 99*; kqrsas L 269a, 270; koaskas Q 
30, 203; koskas Q 18; feayfcw Q 180; tó.s{/<« L 
321; A^fcw Q 198b; kyskas Q 35; A:i/a.$fc« Q 
202; kuaskas L 432a; köaskas Q 38; korst: 
A:o«r L 289b; A:ö.«? L 290; kö.rs L 290; A:os( P 
176; kus Q 121; A:ö/ï Q 112b; de volgende 
opgaven zijn meervoud: korsta L 318b; kqrsta 
Q 197; /cotta Q 33; koasta Q 191; A:ö«a Q 121e; 
kosar Q 15; het type korsten in: Q 3; zijkorst: 
zikqrst L 317; de volgende opgave is meer
voud: zekörstan L 312; zijde: de volgende op
gave is meervoud: zfda P 176a; kop: kop L 
292, 330, Q 112; de volgende opgaven zijn 
meervoud: kop L 265; kop L 163, 250, 270, Q 
35, 95, 117a, 121, 187a; keep: kip Q 35a; kap
je: kepka Q 99*; kzpka L 292, Q 19; de vol
gende opgave is meervoud: kepkas L 291; 
kant: kant P 176, 176b, Q 12; kanjt Q 21; de 
volgende opgaven zijn meervoud: kenj L 372; 
kan'a K 314; zijkant: ziakant L 269; uiteinde: 
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ütejnda Q 97; wang: wón Q 82; knoebel: knubal 
L 331; het volgende woordtype duidt op een 
meervoud: ecken (d.): eka Q 121; de volgende 
woordtypen zijn meervoud: kopjes: kopkas Q 
95; snuitjes: Snytskas Q 197; stuitjes: Stytjas L 
299. 

BROODSLOT 

Die Stelle, an der die Enden des aufgerollten 
Teiges übereinander fallen — bread-lock — 
crête du pain (complet) 
(N 29, 56; monogr.) 
[De plaats waar de uiteinden van de opgerolde 
deegplak over elkaar vallen.] 
slot: slot L 265, Q 187a; slojt Q 180; Slot Q 204; 
Slot Q 97; Slöat Q 203; Sluat Q 193; Slüat Q 
198b; slut L 372; slïit L 317; Slus Q 121; het 
type slot in: Q 95; sluiting: slgwtey Q 83; Slëtey 
Q 19, 99*; Sletay Q 36; slutay L 377; slütey L 
312; Slütey L 330; sluitstuk: slütstok L 432a; 
naad: ngt L 270, 290, 291; ng.t Q 117a; npt L 
383; noat Q 112; vouw: vaw Q 12, 99*; väj L 
271, 299; krul: krol Q 95; muiltje: de volgende 
opgaven zijn meervoud: molkas Q 35; mylkas 
Q 197; slag: Sldx Q 202; toeslag: tuSlax Q 38; 
towSläx Q 117a; tsqwSlax Q 121e; overslag: 
ovarSläx L 292; hart: hert L 292; punt: de vol
gende opgave is meervoud: het type punten in: 
Q 95; kant: kant L 414; de volgende opgave is 
meervoud: kantja Q 191; rand: ränt K 314; 
plaatrand: plgtrayk Q 3; korst: de volgende 
opgave is meervoud: kgrsta Q 197; korstje: 
këSka Q 28; riem: rem L 331; in de midden: en 
da meda Q 21; midden: meda L 269a; lamme 
kant: Igmakdnt P 176. 

BOVENBESCHUIT 

Obere Seite des Zwiebacks — top of the Dutch 
rusk — tranche supérieure d'un pain ä biscot-
tes 
(N 29, 65a) 
[Er was gevraagd naar de „bovenkant van de 
beschuit". Het kan zijn dat een enkel woord
type duidt op „beschuit die van het bovenste 
gedeelte van de beschuitbol wordt gebak
ken".] 
bovenkorst: bgvakorst L 292; bövakörst L 291; 
bö.vakö.rs L 290; bgvakors L 269a; bgvakors L 
250; bawvakors L 269; bgvakgrst L 163; bo
venste: bovaSta Q 21; b'gvalsta L 383; boven
kant: bövakant Q 95, 99*; kruin: kryn Q 97; 
kryy Q 197; krün Q 193; kop: kop L 312; 
kopje: kopka L 317; rug: rok Q 28; kapje: de 
volgende opgave is meervoud: kepkas L 270; 
deksel: deksal Q 12; dop: dop L 270; korst: kos 
Q 180; kqwaS Q 203; spiegel: Spejal Q 121; 
kleurkant: klorkdnl Q 198b; glacé: glasê K 
314; het volgende woordtype is een bijwoord: 
oven: oava Q 121. 

ONDERBESCHUIT 

Untere Seite des Zwiebacks — bottom of the 
Dutch rusk — tranche inférieure d'un pain a 
biscottes 
(N 29, 65b) 
[Er was gevraagd naar de „onderkant van de 
beschuit". Het kan echter zijn dat een enkel 
woordtype duidt op „beschuit die van het on
derste gedeelte van de beschuitbol wordt ge
bakken".] 
bodem: böjam Q 12; bgm Q 197, 203; boam Q 
121; onderkant: öndarkant Q 95, 99*; oydar-
kdnt Q 198b; onjarkant L 317; oyarkayk L 
270; buik: büak Q 28; vloer: vlür K 314; on-
derkorst: öndarkgrst L 163; öndarkors L 269; 
öndarkörs L 250; oyarkorst L 292; oyarkörst L 
291; oyarkö.rs L 290; öyarskors L 269a; korst: 
kos Q 180; kont: kont L 312; platte kant:plata 
kant P 176a; kruin: kryn Q 97; onderste: 
oyalsta L 383; oyaSta Q 21; het volgende 
woordtype is een bijwoord: onden: oya Q 121. 

BOVENKANT VAN EEN PEPERKOEK 

Obere Seite eines Pfefferkuchens — top of the 
gingerbread — cöté supérieur d'un pain d'épi-
ce 
(N 29, 94a) 
kruin: kryn Q 97; kryn L 312; het type kruin 
in: L 291, 292; korst: kost K 314; kors L 271; 
körs Q 95; kqwS Q 203; küS Q 198b; kuas Q 
112; kost P 176; het type korst in: Q 3; boven-
korstje: bövakoska Q 191; bovenste: bovaSta Q 
21; bovenkant: bgvakayk L 269a, 270; bgva-
ka.ntj L 383; bövakant L 163; deksel: deksal Q 
12; prent: prent Q 95; het type prent in: Q 19; 
lijmkant: k.mka.nkt L 290; li.mka.nk L 290. 

ONDERKANT VAN EEN PEPERKOEK 

Untere Seite eines Pfefferkuchens — bottom 
of the gingerbread — cóté inférieur d'un pain 
d'épice 
(N 29, 94b) 
bodem: bojam Q 97; böjam Q 12; böam L 321; 
onderkorstje: ondarköska Q 191; vloer: vlür K 
314; flor L 290; het type vloer in: L 292,312, Q 
95; onderkant: öndarkant Q 95; oyarkayk L 
270, 291; oyarkayk L 269a; qyarka.ntj L 383; 
öndarkant L 163; onderste: oyaSta Q 21. 

ZIJKANTEN VAN EEN PEPERKOEK 

Seiten eines Pfefferkuchens — sides of ginger
bread — cotés longs d'un pain d'épice 
(N 29, 94c) 
[Het woordtype „kantkoek" duidt waar
schijnlijk op „repen koek" die men van de 
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zijden van gebakken koekdeeg afsnijdt om dit 
rechthoekig te maken.] 
zijkanten: zikanta Q 191; zêkanta L 312; de 
volgende opgaven zijn enkelvoud: zTka.ntj L 
383; zejkankt L 291; het type zijkant in: Q 95; 
snijkant: snejkant L 163; snikant Q 97; sni-
karjk L 270; kanten: kanta Q 95; kenj L 321; 
kan'a K 314; de volgende opgaven zijn en
kelvoud: kanji Q 21; kant Q 12; korsten: het 
type korsten in: Q 3; rijking: rikerj L 269a; 
kantkoek: kantkok L 290; katjkkök L 290. 

Stoken en reinigen van de oven 

De oven 

BROODOVEN 

Brotbackofen — oven — four a pain 
(N 29, la; N 5, 135; RND, 57; S 27; Wi4; L 12, 
8; L 40, 13b; L 40, 14; L A 2, 277; monogr.) 
[De diverse vragen vroegen in het algemeen 
naar „de oven" en niet specifiek naar „de 
broodoven" afgezien van N 29, la. Het me
rendeel van de antwoorden slaat op de oven 
aan huis of op de boerderij. Meer specifieke 
ovens zullen in de bakkerij gebouwd zijn. De 
Königswinteroven is een oven gemaakt van 
grote blokken steen afkomstig uit Königswin-
ter. De vloer bestaat uit twee grote blokken. 
Deze oven is voorzien van drie kanalen (pij
pen) die boven het gewelf zijn aangebracht. 
Kanalen voeren de rook van achter de oven 
boven over het gewelf naar voren waardoor de 
trek van het vuur veel beter regelbaar wordt 
gemaakt (z. WBD II Afl. 1 blz. 62).] 
broodoven: brutüva Q198b; brutuve Q 3; 
brutöva Q 94b; brütöva Q 95, 191; brütüva L 
317, 372; brutgwva Q 35a; bruatqava L 292, Q 
35; bruatöva L 432a; brüatöva L 291; bruatqva 
L 269a, 270; brüatö.va L 290; bruatqvan L 269; 
brüadova Q 2; brütüvant Q 121e; brötojva Q 
180; browtöva Q 99*; brqwtgva L 432; brgtgvan 
Q 21; brwgtöva Q 97; brötuva P 177; brdwtuava 
Q 82; bruwathöva L 312; bakoven: baköva K 
317, Q 95; bakgva L 163, 214, Q 19, 20, 28, 34; 
bakgvan L 163; bakgava Q 30; bakoava Q 112, 
113; bakojva Q 19; bakqwva Q 201; bakövant Q 
121c; baköavant Q 284; bakövant Q 121; bqk-
ovn K 278; bokovan K 278; baköavant Q 121; 
baqqavanl Q 253; bakkersoven: bekarsöva Q 
95; bekarsöva L 270; bakhuis: bakhüs L 372; 
bakas Q 111; houtoven: hqwtgva L 330, 377; 
schansenoven: Sansanö.va L 290; königswinter
oven: konetjswentaroava Q 203; oven: öva K 
278, 314, 353, 359, L 210, 244c, 265c, 266, 267, 
279, 281, 284, 289, 289b, 290, 291, 318b, 321, 
387,422, 423, 427, P 47, 56, 171, 176, 181,211, 
214, Q 7, 10, 12, 32a, 72, 88, 95, 96a, 98, 99, 

103, 104a, 118, 152, 208, 284; ö.va L 290, 372; 
övan K 278, 314, 315, 318, 358, 361, L 159, 187' 
210, 282, 286. 312, 314, 352, 387,413,421,423' 
427, P 117, Q 3, 9, 10, 14, 88; gva L 115, 163, 
184, 192, 210, 212, 213, 215, 215a, 217, 245, 
246, 246a, 246c, 247, 248, 250, 265, 269, 269a, 
270, 271, 292, 296, 325, 326, 329, 331, 378,381, 
382, 383, 387, 432, 434a, P 176b, Q 12, 15, 18, 
19, 20, 21, 30, 32, 34, 35, 36, 72, 95, 97, 98, 101, 
103, 111, 113, 196, 197, 201, 203; gva L 382; 
oava Q 193; oavan L 368; qava L 159a, 192a, P 
188, Q 12, 15, 72; öava L 291, 327, Q 112, 116, 
118, 196; Oava L 164, 165, 209, 214a. 216,249, 
250,269,270,285,324,329,379,380,382, Q 19, 
32, 33, 35, 38, 39, 79a, 95, 99, 101, 117, 117a, 
119, 204, 205; owva P 48, 117, 176, 227, Q 3; 
qwva L 266, 360, P 171, 176, Q 32; qwvan P 174; 
öwva P 50, 171, 181, 182; qwva L 266, P 176; 
qwava Q 203; övn K 314; ova L 217; ova L 246, 
265c, 271, Q 16; ovan L 164, 216; ovan Q 102; 
o.van L 314; öwa L 246b; qvant Q 222; oa.vant 
Q 253; övant Q 121; qvant Q 202, 211, 222; 
öavant Q 116, 204, 247a, 249, 251, 254, 259, 
260, 278, 279; gavant Q 121, 203, 207, 211, 252, 
263; qwvant Q 204; oavant Q 253; öavant Q 
253, 255; gvat Q 116; gavat Q 116; Uvant Q 
121e; wovant Q 249; hqva P 176a; ho.va P 51; 
hoava P 188; hqava P 119; hovan L 413; howva 
P 219, Q 78; howva Q 32; ho.wava P 196; höva 
K 318, 353, 357, 358, 358b, 359, L 288, 316, 
320,366,414, P 44,45,46, 50,51, 55,56,57,58, 
117, 119, 120, 121, 188, 193, 211,212, 219, Q 1, 
7, 10, 88, 96a, 97, 105, 187, 188; hövan K 278, 

357, 359, 360, 361, L 282, 286, 312, 313, 314, 
316, 318b, 352, 353, 355, 414, P 50, Q 71, 73, 
198; hqva P 120, Q 156; howva P 107a, 223; 
hö.va L 327, P 50, Q 95; hö.van L 355, P 171, Q 
71; höava K 358, L 374, P 119, Q 95; höavan K 
353; huva Q 154; huava L 415, P 119, Q 5; Q 
168a, L 368, 417, Q 3; L 360a, 362, Q 166; 
hüvan Q 3; hü.va L 360, Q 156; hü.van L 317, 
417; hüava L 317, 360; hueva Q 162; huova Q 
77; hu.ova P 197; huova P 188, Q 74; hüovan Q 
72; huva L 416; hijvan L 364; huava Q 5; hüava 
Q 5; hoeva Q 162; hawva Q 83; huwva Q 74; 
ho.wa P184; hoava Q 101, 113; hwovarc Q 77; 
hö.va Q 2; hweva Q 91; awva P 172; awvan L 
422; awvan Q 33; oava L 164, 191, 209, 215, 
245, 246, 248,249, 250,266,268, 300, 323, 330, 
331,333, 377,378,425,426,429,430,431,432, 
Q 20, 33, 27, 29, 30, 33, 35, 83, 110, 111, 113, 
117a, 117b, 202, 207, 297, 298; oavan L 246a, 
269, 295, 299, 385, Q 30; öava L 213, 215a, Q 
196; gava Q 247, 247a; o.awa P 184; qwova Q 
84; uva L 289, 360, 368, P 121, Q 198; üvan L 

358, 368, 372, Q 3; uava L 362, Q 3, 198, 200; 
üava L 297, 316a, 415, Q 83, 193, 198; üa.va Q 
200; ü.va L 372; uava L 328; uova P 195, Q 82, 
195, 199; uövan L 421; üwva P 222; yva L 360, 
367,415,416; üvan L416; oova Q 196; ova Q 2; 
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ovan L 314; owova P 195; növsn K 353; nyvs L 
415; wusvs Q 162; wova Q 171, 172, 179; wqv3 
Q 86, 172; wöva Q 83; wöva Q 162; wëvs Q 86; 
gwova Q 172; gwova Q 178; gwövs Q 177; göava 
Q 163, 176a; üfsn Q 121; ëvs Q 36; eêvan Q 
199; het type oven in; L 288, 318b, 321. 

OVEN WAARBIJ MEN IN DEZELFDE 
RUIMTE STOOKT EN BAKT 

Ofen im selben Raum, in dem gefeuert wird — 
oven where firing and baking occur in the 
same room — four oü 1'on fait Ie feu et cuit 
dans Ie même espace 
(N 29, lb; monogr.) 
[De woordtypen „bakhuis", „burenoven", 
„veldoven", „ovenschap", „leemoven", „boe-
renoven" duiden op een oven in een bakhuis 
of op het bakhuis zelf. Moderner van vorm 
zijn de Königswinteroven, ijzeren oven, 
kookoven, oliestookoven, heteluchtoven. De 
respondent van L 291 merkt op dat de Kö
nigswinteroven in gebruik kwam vanaf 1915.] 
houtoven: hqwtövs L 265, 291, 432, Q 20, 95, 
99*; hqwtqvs L 292, 299, 331, 377, 383; hqwt-
ovsn K 278; hqwtüvs L 317, 372; hötüva Q 198; 
hötüava Q 83; hoaloava Q 112, 203; hötqvs P 
176b; höthövs P 56; hqthövs L 414; hötoavs Q 
117a; hqwdqsvs Q 12; hqtövs K 314; hqthövs L 
312; ëtqwvs P 176; hawtö.va L 290; hqltqva L 
269a, 270; het type houtoven in: L 321,' Q 94b, 
187a, 193; schansenoven: Sansaqvs L 269, 271, 
292, 387; Sansanqva L 270; Santsaqvant Q 121; 
schansoven: sxansövs L 432a; stekkenoven: 
steks-qv3 L 269; faggenoven: faganüva Q 198b; 
faks-qvs Q 197; bakkerij: beksri Q 15; hete
luchtoven: hêtsluxtövd K 359; oliestookoven: 
öliStökövs Q 97; cendre (fr.)-oven: sendsrhqvs 
P 176a; ijzeren oven: éjzsrsn üava Q 83; kook
oven: kokqwva P 176; königswinteroven: 
kënexswent3röv3 Q 97; këjnexswentsrqvs L 
250; kqneijswentsrqvsnt Q 202 kejnengswent-
3rqv3 L 163; [königswinterjövsnt Q 121c; kö-
nigswinter: konenswentsr L 270; koningsoven: 
kqnsksqvsnt Q 121; mutsemenoven: 
mijqtsmsnuavs Q 82; boerenoven: bursnqwvs 
Q 35a; bürdnqsvs Q 19; leemoven: lëmuve Q 3; 
het type leemoven in: Q 35; bakhuis: bakss L 
318b, Q 15, 28, 30, 191; ovenschop: hövsSop L 
318b; veldoven: veldqwvs Q 35a; bakoven: 
bakövs L 289b, P 56; bakqvsn Q 21; baqqva Q 
38; baküva L 372; bakuvs P 177; oven: qvs Q 
72; qvan L 269; qava Q 33; uavs Q 198; üava L 
297; 03V3M Q 204; oavs Q 113; droogoven: 
drogojvs Q 180. 

STEENSOORT DIE BIJ HET BOUWEN 
VAN DE OVEN IS GEBRUIKT 

Beim Ofenbau verwendete Steinart — kind of 

brick used in building the oven — espèce de 
pierres utilisées pour construire Ie four 
(N 29, lc; monogr.) 
[Uit de opgaven blijkt dat niet steeds dezelfde 
steensoort wordt gebruikt bij het bouwen van 
de ovn. Ook wordt voor de binnenkant wel 
een andere steen gebruikt dan voor de bui
tenkant. Zo merkt de respondent van Q 113 op 
dat brikkenstenen voor de buitenkant en 
steensoort uit Königswinter voor de binnen
kant benut worden. De woordtypen „leem", 
„zonnebakkersleem", pijpaarde", „chamotte" 
duiden op de grondstof en niet op de steen
soort. Volgens de respondent van L 270 vor
men vuurvaste tegels de vloer. In ditzelfde 
vlak moet men de woordtypen „plavuizen" en 
„leemplavuizen" interpreteren. Voor een uit
gebreidere technische beschrijving van de 
ovenbouw zie men o.a. J. Weyns, Bakhuis en 
broodbakken in Vlaanderen, blz. 22 e.v.] 
vuursteen: vyrstin K 359; vyrsti-jsn K 314; de 
volgende opgave is meervoud: vtjsrstyansn K 
278; vuursteen en leem: vërstejn en lejm L 289; 
vuurvaste steen: vyrvasts stejn L 377, Q 15, 
94b, 95; vurvasts Stëj.n Q 204; vyrvasts Stejn L 
33.1, 432, Q 21, 193; vyrvaSts Stejn Q 198; 
vyrvasla Sten Q 28; virvastssfin Q 82; vysrvasta 
Stësn Q 30; vyrvasts stfn L 414, P 176b; 
vyrvasta stisn L 265; vqrvasts stisn L 250; 
vëvasts stejn L 269; de volgende opgave is 
meervoud: het type vuurvaste stenen in: L 297, 
Q 112b, 187a; brikken: breks L 372, P 176, Q 
18,19,38, 83,117a, 202; briks Q 198b; het type 
brikken in: Q 193; brikken en leem: breks en 
lèm Q 3; vuurvaste brikken: vyrvaSla briks Q 
121e; vyrvasts breks Q 99*; vyrvasta breka Q 
95; gebakken brikken: gsbaks breks L 317; 
brikkenstenen: het type brikkenstenen in: Q 
113; gewone veldovensteen: gswüsna veltj-
ovsStejn L 291; veldsteen: veltjStej.n L 383; het 
type veldsteen in: L 321; veldbrikken: veltbreka 
Q 197; veltbrika Q 82; veldbrand: vëldbrant Q 
12; het type veldbrand in: Q 35, 112; veld
brandsteen: veltbrantStejn Q 36; veldbrand
brikken: het type veldbrandbrikken in: Q 35a; 
metselstenen: metsalStejn L 270; gewone 
metselstenen: het type gewone metselstenen in: 
Q 33; muursteen: mörstejn L 269a; grote 
muurstenen: gröta mörstejn L 292; baksteen: 
bakStejn Q 193; bakStesn Q 112; bakstejn Q 
97; baksftn P 176a, Q 2; het type baksteen in: L 
318b; de volgende opgave is meervoud: 
bqkstëjanan K 278; baksteen en leem: het type 
baksteen en leem in: P 177; mergelsteen: 
mergalstejn L 290; königswintersteen: köneys-
wentarstqn L 432a; këjnengswentarstëjn L 163; 
refractairstenen: rafraktejrstin P 176; fractair-
stenen: frakerstën Q 180; karelen: krib P 176a; 
kraaiestenen: krejsStey Q 203; vuurvaste te
gels: vërvasts tëgals L 270; vuursteen: vyrStën 
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L 299; leemplavuizcn: lejmphvüzs L 271; pla
vuizen: plavëjzB Q 95; zonnebakkers: zonaj 
bekas Q 28; chamottesteen: SamqtSten Q 197; 
steen van pijpaarde: het type steen van pij

paarde in; L 321; pijpaarde: het type pijpaarde 
in; L 265; leem: lejam Q 72; chamotte: iamqt L 
330; Samqt L 427; het type chamotte in: Q 20; 
zonnebakkersleem: zonabekarslejm L 318b; 

70 



II.l 

het volgende woordtype is een bijvoeglijk 
naamwoord: vuurvast: vërvast L 270. 

OVENMOND (zie kaart) 

Ofenloch; Einschiessloch — mouth of the oven 
— bouche du four 
(N 29, 2a; OB 2, 3a; monogr.) 
[De opening in de oven waardoor brandstof 
en brood naar binnen worden geschoven.] 
ovenmuil: övamul L 289b, 368, Q 9, 95, 97; 
övanmul L 286, 417, 424; övamül L 318b; qva-
mul L 432; qvamül L 427, Q 28; oavamul Q 
203; oavamul Q 12, 15; qvamual Q 35; övan-
mual L 314, 371; övanmol L 414; övanmèl P 
117; ojvamawl Q 180; övanmawl Q 72, 154; 
qvamqwalQ 72; üavamqwlQ 83; üvamülL 372; 
hüvamül L 317; hövamül L 312; hövanmojl P 
50, Q 157a; hövamqjl P 118; hövanmojl K 361; 
hövamqjl L 353; hövanmoal P 57; hövamüal L 
315; hëvamowl Q 3; hövamqjl P 53; het type 
ovenmuil in: L 286, 371, 372, P 50, 118, 177a, 
178, Q 1, 79, 79a, 80, 90, 162, 168, 178; ovens
muil: övasmul Q 191; qvasmul Q 18, 197, 202; 
qavasmul Q 33; öavasmül Q 204; qwvasmul Q 
112b; qwvasmul Q 35a; üvasmQjl Q 198b; 
usvssmojl Q 198; üvantsmul Q 121e; hövasmul 
Q 99*; qvasmul Q 36; övssmqwl Q 88; muil: 
mp/ Q 95, 187a; HIK/ Q 12, 19,'20, 113; mq/7 Q 
94b, 193; molQ 2; mal? 172, 176, 176a, 176b; 
wöwa/ Q 82; Q 82; maw/ P 190; Q 158; 

mqwsl P 56; m w l P 223; het type muil in: L 
413, P 52, 55, Q74, 162, 197; muil van de oven: 
mul van dsr övant Q 121c; mola van dm öva L 
414; ovenmond: oavamont Q 112; qvamönt L 
250; uvemont Q 3; qvamöntj L 387; Qvamq.ntj L 
383; qvamöntj L 331, 377; övsmonk L 270; 
oavanmonk Q 121; ö.vamoykt L 290; het type 
ovenmond in: L 321; mond: het type mond in: 
L 265, 355; mond van de oven: mont van dan 
öva L 269; mondsgat: monksgat L 291; 
moyktsgat L 290; mörjkgat L 269a; vuurlok: 
vyarlqk Q 30; ovengat: övagat L 318b; qvagat L 
163; qvagat L 271, 292, 330; het type ovengaJ 
in: L 315; bakkes: bakas Q 38; ba^as K 314; 
stookkot: stukuat P 177: kot: Aü«?r Q 82; vuur
haard: vijrhart K 359; vuring: v{?/-«/ Q 21. 

OVENDEUR 

Ofenklappe — door of the oven — bouchoir 
(N 29, 2b; N29, 2a; OB 2, 3b; OB 2, 3a; mo
nogr.) 
[Het deurtje kan van ijzer zijn of van hout. De 
houten vormen zijn in de regel ouder. De in
formant van L 289b zegt dat deze sluiting een 
plank met een natte zak kan zijn die met een 
lat of paal tegen de opening van de oven wordt 
gezet. De woordtypen „stop", „stopsel", 
„ovenstopsel" wijzen heel waarschijnlijk op 

een bepaalde vorm vaan dichten. Zo vermeldt 
Weyns (blz. 27) dat in Oost-Vlaanderen de 
deur hier en daar een houten blok, 15 cm dik, 
is dat, voor de gevulde oven geplaatst, met 
leem, modder, soms zelfs met koedrek ge
mengd met aarde, wordt dichtgesmeerd.] 
ovendeur: övador L 291, 318b, Q 95; Qvador L 
163,269a, 270,271,299, 330,377,383; qvandër 
Q 21; b. vando. r L 290; oavadqar Q 203; qavadèr 
Q 15; oavadyr Q 112; ojvador Q 180; qvadejar 
Q 72; övadyr L 432a; qvadyr Q 35; üvadyr L 
372; üavadiar Q 83; ëvadyr Q 36; hövador L 
312; hüvedyr L 317; het type ovendeur in: L 
315, 321, 424, P 197, Q 112b; ovensdeur: 
övasdor Q 191; Qvasdör L 269; qvasdoar Q 197; 
oavasdor Q 204; öavasdor Q 19; qvantsdyr Q 
121; ovantsdyar Q 121c; ovendeurtje: övadorka 
Q 95; övadorka L 265; qvadorka Q 28; 
qwvadyrka Q 35a; uvedirka Q 3; deur: dor L 
292; dyr L 432a, Q 113; het type deur in: L 270, 
318b, P 172, Q 162; deurtje: dorka Q 198; 
dörka L 289b, 297, 387; dorka L 250; dyrka Q 
117a, 202; dyrSa Q 121; ijzeren deurtje: izara 
dorka Q 187a; vuurdeur: vyardyar Q 30; deur 
van de oven: dor van dan qva L 432; ovenscheel: 
övansxëal L 314; hövasxël L 353; hövansxël L 
315; hövansxiel K 361; hövansxëal L 315; 
övansël L 371; övanseel L 368; het type oven-
scheel in: L 286, 417; ovenscheel met handvat: 
het type ovenscheel met handvat in: L 286; 
scheel: het type scheel in: L 413; klep: klep Q 
95; ovenklep: övakkp Q 97; hövakkp Q 99*; 
ovenplaat: övaplat L 318b; övaplqt Q 88; Qva-
plät L 432; het type ovenplaat in: L 286; 
ovensplaat: övasplät Q 18, 197; plaat: plot Q 
198b; ijzeren plaat: izara plat Q 121e; kijkgat: 
kikgät Q 95; muildeur: mäldor P 176, 176b; 
ovengat: qvagat L 292; oventalk: qvalü.k Q 20; 
deksel: deksal L 321, P 56; deksal P 57, 176a, 
177; het type deksel in: L 355, P 52, 55, Q 38, 
74, 93; ovendek: övandek L 315; het type 
ovendek in: L 371, 417; ovendeksel: övadeksal 
Q 72; qavadeksal Q 12; hövandeksal P 50, 117, 
223, Q 157a; huvandeksal Q 82; het type oven
deksel in: P 118, 118a, 177a, 190, 197, Q 1, 79, 
79a, 80, 154; deksel van een oven: deksal van 
nanövaL 414; stop: stop Q 193; stopsel: stopsal 
Q 158; stopsal L 372; het type stopsel in: Q 90, 
168; ovenstopsel: hovastepsal Q 3; het type 
ovenstopsel in: Q 82; voorzetsel: het type 
voorzetsel in: Q 178; kettingdeur: ketengdojar 
K 278; inschietdeur: de volgende opgave is 
meervoud: inschidojaran K 278. 

SLUITING AAN DE OVENDEUR 

Vorrichtung zum Verschliessen der Ofen
klappe — lock of the oven-door — serrure du 
bouchoir 
(N 29, 2c; N 29, 2a; N 29, 2b) 
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[Getuige de opgaven komen er verschillende 
manieren van sluiten voor variërend van heel 
eenvoudige tot meer technische. Volgens de 
informant van P 56 wordt er daar simpelweg 
een stok tegen de ovendeur geplaatst. Volgens 
de zegspersoon uit L 372 gebeurt dit sluiten 
met een klopal door de boer, terwijl de bakker 
gebruik maakt van een sxqw.] 
slot: Slot Q 202; Slgt L 270; Slös Q 121c; oven-
slot: QavaSlgat Q 19; ovensluiting: gvaslütey L 
269; schuif: Syf L 330; SüfL 270; SojfQ 193; 
sxëfK 314; sxyf L 321; Saf L 270; het type 
schuif'in: L 312; ovenschuif: öavasSyf Q 204; 
ovenhandvat: oavahantvat Q 203; sloop: Slêp Q 
198; schoude: sxqw L 372; Saw Q 12, 95, 187a, 
193; Sqw L 427,432, Q 36; Söw L 317, Q 15, 30, 
121; Sö L 290; klep: klep Q 180; scharnier: 
Sqrnêr L 387; scharnieren met slot: Sarnëran 
met SloS Q 121e; geheng: gahey L 269a; klink: 
klirjk L 414; kleyk Q 3; het type klink in: L 
265, 269, 271, 291, 292, Q 99*; handgreep: 
harjkgriap Q 113; grendel: grendal L 250; 
grendjal L 291, greyal Q 83, greyal P 176a, Q 3; 
griyal Q 72; het type grendel in: L 270, Q 112; 
grendel met pin: grendal met pen L 163; oven
peg: Qvapek L 292; hendel: het type hendel in: 
Q95, 97; haak: hok L 331; rebel: het type rebel 
in: Q 95; stang: stan Q 21; stok: het type stoA: 
in: P 56; kluppel: klepal L 372; overslaand 
klepje: het type overslaand klepje in: L 321; de 
volgende woordtypen zijn meervoud: klepjes: 
klepkas Q 82; pinnen: pena Q 21; gewichten: 
het type gewichten in: L 312. 

OVENGEWELF 

Ofengewölbe — over-vault — chapelle du four 
(N 29, 3; OB 2, 3b; monogr.) 
[De gewoonlijk in baksteen gemetselde wand 
die de binnenruimte van een oven afsluit. De 
toekomstige ovenholte wordt doorgaans eerst 
gevuld met zand, ook eens met turf en boven
op wat zand (Weyns blz. 24). Op de hoogte 
van het welfsel of de hemel moet men goed 
letten. Hij moet de vorm hebben van een half 
ei. Een te hoge hemel moet heter worden ge
stookt om goed te bakken; bij een te lage he
mel zal het brood gemakkelijker verbranden. 
De antwoorden vallen in verschillende cate
gorieën uiteen. De ene categorie geeft de hele 
bakruimte aan of de zijwand(en). Een tweede 
categorie duidt meer op de bovenkant van de 
oven, het gewelfde, terwijl een derde groep 
opgaven aangeeft van welke steensoort de 
muren gemaakt zijn. Vergelijk voor die laatste 
categorie het lemma STEENSOORT DIE BIJ HET 

BOUWEN VAN DE OVEN IS GEBRUIKT. 
Ten aanzien van het woordtype „vuring" zij 
opgemerkt dat de „vuring" in de steenbakkerij 
de brandmuur of afscheidingsmuur tussen de 

kamers in de vlamoven is (z. WBD II Afl. 1 
blz. 66).] 
de volgende woordtypen geven de hele bak
ruimte aan of de zijwand(en): oven: Qva L 383; 
bakruimte: bakrymta Q 20; bakgeraamte: 
bökgargmta K 278; binnenste: benasta Q 180; 
wanden: wenj L 330; binnenwanden: bena-
wanda Q 95; de volgende opgave is enkelvoud: 
benawantj L 331; ovenmuur: het type oven
muur in: L 321; ovensmuren: qavasmüra Q 19; 
muren: müra L 330; binnenmuur: benamür L 
270; kanten: karjkta L 269a; ovenkant: öava-
kant Q 204; kant van de oven: kant van da Qva 
L 269; wand: want P 176a; want Q 72; zijwand: 
zi-jwantj L 292; het type zijwand in: L 265; de 
volgende opgave is meervoud: zejwanda Q 
198; zijkantvloer: zijkantvloer Q 95; jacht: de 
volgende opgave is meervoud: jaxta Q 97; de 
volgende woordtypen geven de bovenkant 
van de oven, het gewelfde, aan: hemel: hëmal 
K 359, Q 21; hëjmalQ 38; hiamal Q 193; himal 
P 56, 176, 176b, Q 35, 94b, 198b; het type 
hemel in: L 318b, 373, 427, P 50; ovenhemel: 
uvehimal Q 3; qwvahëmal Q 35a; kruin: krün 
Q 95; krot) Q 197; ovengewelf: qavagawelaf Q 
12; gewelf: gewelf Q 99*; gawelafL 291; ver-
werfsel: varwörfsal L 290; gewerfsel: gaworfsal 
L 270, 290; werfsel: wqragsal L 290; plafond: 
plafonj L 299; de volgende woordtypen geven 
aan van welke steensoort de muren zijn ge
maakt: metselstenen: metsalstejn L 292; vuur
vaste bakstenen: vyrvasta bakStejn Q 193; 
vuurvaste stenen: vervasta stian L 250; vuur
stenen: verston L 317; vuurvaste brikken: 
virvasta brika Q 82; het type vuurvaste brikken 
in: Q 15; brikken: brika Q 121e; stenen: Stëan 
Q 30; zonnebakkers: zqnabekaS Q 28; zon-
brikkcn: zonbreka Q 18; vuring: vyrey Q 35. 

OVENVLOER 

Boden des Offens; Ofensohle — over-floor — 
pavé du four 
(N 29, 4a; monogr.) 
[De ovenvloer waarop het brood wordt ge
bakken. Een aantal woordtypen duidt op het 
materiaal waarvan de vloer is gemaakt.] 
vloer: vlur L 414; vlür L 318b, 383, Q 72, 83; 
vlör Q 21; flo.r L 290; het type vloer in: L 265, 
299,318b, 432a, P 176,176b, Q 113; ovenvloer: 
Qvanvlür L 269; qvavlür L 163; övavlür L 291; 
oavavlür Q 112; qavavlür Q 12; ovenvloer van 
witte pijpaarde: het type ovenvloer van witte 
pijpaarde in: L 321; vloer van dc oven: vlür van 
da qva L 269; ovensvloer: övasvlür Q 191; 
öavasvlür Q 204, hövasflwor Q 99*; stenen 
vloer: stejna vlür L 292; Stejnan vlür Q 187a; 
stejn vlür Q 95; plavuizenvloer: plavejzavlür Q 
193; bakvloer: bakflör L 317; bqkvluwar K 
278; het type bakvloer in: L 269a, 271, 330, Q 
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15; bakruimte: het type bakruimte in: Q 95; 
bodem: bojam Q 180; böjam Q 882; bom L 331, 
Q 18; boam Q 36, 121; bqwm Q 35a; fond: fg P 
176; forj Q 197; vloerhaard: vloerhërt Q 121; 
haard: heat Q 203; «ea/ Q 202; het Q 117a; êrt 
Q 38; ovenere: uvenera Q 3; bed: het type bed 
in: L 318b, Q 33; oven bed: gvabet Q 28; de 
volgende woordtypen duiden het materiaal 
aan waarvan de vloer is gemaakt: plavuizen: 
plavyza 1. 377, 432, Q 97; stenen: Stejn Q 198; 
stejn L 372; sti-jan K 314; vuurvaste stenen: 
vi/rvos/a sre/n Q 95; vyarvasta Stëan Q 30; 
vgrvasta stian L 250; het type VMurvos/e stenen 
in: Q 112b; vuurvaste plavuizen: vërvasta 
plavyza L 270; vyrvasta plavqjzan Q 193; te
gels: tëgals Q 19; vuurvaste tegels: het type 
vuurvaste tegels in: Q 20; cement: tsament Q 
121e. 

VUURVASTE TEGELS 

Feuerfeste Fliesen als Boden des Ofens; 
Ofenziegel — fire-(proof) bricks — dalles a 
1'epreuve du feu qui forment Ie pavé du four 
(N 29, 4b; monogr.) 
[De vuurvaste tegels waaruit de ovenvloer be
staat.] 
vuurvaste stenen: vyrvasta Stejn L414; vyrvasta 
stejn Q 12; vyrvasta Sten Q 202; de volgende 
opgaven zijn enkelvoud: vyrvasta Stejn Q 99*, 
191; vyrvasta Sten Q 28; vyrvasta sfln L414; het 
type vuurvaste steen in: Q 35a; vuurstenen: 
vërstejn L 269, 292; vyrStea Q 112; verston L 
317; vyarstëjana K 278; de volgende opgaven 
zijn enkelvoud: vyarstyan K 278; het type 
vuursteen in: K 314; vuurvaste brikken: vir-
vasta brlka Q 82; vuurtegels: vërtëgals L 318b; 
vïrtejgals Q 72; vuurvaste plavuizen: vyrvasta 
plavyzan Q 15; vërvasta plavyza L 269a; 
vërvasta plavyza L 270; vuurvaste plavuizen 
met chamotte: vyrvasta plavyza met Semqt L 
432; vuurvaste tichels: vyrvaasta texals P 177; 
vuurvaste bakkerstegels: vërvasta bekarstëgals 
L 270; tegels: t^gals Q 19; tigals Q 35; het type 
tegels in: L 269, 321, Q 38; tegelen: tëgalan Q 
95; baksteentichels: bakstintexals P 176a; ti
chel: tixal L 250; oventegels: het type ovente
gels in: L 265; plavuizen: plavyza L 331, 377; 
plavyzan Q 18; plavöjza L 372; plavqjza Q 198, 
198b; het type plavuizen in: L 321, Q 95, 193; 
plaveien: plaveja P 176; plevën Q 3; ovenste
nen: oavaStejn Q 193; oavasStëj.n Q 204; ste
nen: Stejn Q 198; Sten Q 113; haardstellen: 
haartstejn L 289b; baksteen: baksfin P 56; 
vloerstenen: vlörStejn Q 21; brikken: öre&a P 
176; het type brikken in: Q 36; königswinters: 
këneyswentjar L 383; königswinter-stenen: 
konenswentar Sten Q 203; kënetjsswentar Sten L 
299; königswinter-tegels: konenswentar tëgals 
L 432a; refractairtegels: rafraktejrtejgals P 

176; refractairsteen: rèfraktërstin P 176b; 
fractairstenen: fraktrstën Q 180; radenburger-
tegels: radaborgartëgals L 163; chamotte: 
iamo/ L 330; Sarmqt Q 121e; chamotte-plavui-
zen: Samqtplavyza Q 197; chamotte-stenen: 
[chamotte] sten Q 121c; bodem van de oven: 
èpm van oa qva Q 30; ovenvloer: hövavlür L 
312. 

ONDEROVEN 

Unterofen — space under the oven — bas du 
four 
(N 29, 5a; N 29, 5b; monogr.) 
[De ruimte beneden in de oven. Deze onder
oven heeft zowel in het bakhuis als in de bak
kerij verschillende gebruiksmogelijkheden. 
De as wordt erin geborgen en eventueel wordt 
het hout erin gedroogd. Soms functioneert 
deze ruimte als rijsplaats voor het brood. 
Aardappelen kunnen erin bewaard worden 
evenals rapen, wortelen en bieten. Zelfs 
broedgrage hennen worden erin opgesloten 
(Weyns 68). De informant van Q 97 vermeldt 
nog de functie van „weegplaats voor fruit" 
voor deze onveroven, waarvan de informant 
uit L 269a zegt dat die zes vierkante meter 
groot is. Zie afb. 10.] 

Afb. 10. onderoven 

onderoven: ondargva L 271; ondaröva L 265; 
ondaruava Q 82; ondargva L 250; qndarova Q 2; 
öwndargva L 163; onaröva L 414; qnaröva P 56; 
ongargva L 383; onaröva L 291; oyarö.va L 290; 
onaröva L 269, 270, 292, 299, 330, 377, Q 38; 
örjaröva Q 20; öndarüva L 317; ondarhöva L 
312; het type onderoven in: Q 187a; ovenbed: 
gvabet Q 18; ovenkot: üvakot L 372; droogo
ven: dryxoava Q 112; dryachöva L 292; rijso-
ven: rëSöva L 265; droogruimte: dryaxrymda Q 
203; drooghok: dryxhok Q 95; open oven: öpan 
öva Q 191; open ruimte: gapa rqjmta Q 19; 
asgat: het type asgat in: L 321; asoven: esgva Q 
28; askot: asküat Q 3; aslok: aSlök L 432a; 
eSloak Q 36; eSlgak Q 30; asbak: asbak K 278; 
assengat: asagat L 318b; assenkot: asakut P 
176; asakqt K 314; assenschoude: eSaSqwt Q 
35; assenlok: eSalqk Q 21; assenkelder: asa-
keldar L 372; amerlok: Qmarlqk Q 28; ame-
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renhok: gmarahok Q 99*; faggenlok: fakalqk 
Q 197; lok: lok Q 38; luak Q 198; kot: kul Q 
180; tak: tak Q 95; droogkast: dryxkas Q 
117a; geerkast: gërkas Q 117a; rijskast: rëskas 
P 176b, Q 2; rate L 331, Q 193; riskêst L 290; 
het type rijskast in: L 269; bakhuis: bakas Q 
35; getuigkeet: gatëjxkët Q 83; afValruimte: 
het type afvalruimte in: Q 95; weegplaats: 
wüxplats Q 97; ovenkelder: üvakddar L 372; 
ovenskelder: üvaskaldar Q 198b; kelder: keldar 
K 359, Q 202; kqldar P 176a, 177; kuil: A:«/ Q 
12; onder de oven: ö«fifor <ian öva Q 95; ö 
<i?r öavant Q 204; onder gen oven: oijar gan 
oava Q 113. 

INRICHTING OM DE ONDEROVEN TE 
VERWARMEN 

Einrichtung zum Heizen des Unterofens — 
apparatus to heat the space under the oven — 
installation pour chauffer Ie bas du four 
(N 29, 5b) 
[Gevraagd is in N 29, 5b naar „de driepikkel 
met rooster waarop het houtskool wordt ge
legd om de onderoven te verwarmen". Daar
om komen er ook „rooster"-opgaven voor. 
Wat het woordtype „douche" betreft moeten 
wij misschien denken aan een betekenis 
„warmwaterketel" (zie WBDII Afl. 1 blz. 75).] 
driepikkel: drëpekal P 176a; open driepikkel: 
opa dripekal L 317; driepoot: dripuqt Q 97; 
drëpuat Q 15; rooster: rèstar L 287, 331, Q 21; 
rystar L 372; ryastar L 269a, Q 12; rêjstar Q 82; 
de volgende opgave is meervoud: rüstarz L 
312; amerenrooster: ömararystar I, 270; duivel: 
dival P 56; vuurijzer: vyrêzar L 414; douche: 
dus K 359. 

OVENVERLICHTING 

Ofenbeleuchtung — oven-illumination — 
éclairage du four 
(N 29, 6; monogr.) 
[Als ovenverlichting kunnen verschillende 
voorwerpen dienen variërend van heel sim
pele tot meer geavanceerde. Naast de verlich
ting door middel van vuur kent men verlich
ting door middel van olie, electriciteit, gas of 
karbied. Het vroegst in gebruik was de olie
lamp. Volgens de informant van L 291 was dit 
een koperen tuitjeskan in een passend em
mertje met lektuit. De lamp zat aan een 
draaibaar armpje buiten de deur, de „lampe-
gek" genaamd (zie het woordtype „lampe-
gek"), en kon in de oven gedraaid worden. 
Na de oüelamp kwamen de electrische lamp, 
de looplamp, (stal) lantaarn en de karbied
lamp. Intussen gebruikte een aantal mensen, 
zeker in het bakhuis bij de boerderij, heel 
eenvoudige verlichtingsmiddelen zoals hout

spaanders, brandhout, gloeiend houtskool, 
lucifers, een bosje stro of een pan met hout 
erin en petroleum. Soms werd een stuk stof 
gedrenkt in smout, aan een stok gebonden en 
aangestoken, hetgeen heel de oven verlichtte. 
Tenslotte vermeldt de zegspersoon van P 56 
dat in een oud oventype geen licht werd ge
bruikt, omdat het gebakte zichtbaar bleef 
door het licht van het smeulend hout. Men 
keek dan door een kleine opening aan de 
voorkant van de oven ofwel men wachtte tot
dat men meende dat het gebak klaar was. 
De „snotneus" is de pit van het olielampje. 
Deze pit was een rond katoenen koord dat 
dikwijls „gesnut" of opgetrokken moest wor
den.] 
stallantaarn: stallantën P 176a; stallamp: het 
type stallamp in: Q 95; stallucht: stallox Q 95; 
Stallex L 432, Q 99*, 112b; luchtlamp: löxlamp 
Q 117a; lucht: lex Q 36, 202; lyg Q 197; lyat Q 
121c; het type lucht in: L 289b; olielamp: 
olilqmp K 278; qlilamp L 269; het type olie
lamp in: L 290; olielampje: ölikmpka L 291; 
oiigslamp: oatixslamp Q 121; oligslampje: öa-
lexslempka Q 113; olielamp op een scheer: q-
lilamp op ejn sxiar L 271; olielampje met een 
tuit: het type olielampje met een tuit in: L 265; 
petrollamp: patrolqmp K 278; het type petrol
lamp in: L 312; petrolslamp: patrqlslamp L 
383, Q 15, 38, 95, 203; patrqlslamp Q 198b; 
petrolslampje: patrqlslempka Q 19, 113; pe-
trollucht: patrqllox Q 21; petroleumlampje: 
het type petroleumlampje in: L 270; 
steenoligspot: Stëndlexspot Q 121e; olievlam: 
het type olievlam in: Q 97; smoutlampje: 
smdflempka Q 2; Smdtkmpka Q 198; looplamp: 
het type looplamp in: L 432a, Q 193; staande 
looplamp: het type staande looplamp in: Q 
187a; electrische looplamp: het type electri
sche looplamp in: L 427; lamp: het type lamp 
in: L 269; lantaarn: laten Q 3; latiarn L 414; 
het type lantaarn in: K 359; baklamp: het type 
baklamp in: P 176a; pitslamp: pitslamp Q 82; 
petslamp Q 180; zaklamp: het type zaklamp in: 
L 270; karbiedlamp: karbitlamp Q 97; waar
schijnlijk maar niet zeker moet de volgende 
opgave als een variant van karbiedlamp gezien 
worden: karbulamp K 314; electrieke lamp: 
ëlatreka lamp Q 83; ovenlamp: ovalqmp K278; 
üvalamp L 372; duiveltje: dyvalka Q 95; vuur-
stek: vyrstek P 176; zwegeltje: zwëgalka L 
289b; kaars: kai P 176; spaan: Spin Q 193; 
houtspanen: hqwtspana L 377; houtsplinters: 
het type houtsplinters in: L 427; brandhout: 
brqndqwt Q 191; schans: Sans Q 95; anieren: 
ömara Q 35; strooi: Strya Q 30; strooiwis: 
stryawoS Q 12; strooiwis met houtjes: Stryawes 
met hqltjas L 270; fakkel: vakal Q 28; snot
neus: snqtnëjs L 163; snotnaas: Snotnas L 270, 
291; lampegek: lampagek L 291; wiek: het type 
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wiek in: L 265; oliepeddel: Olipedal L 269a; 
olielampje met lemmet en tuitje: olilempka met 
lêmet en tytja L 299. 

Het stoken van de oven 

BAKKERSHOUT (zie kaart) 

Reisigbündel; Brennholz zum Heizen des 
Ofens — wood with which the oven is fired — 
fagot; Ie bois que 1'on utilise pour chauffer Ie 
four 
(N 29, 7; A 32, 20; OB 2, 9; L 22, 16a; L 22, 
33c; monogr.; Gwn 9, 5; R 14, 23c; S 32 add.; 
L20, 5; N 18, 28 add.) 
[Het hout waarmee de oven gestookt wordt. 
Op grond van de vraagstelling valt dit lemma 
uiteen in een aantal woordtypen dat „takken
bos" betekent en een aantal dat „hout", „de
len van hout" of „een bepaalde houtsoort" 
aanduidt. Een paar woordtypen geven een 
bepaalde hoeveelheid van het hout of een 
maat ervan aan. 
Uit de toelichtingen van sommige informan
ten kan men opmaken dat palen, gelachter-
hout of maathout door de bakker werd ge
bruikt. Uiteraard stookte deze ook takken
bossen. De ene houtsoort was meer geschikt 
voor het branden dan de andere. Eikehout gaf 
meer hitte dan dennehout maar dit laatste 
brandde het gemakkelijkst en gaf volgens de 
één (L 371) smakelijker brood, terwijl de an
der (L 315) beweert dat het sap van eikehout 
de beste reuk aan het brood gaf. In het alge
meen werd alle hout gestookt.] 
de volgende woordtypen duiden een takken
bos aan: 
mutterd: metart L 286, 289, 312, 313, 314, 315, 
316,317, 352, 354,413,414, Q 1; metart L 317; 
mqtart L 313; mytart L 312, 313; metart L 356, 
360,363,366,367, 368,415,416,418, P 57, Q 3, 
4; metart L 416,418; metart L 355; de volgende 
opgaven zijn meervoud: metarda Q 3; metarda 
Q 3; metardan L 354; metarta L 289b; metarta 
L 417; metarten L 416; metartan L 355, 355a; 
mutter: metar P 52, 54. 57; mutterd met klup
pelen: mytart me klypala L 312; mutsenu 
motsam P 117, 176; mêtsam P 176b; motsam Q 
86,90,161,178,179; mjotsem P 50, 54, 58,117, 
118, 118b, 119, 120, 121, 177, 188, 189, Q 71, 
74, 75, 78, 155, 159, 167, 168, 173; mjqtsam p 
193, Q 74, 79; mejotsam P 121, Q 75; mjêtsam 
Q 74, 162; mqatsam P 114; mootsam P 50; 
mjeatsam Q 162; mi-jotsam P 121; mejotsam P 
121; myatsam P 117; myjatsam p 117, Q 72; 
metsam P 180, Q 2; mjetsam Q 71, 72, 77, 154, 
158, 183; mi-jetsam Q 77; mjëtsam Q 77; 
mljqtsman Q 82; jotsam Q 155a, 167; de vol
gende opgaven zijn meervoud: motsama Q 83, 
175; motsaman Q 83; mjotsama Q 79; 

mojêtsama Q 177; mjetsama Q 83; miatsama Q 
83; motsams P 176a; motsams P 176; mjqtsams 
P 177; tnutsel: mjotsal P 185, 186, 193, 195, 
197; mjotsal Q 156; motsal K 314; motsal Q 2; 
mutser: 'motsar K 278, 316, 318, 357, P 45, 51; 
mytsar K 315, 358; mutsaard: metsart Q 2; 
motsart K 358, L 243a, P 46, 51; het type mut
saard in: Q 172; de volgende opgaven zijn 
meervoud: het type mutsaards in: L 355; het 
typt mutsaarden in: L 371, P 55, Q 1,154,178; 
mutschaad: motsxoat P 183; meatskqt P 218; 
de volgende opgave is meervoud: motsxqwta P 
171; mutsing: mjetsarj Q 173; mjetsey Q 183; 
mjêtsëy Q 180; de volgende opgave is meer
voud: motseya Q 180; dooraemutsaard: de 
volgende opgaven zijn meervoud: het type 
doornemutsaarden in: P 118a, 190, Q 158; 
doornawtsaard: de volgende opgaven zijn 
meervoud: het type doornmutsaarden in: Q 79, 
79a; doorakageimmtsaard: de volgende opgave 
is meervoud: het type doornhagenmutsaarden 
in: Q 178; mutsaard van doornhaag: de vol
gende opgave is meervoud: het type mutsaar
den van doornhaag in: P 197; hagedoornmat-
saard: de volgende opgave is meervoud: het 
type hagedoornmutsaarden in: P 223; mut
saard van de hagedoom: de volgende opgave is 
meervoud: het type mutsaarden van de hage
doom in: Q 93: likemutsaard: het type like-
mutsaardin: L 286; mutsaard van eikehout: de 
volgende opgave is meervoud: het type mut
saarden van eikehout in: Q 168; elzcmutsaard: 
de volgende opgave is meervoud: het type el-
zemutsaarden in: P 223; dennemutsaard: het 
type dennemutsaard in: L 286; de volgende 
opgaven zijn meervoud: het type dennemut-
saarden in: L 360, 368, Q 72; canadamutsaard: 
de volgende opgaven zijn meervoud: het type 
canadamutsaarden in: Q 74, 80; schans: ians L 
381,420, Q 5,7,10,11,12,15,20,21,32,38,91, 
95,97, 103, 111,112, 117a, 121c, 192,202,208; 
ians L 360, Q 88, 172, 188, 193; lans Q 222; 
sxans Q 105; sxans L 164, 191, Q 88, 102; het 
type schans in: L 192, 213,217, 246, 246b, 266, 
267, 269, 269a, 271, 419, 420, Q 8, 21, 98, 99, 
99*, 100, 113; de volgende opgaven zijn 
meervoud: sxansa L 215a, 245, 250, 267, 269, 
269a, 271, 295, 432a, Q 197; sxansa L 163, Q 
88; iansa L 265, 270, 291, 292, 293, 294, 299, 
300, 330, 331, 377, 383,387,427,432, Q 19,21, 
28, 30, 35, 35a, 38, 94b, 95, 97, 99*, 108, 112, 
117a, 121e, 187a, 193, 198, 202, 203; iansa Q 
88, 172, 175; iansan L 420, Q 36, 112b, 121; 
ianza Q 33; iantsa Q 121; ianzan Q 15; het 
type schansen in: L 268,269, Q 9,91; schansje: 
sxenska L 271; schans van kont: de volgende 
opgave is meervoud: iansa van hqwt Q 191; 
denneschaas: de volgende opgave is meer
voud: denaiansa L 290; schans van denne-
snoeisel: de volgende opgave is meervoud: het 
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type schansen van dennesnoeisel in: L 270; 
krik: krek L 318b, 319; krik L 370; het type 
krik in: L 370, 371, 372, 419; de volgende 
opgaven zijn meervoud: kreka L 371,372; het 

type krikken in L 372; fak:/aA Q 192, 195, 196, 
203, 208, 209, 253, 278, 284; faq Q 204a, 255, 
259; de volgende opgaven zijn meervoud: 

faka Q 196, 197, 203a; faggeQ 197, 198, 198b, 
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203, 204, 259; fagot (fr.): het type fagot in: Q 
172; bussel: bqsal L 332; bo.sal Q 280; het type 
bussel in: L 313; 370, P 176; bussel krik: bosal 
krik L 370; bos: bos Q 20; bus L 164; bos 
schansen: bus sxansa L 271; bord: bert Q 
284; baat Q 253; bord(e) hout: bojt hot Q 278; 
bon holt L 192a; bordje: bortja L 268; de vol
gende woordtypen duiden op een bepaalde 
lengte van de houten balken of palen bestemd 
voor de oven: nieterhout: mëtarhöt P 56, Q 
155a, 180; mëtarhoat P 117; mëtarhqt Q 1; 
mëtarhöt Q 75; mëtarhoat Q 78; mëejtarhöt P 
50; mejtarhqt P 119, Q 74; mëjtarhöt Q 71; 
mêjtaröt Q 2; matarhqt Q 74; het type meter-
hout in: L 313; P 57, 118, 121, Q 72, 88, 162; 
metershout: mëtarshöt Q 198; mëtarshöt Q 
158; mêtarshqt Q 173; mqtarshqwt L 432, Q 19; 
mqtarshqwt Q 99*; het type metershout in: L 
427, Q 95, 188, 193; het volgende woordtype 
geeft een bepaalde hoeveelheid hout aan: 
Jongeneel zegt van „gelachter" ( = „klafter") 
dat het een houtmijt is van 7 kubieke voeten: 
gelachter: galaxtar Q 113; galatar Q 204; de 
volgende woordtypen duiden op een algeme
ne benaming voor brandhout of brandhout
stukken: hout: het type hout in: Q 167; 
brandhout: bjanhöt Q 71; bjanhöt Q 74; 
brantöwt Q \ \\brantê.t¥ 176; branthöat P 50; 
bjaayhoat P 195; ovetihout: hovahojt Q 155; 
wovahöt Q 179; stookhout: stöaqhbt Q 91; 
stökhat K 278, 316; heetseltjes: hetsalkans P 
50; heetsel: etsel P 171; struikhout: stryakhoat 
L 416; wishouf: weshöt K 357; kapsel: het type 
kapsel in: Q 162; afval: het type afval in: L 
315; geslachterhout: gaslaxtarhqwt Q 113; 
gaslaxtarhöat Q 203; gladarhöwt Q 284; gala-
tarhojt Q 196a.; glatarhöt Q 278, 284; jalatarhöt 
Q 255; jldtarhöts Q 121; jaldtarhöts Q 121c; 
mutterhout: metarhat K 278; mëtarhqt Q 3; 
mëtarhöt P 52, Q 4; metarhowt Q 71; mutterd-
hout: motarthqwt K 361; metarthöt Q 3; mut-
semhout: mjotsamhöat P 50, 58; mjotsamhöt P 
55; mutserhout: motsarhöt P 51; mutsershout: 
metsarhqt Q 2; schanshout: sanzqwt Q 12; 
krikkehout: het type krikkehout in: L 419; 
busselhout: boselqt P 176; bosalo.wt Q 11; 
besalhbt Q 83; besalhöt L 355; knoesthout: 
knus hot Q 154; knotshout: knotshöt Q 154; 
krophout: krophol Q 83; spanen: j/>ërca Q 77, 
168; wis: w L 266; HF.? L 266; krikke-
sprenkels: krekasprenkals L 319; dikke spren
kels: rfe/ca sprenkals L 319; prenkelen: het type 
prenkelen in: L 368; spillen: jpe/a Q 74; spal
ken: spalka L 292, Q 88; spalaka L 289; spawka 
L 362, 372; spqka Q 88; .sp?fc?n Q 86; het type 
spalken in: L 364, Q 4; kluppels: klopals L 315; 
klepals L 415; het type kluppels in: K 278, L 
355, 370, 413; dikke kluppels: het type dikke 
kluppels in: L 317; palen:pgla Q 95; bakkers-
palen: bekarspgla Q 95; schieters: i.vêWr Q 

284; stompen: .sra/M/» Q 167; blokken: blok Q 
88; schieren: Sira L 330, 377, 383; knotsen: het 
type knotsen in: Q 83; klompen: klumpan K 
318; het type klompen in: K 318; klompjes: 
klempkas K 318; klompkans K 318; klomp: het 
*ype klomp in: L 414; de volgende opgaven 
zijn meervoud: het type klompen in: L 312, 
313, 314; knabben: fcnafo L 370, Q 7; het type 
knabben in: L 366, 368; stoofknabben: stöf-
knaba Q 4; zwaar hout: zwqr hqwt K 278; dik
hout: dek hot K 358, P 52, 176, 183, Q 71, 75, 
83,90,91,154,156,177,180,259,278; dek höat 
P 58, Q 72; dek hot P 51; dyk höat Q 71; dek 
hoat L 352; dekhat K 315; dek howt L 286; dek 
owt Q 8; dek hoat L 415; het type dikhout in: L 
313; 316, 356,371a, P 180, 218, Q 11, 12; de 
volgende opgave is meervoud: dek höata L 
352; grof hout: grof hqwt L 372; lang hout: 
layk höat Q 72; halve stekken: dva steka P 57; 
de volgende woordtypen duiden op brand
hout van een bepaalde soort: doornenneetsel: 
dörnanhotsal P 50; metersdennehout: 
mëtarsdenahqwt Q 97; mutterddennehout: mo-
tartdenahqwt L 317; eik: het type eik in: Q 162; 
droge eik: het type droge eik in: L 360; eike
hout: het type eikehout in: L 286, 314, 315, 
353, 417, P 57, 117, Q 1, 35a; eikedunsel: het 
type eikedunsel in: Q 72; eikeloof: het type 
eikeloof'm: P 55; den: het type den in: K 314; 
de volgende opgaven zijn meervoud: het type 
dennen in: L 424, Q 90; dennehout: dmanhqt L 
414; het type dennehout in: L 265, 314, 315, 
353, 371, 372,417, Q 3,20,35a, 88; hagedoorn: 
het type hagedoorn in: Q 157a; haagdoorn: het 
type haagdoorn in: L 424, P 50; haagdoorn
snoeisel: het type haagdoornsnoeisel in: L 371; 
doornhaaghout: het type doornhaaghout in: P 
117; takken van doornenhagen: het type tak
ken van doornenhagen in: P 178; afkapsel van 
doornenhagen: het type afkapsel van doornen
hagen in: Q 90; berk: het type berk in: P 55; 
berkehout: bera^ahöt K 278; canada: het type 
canada in: P 172; canadahout: het type cana
dahout in: L 424; wilgenhout: het type wilgen
hout in: P 177a; brem: het type brem in: L 424; 
aardhout: jathqwt P 50. 

OPPOKEN 

Das Feuer schuren — to poke — attiser Ie feu 
(N 29, 8a; OB 2, 2b; monogr.) 
[Het vuur oppoken.] 
rakelen: rqkala L 269, 289b, 290, 372, Q 38; 
oprokelen: qprökala L 317; oprokala L 269, Q 
197; oprokala L 271; oprëakala Q 112; oprqkala 
L 163, 250, 265, 291, 292, 299, 318b, 321; het 
vuur oprokelen: at vor oprqkala L 270; reken: 
rëkan Q 121; het vuur uiteensteken: at vor 
ütejnstiêka L 269a; verluchten: varluxta K 314; 
peuteren: pëtaran K 278; oprochelen: oprqx-
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aten Q 15; oproxate P 176; oprqxala L 330,387, 
432, Q 18, 20, 95; oprgaxala Q 33; oprqxala L 
383; qpruwdxalan Q 82; oprqxala Q 35a; op-
rokkelen: oprqkala L 270; rokkelen: rokala Q 
117a; rochelen: roxala L 353, P 117, H8, Q 3, 
187a; roxala L 427, P 176a, 177, Q 21, 35, 204; 
roxalan Q 1; rqxalan L 432a; roxala P 56, 57; 
roxala Q 12, 99*; rqxalan Q 36; roaxala Q 97, 
113; ruaxala Q 83; het vuur oprochelen: at vyr 
oprgxalan Q 198; ar vyar oprgxala Q 30; keu
teren: kotara P 176; opkeutcren: opkotara L 
414; opkotteren: opkotaraen P 176b; opstoken: 
opStyaka Q 202; stechelen: Stoxala Q 121; op-
stochelen: opStoxala Q 121, 121c; opramme-
len: opramala Q 203; oprqmala Q 191; het type 
oprammeien in: Q 121e, 193; rammelen: 
ramate Q 35; aanwakkeren: enwakara Q 180; 
jagen:yoga Q 2; opporren: oppura L 377; op
poken: obpöka L 312; opringelen: oprotjala Q 
19; harden: /iercfo Q 193. 

OVENKRABBER 

Schüreisen — fire-rake — rable (1'instrument, 
Ie plus souvent en fer, pour répandre Ie feu 
dans Ie four) 
(N 29, 8b; N 29, 6; LB 2, 218; OB 2, 2f; mo-
nogr.) 
[Werktuig, meestal van ijzer, om het vuur in 
de oven te verspreiden. 
Vergelijk het lemma WERKTUIG WAARMEE DE 
OVEN WORDT LEEGGEHAALD. Zie afb. 11.] 

Afb. 11. ovenkrabber 

rokelijzer: rgkalejzar L 372; rgkalezjar L 265; 
rgkatizar L 250, 269, 270, 290, 291, 299, 318b, 
331, Q 38; rgkatizdar L 292; rochel: roxal P 50; 
rqxal P 176a; röxalP 176; rochelstek: röxalStek 
Q 28; rokelstek: rgklstek L 422; rochelijzer: 
roxalejzar Q 187a; rqxalqzar P 177; rqxalizar L 
427, Q 21, 35; rwqxalqzar L 414; rgxatizar L 
330, 432, Q 18, 36, 95, 198; roaxatizar Q 97, 
113; rgxatizar L 383; rggatizar Q 99*; roch-
elhaak: rqxalök Q 12; rochelgeerd: roxalgërt L 
316a roxalgërt L 312; röxalger K 358; rbx-
algjat P 56; 57; troebel: trqxal L 353; reukelij-
zer: rokalaazar K 276; stochelijzer: Stqxatizar 
Q 204; Stoxatizar Q 121, 121e; braggclijzer: 
brgxatizar Q 33; pook: puk L 317, Q 95: het 
type pook in: K 314; poker: pökar Q 2; pojkar 
Q 180; pookijzer: pökizar Q 95; pooMiaak: 
pökhgk L 312; ovenhaak: öavahoak Q 203; 
gvahgk L 163; övanhgk L 321; övahök Q 9; 
haak: tóA: P 176b; /i^/t L 292, Q 193,202; huak 
Q 83; anerhaak: gmarhgk Q 197; pikkelhaak: 
pekalhoak Q 112; rakelgeeri: rakalgear K 357; 

rokelgeerd: rqakalgërt L 360; rqkalgërt L 316a, 
318b; ovengeerd: övagërt L 289b, Q 9; uvegêrt 
Q 3; ovensgeerd: övasgërl Q 191; övasgët Q 
112b; geerd: gerr Q 193; y<?a/ Q 222; ovenijzer: 
gvaïzar Q 35; pava-Fzar Q 19; ovensijzer: 
üvasizar Q 198b; stove-ijzer: stöva-ïzar L 432a; 
stovenijzer: stüvanizar Q 117a; stookijzer: 
stgwkejzar P 176; ovenstaak: hqvastgk P 176a; 
hoavastgk Q 74; het type ovenstaak in: P 177a; 
ovenstek: owvaiteA: Q 35a; riek: rife Q 83; rëA- Q 
121; schoefelijzer: süvatizar Q 121; vuurstang: 
vyarstay Q 30; drietand: diïtantj Q 20; priem: 
/?r?m L 269, 269a, 271; breekijzer: brekizar L 
269a; keuter: këtar P 176; ovenkeuter: 
hovakotar P 196; keuterijzer: kotarqzar L 414; 
kotarlzar K 359; keuterhaak: kotarhgk L 314; 
peuterbak: pötarbak K 278; ovenscheutel: 
gvasytal Q 28; krabber: fcrcZw L 270. 

DE OVEN OP TEMPERATUUR BREN
GEN 

Den Ofen heizen — to warm up the oven — 
chauffer Ie four 
(N 29, 9; N 29, 10) 
[Voor het bakken moet de oven op tempera
tuur gebracht worden. Volgens de informant 
van L 269a is die juiste temperatuur ± 200°C. 
De laatste twee woordtypen geven de bena
ming voor die goede hitte. Volgens verschil
lende informanten moet de oven zo lang ge
stookt worden, totdat de wanden of de hemel 
van de oven wit worden. Met de vrije hand 
werd vroeger gecontroleerd of de baklucht 
heet genoeg was (volgens informant van L 
291), tegenwoordig gebeurt dat controleren 
met de thermostaat (volgens informant van Q 
121).] 
stoken: stqka L 289b, P 176a; stöka L 265, 
318b; stgkaL 387, Q 18; Srëfc> Q 28, \91\stöxa 
Q 121c; opstoken: opstgka L 270, 330, 382; 
opitoaka Q 112; opstoeka Q 203; opstöka Q 95; 
opstgka L 271; opstgkan P 176b; opstgaka Q 
19; qpstuwdkan Q 82; opstoka Q 35; opstöaxa 
Q 121; warmstoken: werm stöka L 312; werm 
Stqka Q 202; werm Stöka L 291, Q 112b; war
men: werma Q 113; heten: hêta Q 83; hejta Q 
15; heetmaken: hejt maka Q 12; heetstoken: 
hët stuaka P 177; hejt stüka L 372; hejt stöka L 
289b; hit stqwka P 176; hetstöka L 163;gloei-
endig stoken: glyatax stüaka Q 3; opvoeren: 
opvora Q 97; op temperatuur brengen: op 
temparatüar brerja Q 121; op warmte brengen: 
op wormta breyan L 414; op de juiste hits 
brengen: op dajosta hets breyan Q 121e; op hits 
brengen: op hetz breya L 331; op hets breyan Q 
35a; op zijn graden brengen: op zan growadan 
breyan K 278; op hits zijn: de oven es op hets Q 
204; witstoken: wetstöka P 56; wetStöka Q 99*; 
wetstüka Q 193; wit stüka Q 198b; het type 
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witstoken in: Q 187a; witmaken: wet maks L 
317, 432; wit moeten uitslaan: de hemel mot 
wet ütslun L 372; wit moeten zien: het type de 
hemel moet wit zien in: K 359; de volgende 
woordtypen zijn zelfstandige naamwoorden: 
bakhitte: het type bakhitte in: L 269a, Q 20; 
bakhits: bakhits Q 117a. 

OVENSCHOP 

Kohlenschaufel - coal-shovel - pelle a char-
bon 
(N 29, 10; monogr.) 
[Werktuig om kolen op het vuur te gooien. Dit 
is vooral een platte schop met randen. Briket
ten worden met de hand op het vuur gegooid, 
terwijl de kolen geschept worden met de 
schop.] 
scmip: sxup P 177; sxop L 414, 432a, P 176, 
176b; sxop L 269,269a; sop Q 12, 21, 36, 117a, 
121, 12 Ie, 197, 202; sop L 290, Q 20, 38, 94b, 
95, 204; koienschup: köhSop Q 12, 35a; 
köhSop L 291, 299, Q 95, 99*, 187a; kqhSop L 
270, Q 30; kqhSop L 270; koateSop Q 113, 
121c, 203; koahsop Q 193; köhnsop L 427; 
külasxop L 372; kqlasxop L 163; kqlasxop L 
271; kghiop L 292; kolenschep: kohsep Q 15; 
kolenschoep: kqlasxop L 269; koolschup: 
kualSup Q 83; kölSep Q 3; koolschoep: kölsxop 
P 56; ovenschup: qvaSop Q 35; stookschup: 
StokSop Q 19; StqkSop Q 30; stookijzer: het 
type stookijzer in: Q 35; tuit: tot Q 28; troffel: 
trufal K 278, 314; trüfal L 312; troffelschup: 
trofalSqp Q 97; schoep: xüp Q 82; süp L 265; 
sop L 292, 317, 331, 377,432; Sop L 383. 

KOLENRIEK 

Kohlengabel — coal-rake — fourche a charbon 
(N 29, 10) 
[Werktuig om kolen op het vuur te gooien, 
bedoeld is hier een soort riek.] 
riek: rê.k L 330; gaffel: jofal Q 121e; het type 
gaffel in: Q 20, 112. 

Het reinigen van de oven 

HOUTSKOOL 

Holzkohle — charcoal — charbon de bois 
(N 29, 1 la; OB 2, 2b; OB 2, add.; OB 2,- 2f; 
monogr.) 
[De verbrande houtresten. Deze worden be
waard ofwel onder de oven of buiten onder de 
oven of in een hoek van het bakhuis (Weyns 
41). De as dient wel als weidebemesting of 
wordt rond salade, kolen en bonen gestrooid 
om de slakken ervan af te houden (Weyns 
41).] 
houtskool: hqltskol L 163; holtskql L 271; 

hqwtskual L 291; hgtsköl L 414; hqtsköwal K 
278; hgtsköl K 314; het type houtskool in: L 
286, 321, 355, P 178; de volgende opgaven zijn 
meervoud: hqwtsköla L 265; holtskqla L 269a; 
hqltsköh L 250; hqltsköh L 269; hoiitassen: 
hqtasa K 359; hqwtasa L 315; höteSa Q 28; as: 
eS L 432a, Q 35, 117a; assen: asa L 315, P 176a, 
Q 180; dsan Q 82; eSa Q 99*; eSa L 432, Q 15, 
36, 197; ameren: omara Q 3; ömaran Q 3; öm-
ara Q 35, 112b; ömara L 270, 289b, 292, 299, 
318b, 330, 331, 372, 377, 387, 427, 432, Q 12, 
18, 20, 21, 28, 38, 94b, 95, 97, 99*, 193, 197, 
198,198b, 202,204; ömara L 383; g.mara L 290; 
oemara Q 203; oamara Q 112, 113, 121; gamara 
Q 19, 33; qwmaran Q 35a; gmaran L 269; 
amelen: gmala L 291, 292, Q 187a; amerten: 
Qmarta L 289b, 317; gmartan L 314; dmartan L 
286; houtamerten: hqwtqmartan L 286; krik
ken: kreka P 56, 176, 177, Q 83; krekan P 176b, 
178, Q 3, 82, 162; krichelkolen: krexalkoola Q 
121c; krichelskolen: krexalskqla Q 202; krex-
alsköhn Q 121e; krexalskoala Q 121; bak
kerskolen: bekarskqla P 176a. 

HOUTSKOOL VERWIJDEREN 

Holzkohle entfernen — to remove the charcoal 
— enlever Ie charbon de bois 
(N 29, 1 lb; OB 2, 2b; monogr.) 
[Het eventueel bij het werkwoord opgegeven 
zelfstandig naamwoord „houtskool" of hete
roniemen hiervoor worden niet gedocumen
teerd. Zie voor de fonetische documentatie 
van deze woorden het lemma HOUTSKOOL.] 
vegen: vqga Q 18,36,97,99*, 193; vqgan L424; 
vejga Q 187a; vêjga P 56; vej.ga Q 204; veaga Q 
8 3 : ^ 3 Q 21; het type vegen in.P 190; uitve
gen: Ulvqga Q 15; het type uitvegen in: L 360; 
schoonvegen: Sön vfga Q 20: schoonmaken: 
sxünmdka L 269; sxönmdka P 177; Sawnmdka 
L 432; het type schoonmaken in: P 176a; rein-
maken: ren mdka Q 113; renmdxa Q 121, 121e; 
leegmaken: lëx mdka Q 202; leeghalen: lèx-
höh L 321; lëx hqh Q 35; l^ghqh L 383; uit
krabben: utkraba Q 95: kratsen: kratsa Q 38; 
Hitkratsen: ütkratsa Q 203; UtkratSa Q 197; 
keren: kera Q 18,33, 198b; k?ran Q 112b; këra 
Q 28; kejra Q 191; kira L 417; kiara Q 3; kdra 
Q 158; uitkeren: ütkêra Q 15; dtkiran P 176, 
176b; keren met de wis: këra met da weS Q 198; 
wissen: wesa L 372; uitwissen: ütweSa Q 197; 
ütweSa Q 95; qwtwoSa Q 35a; trekken: treka L 
318b, Q 193; uittrekken: üttreka L 269a,' 299, 
Q 95; qtreka Q 2;awttreka Q \S0;dwtrekan Q 
82; aftrekken: dftreka L 331, 372; intrekken: 
entreka Q 19; uithalen: üthdla L 317; üthöla Q 
95; üthqla L 269, 377, Q 38, 117a; üthoala Q 
112; ythqla L 163; deruithalen: daruthqh L 
292; daruthqh L 270; druthqh L 383; dweilen: 
dwejh L 163, 265, Q 20; uitdweilen: ütdwejh L 
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312; ütdwejab L 330; rochelen: röxab P 176; 
leegrochelen: lëxröxab P 56; rakelen: rgkala L 
414; uitrakelen: ü.trgkala L 290; deruitrake-
len: dariitrökab L 291; scharren: sctra Q 157a; 
uitscharren: ütsxaran L 432a; potsen: potsa L 
427; kuisen: kosa K 354; zuiver maken: za/var 
rnp^an K 278. 

WERKTUIG WAARMEE DE OVEN 
WORDT LEEGGEHAALD 

Gerät zum Entfernen von Holzkohle und 
Asche aus dem Ofen — implement for remo-
ving the charcoal — 1'instrument pour enlever 
Íe charbon de bois 
(N 29, 11c; OB 2,2b; OB 2,2a; N 29, 5b; OB 2, 
2f; monogr.) 
[Gereedschap om de oven leeg te halen of om 
het overblijvende vuur in de hoeken te vegen. 
Dit lemma vertoont inhoudelijk veel over
eenkomst met het lemma RAKELIJZER. Het is 
ook mogelijk dat dezelfde handeling geschiedt 
door een ovendweil of ovenbezem. Zie het 
lemma OVENDWEIL OF OVENBEZEM. Verschil
lend soort gereedschap wordt gebruikt voor 
het leeghalen van de oven. Het kan een haaks 
omgebogen ijzer zijn met houten heft of een 
ijzer met vooraan een krul en met een houten 
handvat of een ijzeren of een houten vierhoe
kig blad met haaks daar bovenop een steel met 
handvat. Het kan ook simpelweg een bone-
staak zijn die nat wordt gehouden. Een houten 
werktuig krijgt nogal eens de voorkeur boven 
een ijzeren, omdat volgens de boeren (Weyns 
33) de ijzeren rakelstokken de oventegels te 
zeer doen slijten. Getuige de woordtypen 
„zwouw" en „zwoelde" wordt soms de oven
paal gebruikt. Men moet er rekening mee 
houden dat een aantal woordtypen boeren-
termen zijn. 
Zieafb. 12.1 

Afb. 12. ovenhaken 

haak: hok K 314; L 290, 299, 321, P 176b, Q 
38, 198, 202; het type haak in: L 372, Q 154; 
ovenhaak: gvanhgk Q 28; het type ovenhaak 

in: L 371, Q 90; ovenshaak: oavashgk Q 193; 
üvashgk Q 198b; amerenhaak: qmarahgk Q 
197; gmaranhök L 372; amerhaak: gmarhgk L 
318b; amertenhaak: QmartahQk L 286; asse-
haak: asahoak Q 180; trekhaak: trekhaok K 
278; trekhgk Q 193; het type trekhaak in: Q 
168; vuurhaak: vyrhök Q 95; krikkenhaak: 
krekanuak Q 83; rochelhaak: roxalhak L 315; 
rgxalgk Q 12; pookhaak:pökhök L 312; krab
ber: krebar L 265, 270, 292, 331, Q 162; het 
type krabber in: P 50, 52, Q 35, 82, 95, 187a; 
ovenkrabber: uvekrabar Q 3; kratsen kratsar Q 
36; kretzar Q 113, 121, 204; kretsar P 176a, Q 
95, 117a, 121c, 203; krats: krats Q 38, 112; het 
type krats in: Q 12 Ie; trekker: het type trekker 
in: Q 94b; oventrekker: het type oventrekker 
in: Q 80; trekijzer: trekyzar Q 82; trekïzar L 
269, 269a; trejkïzar L 377; ovenijzer: gvaizar L 
163, Q 35; hövanlzar L 314; het type ovenijzer 
in: P 197; braggelijzer: brgaxatizar Q 33; ro
chelijzer: roxatizar L 314; rqxatizar Q 21; rgx-
atizar Q 18; rg.xatizar L 383; roxalejzar L 355; 
rakelijzer: rgkatizar L 269, 270; rökalezar L 
317; rgkalqzar L 414; lang rakelijzer, latjk 
rökaCnjr L 291; rokelijzer: rokaiïzar L 271; 
haakijzer: hökïzar Q 95; amerenijzer: gmara-
izar L 432a; amertenijzer: gmartarii.zar Q 20; 
amerijzer: gmarizar L 318b, 387, 427; stokij-
zer: stokïzar Q 19; schraapijzer: srctpizdar L 
292; krom ovenijzer: kromp övanizar L 291; 
geerd: gërt L 355, Q 3; glr K 359; rokkelgeerd: 
rikalgèrt Q 3; rakelgeerd: rgkalgêrt L 289b; 
ovengeerd: ovang^rt L 371; bvag^rl L 289b; 
övangëat P 178; rochelgeerd: roxalgërt L 314, 
315, Q 5; roxalgjat P 118a; roxalgejrt L 353; 
roede: röj P 55; rochelhout: roxalhqwt L 314, 
315; lange priem: lana prëm L 269a; rochel: 
rojxal K 361; roxal K 361, P 50, 178; pook: 
pqwk P 176; schrepel: sripal Q 30; ovenschre-
pel: gvasriapal Q 30; zwoelde: zwelja Q 93; 
zwouw: zwqw P 197; zwö P 177; scheer: sxër P 
177; sxejrV lila.; zaag:ze/xQ 121; schup: sop 
Q 38; ijzeren schoep: het type ijzeren schoep 
in: L 424. 

DOOFPOT 

Kohlendampfer — extinguisher — étouffoir 
(N 29, 1 ld; OB 2, 2f; monogr.) 
[De doofpot voor het verzamelen van de 
houtresten. Op grond van de woordtypen 
binnen dit lemma ziet men dat hiervoor ver
schillende voorwerpen worden gebruikt: een 
ketel, pot, emmer e.a.. Als men de houtskool 
niet in zo'n ketel of pot stopt, wordt hij ge
woonlijk in de ruimte onder de oven gewor
pen of in de hoeken opzij van het ovendeurtje. 
Volgens de informant van P 178 is de „blus
pot" een grote cilindervormige, ijzeren bus 
met twee handvatten en een deksel. De 
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houtskool is, eenmaal gedoofd en gezift, zeer 
geschikt om de kachel of stoof aan te maken. 
Zelfs wordt de houtskool aangewend om loog, 
het zeepwater voor de lijnwaadwas, te maken. 
Ook om beekwater „zoeter", dit is minder 
scherp, te maken wordt houtskool gebezigd 
(in P 178). Hiertoe wordt een mand op vier 
stokken boven een kuip geplaatst. De mand 
wordt goed gevuld met houtskool en hierin 
wordt het te verzoeten water gegoten dat door 
spleten van de mand in de kuip sijpelt. 
Houtskool kan ook nog gebruikt worden als 
weidebemesting (Q 3, Q 5). Ten aanzien van 
het woordtype „douche" zij opgemerkt dat dit 
voorwerp heel waarschijnlijk een warmwater
ketel is waarmee dan de houtskool ook geblust 
kan worden (zie ook de toelichting bij het 
lemma DOOFPOT in het WBD II Afl. 1 blz. 75). 
Zie afb. 13.] 

Afb. 13. doofpotten 

amcrbak: oamarbak Q 112; amerenbak: 
oamarabak Q 117a; qmarabak L 383, 387,427; 
ainertenbak: qmartanbak L 286; omartanbak L 
360; amerbus: gmarbos Q 21; amerenbus: 
qmarabos L 270, Q 204; amerentrog: oa-
maratroxQ203;amerspot:oamarpotQ ll3;ömar-
pot Q 95; amerspot: qarspot L 321, Q 198b; 
amerenpot: ömarapot L 372, 383, Q 18; amer-
tenpot: qmarlanpot L 371; amertroni: öm-
artrom Q 198b; amerton: ömarton L 318b, Q 
198; amerenton: qmaraton Q 197; oamaraton Q 
121; amerenketel: qmarakëtal Q 99*; amer-
tenketel: qamartankëtal L 314; vuurpot: het 
type vuurpot in: L 315, Q 1; assenbak: asabók 
Q 82; esabak Q 36; asbak: het type asbak in: Q 
3; asemmer: asimar P 176a; krikkenbak: 
lirekabak P 176b; krichelskolenton: krex-
alskoalaton Q 121; krichelkolentrom: krex-
alkoalatroma Q 121c; doofton: het type doof-
ton in: Q 187a; ijzerton: Izarton Q 20; doofpot: 

dqfpot L 299, Q 95; dqwfpqt L 377, Q 12; 
dowfpot L 269, 269a, 270, 271, 292, 331, Q 19; 
dawfpot L 291, 330; daw.fpot L 290; döfpqt L 
163; dqwfpot L 317; duafpot L 250, 265; het 
type doofpot in: P 5 0 . Q 121; bluspot: blospqt L 
312; blospot L 372; blespqt Q 2; blospot Q 162; 
het type bluspot in: P 178; Q 162, 168; Muske
tel: blosketelQ 83; bloskëtalQ 193; bloskëtalQ 
97; blqskëtal L 432; blusbak: het type blusbak 
in: L 360; houtskoolpot: het type houtskoolpot 
in: L 321; houtskooltob: hqwtskoaltop Q 191; 
marmiet: marmit P 52; marmet P 177; oude 
marmiet: het type oude marmiet in: P 172; 
grote marmiet: gröta mermit Q 72; luspot: 
Iqspot Q 193; krog: krqx Q 202; tijn: tsirj Q 
121e; busketel: boskëtal Q 95; bassin: basen P 
177; trog: het type trog in: P 118a; trommel: 
het type trommel in: L 318b; ijzeren ketel: het 
type ijzeren ketel in: Q 28; ketel: het type ketel 
in: Q 33; ijzeren ton: izara ton Q 94b; ijzeren 
bak: het type ijzeren bak in: Q 158; vat: vat Q 
38; ijzeren vat: izaran vdt Q 95; gesloten bus: 
gailuata bos Q 193; oude pot: het type oude pot 
in: Q 35a; emmer: ojamar K 278; douche: dui 
K 359; dus L 414. 

OVENVEGER 

Ofenwisch; Ofenbesen — oven-cloth; oven-
brush — écouvillon; balai de four 
(N 29,12a; N 29,12b; N 29,1 lb; OB 2,2c; OB 
2, 2b; OB 2, 2f; monogr.) 
[In dit lemma zijn verschillende vragen bij
eengebracht die in feite alle vroegen naar een 
voorwerp waarmee dezelfde handeling werd 
verricht nl. de oven schoonmaken. Het voor
werp heeft als grondconstructie een lange 
staak van hout of ijzer met aan het uiteinde er 
iets omheengewonden nl. stro, een lap, een 
zak of iets dergelijks. Het stro, een lap, een zak 
e.d. worden vóór het reinigen van de oven 
natgemaakt. 
Het lemma valt uiteen in vier hoofdgroepen 
van woordtypen. 
1) Deze groep bevat vooral w/s-opgaven, aan
gevuld met enkele borstel-opgaven. Volgens 
de informanten heb je bij deze groep vooral de 
betekenis „lange staak met strobussel, stropop 
of zak omwonden". Varianten zijn „een lange 
stok met aan het uiteinde een rolvormige zak 
welke rond de as draait" (in Q 168) en „een 
zak vastgemaakt aan een ketting bevestigd 
aan een houten paal" (in Q 162). Volgens 
Weyns (blz. 35) moet het de combinatie 
„strowis bovenaan op een lange stok gesto
ken" zijn die in Limburg het meest vooor-
komt. 
2) Deze groep opgaven wijst op het gebruik 
van een dweil, lap, zak of vod in combinatie 
met een lange staak. 
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3) De geerd-opgaven duiden erop dat het 
rakelijzer ook voor het schoonmaken wordt 
gebruikt mogeüjk in combinatie met dweil, 
bosje stro e.d. Het woordtype „zwoel" geeft 
aan dat ook de ovenpaal hiervoor gebezigd 
kan worden na eerst natgemaakt te zijn. 
4) Deze laatste groep duidt erop dat men voor 
het schoonmaken een bezem of een versleten 
bezem of een bezem van een bepaalde soort 
gebruikt mogelijk gecombineerd met een 
dweil enz.. Zie afb. 14.] 

ovenveger: het type ovenveger in: L 360; veger: 
vlgar Q 38; ovenkuiser: övakesar K 359; oven-
wis: gvawes L 270; 292; övanwes Q 72; övanwes 
Q 90, 154,' 158; övanwei L 371; övanwejs P 197, 
Q 88; gvawes L 331; övawës L 291; övawei Q 
35; qvawei Q 18, 30; qvawqi L 432, Q 28; 
övanwei L 424; övawei Q 95,97; öavawei Q 19; 
qwvawei Q 35a; hövawes Q 3, hövanwes P 57; 
hövanwejs Q 74, 157a; hevawes Q 3; hevawes Q 
3; het type ovenwis in: L 360,'P 50, 177a, Q 80, 
168; ovenswis: öavaswej.i Q 204; qvaswei Q 
202; övaswei Q 112b; wis: wes Q 198b; wes L 
292, P 56, Q 2, 93, 162; wei Q 95, 198,203;'w<?S 
Q 193, 197; wes L 372; wes Q 15; wejs P 190; 
wejs Q 187a; wei Q 38; het type wis in: Q 162; 
strowis: itrywes Q 198b; het type strowis in: Q 
82; strooiwis: Stryja wei Q 121e; bremwis: 
bremwes L 292; wissel: weSal Q 95; keerwis: 
kêrwes L 371; keerdek: keardek Q 83; borstel: 
byrstal L 372; beital Q 38; ovenborstel: 
övabëstal Q 9; ovensborstel: övasberstal Q 191; 
muilborstel: mölbëstal Q 9; roetborstel: rud-
börstal L 312; bos stro met boonstaak: het type 
bos stro met boonstaak in: Q 88; bussel: besal 
K 314; smok: Smuk Q 197; dweil: dwejal L 269, 
269a, 270,271, 299, 321, 331; dwejl L 163, 250, 
265; dwej.al L 383; dwejal L 269; dwql L 312; 
dwejal L 330; ovendweil: Qvadwejal L 432; 
Qvandwejal L 270; Qvandwejl L 427; övandwejal 
L 291; ö. vandwejal L 290; dweil op de scheuten 
oVe/7 op da sxytar L 432a; zwabber: zwabar Q 
12; iwabar Q 121e; het type zwabber in: Q 35; 

zwans: ZHWW Q 99*; ovenlap: gvalap Q 28; lap: 
het type lap in: P 176b; kwast: kwast L 377; 
üoes: flui K 314; hoddel: hodal Q 95; stek met 
lommei: itek met lumal Q 113; zak: het type 
zak in: Q 82; oude zak aan ene stek: oawa zak 
dn na stek Q 121; natte zak: ntita zak Q 21; 
natte vod aan lange stok: het type natte vod 
aan lange stok in: Q 1; stek bet vodden: stek be 
voda P 176a; staak: het type staak in: P 178; 
kuisstok: kestok K 278; kettingvod: het type 
kettingvod in: L 355; koddevod: het type kod
devod in: L 355; vendel: vendal Q 202; fendal Q 
121; flinter: vlendar Q 121c; wijf: wêf Q 117a; 
potsgeerd: potsgêrt Q 95; ovensgeerd: öavas-
gêrt Q 204; ovengeerd: hevagêrt Q 3; uvegqrt Q 
3; ovensgaard: hövansjarQ 157a; rochelgeerd: 
roxalgêrt L 286; rqxalgêrt P 117; rokkelgeerd: 
rokalgërt L 417; rochelaar: roxalar P 50; ro
chelijzer: het type rochelijzer in: P 50; zwoel: 
zwol L 317; bezem: besam P 56, Q 2, 83, 99*, 
121c, 180; besam K 278, 361, L 269, 271, 314, 
315, 353, P 55, 176a, 176b, Q 12, 21, 113, 121, 
193, 203; bêzam L 414; besm K 278; het type 
bezem in: Q 1; keer bezem: kJrbëzam L 318b; 
ovenbezem: gvanbesam L 269a; gvambesam L 
270; övanbesam L 314, 371; ö.vanbë.sam L 290; 
uvebesam Q 3; üvabesam L 317; hövanbësam Q 
3; huvabesam L 417; het type ovenbezem in: L 
413, Q 79, 79a; brembezem: brembësam Q 3; 
brembesam L 377; brombêzam L 318b; brëm-
besam K 359; bremmenbezem: bremanbesam L 
368; bremabesam L 387; brëmabesam L 432; 
bremabejzam L 321; het type bremmenbezem 
in: L 372; ginsterbezcm: genstarbesam Q 197; 

jenstarbesam Q 121; heibezem: hejbesam Q 
117a; hejbesam L 270, 432a, Q 36; het type 
heibezem in: Q 15; strobezem: ströbesam P 
223; strooibezem: strqjbesam Q 82; itryabesam 
Q 113; ströjabesam P 118a; bezem van strooi: 
ö&sa/w va irn/a Q 30; besam van strój P 172; 
afgekeerde bezem: het type afgekeerde bezem 
in: L413. 

DE OVEN REINIGEN 

Den Ofen reinigen — to clean the oven — net-
toyer Ie fourneau 
(N 29, 12c; OB 2, 2c add.; monogr.) 
[Het object „oven" wordt niet gedocumen
teerd.] 
keren: kèra Q 19,33,112b, 193,198, 198b; kêra 
Q 28; këran L 353; keara Q 83; këara L 289b; 
kin L 317,318b; uitkeren: ütkSra L 331; Q 12; 
ütkëra Q 95; utkëra Q 35a; schoonmaken: 
sxonmqka P 176; Sunmdka Q 30; iünmaka Q 
191; Suan mdka L 270; iuan mdkan Q 15; ion 
maka L 265; iönmöka Q 20, 21; ióanmaka L 
377; sxönmaka P 177; JA:Ó« mqka P 176b, Q 
180; sxunmaka L 414; ,WCM« mö&a L 269; sxüan 
mdka L 271, Q 2; sxuan mqka L 269a; 
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mqka Q 83; sawn maks L432; het type 
schoonmaken in: P 176a; reinmaken: ren 
maks Q 117a; rerjmaxa Q 121; ren maxan Q 
121e; zuiver maken: zijvar maka Q 38; kuisen: 
kosa K 359; kosan K 278; uitkuisen: etkosa 
K 314; uitvegen: ütvgga Q 36; ütveagaQ 112; 
vegen: vfga L318b,Q3,18,35; 97, 99*;vej.ga 
Q 204; vpga Q 203; veaga Q 121c; vêa/> Q 
121; het type vegen in: L 432a; schoonvegen: 
sönvêga Q 38; wissen: wesa L 292, P 56; 
wesa L 372; wesa Q 197; uitwissen: üfweia Q 
95; uitpotsen: utpqtsa Q 95: uitpoetsen: 
oatputsa L 270; poetsen: />wwa L 383; 
schoonmaken en dweilen: sxqnmdka en dwejla 
L 163; dweilen: dwejla L 250; 265; dwqlan L 
312; dwejala L 290; dwejala L 299; uitdweilen: 
üidwejala L 291; 321; zwabberen: Swafora Q 
97; vendelen: vendala Q 202; rochelen: rögala P 
176. 

Deeg en de bewerking ervan 

A Igemeen 

BIJBAKSEL 

Geback aus dem Rest des aufgegangenen 
Brotteiges — baking made of the remains of 
the dough — petit pain fait des derniers restes 
de la pate 
(OB 2, 6) 
[De vraagstelling in de enquêtevraag OB 2, 6 
luidde: „Hoe werd de laatste deegrest ver
werkt, indien er niet meer voldoende was voor 
een gans brood 9 Hoe heet wat men ermee 
bakte?" Het woordmateriaal valt uiteen in 
drie groepen. De eerste groep biedt dialectva
rianten waarvan de betekenis is „appelbrood
je" of „appel in deeg gerold", de tweede groep 
geeft een minder specifieke betekenis als 
„klein broodje" en de,derde groep woorden 
heeft als betekenis voor de deegrest „zuur
deeg". Deze laatste groep is overgeheveld 
naar het lemma ZUURDEEG. Dit bakken van 
deegresten heeft tweeërlei functies: ten eerste 
het gerieven van de kinderen die ook iets wil
len meebakken en ten tweede het testen van 
de hittegraad van de oven (Weyns blz. 49 en 
51). Het woordmateriaal uit dit lemma komt 
alleen uit Belgisch Limburg.] 
de volgende woordtypen duiden op een „ap
pelbroodje" of „appel" in deeg gerold"; kat-
tekop: het type kattekop in: P 53, 117, 118a, 
177a. 178, 190, 197, Q 93, 154, 157a, 158, 162, 
168; de volgende opgave is meervoud: het ty
pe kattekoppen in: P 50; krollebol: het type 
krollebol in: K 361, Q 3, 5, 93, 178; krollebe-
dol: krolabadol Q 9; krollemol: het type krol-
lemol in: L 368, 372, 417, 424; de volgende 
opgave is meervoud: het type krollemollen in: 

L 371; rollemedol: het type rollemedol in: Q 
82; konijnskop: het type konijnskop in: Q 80; 
knol: knol Q 1; deegappel: het type deegappel 
in: Q 162; appelbol: het type appelbol in: P 52; 
de volgende opgave is meervoud: het type 
appelbollen in: Q 88; appelenbol: het type ap-
pelenbol in: L 360; appelkoekje: de volgende 
opgave is meervoud: het type appelkoekjes in: 
L 315; trui met appel: het type trui met appel 
in: P 57; trullebal: het type trullebal in: P 223; 
taddeknot: tadaknot P 50; taartcpom: het type 
taariepom in: L 371; ovenkoekje: övankukska 
L 355; ovenkoek: het type ovenkoek in: L 315; 
de volgende woordtypen duiden op de bete
kenis „klein broodje"; klein broodje: het type 
klein broodje in: P 190; Q 72; het volgende 
duidt op een klein broodje: vlaaitje: vlojka P 
178; kinderbroodje: de volgende opgave is 
meervoud: het type kinderbroodjes in: L 315; 
ovenkoek: hövankuk L 353; het type ovenkoek 
in: L 286, 360; de volgende opgave is meer
voud: hövankukan L 315; ovenkoekje: övan
kukska L 314; het volgende woordtype duidt 
op een plat klein broodje: vlamkoek: het type 
vlamkoek in: P 117; 118a; scheerkoek: sxer-
kuk P 55; sxejrkuk Q 74; het volgende 
woordtype duidt op een gebak dat de vorm 
heeft van een man: stijve: stejva Q 88; het 
volgende duidt op hazelnootgrote gebakjes uit 
wittebrood: niknakje: de volgende opgave is 
meervoud: neknekskans L 371; tiekehaan: 
tikanhan P 50; greetje: grêlja L 316. 

Het zeven van meel 

ZEMELEN (zie kaart) 

Kleie — bran — son 
(N 29, 13a; monogr.) 
[De bij het malen van graan afgescheiden en 
fijngemaakte hulzen der korrels. Wat het 
woordtype „kriel" betreft zij opgemerkt dat 
Schuermans (blz. 294) vermeldt dat kriel uit-
builsel van het meel is tussen het kortmeel en 
de zemelen in, dus fijne zemelen maar dat 
volgens anderen kriel fijner is dan kortmeel.] 
zemelen: zêmala K 314, L 250,271,289b, 318b, 
330, 372, 377, 387, 414, 427, P 56, 177, Q 2, 
117a, 121, 180, 187a; lêmalan K 278, L 312; 
zeamala Q 83; zejmala Q 72; zêmala P 176a, Q 
36; zimala Q 3, 35, 197, 203; ziamala Q 30, 113, 
202; zTjemalan Q 82; zemala L 163, 265; 
tsimalan Q 121e; het type zemelen in: Q 15,95; 
191; zemels: z^mals P 176b; zejmals P 176; 
kleien: kleja L 270, 291; q 95, 121; 121c, 193, 
198, 198b; kleja Q 204; kleja L 270,290; klèa L 
269a; klëja L 269, 299; kli-ja L 214, 214a, 215, 
217, 245b, 246a, 292, 318b, 321, 331, Q 18, 38, 
97, 99*; klija L 383; kli. L 317; kR-ja Q 28,33, 
35a; klia L 427; ktia L 318b, Q 19, 20; ktian Q 
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15; kliar Q 35; bousters: bowstars L 289b; grentj L 292; het type grint in: L 265; kaf: kaf 
basteis: basteis L 330; kleientarwe: kli-jaterfL Q 21, 28, 112; het type kaf'm: Q 121. 
432; tarwe: ttrf L 432a; kriel: kril Q 12; grint: 
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UITZEVEN VAN DE ZEMELEN 

Kleie aussieben — to sieve the bran — tamiser 
Ie son 
(N 29, 13b; monogr.; N 29, 15c add.) 
[Het verwijderen van de fijngemaakte hulzen 
uit het meel. Een eventueel object „meel" is 
niet gedocumenteerd.] 
zeven: zëva L 265, 269a, 270, 289b, 290, 291, 
318b, 321, 331, 377, 387, Q 3, 15, 18,20, 30,33, 
35, 112b, 113, 202; ze va L 292,317, Q 193, 197, 
198, 198b; zejva Q 187a; zejvan Q 95; zêva Q 
19; zëava L 432a; ziava Q 83; z'tjava Q 180; 
zijevan Q 82; het type zeven in: L 427, Q 35a, 
36, 112, 121; uitzeven: ützëva L 330; ziften: 
zefta L 163, 250, 414, P 56, Q 72, 117a, 121c, 
203; zeflan Q 95; zefta P 176, 177; ze/tan P 
176b; eruitziften: arotzeftn K 278; builen: bqjla 
Q 8 3 ; t ó / a L 2 6 5 , P 176, 176a; bylaQ \tt;büla 
L 292, 299, Q 38, 97, 99*, 203, 204; byjala L 
383; byjala L 432; byjala L 330; byala Q 20; 
bejla Q 12; bojala Q 28; bojalan Q 191; bygala 
Q 193; wannen: wana Q 121; uitwanden: üf-
wandan L 312; teemsen: /erasa Q 2; /emza K 
314; teemsten: temsta P 176; tompsta P 176a. 

MEELZEEF 

Mehlsieb — flour sieve — tamis a farine 
(N 29, 13c; N 29, 13b) 
[Zeef voor het uitzeven van de zemelen. Vol
gens de informant van L 291 hebben de zeven 
op de boerderij alle een ronde vorm met ver
schillende doorsnee. De rand is een gebogen 
spaanhout. De grove zeven zijn van vertind 
draad maar de fijne van koperdraad of van 
een fijnmazige, geruite stof versterkt met 
paardehaar. Fijne zeven zijn ook uitsluitend 
van paardehaar geweven. De informant van L 
372 spreekt naast een ronde zeef ook van een 
vierkantige met een doorsnee van 30-35 cm. 
Bij het woordtype „mangel" moeten we den
ken aan een ander soort voorwerp dan een 
zeef. De informant van Q 95 geeft hierover 
geen uitsluitsel. Zie afb. 15.] 

zeef: zefL 250, Q 35, 95, 113, 121, 203,204; zef 
Q 72, 193; zë./~L 383; zêfh 372, Q 12; zejf 
Q 72; zif L 317, Q 28; ziaf Q 35; zijef Q 82; 
zïya/Q180; het type zeefin: L318b, 269, Q 
19, 20, 99*, 113, 117a, 121e; de volgende op
gave is meervoud: zêva Q 33; zift: zeft L 312; 
zeft P 176b; de volgende opgave is meervoud: 
zefta L 265; houten zeef: hötsazëf Q 202; fijn 
zeef: fin zëf Q 30; fëjnziaf Q 83; fijn zift: finzeft 
L 163; rondzift: rontzeft K 278; grof zeef: grof 
zëf Q 30; gruafziaf Q 83; grof zift: grqfzeft L 
163; groot meelzeef: grot mëlzëfh 291; zeme-
lenzeef: zimalazëfQ 197; kleienzeef: kli-jazëfL 
331; meelzeef: mëlzëfh 270, 291, 318b, Q 21; 
fijnmeelzeef: flnmêlzëf L 291; bloemzeef: 
blömzëf L 289b, 291; boggesmeelzeef: 
bogasmqlzëf L 291; zeef van paardshaar: zëf 
van pershQr L 377; zever: zïvar Q 198b; tam
boer: tambür Q 203; teems: tems P 56, Q 2; 
tems P 176; lemps P 177; teemst: tompst P 
176a; temst P 176; mangel: mayal Q 95. 

WAN 

Wanne — winnow — van 
(N 29, 13c) 
[Wan voor het verwijderen van de zemelen. 
Uit de opgaven blijkt niet wie de wan ge
bruikt: de bakker, de boer- thuisbakker of de 
molenaar.] 
wan: way Q 121e; het type wan in: Q 121, 193; 
want: want L 312. 

GEMALEN, NIET GEZUIVERD GRAAN 

Gemahlenes, nicht gereinigtes Getreide — 
ground, unrefined corn — grain moulu pas 
encore nettoyé 
(N 29, 14a) 
[De inhoud van het lemma beantwoordt niet 
in alle gevallen duidelijk aan het lemma-op
schrift. Er is een groep woordtypen die een 
algemene benaming geeft, een tweede groep 
duidt op „gemalen, niet gezuiverd graan", een 
derde duidt een bepaald soort ongezuiverd 
meel aan en de vierde groep geeft aan dat dit 
graan voor veevoer wordt bestemd of dat dit 
afval is.] 
de volgende woordtypen duiden op de bete
kenis „gemalen, niet gezuiverd graan": onge-
build meel: ongabolt m<>l Q 30; ongabylt m%l L 
270; oygabyjalt mël L 321; ongebuild meel met 
de kleien: ongabylt mql met da kleja L 270; 
kropmeel: krobmgl Q 97; ongezeefd meel: 
ongazëft meal Q 113; ongazëft m%l L 269; on
gebuild graan: ongabygalt grön Q 95; tarwe 
met kleien: turf met ktia Q 20; meel met de 
kleien: mf/ met da kleja Q 193; m%l meta klija 
L 331; ruwgoed: ruwgöt Q 35; rouw meel: rd 
mël P 176b; grove bloem: gróf blom Q 35; 
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grijze bloem: grisblöm L 318b; krinsel: krinsal 
Q 3; de volgende drie woordtypen zijn bij
voeglijk van aard: ongezift: ongazeft Q 117a; 
ongebuild: ongabqjlt Q 187a; ongabült L 290, Q 
15, 18; grof gemalen: grüaf gamqla Q 180; de 
volgende woordtypen duiden op een bepaald 
soort ongezuiverd meel: rogge: rega Q 83; rqx 
K 314, L 312; roxa Q 121; koren: 'köra L 271 ,Q 
21, 202; koar Q 121; korenmeel: kqramial P 
176; roggemeel: rogamql Q 198b; rqgamïal Q 
176; rqgamêl L 163; regamëal Q 82; regamêl L 
291, 377; tarwemeel: tervamël Q 33, 121; 
tervamëal Q 202, tervamël Q 95; terfmeal Q 83; 
tervamejal P 176a; terwamïal P 176; tarwe: têrv 
L 312; terf L 377, Q 21; weitemeel: wejtamël L 
291; gemalen weit: gamqla wéjt L 163; de vol
gende woordtypen geven een algemene bena
ming aan: meel: met L 265, 292, Q 12, 28, 99*, 
193, 197, 203; mê.l L 269a; mêjl P 56; mêal L 
432a; meal Q 112; meal L 414; het type meel 
in: Q 112b; gebakte: gabëkdja L 289b; gabekta 
Q 204; gemalen meel: gamqlan meel Q 95; 
voermeel: vörmël L 318b; voergoed: vbrgbt L 
432; bulk: bo , 269; knijp: knip L 317; 
schrot: srqt Q 121e; afval: qfql K 278. 

GEMALEN EN GEZUIVERD GRAAN 

Gemahlenes und gereinigtes Getreide — 
ground, refined corn — grain moulu nettoyé 
(N 29, 14b; N 29, 15c; N 16, 80) 
[Omdat de vraagstelling niet helemaal duide
lijk was, kwamen er bij de antwoorden op de 
vraag naar de naam voor „gemalen en gezui
verd graan" zowel meel- als Woe/w-opgaven 
voor. Meel bestaat uit het inwendige van de 
tarwe- of roggekorrel plus de zemel, dus het is 
de geheel vermalen korrel, terwijl de bloem 
bestaat uit het inwendige van de korrel, de 
meelkern (Schoep blz. 12). Vroeger werd de 
gehele korrel vermalen tot meel. Daarna werd 
het meel gezeefd, waarbij een groot deel der 
zemelen achterbleef op de zeef. Het gezeefde 
product was dan de bloem, die echter nog heel 
wat zemeidelen bevatte (Schoep blz. 13). De 
voor dit lemma opgegeven Woem-varianten 
zijn verplaatst naar het lemma BLOEM.] 
De volgende woordtypen geven aan het aspect 
van het gezuiverd zijn: 

gezift meel: gazeft mël L 163; gezeefd meel: 
gazëft meal Q 113; gebuild graan: gabygalt grön 
Q 95; gebuild meel: gabylt mël L 270; gabujalt 
mël L 321, Q 28; gebuilde tarwe: gabylda terfQ 
97; gebuild koren: gabylt köra Q 97; uitge
leefde tarwe: ütgazevda terf L 312; uitgezeefde 
rogge: ütgazevda rqx L 312; bij de volgende 
drie woordtypen is het zelfstandig naamwoord 
meel e.d. weggevallen: gebuild: gabylt Q 18, 
gabëjlt Q 187a; gezift: gazeft Q 117a; ge-
triëerd: gatri-jërt L 383; de volgende woord

typen duiden een bepaald soort gezuiverd 
meel aan: rogge: roga Q 21; roggemeel: 
rqgamël L 289b; rqgamêl L 270; rqgami-jal P 
177; regamëal Q 82; korenmeel: kqramël L 
271; koarameal Q 121; köramyl P 56; weite
meel: wejtamël L 270; wejtamël L 250; wqtjam^l 
L 265; tarwemeel: lerwamël Q 21; tarwe: terf Q 
20, 117a; de volgende woordtypen geven een 
bestemming aan: bakmeel: bakm^l L 291, 372, 
Q 3; bakmeal Q 83; bokkesmeel: boqasmql L 
270; gebakte: gabeqdja L 318b; gabeqda L 432; 
gabeqda Q 35; de volgende woordtypen dui
den op een algemeen begrip: meel: mf/ L 271, 
317,318b, 372, Q 121, 193;mf./Q 117a;/ma/Q 
2b; mejal K 278; meal Q 15; mej.l Q 204; het 
type meel in: Q 36; broodmeel: brüatmël L 291. 

BLOEM 

Feinmehl — flour — fleur de farine 
(N 29, 15c; N 29, 14b; N 29, 14a; N 16, 80; N 
29, 16) 
[Bloem bestaat uit het inwendige van de kor
rel, de meelkern, en is wit tot grauw van kleur. 
In verband met het onderscheid tussen meel 
en bloem (zie de toeüchting bij het lemma 
GEMALEN EN GEZUIVERD GRAAN) zijn de op
gaven die op het begrip „meel" duiden zoals 
roggemeel, tarwe, tarwemeel uit dit lemma 
overgebracht naar het lemma GEMALEN EN 
GEZUIVERD GRAAN. Ten aanzien van het 
woordtype „patent" zij opgemerkt dat de pa
tentbloem komt uit het hart van de meelkern 
wiens kleur mooi wit is (Schoep blz. 12). De 
graad van fijnheid wordt aangegeven door „0" 
(zero). Hoe meer zero's, hoe fijner de bloem.] 
bloem: blum K 278, 314, L 159a, 163, 164,214, 
247, 265, 282, 286, 312, 314, 355, 355a, 413, P 
175, 176, 176a, 177, 213, 222, Q 2b, 4, 72, 77, 
78, 156, 162, 176a, 178; blüm L 312, P 175; 
blom L 244c, 266, 268, 269, 270, 271, 288, 289, 
289b, 290, 290, 291, 292, 295, 297, 299, 317, 
318b, 320a, 321, 322, 322a, 324, 326, 329, 330, 
331, 332, 366, 370, 372, 373, 374, 377, 383,386, 
387, 416, 420, 423, 425, 426, 0426, 429, 429a, 
432, 432a, Q 9, 12, 14, 15, 19a, 21, 22, 28, 32a, 
33, 35, 36, 96c, 97, 98, 101, 111, 112, 112a; 
blö.m L 330; blqm L 269a; blöwm L 422; 
blöwam L 369; blöam L 294, Q 99*; bloam L 
271; blom L 414, P 56, 107a, Q 21, 71, 94b, 95, 
96d, 99*, 101, 112b, 113, 117, 119, 121, 121e. 
191, 192, 193, 197, 198, 198b, 202, 204a, 211; 
blqm Q 111*, 204; blowm L 434; blqwm Q 20; 
het type bloem in: P 176, 176b, Q 112b; bloem 
van meel: blom ven mël Q 121c; meelbloem: 
mqlblum Q 180; fijne bloem: fin blom Q 35; 
witte bloem: weta blom L 318b; gewone bloem: 
gawëna blom Q 121e; patent: patent L 269a, Q 
203; patentbloem: het type patentbloem in: Q 
180; wit meel: wet mël L 331, 383; wetmeal Q 
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112; wis mël Q 121c; dubbele zero: dqbala zërö 
Q 95; 2 zero: het type 2 zero in: Q 180; 3 zero: 
het type 3 zero in: Q 180; 4 zero: het type 4 
zero in: Q 180; bakbloem: bakblom Q 95; ge
builde bloem: gabolda blóm Q 35a; gabylda 
blom Q 202,203; gabylda blom Q 15; gabyjaldja 
blö.m L 330; roggebloem: rogablom Q 198b; 
rogablom Q 198b; rogablöm L 317; rqgablöm Q 
19; rqqeblöm L 270; regablum Q 83; het type 
roggebloem in: Q 3; tarwebloem: tarwablöm Q 
19; tervablum P 176a; weitebloem: wejtablöm 
L 270; broodbloem: brqwatblüm Q 82; dons: 
C/OAW K 278; <iön,s L 360; stubmeel: stepmïal Q 
2; boulteu (wa.): èu/ïe Q 180; èu/ri Q 156. 

BLOEM VAN ZEER HARDE, DROGE 
TARWEKORRELS 

Feinmehl aus sehr harten, trockenen Weizen
körnern — flour of very hard and dry grains of 
wheat — fleur des grains de froment trés durs 
et secs 
(N 29, 15a) 
[Over het algemeen kan men zeggen dat harde 
tarwe buitenlandse tarwe is en inlandse tarwe 
zachte (Schoep blz. 7).] 
bloem: blom Q 193, 198b, 202; blom Q 204; 
blom L 271, Q 18,21,28; patent:patent L 269b, 
292, 432a, Q 117a; patentbloem:patentblum L 
265; patentblum K 278, L 163; patentblom Q 
197; patentblom Q 95; pätentblom Q 99*; pa-
tentblöm L 432, Q 15, 30; patentmeel: pa-
tentmël L270, Q 203; witmeel: wis me al Q 121; 
witte bloem: weta blom L 270; wita blüm Q 82; 
zuivere bloem: zyvara blom Q 113; fijne bloem: 
fin blom L 321; fijne tarwebloem: fijn terfblum 
Q 3; scherpe bloem: serpa blom Q 112; straffe 
bloem: strafa blom Q 21; strafa blom L 270, 
292; weitebloem: wejtablöm L 269, 331; tar
webloem: terfblum Q 180; terfblöm L 317, 
318b; tervablum L 312; tarwemeel: tervamql Q 
20; tarwe: terf Q 97; tarwezemelen: 
terftsimalan Q 121e; extra: ekströ P 176; knijp: 
knqjp P 56; kriel: kril Q 72; buitenlandse tar
we: bütalantsa terf Q 94b; uitlands meel: üt-
lants mël L 372; maniok: maniok K 314; Ame
rikaanse bloem: amerikänsa blom L 290; cana
da: het type canada in: L 250; het volgende 
woordtype is een bijvoeglijk naamwoord: 
buitenlands: butala.ns 1 383. 

WITTE, BUITENLANDSE BLOEM 

Weisses, ausländisches Feinmehl — white, fo-
reign flour — fleur blanche étrangère 
(N 29, 15b; N 29, 16) 
[De bakkwaliteit van bloem gemalen van 
harde tarwe is beter dan die van bloem ge
malen van zachte tarwe (Schoep blz. 7). Het
zelfde geldt voor de rogge. Omdat in het al

gemeen de buitenlandse tarwe en rogge har
der zijn dan de inlandse, kan men zeggen dat 
de buitenlandse bloem een betere bakkwali
teit heeft dan de inlandse bloem.] 
goede bloem: göa blom Q 204; patentbloem: 
patentblum L 312; patentblom Q 95, 113, 191, 
193, 197, 202; patentblöm L 270, 271, 289b, 
291, 318b, Q 33, 35, 97; patentblom Q 198, 
198b;patentblom Q 99*;pëtentblöm L 317; het 
type patentbloem in: L 427; patent: patent L 
269, Q 20, 95, 117a, 121, 187a, 193; patent L 
250; witte bloem: weta blom L 270, 291, 318b, 
Q 18; weta blum L 163; fijne bloem: fin Mum P 
177; patisseriebloem: het type patisseriebloem 
in: P 176; superbloein: het type superbloem in: 
Q 180; edelweis: het type edelweis in: Q 95; 
buitenlandse bloem: bütalantsa blom Q 19; 
batalansa blum P 176a; bütalantsa blom L 269a; 
buitenlandse patent: bütalantjsa patent L 292; 
bütalants patent Q 112; vreemde bloem: vrqm 
blom Q 35; vrëmda blom L 331; uitlandse 
bloem: üslendesa blom Q 121e; amerikaans 
meel: amerikansa mël Q 203; amerikaanse 
bloem: amerikansa blom L 270, 318b, 321, 
432a, Q 21, 35, 35a; amêrikqnsa blüm Q 82; 
amerikansa blom L 432; het type amerikaanse 
bloem in: L 265; het volgende woordtype 
duidt op een Russisch soort bloem: platakoe-
wan: platdküwan Q 82; wit meel: wet mfl L 
383; patentmeel: patentmgl L 270, 290; ge
bleekt meel: gablejktjm%l L 377; fabrieksmeel: 
fabriksm^.l L 269a; vreemd meel: vrëmt m%l L 
372; vremt mïal Q 2; buitenlands meel: 
botjalans mgl L 265; bütalants mql L 432; ge
wone bloem: gawuna blüm L 312; bloem: blom 
L 269, 289b; blom L 414; de volgende woord
typen zijn bijvoeglijke naamwoorden: buiten
landse: bütalantsa Q 12; gebleekte: gablëkta Q 
83; canadees: kanodes K 314. 

MET STERKE WERKING 

Stark wirkend (vom Feinmehl) — with strong 
effect (grade of flour) — forte (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Kwaliteitsaanduiding, gezegd van goede of 
buitenlandse bloem. Deze bloem stijft vlugger 
en neemt meer vocht op.] 
straf: straf L 270, 292, 383, Q 99*, 112, 121, 
121e, 193; straf Q 97; strqf K 278; het type 

straf in: K 314, L 269a, 317, 321, 372, Q 2, 
187a; straffe: strafa L 163; strafa L 290, Q 113, 
198b; strqfa L 291; het type straffe in: P 176b, 
Q 35; sterke: stlraka Q 12; soepel: süpal Q 82; 
buitenlands: het type buitenlands in: L 250; 
amerikaanse: amerikansa L 377. 
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VERS 

Frisch (vom Feinmehl) — fresh (grade of 
flour) — frais (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Men noemt de bloem „vers" wanneer ze nog 
niet oud genoeg is.] 
bij de volgende woordtypen is „bloem" niet 
gedocumenteerd: verse: vlsss Q 82; malse: 
malss L 414. 

MET EEN BEPAALDE KLEUR 

Benannt nach der Farbe (vom Feinmehl) — of 
a certain colour (grade of flour) — d'une cou
leur déterminée (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Als de bloem vaal is of geen bruine kleur 
krijgt, wordt ze „bleek" genoemd. De woord
typen „gebleekt meel", „bleke bloem", „ge
bleekte bloem" en „gebleekte" wijzen op het 
feit dat de meelmaker de kleur van de bloem 
kan beïnvloeden door bleken of door toevoe
ging van chemicaliën.] 
Week: blejk L 270, 292, Q 21, 97, 121, 193; 
blejsk K 278; het type bleek in: L 432a; lichter: 
lextsr K 359; gebleekte: gsblekds Q 197; 
gsbleqds L 290; bleke bloem: blëks blom Q 
113; gebleekte bloem: gblëjkts blom Q 12; ge
bleekt meel: gsblejktj mël L 377; te grauwe 
bloem: ts grçws blom L 330. 

KOUDE BLOEM 

Kaltes Feinmehl — cold flour — fleur froide 
(N 29, 16) 
[Koude bloem heeft de temperatuur niet.] 
koude bloem: ka blüm Q 82. 

M U F 

Muffig (vom Feinmehl) — musty (grade of 
flour) — qui sent le relent (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Als de bloem begint te bederven noemt men 
ze „muf'.] 
muf: het type muf in: L 432. 

BAKTROG WAARIN BLOEM BEWAARD 
WORDT 

Trog zum Aufbewahren des Feinmehls — ba-
king-trough in which the four is kept — pétrin 
où l'on conserve la fleur 
(N 29, 17) 
[Voor het opslaan van de bloem maakt men 
ook wel gebruik van de baktrog. Zie ook de 
semantische toelichting bij het lemma BAK
TROG. De bloem dient bewaard te worden op 
een koele, droge en luchtige plaats. De beste 

MET ZWAKKE WERKING 

swach wirkend (vom Feinmehl) — with weak 
effect (grade of flour) — faible (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Kwaliteitsaanduiding, gezegd van bloem die 
nat is of geen weerstand heeft. Deze bloem is 
in het algemeen van inlandse komaf en daar
door zou men zeggen van slechtere kwaliteit.] 
zwak: zwak L 269a, 317; zwak L 270, Q 97, 
121; zwqk K 278; Swak Q 21; het type zwak in: 
K 314; zwakke: zwaks Q 2; zwaks Q 12; Swaks 
Q 94b; het type zwakke in: L 163; slap: slap L 
270, 292, 383, Q 21,97, 112; het type slap in: L 
163, 269a, 321, 372,432a, Q 35; slappe: slaps L 
269, Q 15, 95, 197; slaps L 290, Q 113, 121e, 
198b; het type slappe in: L 265; slapper: Slapsr 
Q 202; te slappe: ts slaps L 330; slechte: het 
type slechte in: L 265; drijverig: drïvsrex L 
292; inlands: enlants L 269a; zeeuws: het type 
zeeuws in: L 250; zeeuwse: zëwss Q 20; zachte: 
zoxts L 291; geklonterd: gsklqntsrt L 372; nat: 
nat Q 35; uitgewerkt: qtgswersk Q 2; het vol
gende woordtype is een werkwoord: afstap
pen: het meel slapt afQ 121. 

COMPACT 

Kompakt (vom Feinmehl) — compact (grade 
of flour) — compacte (dit de la fleur) 
(N 29, 16) 
[Zwaar, compact of stug, gezegd van bloem. 
Ten aanzien van het woordtype „vette" zij 
opgemerkt dat bloem, gemalen van inlandse 
tarwe, glad zal aanvoelen, als men deze tussen 
vinger en duim wrijft (Schoep blz. 19). De 
bakker spreekt dan over het vettig aanvoelen 
van de bloem. In feite heeft dit niets met het 
vetgehalte van de bloem te maken. Door de 
informanten wordt de bloem als „zwaar" be
schouwd wanneer die veel zemelen in zich 
heeft (Q 121, Q 121e) of wanneer die niet 
poreus is (K 314). De bloem wordt „stijf ge-
moemd, als het deeg meer water nodig heeft.] 
zwaar: zwqr L 270, Q 97; $wör Q 21; Iwoar Q 
121; zwowsr K 278; zwöwsr Q 82; zwqwsr K 
314; zware: zwörs P 176b; zwaarder: zwqrdsr 
K 359; met zemelen derin: met tsïmslsn dren Q 
121e; stug: het type stug in: L 292; stijf: stlf L 
270, Q 21, 30, 197; stef Q 2; stefK 314; stlfl 
269a; het type stijf in: L 432a; stijve: stivs L 
269; stivs Q 94b; te stijf: ts stejfK 278; het 
volgende woordtype is een werkwoord: op
stijven: het meel Stift op Q 121; taai: tej L 292; 
teeg: tëjx P 56; vette: vets Q 20. 
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temperatuur waarbij de bloem bewaard kan 
worden, is 15°C (Schoep blz. 35).] 
moei: mul L 432a; mölj L 372, 427, Q 21, 121; 
mojl L 330; möl Q 36; mulj Q 28; mqlj Q 35; 
moeide: molt Q 112, 121, 121e; molt Q 204; 
moelje: mulja Q 95, 187a; mouw: mö L 414; 
moude: möj Q 20; bakmoelde: bakmolt Q 193; 
trog: trqx L 163; trowx Q 72; trqx L 292; tröx 
Q \2\;trö.x L 290; tröax L 250; trq.x L 270; 
het type trog in; L 265; meeltrog: meltrqx Q 
21; mêltrox Q 203; mgltrqx L 270. 

BLOEMKIST 

Kasten zum Aufbewahren des Feinmehls — 
flour-chest — coffre oü Ton conserve la fleur 
(N 29, 17) 
[De kist of bak waarin de bloem bewaard 
wordt.] 
bloembak: blumbak K 278, 314; blombak Q 
191; meelbak: melbak Q 19; mqlbak L 432; het 
type meelbak in: Q 95; bak: het type bak in: P 
176, 176b, Q 117a, 180; meelkist: melkest Q 3; 
mêjlkest P 56; m^lkes Q 30; mqlkes Q 197; 
bloemkist: blomkest P 56; kist: kest P 176a. 

BLOEMTON 

Tonne zum Aufbewahren des Feinmehls — 
flour-barrel — barrique oü 1'on conserve la 
fleur 
(N 29, 17) 
[De ton waarin de bloem bewaard wordt.] 
ton: tön L 265; het type ton in: Q 113; meelton: 
mëltöan L 269; mëhon L 291, 318b, 331, Q 197, 
198b; mealton Q 15, 121c; meelvat: mëlvöt L 
291, Q 35a, 99; bloemton: het type bloemton 
in: P 176; trom: trom Q 12. 

BLOEMKUIP 

Bottich zum Aufbewahren des Feinmehls — 
flour-tub — cuve de la fleur 
(N 29, 17) 
[De kuip waarin de bloem bewaard wordt.] 
meelkuip: mqlkyp L 269a; mglküp Q 97; 
bloemkuip: blümküp L 312; blömkyp L 292; 
bloemkar: blömkar L 317; kuip: kqwap Q 82; 

Q 95; tijn: tin Q 202: 

BLOEMZAK 

Sack zum Aufbewahren des Feinmehls — 
flour-sack — sac oü 1'on conserve la fleur 
(N 29, 17) 
[De zak waarin de bloem bewaard wordt.] 
zak: het type zak in: L 318b; de volgende 
opgaven zijn meervoud: zek L 265, 289b; het 
type zakken in: L 321, Q 198. 

SILO 

Silo — silo — silo 
(N 29, 17) 
[Deze si/o-opgaven duiden heel waarschijnlijk 
op een grotere bewaarplaats voor meel.] 
silo: selö Q 83; het type silo in: Q 95. 

Het mengen en kneden 

BLOEM MENGEN 

Das Feinmehl vermischen — to mix flour — 
mélanger la fleur de farine 
[De verschillende soorten bloem die de bakker 
koopt, gaat hij mengen met het doel een zo 
goed mogelijk product te verkrijgen. Hij mê
leert de verschillende soorten bloem in be
paalde verhoudingen. Dit kan het beste ge
beuren in de z.g.n. meleermachine. Men kan 
niet zo maar de verschillende bloemsoorten 
bij elkaar storten. Moet men met de hand 
mengen, dan is vereist de verschillende soor
ten eerst door elkaar te mengen. Stort men de 
bloem in de deegmachine , dan moet men 
deze enkele minuten laten draaien, waardoor 
men de soorten voldoende mengt (Schoep blz. 
38)]. 
mengen: mena K 314, L 270, 289b, 291, 318b, 
377, 383, Q 35, 113; mena Q 121, 180; merjan Q 
35a, 121, 197; metjgan K 278; het type mengen 
in: Q 191; bloem mengen: blüm menan L 312; 
mengelen: menala L 271,292,372, Q 12,83,95, 
113, 198; menala Q 2, 193; metjaten Q 82; 
mtrjala Q 3; mer/alan P 176, 176b; ondermen
gelen: ondarmenala P 176; missen: misa Q 21, 
204; misa Q 35, 121c, 121e, 202, 203; mi-jsa Q 
112; meia Q 15; meSan L 432a; ondereenzet-
ten: ondarejnzeta Q 97; onariazeta L 414; 
öwndarmzeta L 163; ondereendoen: otjarejn-
dqn Q 21; oijarejndön L 432; qndarëjandon P 
177; ondereen roeren: ondarenryra L 265; om
zetten: omzeta Q 95; grijs brood bakken: gres 
brut baka K 359; deeg maken: dejx mdka L 
269a; te bakken zetten: ta baka zeta Q 72; bij 
de volgende woordtypen moet men het werk
woord maken o.i.d. in gedachten aanvullen: 
meelmengsel: het type meelmengsel in: L 321; 
half en half: hqwf en hqwfh 317. 

MENGGEREEDSCHAP 

Mischgerate — mixing-tools — ustensiles que 
1'on utilise pour mélanger la fleur de farine 
(N 29, 18b) 
[De houten schop of ander gereedschap, ge
bruikt bij het mengen van de bloem. Meestal 
gaat het om een houten schep of een niet al te 
grote houten schop van uiteenlopende vorm. 
De informant van Q 97 vermeldt dat de „spa-
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tel" een ovaalvormig blad heeft en een dikke 
ronde steel. Verschillende informanten (L 
270, 318b, Q 193) zeggen dat het mengen met 
de hand gebeurt. Zie afb. 16.] 

Afb. 16. menggereedschap 

schup: sxop Q 180; sxop L 271; sop Q 35, 117a, 
202; iep Q 95, 204; schuppe: Sepa Q 3; schop: 
sxop P 176a; schupper: sxopar K 314, 359, P 
176, 176b, 177; sopar L 291, 432; schepper: 
sxëapar L 269; houten schup: hötsa sop Q 121e; 
houteren schupper: hgtara sxopar K 278; 
meelschup: mëlsop L 292, 330, Q 30, 203; 
mêlsep Q 95; mëBop Q 99*,; melsop Q 21; 
mealsop Q 113; meelschoep: mêlsxüp L 163; 
mengschup: merjiep Q 197; mengselschup:. 
mensalsop Q 191; mengspaan: metjspdn L 317; 
het type mengspaan in: L 312; broodschup: 
brutsop Q 35a; zwouw: zwo Q 72; deegschup: 
dejxsxop L 372; dejxsxop L 269a; dejxsop L 
270; dejxsop L 290; deegplets: dejxpkls Q 19; 
schieter: sesar Q 121; schotel: sosal Q 121; 
lepel: lepal L 265; spatel: ipddal Q 97; spatal Q 
12; spartal Q 112; spartal Q 95; het type spatel 
in: L 292, 432a. 

MENGMACHINE VOOR DEEG 

Teigmischmaschine — mixing-machine — 
machine a mélanger la fleur de farine avec la 
farine 
(N 29, 103) 
[Door deze machine enkele minuten te laten 
draaien mengt men de verschillende soorten 
bloem.] 
deegmachine: dëxmasitj Q 202; dëxmasitj Q 
121; dëxma'ln Q 35a; dejxmasin Q 204; dejx-
masin Q 19; dejxmasin L 269a, Q 193; dejx
masin L 318b, Q 15, 94b, 95, 99*; dejxmasin Q 
12; dëxmasitj Q 197; dëxmasitj Q 203; dex-
masxin L 427; dexmasxin Q 180; deexmaSin Q 

36; het type deegmachine in: L 163, Q 187a, 
191; deegmengmachine: dejxmerjmasin Q 95; 
mengmachine: minmasin Q 117a; menmasin Q 
113; menmasin L 312; mmgmasin L 265; 
menmasin L 270, 271, 291; menmasin L 270, 
292, 318b, 321, 330, 383, 387, 432, Q 82; 
menmasi.n L 290; menmasin L 269, Q 35, 95; 
menmasin Q 30; menmasin Q 121, 121c, 121e; 
het type mengmachine in: L 432a, Q 193; 
kneedmachine: knëtmaSin K 314; knejlmasin P 
176; knëjmasin L 271, 317, P 56; knymaiin Q 
198; knlj.masiij Q 204; knejmosin Q 198b; 
knëjamasjin L 269a; kni-jmasxin L 372; kni-
jamasen P 177; knqmasxin Q 3; knemasin Q 21, 
72; knemasin Q 28; knemasin Q 20; knëmasen 
K 359; knemasin Q 35; kneder: knëjar Q 97; 
pétrin: patren P 56; patrên P 176; />a;rf P 176b; 
/>aï/"£ L 414; /7df/-f K 278; broodmachine: 
brüatmasin L 250; bruatmasin L 292; het type 
broodmachine in: L 377; mikmachine: 
mekmaiin L 292; mikmengmachine: met-
menmasin L 331; wegmachine: wekmaSin L 
377. 

BAKTROG (zie kaart) 

Backtrog (der Trog im dem man den Teig 
knetet) — kneading through — pétrin 
(N 29, 20a; N 29, 18a; N 18, add.; N 5A(I), 
add.; S 2; R 3, 50; L la-m; L 16, 8; L 19A, 21; 
L48, 23; A 26, 10; Lu 4, 10; Lu 2,23; monogr.; 
LB 2, 237) 

Afb. 17. de baktrog 

[De kuip waarin de eerste bewerking van het 
deeg plaatsvindt. „In zijn eenvoudigste ge
daante is het een rechthoekige, langwerpige 
bak, de bodem smaller dan de bovenopening" 
(Weyns blz. 28). De baktrog is ofwel van eik 
ofwel van wit hout vervaardigd. Sommige 
troggen hebben onderaan een schuif om 
zuurdeeg en zeef in te leggen (Weyns blz. 29). 
Als hij klein is en goed hanteerbaar, wordt de 
trog niet noodzakelijk op een vaste voet gezet. 
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Is hij heel groot dan kan hij op een paar lage 
houtblokken worden gelegd. Meestal is hij 
geplaatst tussen twee steunen in de vorm van 
een letter H, waarvan de naar buiten uitwij
kende bovenste benen de bak omvatten 
(Weyns blz. 28). In dit lemma zijn ook bena
mingen die de boer voor zijn baktrog heeft, 
opgenomen: Zie afb. 17.] 
moeide: mo.lda Q 284; molda Q 284; muit Q 3, 
4, 38, 101a, 171, 175, 178Í 179, 255; muldQ 3; 
mu.lt Q 179; mült Q 3; molt Q 101, 111, 112, 
112b, 113, 116, 117, 117a, 117b, 118, 119, 121, 
121c, 121e, 191, 196, 197, 202, 203, 207, 255, 
278; molt Q 39, 111, 117, 204, 247a; rrtqlt Q 
247,247a; möltQ 103,106, 193, 196, 198, 198b, 
201, 204a; vriölt Q 200; mqwlt Q 193; molt Q 
208; moalt Q 259; mualt Q \6l;mulja L 368, Q 
90, 93, 95, 187, 187a; m'ulja Q 95; molja Q 5; 
mölja L 319; mölja L 317, 318, 318b, 319, 321, 
324, 326, 327, 328, 370, Q 5, 88, 94b, 95, 96, 
96a, 99, 99*, 102, 104a, 105, 172, 187; möljê Q 
99, 99*; molj L 329, 330, 331, 378, 384, 387, Q 
29, 33,34,35, 35a, 36; mqlj Q 27,32,35; mölj L 
317, 320, 323, 325, 358, 360, 361,362, 365, 366, 
367, 368, 369, 370, 371, 371a, 372, 373, 374, 
376, 377, 378, 379, 380, 381, 381b, 382, 385, 
415, 419, 420, 421, 422, 424, 426, O 426, 427, 
433,434a, Q 7, 8, 9, 11, 15, 16, 16*, 18, 19, 019, 
21, 32a, 121; mölj L 333, 387; mulj L 331, 369, 
374, 379, 380, 432, Q 28, 30, 32, 32, 32a, 33; 
moalj L 381a; mo.alj L 369; moalj L 381; möajlj 
L 372; müalj L 369, Q 30; mqwlj L 369, 429, 
430, 433; möjlj L 371, 425; moj L 316a; mqj Q 
35; mo.j P 55; möj L 428,429,431,432, Q 7,20, 
30; moja L 429a; mqwx L 372; mqx Q 166; 
möx Q 77; möldja L 318,318b, Q 172; möltja Q 
88; möltja Q 7; möltiSa Q 88; mulla Q 5, 86, 90, 
93; molla Q 88; molsa Q 87; moña Q 91; mölla 
Q 88, 89, 172, 188; mo.lïa Q 188; möjla Q 95; 
mola Q 188; möia Q 95, 96a, mengelmoeide: 
menalmölj L 375; broodmoelde: brütmölja Q 
102; bakmoelde: bakmult Q 3; bakmolt Q 
112b; bakmolj L 331; bakmölj L 360, 367; 
bakmöj L 360a, 434a; houten moeide: höta 
muit Q 179; holta molt Q 278; moei: mul K 278, 
315, 316, 317, 318, 353, 353c, 357, 358, 359, L 
286, 312, 314, 352, 353, 354, 355, 355a, 413, 
432a, P 45,47,51,108a, 176, Q 2,3,36,38,101; 
m w / K 3 1 8 ; m o / L 3 8 6 , 4 2 7 , Q 3 6 , l l l , 115, 121; 
mo.l L 372,416; mol L 322,416, Q 32,110; myl 
K 314,353; myl L 355; moalQ 97; mo.al L416; 
moei L 415; moal L 421, Q 11; moql L 360; 
mqwl L 430, P 47; mqwal K 353; mqwla K 317, 
L 315, 355, P 48, 107a; mul Q 98; 'mol L 316, 
317, 319, 356, 359, 360, 360a, 363, 364, 365, 
366, 367, 372, 376,414,415,416,417,418, Q 8, 
9, 10, 11, 12, 36, 88, 89, 97, 98, 100,103; mö.l P 
51, Q 10; möal L 415a; mujl K. 315, 318, 357, 
359, P 44,45,46,47,48; mojí L 330,421, Q 14; 
mo.jlh 317,360; möjlL317,321,360,372,378, 

419,422,427,432, Q 7, 21, mojal L 317; mal L 
363; bakmoel: bakmul L 312, 314, 315, 317, 
353, Q 38, 181; bakmujl K 318; bakmül L 313; 
bakmol L 355, 386; bakmo.l L 360, 362; 
bakmqal L 360; bakmo.jl L 317,360; bakmol L 
360a, 367,371; bakmojl L 360; houteren moel: 
hatara mujl K 318; hqtara mol L 418; hoataran 
mül L 355; houten moel: hqwta muí L 315; 
hqwtan muí L 368; hotan mqwl K 353; hqwta 
mol L 317; qwta mol L 416; moelie: molí L 370; 
molí L 375; mou(de): mow P 56, 57, 119, 176, 
179, 188, Q 71, 72, 74, 156, 162; mow K 353, P 
50, 52, 55, 58, 107a, 117, 118a, 119, 172, 173, 
174, 175, 176, 176a, 177a, 179, 183, 185, 186, 
187,188, 197, 210a, 212, 214,220,224, Q 2,71, 
72, 73, 74, 75, 78, 80, 152, 154, 156, 157, 157a, 
158, 162, 163, 164a, 166, 167, 168, 173, 176a, 
m;mq.wP 176, \&5;mdwQ 166;moawP 176; 
moaw P 117, Q 74; moew Q 159, muw P 53; 
mow P 52, 53, Q 162; mowa P 50, 119; maw P 
176, Q 157;/«awaQ78;mo>vP55,57,58, 107a, 
118, 177, 178, 197,223, Q 72, 158, 159; mo.w P 
212, Q 78, 156; mgw P 119, 176, 188, 192, 195, 
196, Q 78, 156, 180; mo P 51, 58, 197, Q 72, 89; 
mo. Q 83; moa P 119, Q l\;mqa Q 80; moe Q 
75; moo K 360; md K 360, 361, L 414, P 50, 51, 
56, 57, 58, 118, 119, 120, 121, 176, 177, 178, 
184, 190, 212, 218, 220, Q 1, 2a, 77, 82, 83, 89, 
154; mo. P 55, 118, Q 83; moa P 56, 176; mo P 
176b; mg Q 2; mo Q 2; mo. Q 2; mo. Q 2; moa 
Q 170; mu Q 71; ma P 176; ma L 414, P 211; 
md. P 210a: moutje: mowka P 176; bak-
mou(de): bakmow P 57; bakmow Q 2; bakmqw 
Q 71, 155a; bakmb P 190; bakmo Q 2; brood-
mou(de): brbtmqw Q 178; houten bakmou(de): 
hqwta bakmb P 118; houten mou(de): hola mo 
Q89, 173; ota md Q 77; hqwta mow Q 156; hbta 
mqw P 177, howta mow P 177; ota mqw P 193; 
mou(de)bak: motbak Q 262; trog: trox L 244c, 

266, 271, 298, 352; tro.x L 269; trox K 278, L 
163, Q 117a, 175; troax L 247, 249, 271, 298, 
329; troax Q 168; troax Q 83; troex L 300; trux 
L 312, 372; truax Q 74; trqwx Q 181, 208; 
trwox Q 175; trox K 358, 359, L 246, 248, 250, 
267, 269a, 282, 286, 290, 291, 293, 298, 312, 
313, 314, 318b, 324, 418, P 121, 176, Q 11, 35, 
71,95,96, 99, 102, 121; tróg L414; troq P 176; 
tró.x L 266,271,290; troax L 326; troax L 250, 
266; trbtx L 295; trox L 215, 248, 269, 269a, 
271, 292,295, 298, 300, 332, 381, 381b; trq.x L 
270; trowx Q 199; trüax L 372; trü.x L 372; 
trqx L 269; het type trog in: K 316, L 163,165, 
191, 192, 210, 211, 214b, 246, 265, 269, 286, 
295, 299, 312, 321, 329, P 176, 180, Q 95, 112, 
113; kneetrog: knetrox L 322; knetroax L 327, 
knetrbx L 289, 292; kneatrwqx Q 179; kngtrox 
L 318b; knetrbx L 289; kneedtrog: knettrQx L 
292; knettrdx L 289; knqttrox L 289b; knej-
teóx L 288, 288a, 289a; knejtrbx L 288; knej-
troax L 318c; knytrqwx L 289; knejtroex L 
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289; meeltrog: mëltrox L 209; mlliröx L 209; 
mëltröx L 270; broodtrog: bruttrox L 268; 
bruattrox L 215a; bruttrox L 297; bruattrgx L 
271; broëttroax L 269; brüattrö.x L 250; het 

type broodtrog in:L 210; mengtrog: metjtröx L 
329; deegtrog: het type deegtrog in: L 315; 
houten trog: hètm trox P 176; hata truax Q 2; 
baktrog: baktrqx L 164,211, P 176; baktroax L 
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165, 245, 246, 246a, 249, 299, 323, 330, Q 20; 
baktrqwx Q 83; baktrow.x L 316a; baktrux L 
314; 'baktruax L 328; baktröx K 358, L 216, 
217, 250, 267,289, 290,291, 293, 296, 312, 313, 
321, 329, 355, 372, Q 262; baktröx L 268, 381; 
baktrwöx Q 93; het type baktrog in: L 191, 
209, 210, 213, 214, 215a, 265, 266, 360, 373, 
383, 416, P 48; houten baktrog: hqwta baktröx 
Q 95; hqwta baktroax Q 20; hölta baktröx Q 
278; hölza baktröx Q 262; hötd baktröx P 176; 
hötan baktröx P 180; hötan baktruöx Q 164; 
hötan baktroex Q 75; hö.tan baktröx Q 2; hata 
baktrux Q 2; hatan baktröx L 355; het type 
houten baktrog in: L 314; houteren baktrog: 
hqwtaran baktröx L 286; trogbak: het type 
trogbak in: L 115; meelbak: het type meelbak 
in: P 173; trouwbak: het type trouwbak in: L 
115; houteren bak: hqwtara bak L 372; knee-
bak: kngbak Q 83; kneedhak: het type kneed
hak in: P 176; mikkebak: mekabak L 269; 
deegbak: dejgbak L 269; broodbak: het type 
broodbak in: Q 162; bak: bqk P 176; vloot: het 
type vloot in: L 320. 320a: mengvioot: metjvlöt 
L 313; bakvloot: bakvlöat L 286; het type 
bakvloot in: L 286; deegvloot: dejgvlüat L 267; 
vlootje: vlytja L 318a; vloatja L 289b; deeg-
kuip: dejxküp L 292; zuurdesemkuip: zurdejx-
samkup Q 19; kuip: kü.p Q 20; kiebel: fc/èa/ Q 
121; teil: het type teil in: L 294; pétrin: pqtrê K 
278; vottes: voteSQ 121. 

DEKSEL VAN DE BAKTROG 

Deckel des Backtroges — cover of the knea-
ding trough — couvercle du pétrin 
(Veldeke 20, 22) 
[Op de baktrog ligt gewoonlijk een deksel dat 
voor het gebruik kan worden weggenomen en 
zo opgesteld dat er de gemaakte broden op 
kunnen rijzen (Weyns blz. 28).] 
moeldedeksel: möljandeksal Q 18. 

DEEG KNEDEN 

Teig Kneten — to knead dough — pétrir la pate 
(N 29, 20b; N 6, 47; S 18; L la-m: monogr.; L 
22,41) 
[Bepaalde grondstoffen t.w. bloem, gist, zout, 
vocht vormen het deeg. Eventueel worden er 
nog andere toevoegingen bijgevoegd. Dit deeg 
gaat men kneden om een massa te verkrijgen 
waarin de verschillende grondstoffen in de 
juiste verhouding zo volkomen en gelijkmatig 
mogelijk dooreengemengd zijn (Schoep blz. 
90-91). Naast „kneden met de hand" komt 
voor „kneden met de voeten" of kneden met 
de deegmachine". De informant van L 428 
merkt op dat „mengelen" het mengen der di
verse ingrediënten inhoudt en het eigenlijk 
kneden knya is. 

In dit lemma wordt het object „deeg" niet 
fonetisch gedocumenteerd. Bij documentatie 
zou de meest voorkomende variant dejx zijn 
geweest. Daarnaast zouden er nog varianten 
voorkomen als dëx, dë.x, dêjx, dqk, dë.jx, ti.x, 
dijx, dix, dix en di.x.] 
kneden: knea Q 113; knean K 353; kne Q 35; 
knea P 211, Q 5, 112, 113, 117; knean Q 1; 
kneen Q 21; knee P 164, Q 203; knee Q 35; 
kn'eea Q 112a; kn'eja P 188, Q 17; kneja K 314, 
L 163, 211, 214, 246, 288, 289b, 295, 297, 299, 
377, 382, 385, 425, 429a, 431, Q 12, 15, 38, 72, 
79, 95, 96, 102, 112b, 121, 180, 196, 198; kneja 
Q 95; knejan L 312, 417; knejan L 165, 295, Q 
14, 82, 191; kneana Q 121; kneja K 359, L 
244b, 372, P 55, 192, Q 96, 99, 99*, 113; knêja 
L 164, 191, 209, 210, 215, 216, 245, 246, 248, 
249, 250, 266, 268, 269, 289, 291,296, 298,299, 
300, 321, 323, 327, 328, 330, 331,333, 368, 374, 
378, 379, 380, 381, 426, 427, 432, Q 16, 104a, 
105, 196, 204a; knejan L 313, Q 112b, 121; 
knyan K 358b, L 317,429a;knpja Q203;knêje 
L 422, Q 3; knëja K 353, 357, 358, L 159a, 163', 
164, 191, 192, 209, 210, 211, 213, 214, 214a, 
215, 215a, 216, 216a, 217, 244c, 245b, 246a, 
247, 249, 265, 266, 267, 268, 269, 269a, 269b, 
270, 271, 288, 289, 289b, 290, 291, 292, 293, 
294, 295, 296, 297, 299, 318, 318b, 320, 320a, 
321, 322a, 323, 324, 324a, 325, 326, 327, 328, 
329, 330,331, 332, 373, 374, 375, 377, 378,381, 
381b, 382, 383,425,426,0426,427,428,432, P 
45, 50, 56, 176a, Q 12, 14, 15, 16, 16*, 17, 19, 
20, 32, 35a, 36, 88, 94b, 95, 96a, 96b, 97, 99*, 
101, 102, 104, 105, 111, 117a, 172, 187, 187a, 
193, 195, 197, 198, 198b, 199, 203a, 204a, 207, 
247,248; kne.ja Q 10; knëa P 176, Q 20,22,39, 
101,112a, 0112,113, 113c, 118,121,121b, 156; 
knëan K 278, P 46; knë.a Q 29, 30, 83, 93, 168; 
knëa L 290,429, 434, P 179, Q 2, 20, 21, 33, 89, 
95a, 99,112,112a, 113,202; knë.a L 290, Q 34; 
knèha L 387; knëha Q 18, 207; krië L 432a, P 
180, Q 96a, 97, 98; knë. L 290, 430, Q 27, 33, 
38,101,103,110,111,208; knë L 117,384,387, 
433, 434a, Q 20, 21, 28, 30, 32, 32a, 35, 36, 98, 
111, 112, 112a, 113 , 203, 207; knen L 429; 
kneena Q 117b, krièn P 176; knë.na Q 116,202; 
knëna Q 252; knqn P 176b; knej Q 32a; kngda 
Q 222; kriida Q 2; knp Q 101; kneja Q 118; knë 
Q 30, 101; knëa Q 20; kriêa Q 247,247a; kneja 
Q 95; kneja L 250,269,322, Q 96,97, 193, 196; 
knêj.nan Q 204; kriija L 372, P 177; kni-jan L 
419; knia P 47, Q 78; kriija P 46; kriija P 51; 
kniaen L 419; kni-jta Q 255; knaja Q 97; knaan 
P 44; knöan P 176; knöj Q 10; kneden met de 
handen: knya met de henj L 321: kneden bet de 
handen: kriian be da hdn Q 2; deeg mengen: 
[deeg] menga L 291, 292; [deeg] mëtja Q 117, 
119; [deeg] mê.rja Q 117b; weg mengen: weq 
menga L 270; mengen: meija L 191, 214, 247, 
267, 269, 269a, 270, 271, 290, 293, 297, 317, 
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322, 329, 330, 331, 332, 386, 387, Q 111, 113, 
118, 121,211; meyan L 268,384; meya L 210, Q 
30, 121, 121c; het type mengen in: Q 30; weg 
mengelen: wek meyala Q 20; mengelen: meyala 
L 321, 321a, 329, 375, 376, 381b, 425,426,428, 
Q 14; mengen met de handen: meya met da hen 
Q 121e; deeg maken: [deeg] mdka L 250, Q 
112b, 197,251,278; deeg trekken: [deeg] trqka 
L 329; petsen: petsa Q 117a; ondereendoen: 
oyarejndQn Q 21; weg ondereendoen: wëx 
óndaren dü L 265; ondereenmaken: 
onarejnmaka L 289b; deeg ondereenmaken: 
[deeg] onarejnmaka L 289; deeg ondereenzet-
ten: [deeg] onarejn zetan Q 15, 15a; ondereen
maken met de handen: endarejan m@na meda 
hqn K 278; karnoffelen: karnofala L 320a; te 
bakken zetten: ta baka zeta Q 111; deeg zetten: 
[deeg] zêta Q 112a; deeg omzetten: [deeg] 
omzeta Q 111. 

DEEG KNEDEN MET DE VOETEN 

Mit den Füssen Teig kneten — to knead dough 
with the feet — pétrir la pate aux pieds 
(N 29, 20c; N 6,47; N 29, 20b; monogr.) 
[Een eventueel opgegeven object „deeg" 
wordt niet gedocumenteerd.] 
treden: treja L299,432.Q 12,15,21,38,95; trêa 
Q 30; trëja L 269a, Q 35, 96, 97, 193; trênan Q 
112b; trê L 432a; trê L 387, Q 28, 191; trë. Q 
30; trp L 290; trëja L 265, 292, 383,428, Q 36, 
99*, 198b; treaa Q 33; treana Q 112,113; trëana 
Q 121; trêna Q 117a, 121, 121e, 204; trqana Q 
202,203; trë ha Q 18; tree Q 35; trêa L 291; tfêa 
Q 200, 247' 247a; tri ja P 177; brood treden: 
bruat trëja L 270; bröt trëja L 163; treden met 
de voeten: trëja meda vyjt K 278; trye met da 
vot Q 35a; de moeide treden: da molt trënan Q 
118; trampelen: trampala Q 19, 197, 204; trap
pen: het type trappen in: Q 95; stampen: 
stampa L 271; P 176a; stampa Q 72; stampa K 
314; slaan: slqn Q 82; temperen: tempara P 56: 
deeg lopen: dejx lowpa L 292; kneden met de 
voeten: kneana met de vos Q 121c; knya met da 
vèt L 321; knejan met da vyt L 312, met de 
voeten kneden: mela vot Xnya L 377; kneden 
bet de voeten: knian be da vïat Q 2; knëja beta 
vyt L 414; kneden: kn? Q 32a; knëa P 176; 
knëja L 270, 289b, 292, 317, 331, Q 198, knèje 
Q 3; kngn P 176b; knëja L 269; knija L 372; 
kweddelen: kwedalan Q 95. 

KRABSEL 

Am Boden und an den Seiten des Trogs haf
tender Teig — scrapings — pate qui s'est fixée 
aux cotés et sur Ie bas du pétrin 
(N 29,21a) 
[Deeg dat zich aan de zijkanten en op de bo
dem van de trog heeft vastgezet.] 

korst: köars L 250; kuai Q 121; kü.i Q 117a; 
kgi Q 21; kost P 176b; de volgende opgaven 
zijn meervoud: körsta L 291, Q 95; kö.rsta L 
290; körsta Q 99*; korstendeeg: kqstadëx Q 
83; gekorsten deeg: gakySta dëx Q 35a; 
gaköfitan dejx Q 20; deegkorst: het type deeg-
korst in: Q 3; de volgende opgave is meer
voud: dëxkqrsta Q 197; deeg: het type deeg in: 
Q 180; verdroogde deeg: vardrogda dejx L 
383; bijeenschrapsel: biënirapsal Q 198; 
mouwgelei: masalej Q 204; resten: resta Q 95, 
121e; overschot: yvarsüt L 317; ëvarsxêt Q 2; 
afval: dfval L 292; afal K 314, L 414; gremelen: 
grëmala P 56; gromala L 331; gryamala Q 113; 
gremelingen: grëmatiya P 176a; klompen: 
klompa P 56; schrapsel: Srapsal L 270, Q 12; 
irepsal L 292; moeldegeschrapsel: muljgas-
rapsal Q 30; moeldegeschrap: muljgaSrap Q 28; 
aanzetsel: dzetsal Q 112; het type aanzetsel in: 
L 269a; aanzet: dnzet Q 97; het volgende 
woordtype duidt op de gebruiksmogelijkheid: 
desem: dëjasam P 177; het volgende woordty
pe is een werkwoord: plakken:plaka Q 95. 

DEEGKRABBER 

Teigschraber (Gerät zum Ablösen des Teigs) 
— dough-scraper — raclette (ustensile que 1'on 
utilise pour détacher la päte) 
(N 29, 21b; N 29, 21c; OB 2, 2f; monogr.) 
[Werktuig waarmee het deeg wordt losgesto-
ken. Het gaat hier om een gereedschap dat de 
vorm kan hebben van een plamuurmes met 
vierhoekig, driehoekig, half-rond blad), een 
krabber of hak met half-rond blad en een 
schopje met een blad van uiteenlopende 
vorm. Volgens de informant van K 314 heeft 
het „krommes" ongeveer de vorm van een 
sikkel. Vaak is de steel van de schop van ijzer. 
De handgreep van het plamuurmesmodel is 
vaak van hout of van omgebogen metalen 
plaat. Vergelijk voor de woordtypen het lem
ma DEEGMES. Zie afb. 18.] 

Afb. 18. deegkrabber en deegmes 

mes: mes L 414; mets Q 198; het type mes in: L 
289b; korstmes: het type korstmes in: Q 3; 
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krabmes: krapmes L 163; krommes: krumes K 
314; krumpmes K 314; deegkrabber: dejx-
krabar Q 72; dejxkrebar L 290; dejxkrebar L 
269a, 270; dejakrobar K 278; krabber: krabar 
Q 12; krebar L 265, 270, 271, 292, 317, 330, 
331, 377, 383, P 176a, Q 180, 204; krëabar L 
269; het type krabber in: L 432a; krabbertje: 
krebarka Q 187a; kretser: kretsar Q 95; kretSar 
Q 121; krats: krats Q 113, 117a, 121, 121c, 197, 
202, 203; kratz Q 112; krats Q 38; deegkrats: 
dêxkratz Q 121e; kratsje: A-rerto Q 121; cou-
pe-pate: kupat P 176, Q 95, 162; kopat L 432; 
fc>/;a/ P 177; kompdt Q 20; kapqwt P 176; 
schup: .ïc/u)/> K 359; Sep Q 97; schupje: Sepka L 
265, Q 83; sxepka K 278; decgschup: dèxsep Q 
28, 30, 35a, 112b, 191; «fëxtyp Q 33,35; dqxSep 
L 427, Q 198b; rffx%? Q 95, 197; dejxSep L 
372, Q 9, 18, 19, 2\; dejxSep L 291, 318b, Q 
193; deegschupje: dejxsepka L 432; moeide-
schupje: möljsxepkah 372; ijzeremschup: Tiara 
Sa/» Q 203; Izara Sqp Q 99*; Tzara sxep L 312; 
steker: stëkar P 176b; stëkar L 289b; afsteken 
dfstqjkar P 56; öjslëkar Q 82; deegsnijder: het 
type deegsnijder in: Q 168; krals: fcra/j Q 36; 
stub: L 321. 

MACHINE OM ROGGEBROODDEEG TE 
MAKEN 

Maschine zum Anmachen von Schwarzbrot-
teig — machine to make dough for rye-bread 
— pétrisseuse pour preparer Íe pain de seigle 
(N 29, 104) 
[Vergelijk het lemma MENGMACHINE VOOR 
DEEG.] 
broodmachine: brüatmasln Q 30; brüatmaSin L 
291; bruatmasin Q 121; brüatmaSin L 290; 
bruatmeSin L 265, 271; brüatmaSin L 270; 
brutmaSin Q 35; broatmaSin Q 36; brö.tmasln L 
383; brqwtmaSin L 432; het type broodmachine 
in: L 432a; Q 191; zwartbroodmachine: Swat-
bruatmaiin Q 121, 203; swartbrutmasin Q 35a; 
roggebroodmachine: rqgabruatmaUn Q 113; 
rqgabrutmasin Q 198b; rqgabrüatmasm L 250; 
rqka bruatmasjin L 269a; het type roggebrood
machine in: L 163; deegmachine: dëxmasin Q 
117a; dqxmaSin Q 197; dejxmaSin Q 193; 
dejxmasln Q 21, 99*; deaxmaSian Q 112; het 
type deegmachine in: Q 187a; roggemachine: 
regamasin Q 19; roggebroodmenger: raga-
brutmenar Q 193; rogmenger: rqgmërjar L 
312; mengmachine: menmaSin L 321; menma-
sin L 269a; menmaSin L 269; broodmengma
chine: brötmenmaSïn L 331; broodsmengma
chine: brütsmetjmaSin Q 121e; roggebroodpers: 
rqgabrütpêrs Q 94b; pers: Q 15; kneed
machine: knëlmaSin L 318b; knêtmaSin Q 82; 
knëtmaSin K 314; kneemachine: knqmaSin L 
387, Q 28; knëmosxin Q 3: kneedmachine voor 
zwartbrood: kni-jmasxin vyr zwart brut L 372; 

roggekneder: rqgaknë jar L 317; pétrin:patrçn 
P 176;/»a/n" L 414;/wrn' K 278; molen: mêla Q 
12. 

MANEGE 

Rundgang-Göpel (zum Antrieb einer Teig
maschine) — dough-maker — manège (méca
nisme à traction de cheval pour mettre en 
marche la pétrisseuse) 
(N 29, 103; N 29, 104; N 29, 105e) 
[Aandrijfmechanisme voor deegmachine, 
waarbij een paard de trekkracht levert.] 
manege: manëzi L 290; manëia L 383; brood
manege: brüatmanêzi L 290; hondsrad: 
hq.njsrd.t L 383. 

Het rijzen 

GIST (zie kaart) 

Hefe — yeast — levure 
(N 29, 22; LB 2, 234; monogr.; JG lb, add.; S 
10; L la-m; L 2, 21a; Gi; A 22, 2) 
[Door het feit dat de vragen niet alle even 
genuanceerd waren gesteld, komen er woor
den voor die zowel moderne droge gist als 
natte gist als zuurdeeg aanduiden. Het zuur
deeg blijkt volgens sommige informanten (L 
291, Q 35) voor het bereiden van zwartbrood 
of roggebrood gebruikt te worden, terwijl de 
gist of „heffe" voor witbrood wordt aange
wend.] 
gist: gest P 50, 53, 56; gest L 163, 165, 191, 
246a, 292, 296, 318b, 379^ 380, 385, P 46, 47, 
48; gest L 325, 328, P 57, Q 196; gëst L 265, 
291, P 55; gë. st L 164; gëstL29\,Q2; gist P 49, 
50, 176; gist P 55, 58; gist P 118; ges K 278, 
315, 316, 353, 357, 359, 360, 361, L 250, 267, 
269, 271, 282, 299, 312, 331, 353, Q 95; ges K 
314, 353, 357, 358, L 209, 210, 211, 213, 215, 
216, 244c, 246, 246a, 248, 249, 250, 266, 268, 
269, 270, 288, 288a, 289, 289a, 292, 293, 294, 
295, 296, 298, 299, 300, 312, 313, 314, 316a, 
317, 318, 319, 320, 321, 322, 32S, 326,327,328, 
329,330, 332% 353, 354,355, 356, 360,368,371, 
372, 374, 375, 377, 378, 381b, 416, 417, 420, 
422,423,434, P 45, Q 1,2,3,7,9,82, 83, 89,93, 
94b, 95, 96a, 99, 99*, 101, 102, 103, 158, 168, 
193; ge.s Q 2; ges K 315,358, L 210, 215a, 217, 
269, 269a, 289b, 292, 297, 317, 318b, 320, 321, 
323,327,329, 330, 331,333, 361, 372, 374, 378, 
381, 382, 383, 387, 419, 426, 431, Q l , 2, 9, 12, 
93, 95, 97,98, 99, 102, 103, 104a, 105, 112,187, 
187a, 193; gesa Q 93; gjes K 278; geS Q 113; geS 
Q 113, 113c, 116, 117b, 118, 202; gei Q 112, 
113,121e, 202; geas Q 10; ge.s Q 168; ge.s Q 2; 
gës L 245, 269a,'271, 290, 291, 381a, Q 99*; 
gëas P 189; gë.s L 286, 290; ges L 313, Q 2, 10, 
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72; gêz L 377; gês L 387, 414; gis L 315; giz L 
312; het type gist in: L 163, 318b, 360, 382, P 
176; heffe: hefa Q 198, 198b, 202, 204, 204a, 
208, 278, 279; hefa L 430, Q 113, 121, 121c, 

171, 198, 207, 208; hefa Q 93, 117a, 119, 121, 
208, 209, 253, 284; eva Q 15; he.fa Q 222; he.fa 
Q 200, 247, 247a; hëfa Q 210, 253; hefa L 214, 
214a, 215, 217, 245b, 246, 425, 426, 427, 429, 
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430, 432, 433, 434a, Q 19, 20, 21, 27, 30, 32, 
32a, 33, 34, 38, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 103, 
110, 111, 111*, 112, 117a, 174, 178, 201,203, 
208; hofa L 432a, Q 18, 22, 28, 29, 35, 35a, 36, 
38, 101, 101a, 191, 197, 201, 203; 0fa Q 16, 19, 
21, 31; ofa Q 15, 20, 32a; hova Q 195; hova Q 
36; heffen: hefan Q 247; hefan Q 15, 21, 247a; 
0fan L 427; hevel: hëval L 289, 291; hever: 
hyvar Q 36; heef: hejfP 183,197; hefQ 222; hëf 
P 174, 176, 211a, 212; ëfP 176; hêfP 176b, 179, 
196, 211; 0fQ 208; èfQ 101; heefsel: hêfsal P 
50; neef: nêfK 359; zuurdeeg: zurdejx L 327, Q 
95; zurdëx L 163, 210; zyrdejax K 314; zoardëx 
Q 35; zördejx L 289, 290; sawardejx Q 121; 
zuurdeegsel: zurdexsal L 163; zürdejxal L 375; 
zuurdesem: zurdesam Q 203; zurdësam Q 33; 
zurdëzam Q 30; zurdejsam Q 99, 100; surdësam 
L 115; zördejsam L 372, 374; zuursel: zörsal L 
291; desem: desam Q 203; desam Q 208; dejsam 
L 317, 318b, Q 15, 20; dïsam L 416; stof:5 /o/P 
179; stof? 176, 179; stöaf P 177; het type stof 
in: P 176, 176a, 176b; gijl: ge /Q 74; gelQ 166; 
ge/7 Q 78, 157; gê/ P 176b, 188; gëjl Q 156; gë.l 
Q 156; gê/'a/ P 188; gëal Q 156; gf/ Q 78, 80, 
160; gfa/ P 192; géi P 192; biergist: bërges L 
372. 

VLOEIBARE GIST 

Flüssige Hefe — liquid yeast — levure de bière 
(N 29,22; L 2, 21a; LB 2, 235) 
[De vloeibare gist wordt bij de brouwer van 
het dorp gehaald. Deze gist kan, in lauw water 
opgelost, dadelijk met de bloem worden ge
mengd (Weyns blz. 45).] 
gist: gest P 165; ges Q 9; ges L 329; gës L 422; 
natte gist: nata ges L 360; ndta ges L 292; 
biergist: blrges K 358; bërges L 329; natte hef
fe: nata hofa Q 20; natte heef: nata ëfP 176; 
nata hêfp'\16; draf: drafK 276, P 176. 

ZUURDEEG (zie kaart) 

Sauerteig — leaven — levain 
(N 29, 23a; N 16, 75; N 29, 23b; L la-m; L 2, 
21b; LB 2,236; OB 2,4; OB 2,6; JG lb add.; S 
6; S 6 add.; monogr.) 
[Door gisting verzuurd deeg, gebruikt als rijs
middel om nieuw brood te maken. Het is 
overschot van het deeg dat de vorige keer is 
gebakken. Met zuurdeeg wordt roggebrood 
gebakken, terwijl voor witbrood brouwersgist 
wordt gebruikt. Het zuurdeeg wordt in een 
bepaalde vorm, meestal broodvorm, gekneed 
en aan de bovenkant van een gaatje voorzien 
waarin een handvol zout wordt gedaan. Ook 
maakt men met de vinger wel eens een kruisje 
waarop men dan zout strooit. Tot de volgende 
bakdag wordt het zuurdeeg in de baktrog of in 
een doek of pot of in de kelder bewaard. 

Voor het gebruik wordt de droge korst van het 
zuurdeeg afgesneden en de rest in warm water 
gebrokkeld en geweekt (Weyns blz. 45).] 
zuurdeeg:zurdex K 359; zurdex L 265; zurdejx 
L 270, 298, 322a, 329, 330, 331, 332, 377, 383, 
387,0426,434, Q 18,20,94b, 95,97,99*, 187a; 
zurdejx L 383; zu.rdej.x L 331,332; zurdëx L 
163, 164, 299, 425, 432a, Q 36, 38, 112b, 113, 
121,121c; surdejk Q 284; zurdejx L 270,299, Q 
96c; zürckjx Q 162; zürdë.x L 164; züardejx L 
322; zü.rdëx Q 20; Q 117a, zü.rdëj.x Q 20; 
zoardeax Q 122; zördqx L 289b; zördejx L 268, 
269, 269a, 271, 289, 289b, 291, 292, 318b, 324; 
zördïax L 244c, 250; zö.rdejx L 290; zyrdëjx L 
266; het type zuurdeeg in: L 315; zuur: zür L 
265, Q 35; zuurdesem: zurdesam L 159a; zur
desam L 163, 265; zurdejjsam L 327, 431; 
zurdësam L 427, 429a, Q 33, 94b, 113, 117, 
121e, 193, 204a, 211, zurdëzam Q 30; zurdesam 
Q 197; zurdësam Q 198b; zurdejsam L 319,386, 
422,426,432, Q 7,9, 14,15, 88,95,97, 98, 99*, 
101, 111*, 112a,162, 193; zurdejsam Q 9; 
zurdejsam Q 204a; surdejsam Q 21, 284; zu-
ardësam Q 121c, 202; zuwardësam Q 82; zur
desam Q 204; zurdësam Q 192,222; zurdësam L 
422; zurdejsam Q 12; zurdejsam L 422, Q 22, 
32a, 95, 96d; zü.rdësam Q 117a; züardësam Q 
121, 192; zürdisam L 312; zördejsam L 316a, 
420; zördejsam L 316a, 317, 318b, 320a, 321, 
321a, 326, 361, 368, 371, 372, 374, 419, 422; 
zördisam L 372; zöardësam Q 2; zöwrdejsam L 
369; het type zuurdesem in: L 355, 371, Q 191; 
deegsem: dejxsam L 372, Q 20, 97; dëxsam L 
385, Q 83, 113; zuurdeegsem: zurdexsam Q 20; 
zurdejxsam L 429, Q 95, 97, 101; zurdexsam Q 
28, 35, 35a; zurdejxsam Q 111; zördejxsam L 
371,372; brooddesem: het type brooddesem in: 
Q 154; desem: desam Q 174, 178, 180, 253; 
de.sam Q 247, 247a; dejsam L 316a, 326, 356, 
360, 368, 371,417, 423, 424,425,430, P 50, 55, 
117, 118, 176, 189, Q 9, 95, 102, 156, 162, 168, 
193, 198b, 247, 247a, 284; dejsam L 360, Q 10; 
dejsan L 119; deasam Q 171; desam Q 178; 
deasam Q 93; dej.sam Q 12, 95; disam P 50; 
dèsam L 413, 414, P 50, 52, 57, 118, 172, 176, 
177,177a, 190,192,197,222,223, Q 1, 2, 2b, 3, 
4, 5, 10,33, 71, 72, 74, 77, 78, 80, 82, 83, 89,93, 
94b, 157, 157a, 158, 160, 166, 168, 178, 198, 
200, 209, 253, 278; dëzam Q 210; dësam L 317, 
P 56; dësym P 176a; dejsam P 55,176,183,188, 
192, Q 72; dejsam L 360, 366, 416, P 107a, Q 
156, 176a; dë.sam P 58; dëj.sam Q 156; deasam 
P 53, Q 78; dëzam Q 200; dë.sam Q 2, 253; 
dëa.sam Q 1; dë.sam Q 200; dëjasam P 196, Q 1; 
dësam P 48, Q 198b; diasam L 313; hevel: hëval 
K 278, L 265,282,286, 312,313, 314, 315, 355, 
355a; hëvalL 268,286,313; hëjvalK 278; höval 
L 315, 352,353, 354; ëval K 278; het type hevel 
in: L 289b; heefsel: hesal K 358, P 48; he.sal P 
179; hejsal P 176, 178; hesal K 353; hesol K 
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315; hësal K 357,358,359,360,361, L 413,414, 
P49,50, 117, 118a, 174,211,21 la, 212; hëzalK 
314,357; hësqlK 315; hëjsalP47; hësalP 176a, 
176b, 179; hqsal K 353; ejsal P 176, 213; ssal P 

177a; ësal P 176; ëjsal P 174; êasal P 175; ëjsal P 
175; heffe: hefa Q 119; hofa Q 36, 101, 112b; 
hqfa Q 99*; heef: ëfP 177a; heeft: fa// P 50; 
hevelbrood: hëvalbrüat L 314; stof: het type 
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stof in: P 178; oude deeg: gwan dejx Q 19; 
deeg: dek Q 279; gist: ges L 271; ges L 329; ges 
Q 112b! 

ZUURDEEG MAKEN 
Sauerteig aufbewahren und weitergaren las
sen — to make leaven — faire du levain 
(N 29, 23b; S 6; monogr.) 
[Een restant van het deeg een poos laten „rij
pen", totdat het zuurdeeg is geworden en het 
aldus verkregen zuurdeeg gebruiksklaar ma
ken.] 
desemen: desama Q 196; desama L 191, Q 198; 
dejsama L 269, 320, 321, 325, 327, 330, 374, 
378, 379, 380, 381, 425, 426, 427, 429, 431, 
434a, Q 16, 22, 29, 32, 32a, 95, 96a, 98,99, 101, 
102,dejsaman L 387, Q 14, 193; dejsama Q 284; 
deesama Q 203; dejsama Q 105; desama Q 30, 
33, 198, 202, 204a, 207, 208; dê.sama Q 187; 
dësaman Q 30, 118; dêsama Q 197; dêasama Q 
203; deegsemen: dejxsama L 432; dejxsaman Q 
21, 97; dëxsama Q 30, 113; dëxsaman Q 30; 
aanzetten: anzeta L 209; anzeta L 383; anzeta 
L 249, 321, 372; anzeta Q 19, 36; azeta Q 113, 
204; azeta Q 112; azetzan Q 121e; azetsa Q 121; 
önzeta Q 187a; ganzeta Q 187a; Qanzeta Q 95; 
zuur aanzetten: zür enzeta L 163; zür anzeta L 
299, Q 38; zör anzeta L 269a; zör anzeta L 271; 
zö.r anzeta L 290; zür azeta Q 35; zü.r azeta Q 
117a; zuurdeeg aanzetten: zurdex anzeta L 
432a; zuursel aanzetten: zörsal anzeta L 291; 
zuurdeeg zetten: zurdejx zeta Q 99*; heefsel 
zetten: hejsal zeta P 176; zetsel aanzetten: 
zetsal gnzeta Q 95; brood aanzetten: het type 
brood aanzetten in: L 249; te bakken zetten: la 
baka zeta Q 15, 35, 83, 101; ta baka zeta Q 21; 
zuurdesem maken: zurdejsam maka L 323; 
zurdejsam makan L 432; zurdejsam makan Q 
12; zuwardësam mqka Q 82; zurdêsam mqka Q 
198b; desem maken: dësam maka Q 202; dësam 
mqka Q 3; dejsam mqaka Q 193; het type desem 
maken in: Q 72, 191; zuurdeeg maken: zördëx 
maka L 289b; zördejx maka L 292, 318b; 
zurdejx maka Q 20; zuur maken: zür maka L 
265, 270, 331; zuur kweken: zür kwëka L 270; 
hevel maken: hëval maka L 289b; heefsel ma
ken: hêsal mQkan P 176b; aanzet maken: qnzet 
maka Q 95; beslaan: baslqn L 414; gaan: gqn L 
217; gisten: gqsta Q 201; stukken wegleggen: 
st0°a wexlegan K 278; aanmengen: amena Q 
121; met deeg mengen: met dejx mem L 295; 
oude deeg aanlengen: öwa d%x anlena L 317; 
stuk oud deeg laten liggen: stok qwt dëx löta 
leka Q 35a; hevel indoen: hëval endön L 289; 
desem derindoen: dësam dren don Q 116; 
zuurdeeg derindoen: zurdëx dren don L 297; 
zurdejx dren don Q 20; zuren: züra L 210, 213, 
215, 215a, 246a, 323; züran L 164, 216; zöra L 
248, 250; het type zuren in: L 382; aanzuren: 
anzüra L 300; zuurdegen: zurdejga L 328. 

ZUURTIJD 

Säuerungszeit (die zur Säuerung benötigte 
Zeit) — time it takes to make dough into lea
ven — temps que la päte doit reposer pur de-
venir du levain 
(N 29, 23c) 
[De tijd gedurende welke het deeg moet blij
ven liggen om zuurdeeg te worden. Volgens 
informanten kan deze tijd verschillend zijn. 
Gewoonlijk duurt die één ä twee dagen. Maar 
ze kan ook één nacht beslaan of een week of 
soms zelfs 14 dagen. De beantwoording van 
de vraag de „zuurtijd" was gedeeltelijk van 
dien aard dat een aantal woordtypen werk
woorden zijn.] 
zuurtijd: zuarlit Q 197; zuwartejt Q 82; zurtsit 
Q 121e; zürtit L 312, 330, 331; zürtejt Q 3; 
zyrfit Q 191; sürtlt Q 21; zBrtiat Q 112; zürtit 
K 314; zo.rti.t L 290; zörtit L 269a, 271, 291; 
aanzuurtijd: änzörtlt L 292; tijd van zuren: tslt 
va zyara Q 121; rijstijd: rejstït Q 97; rusttijd: 
rostit Q 95; heefseltijd: besaitet P 176a; hevel-
tijd: hëjvaltëjt K 278; gisttijd: gestit L 317; 
gisting: het type gisting in: P 176; het gaan: hat 
gqn L 414; tijd voor het gaan: lit vyr at gun Q 
193; de volgende woordtypen zijn werkwoor
den of werkwoordelijke uitdrukkingen: rij
pen: rïpa L 321; het zuur aanzetten: at zör 
anzeta L 292; zuren: züra Q 117a, 187a; züera 
Q 197; zöra L 372; verzuren: het type verzuren 
in: Q 12; gaan: gom Q 15; geren: gëra Q 95; 
laten desemen: loata dëasama Q 203. 

HET VOORRIJZEN IN DE TROG 

Erste Phase des Treibens im Trog — proving 
inside the trough — levage dans Ie pétrin 
(N 29, 24b; N 29, 24a) 
[Volgens de informant van P 56 worden de 
grondstoffen in de trog of de machine ge
bracht. Eerst de bloem ( ± 50 kg). De gist ( ± 1 
kg) wordt opgelost in water. Dit mengsel 
wordt op de bloem gegoten, waarin eerst een 
soort trechter is gemaakt. Dit alles laat de 
bakker ongeveer 15 minuten staan. Dit is dan 
wel het voorrijzen in de trog.] 
de volgende woordtypen zijn een werkwoord 
of een werkwoordelijke uitdrukking: rijzen: 
riza L 289b, 318b, 321, 377, Q 112; risa L 387; 
rëïa L 265; riaza Q 35; rêjazan Q 82; het deeg 
rejst Q 3; voorrijzen: vorrejza Q 180; vörriza L 
269, 270; vo.rriza L 290; aanrijzen: önfiza L 
271; gaan: gqn L 289b, 414, 427, 432a, Q 28; 
gön Q 112b; gq L 265; gqa Q 197, 202; gqna Q 
15; het deeg gejt L 432; opgaan: opgqn Q 189; 
opgqn Q 18; qpxqn P 177; aangaan: angq Q 36; 
laten gaan: Iqta gqn Q 21; Iqata güan Q 198; 
Iq'agqn K 314; laten opgaan: löta opgqn Q 19; 
ene keer laten opgaan: êna ker Iqta opgqn Q 83; 
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gaan laten: gqn lowta Q 35a; gö Iqta Q 113;joa 
losa Q 121; liggen laten: lega löatan Q 95; be
slaan: baslon K 359; baslöwn P 176a; aanko
men: aköama Q 204; aanzetten: dnzeta L 291, 
Q 12, 20; dnzeta L 330; gaan te bakken zetten: 
gun ia bak» zeta Q 193; te bakken zetten: ta 
baka zeta Q 30, 33; rusten: rasta L 331; uitrus
ten: ütrosta Q 203; eventjes laten rusten: efkas 
iQta rqsta L 383; rijpen: rlpa Q 94b; geren: gèra 
Q 117a; gisten: gesta L 269a, Q 95; zuren: züra 
Q 117a; zb.ra L 290; de volgende woordtypen 
zijn een zelfstandig naamwoord: voorrijs: 
vorrejs Q 97; vorris L 250, 269a, 270, Q 99*; 
vêrriz L 312; vyrrejs L 372; vyrrës Q 35, 121e; 
eerste rijs: ïarsta ris L 292; irsta ris L 317; irsta 
rejs Q 198b; rijstijd: rëjstëjt K 278; ristit Q 191; 

278; voordeeg: vordejax K 278; beslag: het 
type beslag in: P 176, 176b; voorgang: vyrjank 
Q 121; aanzet: Qnzet Q 95; trogrijs: troxris L 
163. 

HET VOORRIJZEN BUITEN DE TROG 

Erste Phase des Treibens ausserhalb des Trogs 
— proving outside the through — levage hors 
de pétrin 
(N 29, 24c) 
[De informant van P 56 vermeldt dat het deeg, 
wanneer het voorgerezen is in de trog of ma
chine, op de bakkerstafel wordt overgebracht 
voor het narijzen. Sommige informanten be
schouwen deze fase als een onderdeel van het 
voorrijzen. Deze tweede rijsbeurt vindt plaats 
op de bakkerstafel (Q 121e) of bank (Q 19, 
198b) of in de rijskast (L 269).] 
de volgende woordtypen zijn een werkwoord 
of een werkwoordelijke uitdrukking: rijzen: 
riza L 269a, 318b, 321, 377, Q 117a; risa L 387; 
riaza Q 35; rêza Q 2; rëïa L 265; het deeg rejst 
Q 3; voorrijzen: vërrieza L 270,291; op de bank 
rijzen: op da bank riza L 290; aanrijzen: dnriza 
L 271; gaan: goa Q 112, 203; gqn L 331, 432a; 
gga Q 202; gun Q 193; gqna Q 15; het deeg git 
P 56; gaan laten: gö iQta Q 113;y'oa losa Q 121; 
opgaan: op gön Q 95; opxöan Q 12; deeg aan
zetten: dejax qnzetn K 278; omzetten: het deeg 
wordt omgazatj L 330; volume krijgen: volom 
krfgan Q 82; zuren: zëra L 372; beslaan: 
baslöwn P 176a; de volgende woordtypen zijn 
een zelfstandig naamwoord: bankrijs: bank 
rejs Q 19; bdtjkrejs Q 198b; narijs: nqrejs Q 97; 
nörls K 314; tweede rijs: twiadja ris L 292; 
bob-ijs: bolris L 317; rijs: ris L 270; rijstijd: 
ristit Q 191: voorrijs: vêrriz L 312; eerste rijs: 
qrsta ris L 163. 

BEGINNEN TE RIJZEN 

Allmählich aufgehen — to start to prove — 
commencer ä lever 
(N 29, 25a; monogr.) 
[De informant van Q 121 merkt op dat dit 
„beginnen te rijzen" gebeurt van b.v. zondag
avond tot 4 uur maandagmorgen.] 
gaan: gqn Q 82; goa Q 203; joa Q 121; gön Q 
99*; gqn K 314, L 318b, 383, 427, 432a, Q 35, 
36; güan Q 198; gqna Q 15; göawa Q 204; het 
deeg gejt L 269, 330, Q 21; gejt L 290; gët Q 3, 
112b; jet Q 121c; beginnen te gaan: bagena ta 
gqn L 331, 414, Q 19; bagena ta göae Q 33; het 
deegbagent ta gqn Q 35a; bagent ta gqa Q 202; 
bagent ta gq Q 38; bagent ta gqn L 269; bagentj 
ta gqn L 289b, 292, 377; bagent ta gun L 372; 
bagejnt ta gon P 56; bagint ta gQn Q 2; aanvan
gen te gaan: het deeg vent d tsa joa Q 121; aan 
het gaan zijn: het deeg es änt gün L 317; es 5 at 
göa Q 112b; opgaan: opgqn P 176, Q 72; qpxqn 
P 177; opgoa Q 113; opgüan Q 198; beginne» 
op te gaan: het deeg bagent op ta gqn P 176b; 
bagent op ta gön Q 95; bagent op ta gqn Q 18; 
aan het opgaan zijn: het deeg es dn at opgqn Q 
30; goed gaan: het deeg gët göt Q 28; laten 
gaan: löta gQn L 291; opkomen: opkoma L 271; 
opkqma L 387; opküma Q 198b; het type op
komen in: Q 191; loskomen: loskoma L 269a, 
Q 20; losköma Q 112, 113, 121e; het type los
komen in: Q 187a; beginnen los te komen: het 
deeg bagent los ta koma L 163; bagent los ta 
koma L 270; bagent los ta kuama Q 193; aan 
het loskomen zijn: het deeg es dn at loskoma L 
270; aankomen: ankoma L 265; omhoogko
men: omhux koma L 250; omüxkqma P 176a; 
omhqx koma L 265; amowaxkoman K 278; het 
deeg kernt omhüx Q 3; het type omhoogkomen 
in: L 312, P 176; leven: het deeg /f/i L 299; 
gaan leven: het deeg gejt lëva L 318b; leven in 
krijgen: het deeg krit leava e Q 121; beginnen 
leven in te komen: daar bagentj Iqva en ta koma 
L 292; rijpen: ripa Q 97; rijzen: n;/:a Q 95; riza 
Q 197; het deeg rist L 290; werken: werka P 
176; werka L 321, Q 113; het deeg werakt L 
290; beginnen te werken: het deeg bagent ta 
werka L 270; bagent ta werkan Q 35a; zich 
vullen: het deeg volt sex K 359; het volgende 
woordtype is een zelfstandig naamwoord: 
eerste rijs: ista rës Q 35. 

RIJZEN 

Aufgehen (vom Teig) — to prove — lever 
(N 29, 25b; monogr.) 
rijzen: rejza Q 3; rejzan K 278; riaza Q 35; riza 
L 163, 250, 269, 270, 271,289b, 290,292,318b, 
321, 330, 377, Q 21, 112, 197; rizan L 312, Q 
191; risa L 387; rëza Q 82, 113, 121e; rêla L 
265; het deeg ris L 269a; laten rijzen: löta riza 
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L 299; gaan: gon L 432, goa Q 203; joa Q 121, 
121c; gen K 359; guan Q 193; gön Q 95, 99*; 
gqn K 314, L 289b, 318b, 414,427, 432a, Q 20, 
28, 30; göa Q 197, 202; gqan Q 12; gqae Q 33; 
göawa Q 204; gun L 317; het deeg gejt L 291, 
292, Q 15, 187a; opgaan: qpgqn Q 83; opgqn P 
176, 176b; opgun L 372; o/wcarc P 56; opgön Q 
95; opgqn Q 30; o/ixöwn P 176a; opgün Q 
198b; opgüan Q 198; laten gaan: g?« L 
383; gaan laten: gö Iqta Q 38; gegangen zijn: 
het deeg es gagarja L 331; es jajarja Q 121c; 
beginnen te gaan: het deeg bagent ta goa Q 
117a; goed gaan: göt gqn Q 19; los zijn: het 
deeg es los Q 95; werken: werka P 176; opwer
ken: het type opwerken in: P 176a; gisten: het 
type gisten in: P 176a. 

NOG NIET UITGEREZEN DEEG 

Noch nicht vóllig aufgegangener Teig — un-
proved dough — la pate qui n'a pas terminé de 
lever 
(N 29, 26a; monogr.) 
groen(e) deeg: gronan dejx L 270, Q 19; gröna 
dqx L 317; gröna dëx Q 121e; grön dëjx Q 97; 
gröna [deeg] L 269a; onrijp(e) deeg: onrip 
dëjax L 312; onripa dëx Q 198b; platte deeg: 
plata dejx L 321; het type platte deeg in: Q 3; 
dode deeg: dujan dejx Q 95; dove deeg: dqwva 
dejx L 330; derf deeg: derf dëx L 414; nog niet 
uitgegangen deeg: nax nët ütgagarjan dëx Q 33; 
verse desem: versa dësam Q 191; beslag: het 
type beslag in: P 176; bij de volgende woord
typen is „deeg" het subject: niet gegaan: het 
type niet gegaan in: K 314; niet genoeg ge-
gangen: nët ganox gagarja L 318b, 372, Q 21, 
35; nët ganöxgagarja L 432; nët ganöx gaganan 
Q 38; nog niet lang genoeg gegangen: nox net 
larj ganox gagarja Q 202; nog niet gegangen: 
nox nejt gagarja Q 20; nox nët gagarja Q 95; nox 
net jajarja Q 121; nog niet genoeg gegangen: 
nox nët ganox gagarja Q 197; nox nët ganox 
gagarja Q 198; nox net janox jajarja Q 121c; 
[nog niet] ganox gagarja Q 113; nog niet uitge
gangen: nax nët ütgagarja L 331; te kort ge
gangen: ta kort gagarja Q 15; nog niet gans 
uitgegaan: nQx nët gans ütgagqn L 292; nog 
niet rijp: nax nët riap L 270; niet rijp: ni rip L 
265; nët rip L 269a; Q 95; onrijp: onrip L 250; 
önrip Q 99*, 204; onrif Q 121; groen: gryn L 
299; nog groen: nox gryn L 265; nog te groen: 
nox ta gron Q 94b; nog altijd plat: het type nog 
altijd plat in: Q 180; nog niet losgekomen: nox 
nët losgakuama Q 193; niet uitgerezen: nët 
ütgarëza L 318b; nog niet uitgerezen: nax nët 
ütgarëza L 291; kapotgerezen: kapotgarëza L 
269; te knap: het type te knap in: Q 117a; nog 
niet klaar: nax nët klgr L 290; kapot: het type 
kapot in: Q 35; nog te derf: nox ta dorf Q 82; 
nog niet uitgebroeid: nox nët ütgabryat Q 30; te 

weinig op: ta wêjnax op Q 83; nog te vast: nox 
ta vas Q 35a; nog niet goed los: het type nog 
niet goed los in: L 432a; niet gevuld: nët xavold 
Q 12; niet genoeg gevuld: niganuxavelt K 278; 
het type niet genoeg gevuld in: K 359; niet 
opgewerkt: na opxawerakt P 176a; nog niet 
genoeg aan de gang: nox ni ganox onna garjk P 
56; het volgende woordtype is een werkwoor
delijke uitdrukking: nog niet genoeg hebben: 
het deeg hqt nax nët ganox L 383. 

TE LANG GEREZEN DEEG 

Teig, der zu lange getrieben hat — over-pro-
ved dough — la páte qui á levé trop longtemps 
(N 29, 26b; monogr.) 
[Bij veel antwoorden wordt het zelfstandig 
naamwoord „deeg" o.i.d. niet gegeven.] 
kapotgegangen deeg: kapotgagarja dëx Q 35a; 
uitgegangen deeg: ütgagarjan dejx Q 193; te 
zeer uitgegangen deeg: ta zir ütgagarjan dëx Q 
33; kapotgerezen deeg: kapotgarëza dëjax L 
312; kapotte deeg: kapota dëx Q 198b; het type 
kapotte deeg in: Q 113; rot(te) deeg: rot deax Q 
112; rota dfx L 317, Q 198b; ingevallen deeg: 
ejngavala dix P 56; uitgelopen deeg: qwtgalöpa 
dëx Q 3; verrekte deeg: varrekta dëx L 163; 
gejaagde deeg: gajqgdan dejx Q 95; te zure 
deeg: het type te zure deeg in: Q 191; de vol
gende woordtypen zijn bijvoeglijk van aard: 
uitgegaan: etgagqn K 314; qwatgagqn Q 82; 
uitgegangen: ütgagarja L 427, 432, Q 198, 203, 
204; ütgagarjan Q 21; üsjajarja Q 121; kapot-
gegaan: kapot gagq Q 38; kapotgegangen: ka
potgagarja Q 197; te lang gegangen: ta larj 
gagarja L 291, 331, Q 15, 20, 35; te lang op-
gegangen: ta larj opgagarja Q 19; te veel ge
gangen: ta vol gagarja L 292; ta vol gagarja L 
318b; vergangen: vargarja Q 12; vergaan: 
vargon K 359; te fel opgegaan: ta fel opxagöwn 
P 176a; kapotgerezen: kapot garëza L 269a, 
377; kapot garë.za L 290; kapot garëza L 250, 
271; uitgerezen: ütgarëza L 271, 321; te zeer 
gerezen: ta zir gariza L 372; overrezen: 
êvarrejza Q 97; te lang gelegen: ta larj galqaga 
Q 202; uitgejaagd: utgajaxt L 432a, Q 35; ©ver
vuld: ovarvelt K 278; uitgewerkt: ütgawerk Q 
18; atgawerkt P 176b; atgawerkt P 176; kapot: 
kapot L 330,383, Q 95; kapot Q 204; rot: rot L 
270, 290, 292, 383, Q 36,72,95,121e, 187a; rot 
Q 121; rotj L 299; overrijp: q var rip L 265; 
ovar rip L 292, Q 99*; te vol: het type te vol in: 
Q 187a; te sterk: ta sterk Q 117a; te nat: ta nat 
Q 30; te hoog op: ta hqwax qp Q 83; verrekt: 
varek L 299; het type verrekt in: L 270; het 
volgende woordtype is een zelfstandig naam
woord: rotte: rota Q 203; het volgende 
woordtype is een werkwoord: lopen: het type 
lopen in: Q 180. 
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DEEGKLEED 

Tuch zum bedecken des Teigs beim Treiben 
—dough-cloth — linge avec laquel on couvre la 
pate pendant la levure 
(N 29, 27) 
[Het doek of iets dergelijks waarmee het deeg 
tijdens het rijzen wordt afgedekt. Ten aanzien 
van „meelzak" merkt men op dat deze leeg 
moet zijn of oud of dicht of omgekeerd. Wat 
„doek" betreft zegt men dat deze warm of 
vochtig moet zijn.] 
zak: zak P 56, 176, 177, Q 20, 21, 35a, 97, 112, 
113, 121, 193; zqk K 278; de volgende opga
ven zijn meervoud: zek L 250, 265, 372, Q 2, 
35, 36, 82, 95, 117a, 198b, 203, 204; het type 
zakken in: P 176b; meelzak: mëlzak L 292, Q 
28, 99*, 121e, 193; het type meelzak in: L 321, 
Q 33, 35, 95, 187a; de volgende opgaven zijn 
meervoud: mf/zefc L 269, 269a, 271, 330, 331, 
377 383, 432; mealzek Q 121, 121c; melzaka Q 
19; melzaka Q 30; het type meelzakken in: L 
427, Q 202; bloemzak: blumzak K 314, 359; 
het type bloemzak in: L 318b; de volgende 
opgaven zijn meervoud: blumzek L 163; 
blömzek L 290, 291; jutezak: de volgende op
gave is meervoud: jota zaka L 318b; linnen 
zak: de volgende opgaven zijn meervoud: tlna 
uk L 387; ïïnan zaka Q 198; meelbaal: het type 
meelbaal in: L 270; baal: bal Q 18; deegkieed: 
dejxklejt Q 19; deegkleedje: dëxkletja L 163; 
de volgende opgave is meervoud: dejxkletjas 
L 270; kleed: het type kleed in: Q 20; kleedje: 
het type kleedje in: Q 187a; doek: duk P 177; 
dük P 56; dok L 432a, Q 193; het type doek in: 
L318b, P 176, Q 112b, 113, 180; de volgende 
opgaven zijn meervoud: dok Q 95, 198, 198b; 
do.k Q 117a; het type doeken in: L 270; doek
je: de volgende opgave is meervoud: dökskas 
Q 94b; handdoek: hdnduk P 176a; hmdjdök Q 
15; linnen doek: lenan dok Q 35a; de volgende 
opgave is meervoud: lena dyk L 312; stuk lin
nen: stok lena P 176a; deken: dëkan Q 12; dika 
L 317; dike Q 3; het type deken in: Q 197; de 
volgende opgave is meervoud: dqkas L 330; 
laken: laka P 56; het type laken in: L 289b, Q 
197; dek: dek Q 83; dekje: de volgende opgave 
is meervoud: dekskas L 250; serge: sösa P 176; 
sqza P 176a; saai: soda Q 72; soiree: soarê L 
414. 

KLAAR OM GEBAKKEN TE WORDEN 

Backfertig (vom Teig) — ready for baking — 
prête a être cuite (dit de la pate) 
(N 29,28a) 
[Klaar om gebakken te worden, gezegd van 
gerezen deeg. In dit lemma komen verschil
lende grammaticale categorieën voor.] 
vaardig: verax K 314, L 265; vërax Q 3; veadex 

Q 113; vëdex Q 203; verdax Q 198b; vërdax L 
318b; vërdex Q 18, 35, 193, 197, 204; vidax Q 
172; vßarex Q 82; vaardig voor in te schieten: 
viardex var enta Sita Q 83; klaar: klqr L 250, 
269, 270, 290; klaar voor de oven: klqr vor dan 
öva L 291; klqr vör dan qva L 292; klqr vor da 
qva L 331; gereed: garet K 359; garejt L 269a; 
garët Q 30; het type gereed in: Q 33; gereed 
voor in de oven te steken: gafit var en dan ova ta 
sfiaka Q 2; gereed voor af te wegen: garejat vor 
qfta wqgan K 278; rijp: rip L 265; rip L 321, Q 
97, 99*, 193; nap Q 112; rlfQ 121e; vol: het 
type vol in: Q 113; vol gerezen: vol garèza L 
271; vol garë.za L 290; gerezen: garëza L 432a; 
goed gerezen: het type goed gerezen in: L 163; 
göt garëza L 270; göt garëzan L 291; juist ge
noeg gerezen: sos ganox garëzan Q 94b; goed: 
göt Q 35, 193, 197; goed gegangen: göt gagarja 
L 289b, 387,427,432; jöt jajatja Q 121; genoeg 
gegangen: ganox gagarja L 292, Q 12, 35a; 
ganox gagarja Q 95, 202; janox jajatja Q 121; 
gegangen: gagarja Q 113; gagarjan Q 36; 
gagärja Q 95; gegaan: gagqn L 414; genoeg 
opgegaan: ganux opgagqn Q 180; opgewerkt: 
opga-werkt P 176; bakklaar: bakklqr L 269a; de 
volgende woordtypen zijn zelfstandige naam
woorden of zelfstandige woordgroepen: vaar
dige deeg: vërdaga dejx Q 15; vaardig gegangen 
deeg: veadax jajatja dëx Q 121c; gegangen 
deeg: gagarja dëx Q 198; gerezen deeg: garëza 
dejx L 330; goed gevuld deeg: gu gavelt dëjax L 
312; goede desem: göja dëzam Q 191; opgezet
te deeg: qpgazata dëx L 317; vaardig produkt: 
vërdex prodok Q 20; bakdeeg: bagdïx P 176a; 
brooddeeg: brüddëx Q 28; de volgende 
woordtypen zijn werkwoorden of werkwoor
delijke uitdrukkingen: daar zijn: het deeg es 
dqa Q 202; op zijn: op sen Q 19; het brood of 
deeg as op P 56; es op P 176, 176b, Q 95; 
genoeg hebben: het deeg hët ganox L 270; het 
ganox L 372; het ganox L 383; ingeschoten 
kunnen worden: het deeg kan engaiqta wgra L 
292; in kunnen: het deeg kan ena Q 21; afge
wogen kunnen worden: het deeg kan ajjawoagd 
weada Q 121. 

OP DE JUISTE TEMPERATUUR 

Richtig temperiert (vom aufgegangenen Teig) 
— at the right temperature (said of proved 
dough) — ä la température indiquée (dit de la 
päte levée) 
(N 29, 28b; monogr.) 
[Gezegd van gerezen deeg. Het vocht in het 
deeg is de warmtebron. Door het vocht te 
verwarmen brengt men het deeg op de juiste 
temperatuur. De goede temperatuur is van 
groot belang voor de kwaliteit van het pro
dukt. Te warme degen zullen droog brood 
geven, dat spoedig kruimelig wordt, terwijl te 
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koude degen een brood opleveren dat klein 
van stuk en wreed van scheuring is (Schoep 
blz. 95). Volgens de informanten van K 359, L 
270, en Q 121e was eertijds het bepalen van 
de juiste temperatuur een kwestie van aan
voelen of voelen met de handen. De goede 
temperatuur zou volgens de informant van L 
269a zijn ± 28°C. 
In dit lemma komen verschillende grammati
cale categorieën voor.] 
goed:g<5/ L 383, 432, Q 30, 197, 204; göt Q 21; 
juist goed: jest göt L 321; lost göt L 372; warm 
genoeg: werm ganox Q 99*; werm janox Q 
121c; weram ganox Q 202; vaardig: vjerax K 
278; vqrdax Q 12; bekwaam: bakwqm L 291; 
rijp: rip L 292; goed op gang: goat op garjk Q 
203; gegangen: gagarja Q 95; goed gegangen: 
göt gagarja L 289b; bloedwarm: blötwerrn Q 38; 
genoeg gewarmd: ganöx gawermt Q 113; 
bloedlauw: blötlgw Q 97; op zijn punt: op za 
pent P 176, 176b; op punt: op pyt K 314; het 
type op punt in: Q 180; op temperatuur: op 
temparatör L 271; op maat: op mQt L 290; bij 
de volgende woordtypen moet men het werk
woord hebben in gedachten aanvullen: goede 
deegtemperatuur: guja dëxtemparatyr L 163; 
juiste temperatuur: jysta temparatör L 270; 
richtige temperatuur: rextaga tempratür Q 35; 
de goede maat: da göj mQt Q 19; de juiste 
warmte: da sesta weramta Q 95; bij het vol
gende woordtype moet men het werkwoord 
zijn denken: schone, frisse deeg: Süana fresan 
dejx Q 95; de volgende woordtypen zijn 
werkwoorden of werkwoordelijke uitdrukkin
gen: de graad hebben: da grilt heba L 318b; da 
gröwt hoba P 176a; zijn graden hebben: het 
deeg het zan gruwddan Q 82; zijn richtige tem
peratuur hebben: het deeg hat zin rexti-ja 
temparatuar Q 121; temperatuur hebben: 
temparatür ha Q 121; op zijn: het deeg es op Q 
3; heet genoeg zijn: hit ganox zén L 317; warm 
genoeg zijn: werm ganüx zin L 312. 

ONGESCHIKT (zie kaart) 

Garungsunfahig (vom Teig) — unfit (said of 
dough that will not rise) — mauvaise (dit de la 
pate qui ne léve pas) 
(N 29, 29a; L 33, 25; monogr.) 
[Gezegd van deeg dat niet wil rijzen. In dit 
lemma komen verschillende grammaticale 
categorieën voor bij de woordtypen.] 
derf: der/K 278,314, 318,357, 358, 359, L 316, 
355, 358, 368, 414, P 46, 50, 56, 58, 116, 120, 
176, 192, 219, Q 1, 3, 9, 71, 78, 158; deraf K 
353; deraf K 315, L 317,415, P 197, Q 7; derfQ 
3, 180; deraf K 359, P 51, 121, Q 12, 95; dearaf 
K 317; de.rafL 360, Q 2; dê.rfP 121; te derf: ta 
dorfQ 82; vast: vast L 372, P 171; vas Q 9; te 
vast: ta vas P 197; vast als een koek: het type 

vast als een koek in: Q 8; kapot: kapot L 271, 
kapot L 271, 292, Q 38, 95; kapot Q 2, 204; het 
type kapot in: Q 112, 121e, 197; onbekwaam: 
onbakwqm L 291; traag: trqx L 270; niks week: 
neks weak Q 203; slap: het type slap in: K 314; 
te slap: het type te slap in: L 265; klets: klets Q 
202; te koud: ta kqw K 278; ta kat Q 82; ta kolt 
L 163; lakg.t L 290; het type te koud in: Q 33; 
te klad: ta klat L 269; te langzaam: ta larjzam L 
269a; droog: drox P 188; hel: hel Q 9; de vol
gende woordtypen zijn een zelfstandig naam
woord of een zelfstandige woordgroep: dode 
deeg: duja dejx Q 97; kapotte deeg: kapota dejx 
L 330; derf deeg: derf dëx P 176: bedorven 
deeg: badqrva dëx Q 35a; verloren deeg: varlöra 
dëjax L 312; geen goede desem: gëna göja 
dësam Q 191; ongegangen deeg: ongagarjan 
dejx Q 193; hout: hqwt P 184; de volgende 
woordtypen zijn voltooide deelwoorden: niet 
gegangen: net gagarjan Q 88; neet gagarja L 
366; ni gagarja Q 89; ni gagarjan Q 168a; nët 
gagarjan L 368, 372, 421, Q 10; nët gagana Q 
12; niet gangen: nej garja Q 175; niks gegan
gen: neks xaxarja Q 12; niet opgegangen: nët 
opgagarjan Q 9; nët opgagatja Q 198b; niks 
opgegangen: neks opgagarjan Q 199; niet op
gangen: nej opgarja Q 93; nej opgarjan Q 178; 
niet gegaan: ni gagön L 413; niet opgegaan: ni 
opgagon Q 83; ni upgagoan K 318; ni upgajqw 
K314; nejopgagqan L286;ne opgagqn L 312; niet 
gerezen: ni garëzan K 278; nej garieza Q 93; 
niet genoeg gegist: ngt ganox gages Q 95; ver
mengd: varmerjt Q 35; verbrand: het type ver
brand in: P 176b; neergeslagen: nejrgaslagan L 
372; het type neergeslagen in: L 286, 313, 316, 
Q 9; daal geslaan: dglgasloan P 176; dal 
gasloan Q 2; verslaan: varslgn P 219; afge
staan: afgasloan P 219; ingesiaan: ejngasloan P 
176; ingeslagen: het type ingeslagen in: K 278; 
ingezakt: het type ingezakt in: Q 12; afgebak
ken: afgabaka L 289; opgebakken: qpgabaka L 
359; niet gewerkt: net gawerk Q 172; de vol
gende woordtypen zijn werkwoorden of 
werkwoordelijke uitdrukkingen: niet gaan: 
het deeg gejt nët L 270, 372, 432, Q 15, 21; gê/ 
net Q 113; gêt nët L 432a, Q 36, 38; jèt net Q 
121; ga ni K 353; git nej K 359; niet opgaan: 
no opggn L 316; het deeg gejt nët op L 377, Q 
19; niet willen gaan: het deeg welt nët gqn L 
291, 331, Q 35; wolt ne gqn L 414; geen gang in 
zitten: het type geen gang in zitten in: Q 187a; 
gejna garjk en zeta Q 20; geen gang hebben: het 
deeg hat gy.na garjk Q 204; niet deugen: het 
deeg dqwx nët L 372, 383; döx net Q 113; 
derinslaan van de kou: men zegt de kqw es 
daren gasldga Q 30. 
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TE NAT 

Zu nass (vom Teig) - too wet (said of dough) 
— trop humide (dit de la pate) 
(N 29, 29b; monogr.) 
[Gezegd van deeg. In dit lemma komen ver
schillende grammaticale categorieën voor.] 
te nat: ta nat Q 202; tsa naz Q 121e; la nat L 
250,291,318b, 377, Q 30,33,35,95,113, 197b; 
het type te nat in: Q 191; natsig: netsex L 330; 
te nat gezet: ta nat gazat Q 35; slap: Hap L 299, 
Q 36, 99*, 204; het type slap in: L 269a; te 
slap: ta slaap L 269; ta slap L 290, 331, Q 35a, 
113, 193; te slap gemengd: het type te slap 
gemengd in: L 432a; strontslap: ströntslap L 
163; te week: ta wejk L 269a, 291, 292, Q 19, 
21; ta weak Q 203; la wë.k Q 117a; tsa wëx Q 
121; te rot: ta rot K 278; klets: klets Q 38; te 
klets: ta klets Q 15; knets: knets L 432; te dref: 
ta drefQ 82; derf: derfL 265, Q 3; der af K 314; 
plat: het type plat in: K 359, P 176a; te plat: la 
plat L 414, P 176, Q 2; te zwaar: ta zwqr L 
318b; verzopen: varzöpa L 270,271; varzüpan L 
372; varzöpa L 427; plakkerig:plekarex L 383; 
hangerig: hatjarex L 292; pikkerig: het type 
pikkehg in: L 270; geen stand in: gejna stantj 
en L 292; de volgende woordtypen zijn zelf
standige woordgroepen of zelfstandige naam
woorden: slappe deeg: slapa dëjax L 312; 
slapandejx Q 12; schrale deeg: Sröla dëx L 317; 
te veel vocht: tsa vol vox Q 121e; het volgende 
woordtype is een zelfstandig gebruikt bij
voeglijk naamwoord: te slappe: ta Slapa Q 
198b; de volgende woordtypen zijn werk
woorden: niet gaan: het deeg gèt nët Q 198; 
uiteenlopen: het deeg lep dtïn P 176b; drijven: 
het deeg drift Q 112. 

UITDROGEN 

Austrocknen — to dry out — se sécher 
(N 29, 29c; monogr.) 
[Gezegd van slecht deeg.] 
korsten: korsta L 270, 292; kosta P 176, 176b, 
177; kosta Q 82; korsta L 331; kuaSa Q 113; 
kuaSta Q 121; korsta L 250, 265; körstan Q 95; 
körSta Q 99*; köarSta Q 204; het deeg is gakörs 
Q 95; korsten krijgen: het deeg krit kgrsta Q 
197; krix kgrsta Q 197; te heet worden: ta hgat 
weda P 176a: schraal worden: sxrgl wêra L 312; 
sxrgl wêra K 359; Srql wëra L 265; schralen: 
Srala Q 97; grauw worden: gr^nwaiK 278: uit
drogen: üsdrtjgan Q 121e; Btdroga L 299; hui
den: hqjdg Q 193; drijven: driva L 317; (de) 
deeg heeft een korst op: da dejx het an körs op 
Q 94b; dëx het an köaS op Q 38; daar zit een 
korst op: dö zet an kqri op L 383. 

U I T G E D R O O G D 

Ausgetrocknet — dried out — séchée 
(N 29, 29c) 
[Gezegd van slecht deeg.] 
uitgedroogd: üatgadröxt Q 35; ütgadryxt L 
269; ütgadryaxt L 291; ütgadryaxt Q 203; 
oatgadryax L 270; ütgadroext Q 19; oatgadrygd 
L 414; ütgadrewgt L 432; droog: dryx Q 36; te 
droog: ta dryx L 372; ta dry.x Q 117a; ta drëax 
Q 15, 33; gedroogd: gadro.x L 383; verdroogd: 
vardryaxt Q 202; korsterig: het type korsterig 
in: L 377; verlegen: varliaga Q 2; derf: derfQ 3; 
schraal: srQl L 290; sxröl K 314, L 163; te 
schol: tasxgl L269&; te vast: ta vasQ 117a; het 
type te vast in: L 318b; te hel: ta hel L 372; 
brokkelig: brokalex Q 117a; gekorst: gakörst 
Q 187a; te warm gemengd: het type te warm 
gemengd in: L 432a; slap afgewerkt: slap 
ovgawok Q 72; schraal gerezen: sxrglgarëza L 
271; de volgende woordtypen zijn zelfstandige 
naamwoorden of een zelfstandige woord
groep: droge deeg: drygan dëjx Q 12; uitge
droogde deeg: qwtgadrygda dëx Q 35a; te droge 
desem: ta drijga dëzam Q 191; schrale deeg: 
Srdla deax Q 112; Srgla dejx L 330, Q 95; ge
korste deeg: gaküSta d%x Q 198b; gaköStan dejx 
Q 20; bekorsting: bakosterj Q 180; korst: körS 
Q 97; küS Q 35; knoei: knöj Q 21. 

Enkele verdere bewerkingen van hel deeg. 

WERKBANK 

Wirkplatte — work-bench — établi sur laquelle 
on met la pate après Ie traitement dans ie 
pétrin 
(N 29. 30a; N 29. 105e: monogr.) 
[De bank waarop men het deeg voor verdere 
bewerking legt na de bewerking in de trog. 
Tussen de werkbank en de werktafel (zie het 
lemma WERKTAFEL) zal het verschil doorgaans 
niet zo groot zijn geweest.] 
bank: bank L 269a: bank Q 72: ba.nk L 383: 
bank L 312; het type bank in: K 359, L 265. 
271. 299. Q 2.121; werkbank: werkbank L 292. 
321, 377. 432, Q 15; werkbank L 270. 291. Q 
187a; werkbank L 331; werkbank Q 95: 
werakbatjk Q 193; het type werkbank in: L 
269,270; kneedbank: knëjbatjk L317; bank van 
de tafel: bank van da töfal Q 198b. 

WERKTAFEL 

Wirktisch — working table — table sur laquelle 
on met la pate après Ie traitement dans Ie 
pétrin 
(N 29, 30a; monogr.) 
[De tafel waarop men het deeg voor verdere 
bewerking legt na de bewerking in de trog.] 
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tafel: tof al P 176. Q 180: tof al Q 82. 83 : toafal Q 
203 : töfal P 56. 176b. Q 3 : töfal L 317. 321. 372. 
Q 21. 38. 99*. 202: het type tafel in: L 270. P 
177. Q 191: werktafel: werktöfal Q 193: werk
töfal K 314; wlraktöfal Q 12; deegtafel: dèx-
töfalQ 30; dis:dysQ \2\;doSQ 204: dosQ 38: 
werkdis: werkdoi Q 117a. 121c. 121e: auge 
(fr.): aws Q 36. 

BAKPLANK 

Backtisch — baking tray (li of a baker's trough) 
— planche ou le couvercle du pétrin sur la
quelle on réalise les autres traitements 
(N 29. 30a; OB 2. 2f; monogr.) 
[De plank of het deksel van de baktrog waarop 
men het deeg legt na bewerking in de trog en 
waarop verdere bewerkingen worden uitge
voerd. Een broodplank is een plank van circa 
anderhalve meter lang en ruim dertig centi
meter breed, waarop het opgemaakte zwart-
brood. meestal rond. werd gelegd om te rijzen 
en naar de oven of ..et bakkes" te dragen 
(Schelberg bïz. 62).] 
broodplank: brö.tplarjk Q 20: bruatplank Q 35: 
brqtplank L 289b: brütplaijk Q 28: brüwtplank 
Q 176a: het type broodplank in: P 178. Q 178: 
plank: plat/k L 414: het type plank in: L 318b. 
Q 3; de volgende woordtypen duiden aan dat 
er nog andere mogelijkheden zijn om het deeg 
ergens op te leggen: deksel van de moeide: 
[deksel van de] môlt Q 198: mou(de)deksel: 
mowdeksal P 56; dek van de kneedtrog: dek van 
da knçttrôx L 289b: deegbak: dejxbak Q 95: 
machine: maSin L 330: rijskast: rlskast L 269: 
zeef: z'iaf Q 83: karton: het type karton in: Q 
197. 

DEEG KLEEDJE 

Tuch, auf das man den Teig zur weiteren 
Bearbeitung legt — dough cloth — linge ou sac 
sur lequel on met la pâte 
(N 29. 30a; N 29, 105e) 
[Het doek of de zak waarop deeg voor verdere 
bewerking wordt gelegd op een werkbank, 
werktafel of baktrogdeksel.] 
zak: zâk Q 83; zok K 278; het type zak in: L 
432a, Q 20, 35a, 113; de volgende opgaven zijn 
meervoud: zek L 250, Q 97; jutezak: het type 
jutezak in Q 112; jute: het type jute in: Q 197; 
linnen zak: tlna zak Q 122; meelzak: de vol
gende opgaven zijn meervoud: melzaka Q 19; 
mëlzek Q 95; mçlzek L 292, Q 21; bloemzak: 
het type bloemzak in: P 176; de volgende 
opgave is meervoud: blömzek L 290; deeg
kleedje: dëxkletja L 163; doek: het type doek 
in: Q 113; dekje: de volgende opgave is meer
voud: dekskas L 250. 

BEWERKEN VAN HET DEEG OP DE 
WERKTAFEL 

Den Teig auf dem Wirktisch bearbeiten — to 
work up the dough on the working table — 
traitement de la pate sur la table 
(N 29. 30b; N 29. 34; monogr.) 
[De vraagstelling van N 29. 30b was: Welke 
bewerking ondergaat het deeg hier (op de 
werktafel): 1. platkloppen. 2. droogwerken. 3. 
doorslaan, 4. nog andere bewerkingen? Deze 
vraagstelling heeft de informanten toch wel 
problemen bezorgd bij de invulling. Woord
typen uit groep 4 en uit groep 1. 2 en 3 die per 
se iets anders aanduiden dan „platkloppen". 
„droogwerken" en „doorslaan", zijn naar de 
desbetreffende lemmata overgebracht. In dit 
lemma zijn vooral de synoniemen van „plat
kloppen". „droogwerken" en „doorslaan" 
verwerkt. 
De voorrijs wordt beëindigd door de doorslag. 
Wanneer het deeg in de trog ligt, wordt het 
met de hand in stukken verdeeld, die gevou
wen en gekneed worden, zodat het grootste 
gedeelte van het gevormde koolzuurgas en de 
gevormde alcohol eruit verwijderd worden 
(Schoep blz. 97). Door de doorslag wordt 
echter ook de kleefstof weer in aanraking ge
bracht met nieuw, ongebonden water, waar
door de nazwelling van de kleefstof bevorderd 
wordt. Hierdoor wordt het deeg droger 
(Schoep blz. 98).] 
bewerken: bawerkan L 321; voorbewerking: 
vyrbawerken Q 112; voorslag: vorslax K 314: 
voorrijzen: vqrriza L 290; rijzen: rejzan Q 95: 
rijzen en doorslaan: rïza en dörslQn L 269; de 
rijs doorslaan: da rë.s dö.rslq.n L 290; gaan: 
göa Q 197; gqn L 291: nog eventjes laten rij
zen: nax efkas Iqta rïza L 291; laten gaan: Iqta 
gqn Q 21; laten rusten: löla resta Q 2: zakken: 
zaka Q 2; doorslaan: dorslon Q 180; dorslq L 
265; dorslön K 278; durslun L 372; duariluan Q 
193; dorslön L 163; dorxiloa Q 112, 113, 117a, 
121, 121c; dorexslqa Q 202; dor slöwn P 176a; 
dorslön Q 94b, 95; dörslön L 250, 269a, 271. 
292, 318b, 377; dörslön Q 97; dörslqn L 270, 
291, 299, 383, 432, Q 20; dö.rslq.n L 290; dör-
slqan Q 19; dürslqn Q 35; dürSlqw Q 35a; dur
slun Q 198b; het type doorslaan in: L 432a, Q 
15, 187a; slaan: slqn L 321; platslaan: piatMoa 
Q 112; platslqn L 312; het type platslaan in: L 
265; platslagen: platslaga L 271: bijeenstaan: 
bejëlloa Q 117a; toeslaan: tuilön Q 99*; slaan 
over de pols: slqn övar da pols L 163; inslaan: 
enslqn L 432; e-Sloa Q 121; ensloa Q 112; en-
slqn Q 12; neerslaan: norSlqw Q 35a; nërslön Q 
97; nërslön L 432; nërslön Q 95; droogstaan en 
afknijpen: droxslön en afknipa L 163; inhou
wen: enhqwa Q 113; enhqn P 176b; toehouwen: 
tqwhqwa Q 95; neerhouwen: nldrhöwa Q 82; 
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ineenhouwen: het type ineenhouwen in: Q 36; 
doorhouwen: dürhqwa L 317; dqrhqwa Q 21; 
dörhqwa Q 191; afhouwen: afhqwa Q 197; de 
gang uithouwen: da gayk üthöwa L 317; plat-
houwen: plathawa Q 204; plathqwa L 427, Q 
95. 191; plathowa Q 198; plathowa P 177; 
kloppen: het type kloppen in: L 321, Q 121e: 
inkloppen: enklopa Q 12; platkloppen: plat-
klopa L 269a, 270. 414, Q 20, 38, 95, 99*. 121. 
121c, 202, 203; plat klqpa L 291; pletten:plets 
Q 117a; platduwen: platdqwan Q 82; het type 
platduwen in: Q 180; afduwen: ovdqwa Q 72; 
neerduwen: nërdyja Q 21; deeg met stukken 
doorslaan en het een op het ander duwen: dejx 
met stoka dörslqn en at ejn op at anar dyja L 292; 
drukken: drqka Q 97; droogwerken: 
dryaxwerka Q 121c; dryaxwerka L 270; 
dryxwerka Q 121; dryxwerka L 269a, Q 191; 
dryxweka Q 35a; dryax werka L 291; drox 
weraka P 176a; dnjaxw^raka L 265; het type 
droogwerken in: K 314: droogstaan: dryx Sloa 
Q 112; drèx Slqn L 331; droogkloppen: dryx 
klopa Q 121; drygklqpa L 317; dryax klopa L 
312; drwox klopa Q 99*; drwux klopa Q 97; 
drejx klopa Q 72; dryxklopa Q 204; dry.x klopa 
Q 117a; mengen: meya Q 35; kneden: kn?a L 
290; fcrcfae Q 33; het deeg wordt gaknp L 387: 
droogkneden: drgaxknëa Q 202; opbieden: 
opknëjan L 414; doorkneden: dqrkneja L 292; 
durkni-ja L 372; droogkneden: drëxkneja Q 
21: rolllen: rofo L 318b: toeren: /«ra Q 97; 
opzetten: O/>ZE/3 Q 35; doorwerken: 
dorxwerkan Q 121. 

STROOIEN 

Mehl streuen — to dredge flour — saupoudrer 
de la farine afin de que la pate ne colle pas 
(N 29, 31a; N 299, 30b; monogr.) 
[Strooien van meel om aankleven van het deeg 
aan de bank te voorkomen.] 
strooien: strqja L 321, Q 35; stroja Q 198; strqja 
L 387, Q 99*, 113, 121c, 121e, 202; Strojan Q 
121; struja Q 3; stroja Q 180; ströja P 177; 
stroja L 271; stroan Q 2; Stroa Q 38; meel 
strooien: mf/ stroja L 318b, Q 21; mf/ Stroja Q 
20, 21, 198b; met meel bestrooien: met mël 
baStröja Q 30; get meel deropstrooien: get mëal 
dropStroja Q 33; met bloem bestrooien: het 
type met bloem bestrooien in: P 176a; bloem 
strooien: blumstrojan K 278; Mum streja Q 72; 
blum strëja Q 82; kleien strooien: klija Stroja L 
432: werkmeel uitstrooien: werkmei ütstrQja L 
372; stuifmeel deronderstrooien: styfmfl dar 
oyar stroja L 292; stubmeel strooien: stopmeal 
stroja Q 83; stro uwen: strdwa L 265; strqwa L 
317, 318b; Strqwa L 270, 290; ströwa L 312; 
meel bestrouwen: mf/ fos/rawa L 289b; meel 
strouwen: mf/ •s/rowa L 163, 269a; de bank 
strouwen: rfa èa//fc Strqwa L 291; stobben: stopa 

K 359; stoba Q 12; s/ato Q 95, 187a; Jfteèa Q 
97, 99*, 193. 197, 204; Stoba Q 36, 121, 203; 
Styba Q 112; stuiven: styva Q 35; i/pva L 299, 
331: styva L 377; s/Tva L 432a: bestuiven: 
ba styva L 292; bet bloem stuiven: be blum 
slojva P 176; bloem deropsmijten: blom tarop 
smeta L 414; bloem gooien: blum güan P 176b; 
stubmeel gooien: Stopmeal gqaja Q 19; daar get 
meel onder gooien: men zegt goj dq get mël 
qyar L 383; poederen: pujara Q 191. 

STROOIMEEL 

Struemehl — dredging flour — fleurage 
(N 29, 31b; N 29, 31a; monogr.) 
[Meel dat bij het bewerken van deeg hetzij op 
de werkbank hetzij op het deeg zelf gestrooid 
wordt om het kleven te verhinderen. Ten 
aanzien van het woordtype „grint" zij opge
merkt dat de informant de betekenis „gema
len kleien" hiervoor opgeeft.] 
strooisel: Strqsal L 432: stroointeel: stromfl Q 
18;i!/ra/>M#/L271,292,318b,Q99*, 121,121e; 
Strojmeal Q 113, 117a; Strëmël Q 38; struajmël 
L 250; strouwmeel: StrQwmël L 290; stuifmeel: 
stojfmël K 278; stqjfmeal P 176; styfmêl L 250; 
styfmsl L 269, 269a, 427, 432a; Styfmël L 270, 
292, 331, Q 2\\sty-jfmël L 321; styfmël K 359, 
L 317; het type stuifmeel in: L 312; stofmeel: 
stofmgjl P 56; stofmql Q 3; stubmeel: stobmël Q 
95; Stobmeal Q 117a, 121; Stobmql Q 203; 
Stobmël Q 97, 193, 197; Stqbmëjl Q 204; 
stopmealQ%3;StopmëlQ \9\\StopmealQ 112; 
Stopmeal Q 19: stub: stob Q 187a; meel: mël L 
265,289b, 291,318b,Q28,36,130,198b; meal 
Q 121; mejal Q 82; het type meel in: Q 35; 
hainpel meel: hampal mël L 299; gewoon meel: 
gawun mël Q 95; bakmeel: het type bakmeel in: 
Q 33; werkmeel: werkmfl L 372: bankmeel: 
baykm^l L 163; bloem: blum P 177; blom L 
414, Q 94b, 202; blom L 270, 291, 330, 377, 
383, 387; het type bloem in: K 314, L 321, P 
176. 176b. Q 3; koornemeel: kuanamgl Q 198; 
rijstebloem: restablom Q 117a; ristablöm Q 15; 
ristablom Q 95, 198b; ristablöm L 290; strooi-
bloeni: struablum P 176a; gewone bloem: 
gawona blqwm Q 20; het type gewone bloem in: 
L 312; stubbloem: stoblöm Q 12; de volgende 
woordtypen duiden niet op meel of bloem: 
kleien: klian Q 15; grint: grenjtj L 432: zeme
len: zëmala Q 2; het type zemelen in: Q 15. 

Verdelen, wegen, opbollen en opmaken 

HET DEEG OP DE WERKBANK VERDE
LEN 
Den Teig auf der Wirkplatte verteilen — to 
divide the dough on the work-bench — diviser 
la pate sur 1'établi 
(N 29, 32a; N 29, 30b; monogr.) 
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[Het verdelen van het deeg in stukken die, 
eenmaal gevormd en gebakken, de bepaalde 
broodvorm met het bepaalde gewicht zullen 
geven. 
De bij deze vraag opgegeven woordtypen 
„afwagen", „wagen", „afwegen", zijn overge
bracht naar het lemma DEEG AFWEGEN.] 
afsteken: aftteaka Q 112: afsti-jaka P 177; af-
stêka L 269a, 271, 292, 321, 427, Q 12; afttêka 
Q 97, 99*; afttêka Q 21, 33, 38; afttë.ka L 290; 
öfstêka Q 95, 187a; öfitëka Q 193, 198, 198b; 
qfttë°an K 278; afttejxan Q 121; aftleaxa Q 
121; afstëkan P 176b; het type aftteken in: Q 
35a; stukker steken: stttkar Stexa Q 121e; ver
delen: vardêla Q 35, 113, 117a, 202; vardêla Q 
2; vardejla L 270, 291, 318b, 331, P 176; 
vardejlan L 432; vardejla L 290; vardyla Q 72; 
vardialan Q 15; deeg delen: het type deeg delen 
in: Q 35a; afsnijden: öftni-ja L 299; qfsnaja Q 
82: snijden: snaja Q 180; stukken snijden: 
slqka sni-ja L 318b; in stukken snijden: en 
stoka sni-ja L 318b: i stoka sni-ja Q 198b; snij
den en bol maken: snëja en bol mdka P 176a; 
afkappen: afkapa K 359; afpitsen: dfpetsa Q 2: 
afknijpen: afkriipa L 291. 292: afrollen: qfrqla 
Q 95; pofjes maken: pofkas maka Q 28; stuk-
keren: stokara Q 35; bet de hand afduwen: bt 
dcmtafda P 176a. 

DEEG MES 

Teigverteilungsmesser — dough-knife — 
coupe-pate 
(N 29. 32b) 
[Het werktuig waarmee telkens een hoeveel
heid deeg voor een brood wordt afgesneden of 
afgestoken. Het werktuig komt qua vorm 
nogal overeen met de deegkrabber. Vergelijk 
b.v. de woordtypen van dit lemma met die van 
het lemma DEEGKRABBER. Zie ook de seman
tische toelichting bij dat lemma.] 
deegkrats: het type deegkrats in: Q 121e; 
krats: krats Q 35, 36. 113, 121, 121c, 203; 
kretser: kretzar Q 204; deegkrabber: dejx-
krabar Q 95; krabber: krabar L 372, Q 204; 
krebar L 290,291,292,330, 383; krëbar L 269a; 
het type krabber in: L 432a, Q 99*, 193; mes: 
mes P 56; mets L 383, Q 21, 198; het type mes 
in: L 265, 289b, 318b, 330, Q 180; broodmes: 
het type broodmes in: Q 3; oud broodmes: het 
type oud broodmes in: L 270; plamuurmes: 
plamyrmets Q 187a; steekmes: stek mes L 265; 
sifkmets L 271, 292; deegsteker: dêxstêksr L 
163; dëxStëkar Q 198b; dejaxstë^ar K 278; 
steker: stëkar L 292, 317, 321; stëkar P 176b; 
stëkar L 312; «roodsteken bruatstfkar L 270; 
cottae-patetfr.): &u/?ar K359,P56,Q 72.95:kapat 
L 414; kopat L 432; kqpat Q 2; kompat Q 20; 
kopant P 176; kapot P 176; karpada Q 82; 
deegschup: dejxsop Q 12, 18, 19; dëxsop Q 33, 

35; dëxhip L 427; dêxsöp Q 197; deegschupje: 
dêxiopka Q 28: handschupje: hantsopka Q 
193; schupje: sxopka K 359; iopka Q 198; 
sxupka K 314; steekschup: stêksop Q 97; ver-
deelschep: vardialsep Q 15; het volgende 
woordtype wijst op een bak met verschillende 
vakken: verdeelbak: vardflbak L 269; vardejl-
bak L 331; hand: de volgende opgave is 
meervoud: harj L 289b. 

DEEG AFWEGEN 

Teib abwiegen — to weigh out the dough — 
peser la pate 
(N 29, 33c; N 29, 30b; N 29, 32a) 
[De stukjes deeg afwegen. Men kan met de 
hand afwegen. Hiertoe wordt het deeg op de 
bank gebracht en met een steker in stukjes 
verdeeld die op een balans (schaal) afgewogen 
worden (Schoep blz. 98). Men kan ook met de 
afweegmachine wegen. Grote stukken van het 
deeg worden met de hand uit de trog of kuip 
gehaald en in de trechter van de afweegma
chine geworpen, waarna ze door het mecha
nisme van de afweegmachine op het gewenste 
deeggewicht worden verdeeld (Schoep blz. 
99).] 
afwagen: afwqga Q 12; afwoaga Q 203; af-
woaga Q 121, 121c; afwoaga Q 19; afwqga L 
312, Q 36; afwöga L 292, 312, 317, 318b. 330, 
331, 372, 383, 432, 432a, Q 2, 18. 20, 21. 99*, 
112; afwqga Q 2, 21. 35, 97; afwq.ga Q 20: 
afwbgan P 176. 176b: afwöga Q 35a; afwoaga Q 
204; afwuga P 177; ofwojga Q 180; ovwoga Q 
72; qfwqgan K 278; qfwpga L 377, Q 95, 198, 
198b; qfwqgan Q 193; wagen: woga P 56; 
woaga Q 113, 117a; wöaga P 176; wqga L 377, 
Q 28, 35, 95, 187a, 197; wqgan L 321, 432, Q 
121e; wqaga Q 202; woaga Q 15; wuwdga Q 82; 
uitwagen: ütwqga Q 193; ütwqaga Q 19; wagen 
en verdelen: wqga en vardfla Q 197; afwegen: 
afwëga K 314; afwqga L 163, 265; afwqga L 
269a, 270, 271, 291, 292, 427; öfwêaga L 414; 
a.fwë.ga L 290; afweaga K 359; afivêga L 250; 
qfwëga Q 3; qfwiaga Q 83; het type afwegen in: 
L 432a; wegen: wega P 176a; wëga K 314; wgga 
L 265; wegen en verdelen: wëga en vardêle Q 
30. 

WEEGTOESTEL 

Teigwaage — dough" scales — balance a pate 
(N 29, 33a; N 29, 32b; monogr.; N 29, 105e) 
[Het weegtoestel waarmee het deeg na het 
verdelen wordt gewogen. Vroeger gebruikte 
men wel een hangende balans, volgens de in
formant van L 377, maar deze moest verdwij
nen, omdat ze niet geijkt kon worden. Zie afb. 
I9.]_ 
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1 

-Ho 

Afb. 19. weegtoestel 

waag: wox P 56, Q 121e; wqax K 359; wojx Q 
180; woax Q 121, 121c, 203; woa.x Q 117a; 
wqax Q 15; wuwax Q 82; wö* P 176, 176a, Q 
21; wp* K 278, L 292, 372, 383, 387, 414, 427, 
432, 432a, Q 2, 12, 18, 21, 35, 36, 38, 95, 99*, 
112, 113, 191, 197, 198, 198b; wq.x Q 20; wöax 
Q 72; 204; wöax Q 202; waagje: wexska L 
318b; bakkerswaag: bekaSwqax Q 19; hang-
waag: hanwqx L 317; ophangwaag: ophanwöx 
P 176; broodwaag: bruwatwöx L 312; balans-
waag: balanswöx Q 187a; balans: balans L 292, 
Q 35a; balans L 163, 270, P 176a, 177, Q 3, 97; 
balanas Q 12; balans K 314, Q 193; schaal: söl 
L 291; 299, 331; sxöl L 271; waagschaal: 
wöxSöl Q 193; weegschaal: wëxsxöl L 163, 
269, 269a; wëxsxöl L 250; wfxSp/ L 270, 321, 
377, Q 30; wegeschaal: wê.gaSQl L 290; weeg
schaal met plankje: het type weegschaal met 
plankje in: L 265; baskuul: basket P 176b; 
snelweger: Smlwëgar Q 97; snelzelker: 
snelzejkar Q 95; pemmer (?): pemar K 359; het 
volgende woordtype geeft aan dat men op het 
gevoel afweegt zonder instrument: op het hei
lig oog: op at hejlax qwx L 318b. 

GEWICHTSSTEEN 

Gewichtsstein — stone weight — pierre pour 
déterminer Ie poids 
(B 29, 33b; N 29, 105e; monogr.) 
[Gevraagd werd speciaal naar de stenen die 
men vroeger in plaats van gewichten gebruik
te.] 
gewicht: gawex Q 204; de volgende opgaven 
zijn meervoud: gawexta Q 117a; gawixtan Q 
95; jawiatar Q 121c; gewichtssteen: gawexitejn 
L 270, 331, 383, Q 21; gawexiten Q 203; 
gawexstên L 299; gawexstên L 317, Q 180; 
gawextstejn L 269a, 321, 377; gawextsstëjn L 

163; gawextstejn L 432; gawextsStën Q 28; 
gawextsfijn P 176a; jawiatStë Q 121; het type 
gewichtssteen in: K 359, L 432a, Q 3; de vol
gende opgaven zijn meervoud: gawextstijans 
K 314; het type gewichtsstenen in: L 312; ko
peren gewichtssteen: kupara gawexstejn L 372; 
hardsteen: hartStejn Q 97; steen: Stejn L 292; 
330; Sten Q 121e; de volgende opgave is 
meervoud: Stëna Q 38; steentje: de volgende 
opgave is meervoud: stenkas L 265; baksteen: 
het type baksteen in: L 321; brik: de volgende 
opgaven zijn meervoud: brika Q 121e; het ty
pe brikken in: Q 15; klauw: de volgende op
gave is meervoud: klawa Q12; looi: löt L 383; 
tut Q 193; luat L 292, Q 112; lüat L 330; looije: 
löatja L 299; de volgende opgaven zijn meer
voud: lytjas L 269, 269a; lütSas Q 95; tyatSas Q 
203; lètjas Q 20,30; stukken looi: Steka bat Q 
97; waagbol: de volgende opgave is meer
voud: wQxbel Q 95; pond:pont L 414;po.ntj L 
383; ponder: penjar L 290; ons: de volgende 
opgave is meervoud: onzar L 290; twee ons: de 
volgende opgave is meervoud: twia onzar L 
290; 

OPBOLLEN 

Einen Ball aus Teig formen — to roll the 
dough into a ball — faire des patons 
(N 29, 34; N 29, 30b; monogr.) 
[De afgewogen deegstukken opbollen. Het 
opbollen dient om een mooie ronde bol te 
verkrijgen, waardoor het vormen van het 
brood veel gemakkelijker kan geschieden, dan 
wanneer men dit van het direct afgewogen 
stuk moet doen (Schoep blz. 99). Verder dient 
het om de fijnheid van rijs te beïnvloeden en 
de kleefstof soepeler te maken. Het opbollen 
kan met de hand of machinaal plaatsvinden.] 
opboien: opbola L 270, 383; opbqla K 359, L 
250, 265, 269a, 270, 271, 290, 291, 292, 299, 
321, 330,331, 372, 377,432,432a, P 176, Q 19, 
20, 35, 95, 97, 99*, 112, 113, 121, 180, 187a, 
204; opbqla P 56; opbqlan L 163; obola Q 72; 
qbqlaP 177, Q 2, 12, 82; oboln K 278; opbölan 
P 176b; het type opbollen in: L 269, P 176b, Q 
15, 36, 193, 198b; bollen, snaken: bel maka L 
318b, Q 202; bolletjes maken: belkes maka Q 
18; inde bol zetten: en da bol zeta Q 35a; op ie 
bol zetten: op da bol zeta L 163; qp da bql zeta L 
317; ia i e opbol leggen: en da opbol lega L 269; 
het i eeg vormen tot fcoien: het type het deeg 
vormen tot bollen in: Q 30; rollen: rqla L 318b; 
Q 35, 121c; oprollen: oprqla L 414; uprqla K 
314; tuilen: trela Q 3; opdegea: opdêga Q 203; 
opbieden: opkng Q 28; opmaken: opmaka L 
372, Q 21; qprnaka P 56; opmqkan Q 198b; 
opmqaka Q 198; opmaxa Q 121c; opdraaien: 
opdrija Q 197; opzetten: opzeta Q 204; op-
setsan Q 121; opzetza Q 121e; opwerken: op-
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werlo P 176; qpweraka Q 2; opwearaka Q 193; 
opwirka L 312; rond maken: ronk mäka Q 
117a; ronden: ronja Q 38; opdraaien: opdri-ja 
Q 38; kluitjes maken: klotSas mqaka P 176a; 
brooi maken: bröt mgka Q 180. 

DEEGBOLLEN W E G Z E I T E N OM ZE TE 
LATEN RIJZEN 

Teigbälle wegsetzen, um sie gären zu lassen — 
to put away the rolled dough for rising — 
mettre de cóté les pätons pour les lever 
(N 29, 35a; monogr.) 
[Wanneer de bol is gevormd, laat men haar 
enige tijd rijzen, voordat men met het opma
ken, vormen, begint. In dit lemma is er een 
aantal woordtypen dat benadrukt het „weg
zetten", terwijl er ook een aantal is dat het 
accent legt op het „rijzen" of „laten rijzen".] 
de volgende woordtypen duiden op het „weg
zetten": 
wegzetten: wexzeta L 312, P 177; wegzeta P 
176; wegzetaQ 95,180; wexzeta Q 113; wegzeta 
Q 203; ho len wegzetten: bol wegzeta L 432; 
vortzetten: vut zetsa Q 121; futzeta Q 204; 
vutzeta Q 202; uitzetten: ützeta Q 97; overzet
ten: oavarzeta Q 12; opzetten: opzeta Q 191; op 
de plank(en) zetten: op da plank zeta L 292, 
372; op daplärjk zeta Q 197; obdaplqnk zetn K 
278; op da plenk zeta Q 21; afzetten: hfzela Q 
38; ia de rijskasf zetten: en da rlskos zetan P 
176b; in de rijs zetten: het type in de rijs zetten 
in: Q 187a; in de punt zetten: en da pont zeta L 
270; in een rek leggen: enareklega K 314; de 
volgende woordtypen duiden op het „rijzen" 
of „laten rijzen": rijzen: rêza Q 82; voorrijzen: 
vtjrrïza L 317; vêrriza Q 193; voorgaan: vor ggn 
L 331; vor jon Q 121; wagen: wägan L 269; 
bolrijs lang maken: bolrés lank mäka L 265; 
laten rijzen: Igta rejzan Q 30; laten gaan: lota 
gqn Q 82; Igta gon Q 35a; Igta gön Q 99*; gaan 
laten: ggn Igta L 432a; laten opgaan: Igta op-
xön Q 72; loskomen: loskoma Q 20; door laten 
rijzen: dor Igta riza L 330; laten niste« fa de 
onderoven: Igta resta en dan qndarova Q 2. 

BOLRIJS 

Gärungsphase nach dem Formen des Teigs zu 
einem Ball — second rise — période de levage 
des pätons 
(N 29, 35c; N 29, 35a) 
[De rijsperiode na het opbollen. Bij de rijs op 
de bol moet men de bollen beschermen tegen 
afkoeling en tocht om te verhinderen dat de 
buitenkant der bollen uitdroogt (Schoep blz. 
100).] 
botrijs: bqlris L 163; boaerijs: bqlarls L 292; 
fcolrijstiji: bqliïsüt L 317; eerste rijs: iasta ris Q 
112; voorrijs: vêrrejs Q 95; vërrls L 269a, 270; 

vürris Q 112; voorgang: vQrjaqk Q 121; rijstijd: 
rêsfit Q 113; rëstejat Q 82; fisCtt L 269a, 330; 
tijd van gaan: tit van göawa Q 204; gaantijd: 
ggntlt Q 12; gontejt Q 3; rijptijd: riptlt Q 99*; 
vnltijd: voltêjt K 278; volttt Q 12; tweede gis
ting: twêda gëserj L 414; tussenlijs: tosaris L 
270; narijs: nqjrejs Q 180; ngriz L 312; de 
volgende woordtypen zijn werkwoorden: rij
zen: rejza L 372; riza L 318b, 321; rijpen: ripa 
Q 97; gaan:goa Q 203;7'oa Q 121c; ggn K 314; 
gön Q 95; late» gaan: Iqata gima Q 15; lota goa 
Q 117a; men zegt Igt guan Q 193; gaan laten: 
göa Iqata Q 202; opgaan: opgujn Q 198b; het 
broot git op P 56; moeten gaan: het brood mot 
gqa Q 197; mot ggn L 383; moeten aankomen: 
het brood mot önköma Q 197; laten staan: Igta 
stgn Q 21; aangaan: dnggn Q 36. 

RIJSKAST 

Schrank, in dem die Gärung der Teigballe vor 
sich geht — fermenting cabinet — armoire de 
lavage 
(N 29, 35b; N 29, 35a; N 29, 105e) 
[De kast waarin de bolrijs plaatsvindt. In 
vraag N 29, 35b werd gevraagd in het alge
meen waar de bolrijs geschiedde. Het gevolg 
was een aantal opgaven dat een algemene 
plaatsaanduiding inhield. Zo gaf men voor de 
„plaats van de bolrijs" benamingen op als 
bakkerij (in K 314, L 270, Q 198b), bakhuis (in 
Q 3 , 2 8 , 1 2 1 , e n Q 191), verwarmd vertrek (in Q 
30) of'warme plaats bij de oven of hetfornuis (in 
L 414, L 318b en L 321), tussen of op meel
zakken (in L 331 en L 432) of op hortjes (in Q 
112). Deze benamingen zijn niet fonetisch ge
documenteerd.] 
rijskast: riskast L 318b, 432a; rejskas Q 95,97, 
180; rêskds Q 82; r?skas P 176, 176b; riskas L 
270, Q 15, 35, 35a, 99*, 193; riskas Q 117a; 
riskas Q 19; fiskaas L 269; riskgst L 291; het 
type rijskast in: Q 35,187a, 198b; de volgende 
opgave is meervoud: riskasta Q 99*; kast: kast 
P 177, Q 113; kas K 359, Q 202, 203, 204; käs 
Q 72, 83; de volgende opgave is meervoud: 
kasa K 359. L 312; vmlkast: volkqs K 278; 
koelplak: kulplak P 176a; rijsplaats: het type 
rijsplaats in: K 359. 

WERKBANK 

Arbeitstisch, auf dem die Gärung der Teig
bälle vor sich geht — work-bench where the 
rolled dough is put to rise — établi de levage 
(N 29,35b) 
[De werkbank of tafel waarop de bolrijs 
plaatsvindt.] 
werkbank: werkbank L 291, 292; werakbarjk L 
290; werakba.nk L 383; het type werkbank in: 
L 270, 377, 427; tank: bank L 250, 265, 269a, 
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271, 317, 432a, Q 20, 112; bank L 163; tafel: 
tgfal Q 36; het type tafel in: L 270, 330, Q 12; 
werktafel: werktgfal L 432; dis: dei Q 121c. 

RIJSPLANK 

Brett, auf dem die Gärung der Teigbälle vor 
sich geht — proving tray — planche de levage 
(N 29, 35b) 
[De plank, planken of een rek waarop de bot
rijs plaatsvindt] 
plank: plank Q 20; de volgende opgaven zijn 
meervoud: plänka Q 193; pletjk Q 21; het type 
planken in: Q 198; rijssciramk: rlsSratjk Q 121; 
schrank: Sratjk Q 121c; rek: rek Q 113; het 
type rek in: P 176; de volgende opgave is 
meervoud: reka Q 99*. 

ONDEROVEN 

Unterofen, in dem die Gärung der Teigbälle 
vor sich geht — space under the oven where 
the rolled dough is put to rise — bas du four oü 
les pätons lèvent 
(N 29,35b) 
[De onderoven waarin de bolrijs plaatsvindt] 
onderoven: or/aröva L 291; ondaröva L 265; 
qndarova Q 2. 

DEEGBOLLEN H U N BROODVORM GE
VEN 

Teigbälle ihre Brotform geben — to shape the 
dough — donner aux pätons la forme de pain 
(N 29, 36; N 29, 30b; monogr.) 
[Als de bollen voldoende gerezen zijn, gaat 
men ze vormen tot het gewenste model. Dit 
houdt in dat men van de bol een deegstrook 
van een bepaalde lengte maakt (Schoep blz. 
100). Vervolgens vouwt men de beide uitein
den van de strook naar elkaar toe. Dan vormt 
men een deegplak die een trapezium-vorm 
heeft, d.w.z. de bovenste horizontale zijde is 
korter dan de onderste. Tenslotte rolt men met 
de palm van de hand het brood in de gewenste 
vorm.] 
opmaken: opmóka P 56; opmüka L 163, 265, 
269a, 270, 271, 289b, 291, 292, 312, 318b, 321, 
330, 331, 377, 387, 414, 427, 432, Q 18, 20, 21, 
28, 30, 35a, 95, 113, 191, 203; opmdkan L 250; 
opmä.ka L 290; opmaxa Q 121; opmöka L 299, 
Q 3, 193; opmqkan Q 198b; qpmöaka Q 83; 
opmöaka Q 198; het brood wordt opjamaxt Q 
121e; het type opmaken in: L 269,321,432a, Q 
35, 36; brood maken: brüt mäka Q 191, 197; 
vormen: vorma L 291; het deeg wordt gavqrmt: 
Q 30; lang maken: larjk mäka L 270, 292,' 372, 
Q 117a; länk mäkan Q 95; larjk mäxa Q 121; 
larjmqka Q 38; lang opmaken: latjk opmäxa Q 
121c; ontrollen: ontrola Q 97; opwerken: op-

werka L 270; qpwerka P 177, Q 82; opweraka Q 
95; opweraka Q 2,12; qpwerkan Q 82; opwerka 
P 176; opweraka P 176a; opwearka Q 193; qp
werka L 317; opworka Q 72; opwgrka Q 187a; 
opwêrka L 312; het type opwerken in: P 176b; 
opzetten: opzeta Q 15, 202; opzeta Q 35, 112; 
bot maken: bot mqka Q 82; dobbel vouwen: 
dobal vawa Q 99*; toevouwen: tqwvawa Q 12; 
tuvqwa Q 20; tüvqwa L 317; tavouwen: envawa 
Q 95; inwerken: enweraka Q 95; platdrukken: 
platdrqka Q 97; platslaan: platSlua Q 203; 
platbonwen: platowan K 278; platdouwen: 
platdqwa Q 180; platdëjava K 314; neerdou-
wen: niardqwa Q 83; af do uwen: ofdqwa K 359; 
opdraaien: opdreja Q 99*; opdreja Q 19; op-
drêja Q 3; opdri-ja Q 38; opdrïana Q 204; 
opbollen: qpbqla P 56; rond maken: ront mika 
L 372; ronk rnaka Q 117a; ronk maxa Q 121; 
rond opmaken: ronk opmaxa Q 121c. 

In pannen, bussen of mandjes leggen 

BAKBLIK 

Bachblech — bread-tin — moule de töle 
(N 29, 37; monogr.) 
[De metalen vorm, een blik of bus, waarin de 
bakker het deeg laat narijzen voordat hij het in 
de oven plaatst. Vaak wordt het deeg op een 
plaat gelegd met soms die beperking dat het 
dan om het bereiden van witbrood gaat (Q 82) 
of om het maken van vla, beschuit of broodjes 
(Q 191, 204 en L 291). 
Vroeger moet men het deeg, vooral van rog
gebrood, ook wel op de stenen van de oven-
vloer geplaatst hebben (in L 289b en L 291). In 
Q 204 plaatst men het opgemaakte deeg ook 
wel op vierkante stukken karton. 
Volgens Schoep (blz. 100) wordt het gevormde 
brood na het opmaken hetzij in bussen hetzij 
tussen kleedjes gelegd. Zo wordt het woord
type „deegkleedje" in dit lemma verklaar
baar.] 
mikbak: mekbak L 265; mikkefcak: mekabak L 
292, 318b, 331; megabak L 271; de volgende 
opgave is meervoud, mekabek L 321; bak: bak 
L 269a, 289b, Q 36, 95; de volgende opgaven 
zijn meervoud: bek Q 97, 204; bekj Q 38; 
wegbak: weqbak L 291; weggebak: weqambak 
L 270; de volgende opgaven zijn meervoud: 
weqabek L 290, 299; broodbak: brudbak Q 95; 
bruatbak L 290; de volgende opgaven zijn 
meervoud: brutbek Q 198; brüatbek L 250; 
plaatstalen bak: het type plaatstalen bak in: L 
330; bus: het type bus in: Q 36, 187a; brood-
bus: brqadbos Q 19; brutbos Q 35a; brwodbos 
Q 99*; brooisbns: brutsbos Q 203; wegbus: 
wekbos L 163; weggebns: wekabes Q 202; blik: 
blek L 312, 377, Q 28, 35,' 193; de volgende 
opgaven zijn meervoud: het type blikken in: L 
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427; broodblik: brütbkk Q 35; de volgende 
opgaven zijn meervoud: brustbleka Q 112; 
bakblik: het type bakblik in: Q 193, 198b; 
broodvorm: brütvorm Q 197; bakvorm: het ty
pe bakvorm in: L 387; vorm: het type vorm in: 
L 330, Q 121; plaat: plQt Q 3; het type plaat in: 
Q 15, 18, 21; de volgende opgaven zijn meer
voud: pläts L 383, Q 12, 97,117a, 204; plots Q 
82; het type platen in: L 427; Mikken plaat: het 
type blikken plaat in: Q 113; bakplaat: bakplat 
L 269, Q 28, 30; de volgende opgave is meer
voud: bakpldts L 432; wegplaat: wekplät L 
432a; weggeplaat: wekgplät Q 202; de volgen
de opgave is meervoud: wegspldts Q 12ie; 
mikkeplaat: mekspldt L 317; koekplaat: 
kuwkplowst K 278; vlaaiplaat: vlajplQt Q 191; 
deegkleedje: dejxkletjs Q 20. 

BAKPAN 

Backpfanne — pan used for baking bread — 
poêle ä cuire 
(N 29, 37) 
[De pan waarin het deeg na de narijs in de 
oven wordt geplaatst.] 
pan:pan L 372, P 56,176,176a, Q 2; pän Q 72; 
de volgende opgave is meervoud: pans Q 180; 
broodspan: brütspan Q 197; fcroodpan: brutpan 
L 414; brutpan P 176b; mikpan: mekpan K 
314. 

INVETTEN 

Blech, Platte oder Backform einfetten; mit 
Fett bestreichen — to grease the bread tin etc. 
— graisser Ie poêle etc. 
(N 29, 38a; monogr.) 
[Blik, vorm of plaat invetten om aankleven 
van het deeg te voorkomen.] 
smeren: smejrs Q 82; smesrs Q 83; smêrs K 
359, L 377, P 176, Q 95; smëjsrs K 314; sm?rs 
L 163, 269a, 271, 299, P 56, Q 12, 38, 187a; 
smërs L 383, Q 19; imë.rs L 290; smêrs L 270, 
291, 292, Q 21, 97, 99*, 193, 197, 198b, 203, 
204; smêrs L 250; smërsn K 278; smirs L 317, 
372; smirsn L 432a; Smirs Q 28, 30, 35a, 112, 
117a, 202; Smirsn Q 36, 112b; Srnisrs Q 121; 
insmeren: ensmers Q 72; ensmejrs P 176 a; 
emmers L 289b,'312, 318b, 414, P 176, Q 95; 
ensmirs Q 15, 18; 180; enSmërs L 330, 331, Q 
20; enSmgrs Q 193; inSmërs Q 198; ensmirs Q 
3; ensmirs Q 2; enSmïrs Q 113; esmirs Q 121e; 
enSmirsn Q 121; enSmisrs Q 35; aansmeren: 
ansmêrs L 427; ansm$rs L 432; invetten: envets 
L 318b, 321, Q 121c, 191; het type invetten in: 
P 176b; vetten: vets Q 95; instrijken: enstriks L 
387; oliën: olis L 265. 

SMEERMIDDEL 

Einfettmittel — grease — lubrifiant 
(N 29, 38b) 
[Het smeermiddel waarmee blik, plaat of 
vorm worden ingevet. In N 29, 38b werd ge
vraagd naar het middel waarmee men invette. 
Deze vraag is dubbelzinnig opgevat. Een 
aantal informanten geeft een benaming of 
voor een bepaalde vaste of vloeibare smeer-
stof op. Een ander aantal noemt het werktuig 
waarmee de smeerstof uitgesmeerd wordt. Op 
grond hiervan zijn de opgaven van N 29, 38 
verdeeld over twee lemmata.] 
olie: oli L 270, 289b; ols P 56; qli L 163; oali Q 
112; öli L 414, Q 95; Qli L 250, 269a, 292, 331, 
Q21 ;uliQ193;üliQ 198b;#//Q15;ëalQ121; het 
type olie in: L 321, Q 35,36,97,99*, 112b, 198, 
204; olïg: olix Q 121c; qwlex Q 35a; ölex Q 30; 
slaolie: slöjöli Q 95; het type slaolie in: Q 191; 
salade-olie: slatèl Q 121e; sla met: slgmet Q 95; 
reitboiie: röbQli L 330,383; reubsolie: rèbsgli L 
292; zoete olie: zMsn öli L 290, 291; goedkope 
olie: götkqwps ösli L 269a; boter: botsr Q 121; 
bqwtsr P 176; butsr Q 30; het type boter in: L 
312, P 176a, Q 97; margarine: het type mar
garine in: L 270; vet: vet Q 2; vet L 331, 414, P 
56, Q 95,112,121,197;'vêrL 289b; het type vet 
in: L 312, P 176, 176a, Q 112b, 204; plaatvet: 
plowstvet K 278; varkensvet: verkssvet K 359, 
L 291; spekzwaard: spekzwas Q 18; zwaard: 
zwart L 318b; zwars Q 197; pezerik: pejzsrek K 
278; smoutvet: smqtfat K 314; smout: smal L 
414, P 56; Smqwt L 432; vethoddel: vethodsl Q 
203. 

GEREEDSCHAP WAARMEE MEN IN
VET 

Geräte, mit denen man einfettet — tools with 
which one grease — instruments, avec lesquels 
on graisse 
(N 29, 38b) 
[De borstel, lap, vod enz. waarmee olie, vet, 
boter enz. op bakblik, bakplaat e.d. worden 
aangebracht.] 
borstel: bossl Q 180; bqssl Q 82, 83; bostsl P 
176b; bostsl Q 113, 202' borstsl L 330; borstsl 
Q 95; borstsl L 387; bostsl L 427; bostsl Q 20; 
het type borstel in: L 432a; borsteltje: 
bërstslks L 265; pinsel: pinssl Q 117a; kwast: 
kwast Q 187a; kwas Q 35, 193; kwäs Q 121; 
doek: dok Q 3; vette doek: het type vette doek 
in: Q 28; lap: lap L 270, 427, Q 20, 113; lapje: 
lepksQ 95; het type lapje in: L318b; smeerlap: 
sm§rlap Q 72; sm?rlap Q 97; Smê.rlap L 290; 
smïrlap L 372; smeerlapje: smirlepks Q 2; 
smoutlap: smQwtlap L 317; vod: vot P 176b; vqt 
P 56; het type vod in: Q 3,12,180; vodje: votis 
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Q 82; lommei: lumal Q 117a; smeertommel: 
smërlomal Q 19; lommeltje: löjmalka Q 198b; 
spons: spons Q 95; oude sok: a/da zofc L 271. 

NARIJS 

Nachgärung — third rise — troisième levage 
(N 29, 39b; N 29, 39a) 
[Na het bewerken en opmaken van het deeg 
kan de laatste rijs, de narijs, beginnen. Het 
deeg moet nog enige tijd rijzen in de bus, het 
blik, de rijskast, voordat het in de oven ge
schoven kan worden. Men moet bij de narijs 
erop leggen dat temperatuur en vochtigheid 
van de lucht voldoende zijn (Schoep blz. 102). 
Zowel een te lage als een te hoge temperatuur 
beïnvloeden het deeg ongunstig, terwijl de 
vochtigheid van de lucht ook niet te hoog mag 
zijn. Het verdient aanbeveling de narijs te la
ten geschieden in een afzonderlijke ruimte, 
waar men zowel de temperatuur als de voch
tigheid van de lucht in de hand heeft. Volgens 
de informant van L 330 duurt de narijstijd ± 
een halfuur.] 

narijs: nörejs Q 95, 97, 187a, 198b; noaris Q 
121; nöris L 250, 269a, 270, 292, 321, Q 35, 
99*; ngrls K 314; ngrei L 265; nowrgs Q 72; 
laatste rijs: lesta rejs K 278; lë.sta ris L 290; 
ktsta ris Q 112, 202; laatste beurt: lêsta bert L 
291; platte rijs:plata ris L 317; derde toer: het 
type derde toer in: Q 97; valling: volan L 312; 
bnsrijs: besris L 163; na-opgaan: nga-opgqan Q 
19; rijstïjd: rëstsit Q 121e; het volgende 
woordtype duidt meer op een oorzaak van de 
narijs dan op de narijs zelf: stoom: Stoom Q 
36; de volgende woordtypen zijn werkwoor
den of werkwoordelijke uitdrukkingen: narij
zen: ngrêza Q 113; ngrejza L 387, Q 95; 
ngrejzan L 432; nqreajza Q 193; ngriza L 271, 
432a; ngrizan Q 15; volrijzen: volriza L 290; 
rijzen: rejza L 372; rëza Q 30; bijrijzen: bejrêza 
Q 82; in gang komen: en gdnk kqwma Q 204; 
opgaan: opgqn P 176; opggn L 414; opxqn Q 
12; gaan: gqn L 270; goa Q 203; na-gaan: 
nqgön L 331; nqgqn Q 35a; late» gaan: Iqta gbn 
Q 95; Iqta gqn Q 21; nog laten gaan: nox Iqta 
ggn L 383; nog get laten gaan: nox get Iqta gqa 
Q 197; uit laten gaan: ü.t Iota goa Q 117a. 

RIJSKAST 

Schrank, in dem die Nachgärung vor sich geht 
— fermenting cabinet for the third rise — ar-
moire pour Ie troisième levage 
(N 29, 39a; N 29, 37) 
[De kast - meestal een onderdeel van een 
(modernere) oven - waarin de narijs plaats
vindt. Vraag N29, 39a („Waar vindt deze na
rijs plaats?") is door de verschillende ant
woorden in verschillende lemmata gesplitst. 

Algemene benamingen als bakkerij (in L 270, 
292, 372, 377, 383, Q 99*, 121e, 198b), een 
warme plaats (in L 318b, 414) een keuken (in Q 
28), hetbakhuis (in Q 3,121c), bakker (L 250), 
onder een zak (Q 121), tussen deegkleedjes (Q 
20) zijn niet fonetisch gedocumenteerd.] 
rijskast: rejskas L 432, P 176, Q 95,203; rêskas 
P 176b; riskas L 317; riskas L 270, 271, 331, 
432a, Q 15,35a, 36,112,193,202; riskas Q 19; 
riskast L 318b, 292; riskâst L 163; riskäas L 
269; riskq.s L 290; het type rijskast in: Q 12, 
187a, 198b; de volgende opgave is meervoud: 
rizkasa L 312; kast: kas K 359, Q 121, 121c; 
kas Q 72; het type kast in: Q 204; de volgende 
opgave is meervoud: kasta Q 117a; valkast: 
velkqs K 278; weggekast: wekakos Q 121; 
stooBikast: stömkus Q 82; broeikast: brutkos 
Q 193. 

ONDEROVEN 

Unterofen, in dem die Nachgärung vor sich 
geht — space under the oven for the third rise 
— bas du four de troisième levage 
(N 29,39a) 
[De onderoven als plaats waar de narijs kan 
plaatsvinden: de informant van L 290 ver
meldt dat dit vroeger zo gebeurde, terwijl de 
informant van L 383 zegt dat in de onderoven 
de narijs plaatsvindt bij koud weer.] 
onderoven: qndarova Q 2; otjarö.va L 290; 
qrjargva L 383; endargva L 183; önargva L 269a. 

RIJSPLANK 

Brett, auf dem man den Teig nachgären lässt 
— proving tray used for the third rise — plan
che de troisième levage 
(N 29, 39a) 
[De plank of soms het rek waarop de narijs 
kan gebeuren.] 
plank: de volgende opgave is meervoud: plenk 
Q 21; geerscSranfc gëriratjk Q 117a; rek: het 
type rek in: P 176, Q 113. 

WERKBANK 

Arbeitstisch, auf dem die Nachgärung vor sich 
geht — work-bench used for the third rise — 
établi de troisième levage 
(N 29, 39a) 
[De werkbank waarop de narijs kan plaats
vinden.] 
bank: bank L 265. 
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Afwerking en versiering van het deegbrood 

BROOD NETTEN 

Teigbrot anfeuchten — to wet the surface of 
the bread (dough) to get a brown crust — 
mouiller Ie pain de pÊte 
(N 29, 40a; N 29, 30b; N 29, 39b; N 29, 40d; 
monogr.) 
[Het bevochtigen van de bovenzijde van 
deegbrood. De bedoeüng van deze bewerking 
is om bij het bakken een mooie bruine korst te 
krijgen.] 
netten: nets L 432, 432a, Q 12, 18, 20, 28, 30, 
33, 95, 187a, 193; nets Q 19, 35, 35a, 197, 198, 
198b; neten Q 36; netsa Q 112,117a, 121c, 202, 
203; netsa Q 113,204; nete Q 38,97,99*; netten 
K 278; netsan Q 121; nifa K 314; nëte L 312; 
het type netten in: L 427; afnetten: of nete Q 
21; afneta Q 197; Qfnete Q 94b, 193; afnetza Q 
35; afnetsa Q 121; nat maken: nat maka Q 191; 
nat maka L 270, 292, 318b, 330, 372, P 56, Q 
21; nat makan Q 15; nqt möka Q 3; wassen: 
wasa Q 180; wdsa Q 82; wasa Q 72; afwassen: 
afwosa L 270, 299, 330, 331; afwësa Q 121, 
afwosa L 383; afwosan L 269; afsmeren: of-
smêra L 269a; afimgra L 291; bet geklopt ei 
insmeren: bi gaklopt ë ensmëre L 414; pappen: 
papa L 265, 317, 372, 377; stomen: stuma K 
359; bestomen: bastöman Q 180; kleuren: het 
type kleuren in: L 321; opwrijven: qpvrgva P 
177; pinseien: pensala Q 95; strijken: strika 
163; strika L 289b; instrijken: enstrgka P 176b; 
met water strijken: me/ wasar ifrixa Q 121e; 
afstrijken: af strika L 271; aft tri. ka L 290; zal
ven: za/ava P 176, 176a; glaceren: glasejra P 
176. 

NETBORSTEL 

Pinsel zum Anfeuchten des Teigbrots — brush 
used to wet the bread (dough) — brosse a 
mouiller Ie pain de pate 
(N 29,40b; monogr.) 
[Borstel, kwast of handveger die dient voor het 
bevochtigen van de bovenzijde van het deeg
brood. Volgens informanten (in L 289b, L 
318b e n Q 18, Q 112b) gebeurt dit ook wel met 
de hand.] 
netborstel: netbqstal K 278; netborstel Q 12, 
36; netborstel Q 95; netbosal K 314; netbostal Q 
30; 'netsbostal Q 203; netsborstal L 270; 
netbostal L 427; netbostal L 432a; Q 15; 
neetbostel L 432; netborstel Q 97,99*; netbëstal 
Q 19; netboestal Q 35; netbystel Q 198b; 
netbyastal Q ¡98; netbyastal Q 193; netzbystel 
Q 35; het type netborstel in: Q 187a; »et bor
steltje: netborstalka Q 197; netter: netsar Q 
112; netoM- Q 204; met: ne/s Q 117a, 121, 202; 
ne/z Q 121e; borstel: borsal L 299, 414; borsal 

Q 38; èosfó/P 176; bostelQ 113; bgrstelL 312; 
Z>0«te/ Q 95; èösfó/ L 321; byrstal L 372; 
handborstel: handbosal Q 72; hantjbèStal Q 21; 
hanjtbystjal Q 28; smeerborstel: smërbqrstel K 
359; smejrbösal P 176a; afsmeerborstel: ö/--
sm§rborstal L 269a; aftm^rbörstal L 291; 
strijkborstel: strikborsal L 163; strikbqrstal L 
271; HrlkbQitel Q 35a; afwasborstel: £ƒ-
wosborstel L 330; afwasborstel L 383; ö/-
wQsbörstel L 290; afwasbystel L 269; meelnor-
stel: mi-jalbosal P 177; wieksborstel: 
weksbö.rstel L 290; weksbö.rsal L 290; brood
borstel: brütbqrstal Q 191; papborstel: 

papbqrstel L 317; borstel met steel: Ms/a/ me/ 
5/ë/ L 377; handveger: hanjtjvëgar L 331; ve
ger: het type veger in: L 270; kwast: £>va.s/ Q 
30; /cwös/ L 312; fcwas L 292; fcnw Q 121c; 
netkwast: neetkwas Q 113; pinsel:pensal Q 95; 
kwispel: kwespal Q 121c; eerlijkheid: ërlakhëjt 
Q82 . 

NETVLOEISTOF 

Flüssigkeit zum Anfeuchten des Teigbrots — 
liquid or other substance with which the bread 
(dough) is wetted — liquide pour mouiller Ie 
pain de pate 
(N 29, 40c; N 29,40d; monogr.) 
[Vloeistof die dient voor het bevochtigen van 
de bovenzijde van het deegbrood. In dit lem
ma zijn alleen de benamingen opgenomen die 
een vloeistof of vloeibare substantie aandui
den. Naast een vloeibaar middel gebruikt men 
ook wel eens een vast product blijkens de op
gaven suiker (Q 121), ei (L 269, Q 117a), 
aardappelenmeel (K 278, L 383, Q 97), bloem 
(Q 95). Deze laatste benamingen zijn niet 
verder in dit lemma opgenomen. Daarnaast 
zijn er allerlei combinaties van een vloeistof 
met een andere vloeistof of een vast product 
mogelijk zoals: water waarin wat suiker of ge
klopt eiwit (L 427), meel en water (L 291, Q 35), 
aardappelmeel met water (L 292, 321, 330, Q 
121c), koffie en melk (Q 12), geklopt ei met 
melk (L 432), witte bloem met water (L 377), 
eiwit en water (Q 18), zemelen en water (L 270). 
Deze combinaties zijn ook niet fonetisch ge
documenteerd. Uiteindelijk valt het lemma 
uiteen in twee groepen. De ene groep bevat 
algemene benamingen voor „netvloeistof', de 
tweede groep geeft de benamingen van een 
bepaald soort vloeistof of vloeibare substantie 
die als „netvloeistof' gebruikt wordt.] 
de volgende woordtypen duiden een algeme
ne benaming voor „netvloeistof' aan: netsel: 
netsal L 432; smeersel: smêrsal L 291; af
smeergel: üfsmërsal L 269a; wieks: wiks L 270, 
383, Q 99*, 112, 121e, 187a; weks L 290, Q 
197; zalfsel: zalfsal K 359; de volgende 
woordtypen duiden op een speciale vloeistof 
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of vloeibare substantie: water: wötar L 290, 
383, Q 117a, 202; wasar Q 121, 121e; wetar P 
56; wqtar P 176b, Q 82, 180; wgtar Q 72; 198b; 
wqatar Q 193, 198; het type water in: L 269, 
269a, 270, 312, 318b, 321, 330, 331, 372, 427, 
432, 432a, Q 15, 19, 21, 30, 33, 35a, 36, 95, 97, 
99*, 112, 112b, 113, 187a, 197, 204; waterpap: 
wqatarpap Q 193; pap: pap L 299, 312, 317, Q 
21, 25, 28, 38, 117a, 121; meelpap: mèlpap Q 
12, 203; het type meelpap in: L 372, Q 204; 

melk: melak Q 82; melak P 176, 176a, Q 198b; 
melk L ¡63, Q 97; molak P 56; het type melk 
in: L 289b, 318b, Q 12, 28, 30, 33, 35, 117a, 
180; botermelk: het type botermelk in: L 317; 
koffie: kaft K 314, L 414, P 176, Q 2; kaft Q 
180; kaft P 177, het type koffie in: K 314, Q 3, 
28, 36, 191, 202; lochte koffie: luxta kofi K 
278; cichorei: het type cichorei in: L 372; sui
kerei: sokary L 318b; suikerwater: sokarwatar 
Q 95; so^arwowatar K 278; sukarwatar Q 35; 
sukarwatar Q 2; het type suikerwater in: Q 3; 
aardappelswater: êrpalswatar Q 28; stoom: het 
type stoom in: K 278; Mer: het type bier in: L 
318b; gesmolten boter: gasmoltan bqwtar P 
176. 

STEMPEL 

Stempel — (trade-)mark — sceau 
( N 29, 41; N 29, 42; monogr.) 
[Stempel of ander gereedschap waarmee de 
bakker een merk in het deegbrood drukt 
voordat het de oven of de rijskast ingaat. Het 
stempel kan de firmanaam, de broodsoort of 
het gewicht aangeven. Volgens de informant 
van L 270 bevatten de stempels op het rogge
brood de initialen van de bakker in een cirkel 
of een ovale vorm. En volgens de informant 
van L 312 werden vroeger stempels met een 
ster gebruikt die duidden op brood van ge
mengde bloem en stempels zonder ster die 
ongemengd brood aangaven. Zie ook afb. 20.] 
stempel: stempal K 359, L 377, P 176, Q 83; 
Stempal L 270, 299, 330, 331, 383, Q 21, 28, 30 
38, 113, 117a, 121, 121e, 197, 198, 198b, 202, 

Afb. 20.. stempel en broodprikker 

204; slempal Q 99*; stempal K 278; het type 
stempel in: L 250, 265, 292, 318b, 321, 372, Q 
36, 112, 180; broodstempel: brqwtstempal L 
432; brötstêmpal L 163; brqtstempal L 427, Q 
15; brutstempal Q 35a, 193; bruatstempal L 
269a; bruatstempal Q 203; brutstempal Q 95; 
brutstempal L 317, Q 3; bruatstempal L 290, 
291; brüwatstempal L 312; brutstempal Q 12; 
het type broodstempel in: L 432a; merkstem-
pel: merakstempal Q 82; firmasterepe): het type 
firmastempel in: Q 193; naamstempel: nam-
Stempal Q 19, 97; stamp: stamp Q 72; Stamp Q 
121, 121c: stampen stampar P 56, Q 95; stem-
pen stêmpar K 314; sternaar K 314; stempsel: 
stempsal P 177: stempsalP 176a; m.b.-stempel: 
het type m.b.-stempel in: L 269; naam: nqm Q 
95; merk: merk L 265, 271, Q 180; teken: 
tejkan Q 20; onwel: de volgende opgave is 
meervoud: owals Q 121. 

BROODPRIKKER 

Brett mit eisernen Zahnen zum Lochen des 
Teigbrotes — board with iron teeth to make 
holes in the bread (dough) — branche pourvue 
de dents de fer pour apporter des petits trous 
dans Ie pain de pate 
(N 29, 41; N 29, 42) 
[Een plankje met ijzeren tanden om gaatjes in 
het deegbrood aan te brengen. Soms gebruikt 
men hiervoor ook wel een vorm. Zie afb. 20.] 
stippelaar: Stepalgr Q 35; nagelplaakje: 
nfgalplenkska Q 187a; pï«peiir: het type pi-
queur in: P 176b; vork: het type vork in: L 
318b, Q 191; plankje niet lange nagels: het 
type plankje met lange nagels in: L 321. 

AANBRENGEN VAN GAATJES IN HET 
DEEGBROOD 

Das Teigbrot lochen — to make holes in the 
bread (dough) — faire des petits trous dans Ie 
pain de pate 
(N 29, 42; N 29, 30b; monogr.) 
[Met behulp van een vork, een plank met 
spijkers of ijzeren tanden, een houtje, een 
spijker of simpelweg een vinger worden gaat
jes in het deegbrood aangebracht.] 
stippelen: stepala L 372,432a, Q 12,95; stepala 
L 427, Q 15,18,28; Stopala L 432, Q 21,28,33, 
35 99*; Stepala Q 38, 97, 193, 197, 203, 204; 
Stipala Q 35, 112b, 113, 117a, 121, 198, 198b, 
202; het type stippelen in: Q 187a; stippen: 
stepa P 176a; het type stippen in: P 176, 176b; 
prikkelen: prekala Q 193; prikken: preka L 265, 
270, Q 30, 83, 95, 112; prejan K 278; pre^a K 
314; het type prikken in: L 163; met de forket 
inprikkea: met da forSet enpreka Q 19; prikken 
met forket: preka met forket L 289b; steken: 
st?ka L 271, 317, 318b; St?ka L 290, 292, 330; 
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stlka L 312; stika L 372; sfiaka Q 2; kotjes 
steken: kotjas stëka Q 180; kotter douwen: 
kutar dqwa P 177; tippelen: tipala Q 121; ste-
velen: Stïfalan Q 36; aanpunten: het type aan
punten in: L 432a; stempelen: stempala Q 82; 
brood stoppen: brut stopa Q 3: pitsen: petsa L 
291; pikken: /?e/ca L 292, 414, P 56; strepen: 
Strëpa Q 121; locht make*: lox maxa Q 121e; 
het volgende woordtype is een zelfstandig 
naamwoord: tekenbrood: tejkanbruat L 269a. 

STREPEN MAKEN OP HET DEEG
BROOD 

Auf dem Teigbrot Streifen anbringen — to 
make slits on the bread (dough) — faire des 
raies sur Ie pain de pate 
(N 29,43; monogr.) 
[Met een mes of iets dergelijks strepen trekken 
op het deegbrood. Zie afb. 21.] 

Afb. 21. strepen maken op het deegbrood 

snijden: sneja L 265, 372, P 56, Q 95; sneja Q 
12; snëja L 250; Snë.ja Q 204; snëa L 312; snya 
Q 72; snqn P 176,176b; sni-ja L 271,292,318b, 
Q 187a; Sni-ja L 270, 299, 432, Q 19, 21, 97, 
112, 113, 197, 198, 203; Sni-ja Q 117a; Sriija Q 
198b; snia L 432a; Snia Q 35, 121,202; snïan Q 
15; Snia L 290, 291; Snïan Q 36; Snieja Q 193; 
snóaja Q 83; insnijden: ensnaja Q 180; kerven: 
kerva Q 95; inkerven: ïnkërva Q 82; afmaken: 
afmqka K 314; afmq^a K 314; knippen: het 
type knippen in: L 269a; tekenen: tejkana Q 
18; strepen maken: stripa maka Q 94b; Streapa 
maka Q 113; Strïfa maxa Q 121e; strepen trek
ken: strêpa treka K 359, Q 180; strepen: strëpa 
L 289b, Q 3; Strëpa Q 38; bloemen maken: 
blöma maka L 331; bekleedsel maken: baktitsal 
möka P 176a; ruiten trekken: rata treka L 317; 
een tak daaropmaken: men zegt mak dq.nan 
tak op L 383; carré-en: karëjan K 278. 

EEN G L E U F AANBRENGEN IN HET 
DEEGBROOD 

lm Teigbrot eine Rille anbringen — to make a 
groove in the bread (dough) — faire une en-
coche dans Ie pain de pate 
(N 29, 44a) 
[Met de schaar of het mes een gleuf aanbren
gen in het deegbrood. Volgens de informant 

van L 330 wordt dit „knippen" gedaan om het 
rijzen te bevorderen bij slechte deeg.] 
knippen: knepa K 314, L 250, 265, 270, 271 
290,291,292,312,317,321,330,331,372,432 
432a, P 56, 176, Q 2, 12, 19, 20, 35, 72, 82, 95*, 
97,99*, 112,113,117a, 121,197,202,203,204; 
knepan L 163; knepm K 278; knipa Q 198, 
198b; knopa L 414; het type knippen in: K 359, 
L 270, Q 3, 15, 36, 187a, 193; snijden: sn?n P 
176, 176b; Sni-ja Q 21, 35a, 97, 203; Sni-a Q 
121; insnijden: eSni-a Q 28; opsnijden: opSni-ja 
Q 191; met i e scheer snijden: het brood wordt 
met da Sïr jaSneja Q 121e; tekenen: tejkana L 
318b; gleuf trekken: glqjf treka P 176a. 

KNIPBROOD 

Brot mit länglicher Einkerbung — bread with 
a groove — pain avec encoche 
(N 29, 44b; N 29, 44a; N 29, 43) 
[Brood waarin met behulp van schaar of mes 
een gleuf is aangebracht. Voor de overige 
broodsoorten en producten van het bakken zij 
verwezen naar het deel „Algemene Woor
denschat".] 
knipbrood: knepbrwot Q 99*; knepbrwqt Q 97; 
knepbröt L 377; knepbrqt Q 15; knepbrut Q 95, 
193; knepbruat L 269a, 270, 292, 317, Q 112, 
113; knepbruat Q 121; knepbruat L 250; 
knepbrüwat L 312; het type knipbrood in: L 
163; knippebrood: knepabröt Q 20; knkxnik: 
knepmek L 331; knipmikje: knepmekska L 
265; geknipte mik: gaknepdja mek L 330; ge
knipte weg: gaknepda wek L 290; geknipt 
brood: gaknept brüat L 291; gaknep brul L 372; 
gaknept brut Q 197; gaknipt brut Q 198b; 
gaknept brut Q 204; gaknept broet Q 36; knip-
weg: knepwqq L 270; franse knip: fransa knep 
L 432a; galettebrood: galëtabrüt P 176; ga-
letabrüt P 176b; Oberländer (du.): öbarlendar Q 
121e; öbarendar Q 95; fantasiebrood: fqntasi-
browat K 278; gesmeden brood: gasni-ja brut L 
372; gaSni-ja brut Q 35a; gasneja brü.t Q 117a; 
gaSnöja brut Q 197; snijder: de volgende op
gaven zijn meervoud: Sjnejars Q 193, 198; be
werkt brood: bawerkt brqat Q 19; afgewerkt 
brood: qfgawerkt brut Q 3; gehakkeld brood: 
gahakalt brüwt P 176a; vaardig brood: vgdax 
broal Q 203; melkbrood: melkbrut K 359; weg: 
wek Q 202; mik: mek P 176, Q 180; brood: brut 
Q 28; de volgende woordtypen zijn bijvoeglijk 
van aard: luxe: leks Q 95; vaardig: vërdax L 
292; veadix Q 121; opengeknipt: Opa gaknep L 
271; klaar: klqr Q 21; afgemaakt: afgamakt K 
314;ä/gamaÄ:{/L321. 
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KLEINE UITSTEEKSELS OP DE 
BROODKORST 

Kleine hervorstehende Teile an der Brotkrus-
te — small projecting parts on the bread crust 
—saillies sur la croüte 
(N 29, 44c) 
[De bij het zigzag knippen ontstane kleine 
uitsteeksels op de broodkorst.] 
tippen: topa Q 12; tipjes: tepkas Q 3; talpen: 
tqwpa Q 21; tompjes: tompkas L 372; toten: 
töta K 314; uitsteeksels: üütëksals Q 203; 
scherpe kanten: Serpa kerjk Q 121; koekjes: 
kekskas Q 180; kartels: het type kartels in: Q 
112; kerfjes: kerfkas Q 15; hakkelen: hakala P 
176a; punten:ponta L 265, Q 95, 113; punten 

pentar Q 36; puntjes: pontias Q 95; scherpe 
puntjes: serpa pontjas L 292; bramen: bröma L 
291; voegen: vöga Q 204; de volgende woord
typen zijn enkelvoud: puntje:pentja Q 35; het 
type puntje in: L 331; kam: het type kam in: L 
269b; harde korst: herta kost K 278. 

Het bakken 

Algemeen 

BAKSEL (zie kaart) 

Teigmenge für einen Backvorgang — amount 
of dough baked at one go — quantité de pate 
qu'on cuit en une fois 
(L 32, 50; monogr.) 
[Hoeveelheid deeg die in één keer gebakken 
wordt. Het kan hier gaan om een grotere of 
kleinere hoeveelheid deeg. De hoeveelheid 
kan blijkens de opgaven een „moeide" 
( = baktrog), een pond (zie woordtype „pun-
del"), „voor één brood" zijn, of minder be
paald een „klomp", "kneedsel" enz. zijn. Het 
type „malood" duidt op een hoeveelheid 
baksel, gemalen graan, dat in een bakzak naar 
de molen gaat. Ook Weyns (blz. 37) maakt 
melding van het gebruik van een bakzak. Op 
de vooravond van het bakken moest deze 
bakzak terug zijn van de molen: door het ma
len verkreeg het meel een zekere warmte
graad en moest afkoelen, voordat het in de 
baktrog ging.] 
baksel: baksal K 278,317,353,357,358,359, L 
214, 214a, 215, 217, 245b, 246a, 282, 286, 316, 
358,413, P 47,119, 176,183, Q 1,20, 113, 172, 
175; beksal Q 172; beksal Q 3; baksal L 286; 
bê.ksal Q 168a; gebaksel: gabeksal Q 173; ge
bakte: gabekda Q 34; gabekda L 368, Q 111, 
179; gabekta Q 88; gabekda Q 86, 179, 180; 
gabekdë Q 252; gabekdë L 362, Q 71; gabë.kdë 
L 313; gabëkta Q 168a; gabekda Q 179, 196; 
gabë.kda L 415; gabekdja L 289; gabeqdja L 
371, 382; gebakt: ga'bek Q 253; gabek Q 12; 

bak: bak K 278, 314, 318,357, L 282, 326,352, 
368, 414, 416, P 46, Q 34, 71, 253; bak Q 1; 
beslag: baslax K 357, P 50, 219; basldx Q 2; 
basloax P 176; basla.x P 121; baslaax P 58; 
beslagen deeg: baslöga diax K 353; mengsel: 
het type mengsel in: L 313; schietsel: het type 
schietsel in: L 282; deeg: dejx L 360, 366, 369, 
P 119, Q 8, 9, 12; d?x Q 88; dëjax K 278; 
dëi-jex P 197; diax P 116; dix L 414, P 56; het 
type deeg in: L 312, P 177, 192, Q 90; brood
deeg: brutdêx Q 172; brood: brut P 175; 
kneedsel: knëajsal P 176; knêsal Q 78; kiot 
deeg: klot dejx Q 156; kiot di.x, P 219; het 
type klot deeg in: P 119,177; deegklot: diaxklot 
L 352; klot: klot Q 78; klot Q 2; klomp: klump 
Q2;klüampK3ll; brok:' brok K 317; klont 
deeg: het type klont deeg in: Q 84; malood: 
malöj P 218; maloj P 176; malqwa Q156; malöa 
P 192; malqa P 195; malua P 184,197; maluwa 
P 177,197; motte!deeg:het iypemotteldeeg in: 
Q 168a; knoedel desem: knyal dësam Q 284; 
pundel: ponjal L 372; moeide: mulla Q 93; 
möj L382; moei brood: moal bröt P164; oven: 
öva Q 2; öve K 317; oven brood: övan brüat L 
316; een ©ven vol: an övan vol L355; eerste 
oven: ërstan hövan K 353; plaat: plat Q 12; 
afwaag: afwax K 278. 

LOONBAKKEN 

Teig backen, den die Leute backfertig ge
bracht haben — the baking of dough people 
bring to the baker — enfourner la pâte faite à 
la maison et apportée chez le boulanger 
(N 29,98) 
[Het bakken van deeg dat door de mensen bij 
de bakker wordt gebracht. De bakker krijgt 
hiervoor een vergoeding. Volgens de infor
mant van L 291 brachten de boeren en burgers 
hun gemengd deeg naar de bakker. Dit was 
zeer lastig spul, omdat de samenstelling ver
schilde en de rijsgraad eveneens. Dikwijls 
sloeg het in de oven neer.] 
toonbakken: lönbaka L 265, Q 18; lunboka Q 
35; lunbakan Q 193; luanbaka L 292; lüanbaka 
Q 30; lu.nba.ka Q 117a; bakken: baka L 318b; 
387, P 176, Q 180; baka Q 72; huisbakken: hüs 
baka L 269, 270, 271, 292; huisweggen: 
hüsweka L 269a; vreemdliiMsbakken: 
vremtijtsbaka Q 203; bijbakken: bibakan Q 
193; bejbaka Q 95; metbakken: metbaka L 
318b; inschieten: enSçjta Q 20; ensxêta L 289b; 
ensila L 265; inscbieters bakken: ensitars baka 
L 290; eniëtars baka L 291 ; inleggen: enleka Q 
187a, 191; Hitvaren: ütvüra L 432a; pungelen 
bakken: ponala baka Q 12. 
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LOONBÄK 

Von anderen dem Bäcker zum Backen ge
brachter Teig — dough brought to the baker to 

bake bread — pâte faite à la maison et appor
tée chez le boulanger 
(N 29,98; monogr.) 
[Deeg van brood en gebak dat aan huis is 
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klaargemaakt en dat naar de bakker wordt 
gebracht om er brood of gebak van te laten 
bakken tegen een vergoeding.] 
toonbak: lönbak L 383; lö.nbak Q 20; lunbak 
Q 35, 35a, 121e, 198; luanbakQ 112, 113,202; 
lünbdk Q 204; lüanbak Q 197; loanbak Q 97; 
Iqanbak Q 19; loanbak L 299; het type loonbak 
in: L 427, Q 15; bïjbak: bejbak Q 95, 121; 
bêjbak Q 113; bibak Q 198b; blbak Q 35, 36, 
97, 99*; meebak: mêjbak L 312; afbak: afbak 
Q 204; huisbak: husbak L 270; hüsbak L 377, 
432a; inschiet: insxi-jt K 278; eniêt L 317; het 
type inschiet in: Q 3; inschieten de volgende 
opgave is meervoud: ensxëtars L 250; boeren-
deeg: büradejx L 330; deeg: het type deeg in: Q 
28; boerennu'k: büramek L 330: boerenbaksel: 
borabaksal L 372; faiismïk: hüsmek L 331; 
schictweg: sxïtwek L 163. 

BAKLOON 

Backgeld — fee for baking — fournage 
(N 29,98) 
[Het loon dat de bakker krijgt voor het bakken 
van brood of gebak van het deeg dat boeren of 
burgers hebben gebracht.] 
bakloon: baklwoan Q 21. 

Het bakken van brood 

INSCHIETEN 

Teigbrot einschiessen — to put the bread 
(dough) in the oven — enfourner les pains de 
pate 
(N 29,45a; L 40,13b; N 29,30b; monogr.; OB 
2,2d) 
[Het deegbrood in de oven plaatsen. Een bij 
het werkwoord opgegeven object „brood", 
„deeg" e.d. wordt niet gedocumenteerd even
min de bepaling „in de oven".] 
inschieten: ensxita K 317a, 353, 359, 360, L 
312, P 176, 212, 214, Q 3, 84; ensxitan L 312, 
314, P 172; ensxita P 176, 219, Q 1, 179; 
ensxitan P 174, Q 3, 72; ejnsxita Q 74; ensxiata 
K 359, P 188, 211; ensxiata P 56; ensxiatan P 
119; ëjansxita P 177; ensxita Q 78; ensxitan L 
314; ejansxüta L 195; ensxi-jta Q 2; ensxian K 
353; enschPa K 314; insxitn K 278; ensxita L 
312, 414, P 121, 176, Q 156, 187a; ensxita P 
176a; ensxitan P 176; ensxita P 50, 117, 119; 
eysxitan P 57; insxitan L 163; ensxita P 120, 
188; ejnsxita P 119; ejnsxitan P 55, 184; ensx
iata Q 2; ensxëta L 250, 269a, 271, 289b,' 366, 
372, 432a; ensxêtan L 269, 316, 360, 364, 368, 
372, 415, 422; ensxêtan Q 96c; ensxêtan Q 88; 
ensxejta Q 2; ensitan Q 86,157a; ênsita Q 177; 
ejnsitan Q 79a; ensïta L 265, 299, Q 38; enSita 
Q 72, 83; enSita Q 3; enSita Q 82; enSï.ta L 290; 

e.nse.ta Q 172; enSëta L 270, 291, 292, 317, 
318b, 321, 330, 331, 360, 362, 377, 383, 416, 
427, 432, Q 7, 18, 19, 35, 35a, 88, 95, 97, 99*, 
112b, 113, 203, 204; ensêtan L 317, 358, 368, 
372, 415, 417, 424, Q 15, 36; inSëta Q 193; 
enSëta L 367, 423, Q 5, 10, 12; ensëtan Q 9; 
ensêtan L 421, Q 10; ë.nsëta Q 7; efëfó Q 28, 
113, 117a, 202; esesa Q 121, 121c, 121e; 
ensütan Q 71; ejnsytn Q 71; ensxojtan K 353; 
//tfaate Q 198b; j'niëte Q 198; het type in
schieten in: K 278, 314, 357, 358, 359, L 282, 
286, 312, 313, 314, 352, 353, 355,414, P 50, 56, 
57, 117, 176b, 211, Q 3, 73, 77; schieten: sxita 
Q 162; sëta L 416, Q 3, 5; syta Q 197; het type 
schieten in: L 352; verschieten: het type ver
schieten in: P 181; indoen: endun K 317a, 359, 
361, L 282, P 176; endu Q 179; edua Q 121; 
endyn P 193; endün Q 71; ëndün Q 88; endüw 
Q 30; endüe Q 33; indüan Q 198b; endQn Q 21, 
191; insteken: enslêka L 387; ensflaka Q 2; 
steken: stekoa K 353; het type steken in: K 
353; inschuiven: eri&yva Q 38; ensxojvan L 372; 
het type inschuiven in: Q 3; inzetten: enzeta Q 
156; ë/izetó Q 83; enzeta Q 35, 112, 180; het 
type inzetten in: Q 152,158; inleggen: enlega Q 
2; ingaan: engvn Q 197. 

OVENPAAL (zie kaarten) 

Brotschieber; Backschaufel — peel; baker's 
shovel — pelle a enfourner 
(N 29, 45b; R N D 57; L 40, 13a; A 44, 22; OB 
2,2d; OB 2, 2e; mat. S (daaronder valt wat A. 
Stevens in zijn artikel Zwaaide, een zuidoost
nederlandse dialektbenaming voor de brood
schieter of ovenpaal noemt „mat. S, P, C en 
G"); monogr.) 

Afb. 22. ovenpaal 

[De ovenpaal is in de regel een ongeveer twee 
meter langer stok met een plat, rond, recht
hoekig of tongvormig blad van hout of ijzer 
waarmee het in broodvorm opgemaakte deeg 
in de oven wordt geschoven. Meestal haalt 
men hiermee ook het gebakken brood uit de 
oven. Het blad loopt naar voren scherp toe om 
het inschieten van het brood te vergemakke-
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lijken en vooral om bij het uittrekken de paal 
onder het brood te kunnen schuiven (Weyns 
blz. 34). Wat de woordtypen „rochelijzer", 
„haak", „schoffel" en mogelijk nog andere 
betreft moet men heel waarschijnlijk aan an
dersoortig gereedschap denken waarmee men 
toch het brood uit de oven kan halen. Zie afb. 
22.] 
zwaaide: zwaj L 419, Q 7; zwajl L 313; zwajb K 
317a; zwal L 282, 421; zwaai L 421; zwali K 
278a; zwalji K 278a; zwol L 366,415,416,417, 
418,423, Q72 ; zwqalL4l5; IwqalL415; zwQlj 
L 361,362,367,415,420, Q 8; zwöj K 278,373, 
L 420,421, 422, 423, Q 7, 9; zwoj L 414; zwoaj 
L 372; zwgwl L 422; zwqb P 45; zwel L 312; 
314; zwebK 353a; zwelja Q 93; zwelt Q 171; 
zwdzi K 314, 316; zwali K 353; Iwali K 316; 
zwadjzi K 315; ovenzwaalde: hövaniwal L 286; 
yvazwql L 416; huavazwQlj L 368; uavazwoalj L 
362; üvazwoajl L 358; övanzwQl L 371, 417; 
üvazwql L 368; hü.avazwql L 317; huavazwql L 
415; övanswQlj L 368; övanzwel L 314; ovazwe/ 
L 312; övanzwoaj L 372; övanzwqj L 372; övaj 
zwg/ Q 7; ü.vazwqj L421; zwoelie: ZH>M/ K 317, 
317a, 358, 359, 360, L 312, 313, 314, 315, 353, 
354, 355, 413, P 44, 50, Q 3; zwual K 361, L 
352;zwu/7P45,49,50; zwujltQ 174,175,175a, 
178, 179; zwult Q 3, 178, 179; zwulj P 46, 47, 
48; zwub Q 3; zwol Q 83; zwol L 316,317,356, 
358, 360, 364, 366, 368, 416, 417, Q 7, 10, 11, 
11a, 12, 13; zwölj L 368, Q 9, 96a; zwöj Q 9; 
zwö/7 L 360; ZWM/I K 357; zwölia Q 5; zwölla Q 
5, 91, 172; zwölza Q 172; zivK/ia Q 5, 86, 90; 
Iwulli K 318; znWza Q 86; zw!//za Q 84,85,86, 
90, 93, 94, 171; Iweza K 317; zwuzi K 353; 
zwuzi-j K 353; zavu/ K 359; ovenzwoeide: 
övanzwul L 315; hövazwulK 361; hövanzwulL 
314, 315, 355; hövazwüal Q 3; hovazwult Q 3; 
hövazwüall Q 3; övanswol L 315; hövanswol L 
315; hüvazwöl L 356, 362; hyvazwöl L 416; 
hüvazwöl L 360; ovazwöl Q I0;huavazwöl L 
366; Advazivöa/ L 316; övazwöj Q 9; 
hyavazwolla Q 5; zwohw: ZWO L 414, P 50,117, 
119, Q 72, 154, 161; zwo Q 83; ZH>OH> P 52, 53, 
54, 55, 56, 57, 107a, 108, 117, 118a, 176, 181, 
182, 188, 195, 197, 210a, 211a, 212, 214, 218, 

222, Q 71, 72, 73, 74, 76, 79, 80, 81, 152, 154, 
155, 156, 157a, 162, 163, 166, 168, 177, 180, 
181, 183; zwowb P 220; swow P 172, Q 162; 
zwow P 56, 57, 58, 117,120, 174, 176, 178,219, 
223, 227, Q 75, 78, 154; zwou P 58a; zwqaw Q 
79,79a; zwadw P 184; zwQ P 176b; zwQa L 416; 
zwöw P 55,57,113,117,177,223, Q 72,78,162, 
240, 243; zwöw P 107a, 115, 172, 174, 175, 
176a, 212,214, Q 163.180; zwö K 361, L414, P 
51, 57, 120, 121, 177, 178, 184, 188,212, Q 1,2, 
3, 77, 82, 83, 84, 89, 92, 168a, 169, 170, 173, 
177; zwowx Q 166; zwöx Q 240,241; zwqwx Q 
241;ZMWVP50, 119, 172, 177a, 195,219, Q 74, 
80; swaw P 172; zwa P 211; zwaa P 211; zwow P 

53; zwö Q 2; zöw P 197; ovenzwouw: övmzwo P 
118, Q 82; hövazwo Q 1; hövanzwo P 50; 
hövazwow Q 71; Auovazwoiv Q 75; hüavazwow 
Q 78; teavazwow P 119; övazwqw Q 72; 
hüovazwqw P 188; tóavazwö P 119; hövazwöw 
P 56; m<vazHv>v Q 74; güavazwqw Q 180, 181; 
hövazwa P 55;broodzwouw: brötswö P 184-
schaalde: «pa/ K 278, L 286; ovenschaaide: 
övasxql L 314; övansxql L 286; öva^^a/ L 286; 
schoeide: sxol K 278; sxwojl L 282; « w o / L 
282; Jxo/ K 278; IvoyV K 278; ovenschoelde: 
övasxul L 313; scheuten iö/ar L 265,291, Q 95, 
103, 118; sêtar L 292, Q 197; syatar Q 192; 
Jfyafar Q 193, 198, 198b, 200; syotar Q 200-
sojtar Q 193; sxytar L 432a; «cêter L 163,210, 
214a, 247, 282, 290, 291, 312; lytar L 317; 
ovenscheuter: qvasetar L 382; oavaiêtar L 432; 
qvasxetar L 249; uovasyatar Q 199; uovasyotar 
Q 199; inscheuter: ênsötar Q 95; scheut: £0/ Q 
19,21,96b; ovenscheut: qavaseat Q 15; oavaSöt 
Q 21; övaia/ L 318b; fóvaJtëfQ 99*; pvaiër L 
428,434, Q 18,19,30,98; hövasêt Q 88; pvalöaf 
Q 21; üavasyat L 372; uvansxyt L 372; 
övanix^aï L 375; qwvasxot L 266; pvawcëï L 
115; qvasxoat L 266; scheutel: mal L 270,292, 
299, 300, 330, 331, 376, 377, 383, 386, 423, Q 
35, 38, 95,96, 96a, 102, 104a, 187a, 203; sèatal 
L 159a, 163, 164, 213, 214, 214a, 215, 215a, 
216, 217, 245, 245b, 246, 246a, 247, 249, 250, 
267, 268, 269a, 271, Q 99*; 109; sxêtêal L 269; 
lytal Q 35a, 118; syatal L 387, Q 113, 117a, 
202; sjesal Q 121; lusal Q 222; ovenscbeutel: 
qvasetal L 270; övasytal Q 112b; qvasytal Q 28, 
30; Qvasxotal L 246b; hövaSotal Q 105; 
öavantsêatal Q 247a; broodscheutel: 
bruatiê.atal Q 259; brüatsxêtal L 250; scheut-
sel: sêtsal Q 88; soatsal Q 188; ovenscheutsel: 
övaSotsal Q 88; schieter: iërar L 292, 317, 321, 
331, 432, Q 35, 36, 38, 94b, 95, 97, 99*, 113, 
117a, 119,202, 203; iëatar Q 112,205; Sëatar L 
329; iesar Q116, 121, 121e; Matar Q 205; Sitar 
Q 3; sxëtar L 214,269, 271, 360; sxitar L 246a; 
broodschieter: brutsëtar Q 95; bruatsxëtar L 
244c; het type broodschieter in: Q 5; oven
schieter: övasëtar Q 99; Qvasetar L 297; Qvasetar 
L 432; övansxëtar Q 88; övasxëfór L 267; 
qvansesar Q 222; inschieten eniëtar L 298; 374, 
Q 14, 101; eniëatar L 324; eiëfar Q 35, 38; 
ensxëtar L 250, 288, 289; esxëlar L 246c; 
ensxitar L 312; isxitar L 217; ensxitar L 192, 
209,314; esesar Q 121; schoot: Söt L 290,318b, 
Q 97; ovenschoot: oavaSoat L 434; hoavaioat L 
381b; ovaioo; L 373; övansoet L 318; övaiöf L 
291, 318, 319, 320a, 369, 370, 371; hövasöt 
L318b; övaSöat L 369; QvasQt L 292, 324, 325, 
381, 427; qvasqat L 294, Q 15; pvaiüar L 293, 
320; üavasüal L 372; pva^xoaï L 215; övasxöt L 
288a, 289b; üvasxüt L 372; het type oven-
schoot in: L 293, 371; schotel: sutal L 298; 
ovenschotel: QvaSotal L 300; sleutel, slëatal Q 
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204; ovensieutel:jwStititat Q 39; ovenpaal: 
ovapowal L 192a; hövapöal L 413; gvapgl L 
246c; h03v3pö3lL417; üsvspöïL360; paal:pôl 
L 3\2;pgal Q 117; ovenschap: gvaSop L 425, Q 

30, 111, 201; gvansop Q 211; oavasop Q 204a; 
Ô9V9S0P Q 192,196,204; Qavasop Q 36; hövaSop 
Q 97; hüvdsep L 364; gavsSëp Q 206; ôavsnsëp 
Q 249; ôavantSôp Q 254; ëvasxep Q 2; Aova-
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sxop L 312; övasxgp L 286; hövansxopL 286,Q 
96c; het type ovenschup in: L 282, Q 32; 
broodsckup: bröatsep Q 20, 101; brütiop Q 
191; bruatsop Q 204a; brüattep Q 33, 260, 263, 

279; brwoatsep Q 97; brutsxep L 316, P 55; 
schietschup: Setsxqp L 321; schietschop: het 
type schietschop in: K 360; vlamscbup: 
vlärnkep Q 208; schup: sxop K 278; oude 
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schap: het type oude schup in: L 315; oven
schoep: hüvaSöp L 317, 368; broodschoep: 
bratsxöp P 193; brütsxöp Q 3; schoep: sxup L 
268; sop L 367; broodsche»: brötsxep P 181; 
brüatsxep Q 2; broodspade: bruatspaj L 266; 
schalt: süt L 376; plaat:plat Q 112;/>/oaf Q 84; 
het type /j/aaï in: Q 33; oveaplaat: het type 
ovenplaat in: L 368; schietplank: sètplank Q 
95; het type schietplank in: L 315; spaan: het 
type spaan in: L 355, P 177a; bakspaan: bak-
spoan L 360; bakspan L 300; broodspaan: 
brutspoan L 360; het type broodspaan in: K 
358; schiet spaau: sxitspoan L 312; broodpalet: 
het type broodpalet in: P 176; Inschuiven e-
syvar Q 117a; het type inschuiver in: L 266; 
brotschieber (dn.): brötSibar Q 284; brood-
schuif: bruatSofQ 196; schnif: Jf«/L 295; steek: 
stek L 270; insteken e-Uelkar Q 117a; lepel: 
%>a/ L 270; spatel: .spara/ L 375; plets: plets Q 
39; haak: het type feafc in: Q 154; rochelijzer: 
rogalejzar L 315; schoffel: Jto/a/ Q 3; het type 
schoffel in: Q 3; broodschoffel: brüatSofal Q 
211; geweer: gawêr L 325. 

HANDSCHIETER 

Kleines Brett, mit dem man den Teig auf die 
Backschaufel legt — board used to lay the 
bread (dough) on the peel — petite planche 
avec laquelle on dépose les pains de p&te sur la 
pelle a enfourner 
(N 29,45c) 
[Plankje waarmee het deegbrood op de oven
paal gelegd wordt. In N 29, 45c werd ge
vraagd: „Waarmee legt u het brood op deze 
platte houten schop?" Bedoeld was met die 
platte, houten schop de „ovenpaal". Veel ant
woorden duidden erop dat dit leggen van het 
brood op die schop met de hand(en) gebeur
de. Deze opgaven zijn niet in het lemma op
genomen evenals de opgaven „karton" of 
„kartonnen vlakjes". Zie afb. 23.] 

Afb. 23. handschieter 

handscbeuter: hantsxëtar L163; handscheutel: 
haykiètal L 270; kleine scbentel: klejna sxêtal 
L 269a; broodplank: brütplank Q 12; Brood
plankje: brüatpleykska L 290; plankje: pletjska 
Q 99*; rond plankje: het type rond plankje in: 
Q 198; bredje: bretia Q 121; steekschop je: het 
type steekschopje in: Q 197; SiroosMee: brüat-
slë L 290; plets: plets Q 97; schoffel: Sqfal Q 95. 

BAKPLAAT 

Backplatte; Backblech — draw plate — plaque 
de four 
(N 29, 46) 
[Een groot metalen blad waarop het brood in 
de oven gebakken wordt. De opgegeven 
woordtypen „bakruimte", „plak", „vloer", 
„ondervloer" duiden op de plaats waar ge
bakken wordt. Ze zijn niet in dit lemma op
genomen.] 
bakplaat: bakplat Q 12, 97; bakplQt K 314, L 
163, Q 15; het type bakplaat in: L 269a, 270, 
292, 318b, 432a, Q 19, 28, 30, 113, 187a; de 
volgende opgaven zijn meervoud: bakplata Q 
117a, 12lc; het type bakplaten in: L 427; plaat: 

plat L 317,331, P 177, Q 121,204; plgt P 176, Q 
82, 193;/)^wa</L3l2; het type plaat in: L 271, 
330, Q 33, 35, 36, 95, 112, 121c, 197, 202, 203; 
de volgende opgaven zijn meervoud: het type 

platen in: L 321,377; ovenplaat: övaplat L 291; 
hqvaplQt P 176a; broedplaat: bruatpldt L 270; 
mikplaat: mekplQt L 414; wegplaat: wekpldt Q 
21; koapkoekplaat: de volgende opgave is 
meervoud: knapkö.kpldta L 383; fond: forj Q 
180; fb P 176b; bodem: bujam L 372; brood-
plank: brütplank Q 191; blik: blek L 265; het 
volgende woordtype duidt op een modernere 
soort oven: nittrekoven: üttreköva Q 99*. 

GEWICHT VERLIEZEN 

Beim backen an Gewicht verlieren — to lose 
weight — perdre du poids 
(N 29,48) 
[Het verliezen van gewicht bij het bakken van 
het brood. Volgens de informant van L 270 
houdt dit verlies aan gewicht ± 10% in.] 
uithakken: oatbaka L 270; ütbaka L 269a, 270, 
331,432a, Q 12, 15, 35,35a, 117a, 202; ü.tboka 
L 290; qwtbaka Q 180; Qwtbdka Q 83; üsbaka 
Q 121; atbakan P 176; het brood is ütgabaka L 
291; inbakken: enbaka L 265, 271, 292, 383, 
432, Q 95, 97, 99*, 112, 113, 193, 198b, 203; 
eboka Q 121, 121c, 121e, 202; inbakan L 163; 
het type inbakken in: L 377, Q 187a; afkakken: 
afbaka L 312, 372; verbakken: varbdka Q 19, 
72, 193, 204; afgaan: dfgqn P 177; gewicht 
verlezen: gawëx varliza Q 82; inschieten: het 
brood is engaiQta Q 21; verdampen: vardompan 
P 176b; het type verdampen in: K 359; uKsto» 
men: owatstuma L 414; üatstqwma L 269; uit
wasemen: etwasama Q 2; indrogen: endryga Q 
95; uitlichten: etlexta K 314; otlixtn K 278; 
verlichten: verlexta P 176a; lichter worden: 
lialar weada Q 121; luchter worden: luxtar 
wërda Q 33. 
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GEWICHTSVERLIES 

Gewichtverlust — loss of weight — perte de 
poids 
(N 29, 48) 
[Verlies van gewicht bij het bakken van 
brood.] 
gewichtsverlies: gawextvarly.s Q 20; verlies 
aan gewicht: varl$s qn gawex Q 94b; bakrer-
ies: bakvarlës L 317; het type bakverlies in: P 
176, Q 180; verlies: varlës L 321; aitbak: Utbek 
L270. 

HET BAKPROCES TEN EINDE BREN
GEN 

Den Backprozess zu Ende führen — to finish 
the baking process — terminer la cuite 
(N 29,49) 
[De baktijd, de tijd die nodig is om een goed 
gebakken brood te verkrijgen, is verschillend 
en afhankelijk van de oventemperatuur, van 
de grootte van het te bakken brood, van de bij 
de deegbereiding gebruikte grondstoffen 
(Schoep blz. 107). 
afbakken: afbaka L 265; äfbaka L 271, 331, Q 
12, 20, 21, 97, 112, 117a, 204; öfbaka Q 95; 
afbaka K 314; qfbq^an K 278; het type afbak
ken in: L 163; uithakken: üsbaka Q 121e; laten 
bakken: löta baka Q 197; doorbakken: dqwr-
boka P 176; bet bakken doen uitscheiden: at 
baka dun ätsxeaa P 176a; laten uitgaan: luta 
ótgqn P 177; afkoelen: qfkJla Q 82; gaar wor
den: gär wgra L 270, Q 191; gö.r wë.ra L 290; 
gär wërda Q 35; gaar laten worden: gär löta 
wërda Q 99*; gär Iqta wörda Q 95; gaar (zijn): 
gär zena Q 15; het brood is gär L 269a, 270, 
292, 317, 372, 377, 383, Q 35a, 95, 113, 197, 
202; gäar L 269, Q 193; bakken: baka L 250, 
330, 387, P 176; het type bakken in: L 321, Q 
36; het brood is gabaka Q 203; jabaka Q 121; 
gaar bakken: gär baka Q 12, 95; het type gaar 
bakken in: L 292; gaar maken: gär mäkan L 
432a. 

BROOD UIT DE OVEN HALEN 

Brot aus dem Ofen holen; ausschiessen — to 
take the bread out of the oven — désenfourner 
Ie pain 
(N 29, 50; N 29,49; OB 2,2e; monogr.) 
[Het brood uit de oven halen wanneer het 
gereed is. Een bij het woord opgegeven object 
„brood" is niet opgenomen.] 
uitschieten: ütsxitan L 353; ütsxïta L 312; 
qwtsxïta Q 180; owatsxïta L 414; qatsxiata P 
56; 0tsxitn K 278; ötsxïata Q 2; ütsxïta P 176a; 
ütsxëta L 372, 432a; qwtsïta Q 72, 83; ütsëta L 
292, 317, 318b, 331, 383, 387, Q 15, 35a, 99*, 
112; ütsëjta Q 20; ütsyta Q 197; het type uit

schieten in: L 413; deruEtschietea: trqwat sïta Q 
82; uittrekken: ötreka P 177; qwttreka Q 180; 
üttreka L 372, Q ¡2, 95, 97, 113; 'ü.ttreka Q 
117a; üttreka Q 204; üttrekan Q 36; üttreka Q 
198; üstreka Q 121c; awttrekan Q 157a; at-
trekan P 176, 176b; het type uittrekken in: P 
190; uitdoen: utdüan Q 198b; ütduan Q 193; 
ütdün Q 28; ü.tdü. Q 117a; üt dua Q 35,203; üt 
düa Q 112b, 202; ütdüe Q 33; üsdua Q 121; 
ütdön Q 99*, 191; utdön Q 18; ütdön Q 21; 
uithalen: üthöla L 250, 291; üthala L 318b; 
ü.thala L 290; ythah L 289b; ythölan L 163; 
uthöla Q 95; uthqla Q 193; üthöla Q 97, 187a; 
ütölan L 424; üthöla L 269a, 270,271,292,299, 
321, 377, 427, 432, Q 38; üthoala Q 113; qwt-
hqla Q 3;qwthöla Q 83; othöla K 314; otjhala L 
265; üthqwla L 269; üthüla L 372; athöla P 
176a; atöte P 176; het type uithalen in: L 286; 
deruitkalen: trüthöla L 330; drüshoalan Q 121; 
darüthöala Q 19; Kit de oven halen: üt da öva 
hola Q 94b; üt da öva hela Q 30; uitpakken: 
ütpaka Q 197; uitnemen: het type uitnemen in: 
Q 158; uit laten komen: üt löta koma Q 35. 

VOCHT WAARMEE HET BROOD 
WORDT GEWASSEN 

Flüssigkeit, mit der das Brot gewaschen wird 
— liquid used to wash the bread — liquide avec 
lequel on lave Ie pain 
(N29.51) 
[Op grond van de vraagstelling in N 29, 51 
(„Waarmee wordt het brood, nadat het uit de 
oven is gehaald, gewassen?") vielen de ant
woorden uiteen in benamingen voor een 
„vloeistof' en benamingen voor „borstel" of 
„lap". De opgaven zijn daarom gesplitst in 
twee lemmata. Het opgegeven woordtype 
„aardappelmeel" is niet opgenomen, omdat 
het op een vaste substantie duidt. Volgens de 
informant van Q 187a bestaat de „wieks" uit 
water en zetmeel.] 
water: wdtar L 265; watar L 290, 383, Q 117a; 
wasar Q 121, 121c; wetar P 56, 177; wetar P 
176a; wqtar P 176, 176b, Q 82, 83; wöatar Q 
193,198; wowatar K 278; wqtar L 163, Q 198b; 
het type water in: K 314, L 269a, 270, 289b, 
290, 291, 292, 312, 317, 318b, 321, 330, 331, 
377, 427, Q 12, 15, 19, 30, 35, 35a, 36, 95, 97, 
99*, 113, 197, 202, 203, 204; netswawr: 
netswatar Q 117a; suikerwater: sokarwqtar L 
414; wieks: wiks L 163, 250, 270, 432a, Q 112, 
121, 187a; weks L 290, 292, Q 35a; water met 
patatteumeel: watar met patatamê.1 L 269; wa
ter met aardappelmeel: het type water met 
aardappelmeel in: L 321; pap: pap Q 113, 121; 
mengsel met zetmeel: het type mengsel met 
zetmeel in: Q 97; speciaal mengsel: het type 
speciaal mengsel in: Q 97; melk: me lak Q 193; 
melk Q 198; snikerij: sokary L 318b; bier: het 
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type bier in: L 291; geklopt el: het type geklopt 
ei in: Q 197. 

BORSTEL WAARMEE HET BROOD 
WORDT GEWASSEN 

Bürste, mit der das Brot gewaschen wird — 
brush with which the bread is washed — brosse 
avec laquelle on lave Ie pain 
(N29.51) 
[Vraag N 29, 51 luidde: „Waarmee wordt het 
brood, nadat het uit de oven is gehaald, ge
wassen?" Op grond w a n deze vraagstelling 
kwam er een aantal opgaven dat duidde op 
een werktuig. Deze opgaven zijn in dit lemma 
opgenomen. Vergelijk ook het lemma NET-
BORSTEL.] 
borstel: byrstal L 372; bosui P 176; bqsal Q 72, 
83; netsborstel: netsbostal Q 35; afwasborstel: 
qfwasbqrstal Q 95; netskwast: netskwas Q 35; 
platte borstel: het type platte borstel in: Q 12; 
handveger: hantvêgar L 271; natte lap; nota lap 
L 432; het volgende woordtype duidt erop dat 
ook de ovenpaal voor het wassen van brood 
gebruikt kan worden: scheutel: sötal Q 20. 

BROOD UIT HET BLIK OF VAN DE 
PLAAT HALEN 

Brot aus dem Blech oder von der Platte neh-
men — to take the bread out of the tin or from 
the plate — enlever Ie pain de la töle ou de la 
plaque de four 
(N 29, 52) 
[Een eventueel opgegeven object brood, weg 
e.a. wordt niet gedocumenteerd.] 
deruithalen: dar üthöla L 292; drüt hqla Q 35; 
druthoala Q 112; drüs hoala Q 121; uithalen: 
qwthola Q 180; owathqla L 414; uthala L 250; 
ythqlan L 163; uit de plaat halen: üt da plat hah 
L 317; uit de pan halen: otapan hqla K 314; üt 
da pan hüla L 372; at da pan hölan P 176b; uit 
de bus haten: üt da bqs hola Q 99*; uit het blad 
halen: üt at bidt hqla L 330; uil de bakken 
halen: oij da bek hola L 265; ü.t da bek ha.la L 
290; üt la bek hala L 291; uitdoen: ütdön L 271; 
deniitdoea: drütdqn Q 21; men zegt don drü.t L 
383; uit «Ie pan doen: öt da pan dun P 176; 
qtapandüan Q 2; uit i e bus(sen) doen: üt da bqs 
don L 270; üt da bosa düa Q 202; uit de oven 
doen: üs dar övant du Q 121e; uit de plaat 
(platen) doen: utaplat don Q 12; ütdaplata düa 
Q 28; ota plowatan dung K 278; üt da plata don 
L 432a; uitpakken: utpaka Q 95; ütpaka Q 193; 
uit de bussen pakken: üt da bosa paka Q 35a; 
uit de voüfBs pakken: ut da vorm paka Q 19; 
lossen: losa Q 15, 20; het type lossen in: Q 36; 
ontpiaten: ontplQtan Q 3; uit de pan schuiven: 
dt ta pan sxqjva P 176a; deruitbroeien: drüt 
bry-ja Q 203; uitwasemen: ütwasama L 321; 

opruimen: oprqjma Q 95; omschudden: omSeda 
Q 198b; omgooien: emguja Q 72; onderstebo
ven gooien: qndarsta bövagqja Q 82; uitklop
pen: ütklopa L 331; uitklappen: ütklapa Q 197; 
omkappen: omkapa L 312; pikken: het type 
pikken in: Q 187a; uitpikken: utpeka Q 95; 
omkiepen: omkipa Q 113; de blikken worden 
qmgakip L 270; kiepen: kipa Q 117a; uitkie-
pen: ü.t kipa L 290. 

BROODREK 

Brotgestell — wooden rack where the bread is 
put — étagère des pains 
(N 29, 53) 
[De houten stellage waarop het brood wordt 
weggezet. De woordtypen „broodkar", 
„broodwagen", „moeldedek", wijzen op het 
gebruik van iets anders dan een houten stel
lage of plank om het brood op neer te leggen.] 
broodrek: brötrek L 163; brötrek L 331,bröat-
rek L 377; browatrek K 278; brqatrek Q 19; 
brwodrek Q 99*; bröwtrek Q 72; brqwtrek L 
432; brutrek Q 95, 193,' 197; brutrlk L 414; 
bruatrek L 265, 270, Q 35, 112, 203; brütrek L 
373, Q 187a; bruatrek L 250; brütr§ak L 269; 
brü.trek Q 117a; het type broodrek in: Q 180; 
de volgende opgaven zijn meervoud: brötreka 
L 383; brötreka Q 12; brutreka Q 198; brütreka 
Q 30; brüatreka L 318b; bruatrekar L 269a; 
broodsrek: brütsrek Q 121e; brütsrek L 317; de 
volgende opgave is meervoud: brütsreka Q 
204; rek: rek L 292, 330, P 177, Q 21, 95, 121, 
202; rek L 271, Q 36; het type rek in: K 314, 
359, L 427, 432a, P 56, 176, 176b, Q 35, 113, 
198b; de volgende opgaven zijn meervoud: 
reka L 291, 321, 387, Q 82; broodpiank: brut
plank Q 3; het type broodplank in: L 289b, Q 
18; de volgende opgave is meervoud: briit-

plarjkan Q 191; broodschap: brüatSSp L 291; 
broodstelling: brutstelen Q 35a; broodhort: 
bröthqrt L 163; hort: de volgende opgaven zijn 
meervoud: hörta L 272; hö.rta L 290; hortje: 
de volgende opgaven zijn meervoud: hërtjas L 
270; hqrtjaz L 312; hqrtsas Q 95; hortsas Q 97; 
stabel: Stabal Q 121c; bred: breat Q 83; rayon 
(fr.): rajqn P 176; rejön Q 180; raam: de vol
gende opgave is meervoud: roma P 176a; 
broodkan brqtkar Q 15; broodwagen: 
brötwaga Q 20; moeldedek: möljadek L 318b; 
vlajan: vlajan Q 28. 

Onvolkomenheden in het bakproces 

VERBRANDEN 

Verbrennen (vom Brot) — to burn (said of 
bread) — brûler (dit de pain) 
(N 29,66a; monogr.) 
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[Bij een te hoge oventemperatuur zal de korst, 
speciaal de bovenkorst, verkolen.] 
verbranden: varbranda L 250, 265; varbrana L 
312, Q 95,97,99* ; varbranan L 270; varbrana L 
414; varbranja L 331; varbjana Q 180; varbrena 
Q 113; varbrena L 432a, Q 28, 35, 121, 202; 
varbrqn K 278; het brood is varbrant K 359, L 
372, P 56, 176, Q 203; varbrant Q 82; varbrant 
L 163, Q 12, 197, 198, 198b, 204; varbranjtj L 
292; varbrantj L 377, 387; varbra.ntj L 383; 
varbrankt Q 121; varbrent Q 30, 36; vorbrent Q 
21; het type verbrand in: Q 112; aanbranden: 
qnbrana Q 72; Qnbrana Q 95; ânbrena Q 38; het 
brood is qngabrqnt Q 198b; agabrent Q 35; het 
type aangebrand in: Q 18; branden: ôrawa P 
176a; het brood is gabrdnt Q 83; misbranden: 
het brood is mesbranjtj L 321; hartstikke ver
branden: het brood is hartsteka varbrant L 269; 
verborren: varbora L 318b; varbqra L 290; 
vartwa L 289b, 291, Q 15; het brood is rartwrt 
L 432; snappen: het brood is gasnapt P 56; 
gasnapt Q 197; gasnap P 177; zwart worden: 
zwart wêraa Q 99*; zwart wçra L 317; Swart 
wora L 299; zwart zijn: het brood is zwart L 
383; Swa/ Q 117a; zwat P 176,176b; schroeien: 
het brood is gaSryjt L 292; aanbakken: het 
brood is Qngabaka Q 3; te hard bakken: ta hart 
baka L 318b; het brood is ta het gabakan K 
314; te hei bakken: het brood is ta hel gabaka Q 
112b; te fors bakken: ta fors baka Q 38; het 
volgende woordtype geeft de oorzaak aan van 
het verbranden: te hel stoken: ta hel Stöka Q 
19. 

GEBARSTEN EN ZWARTGEBLAKERDE 
KORST 

Aufgeplatzte und verkohlte Brotkurste — 
burst and blackened crust — croûte fendue et 
trop grillée 
(N 29, 66b; N 29, 66a) 
[Door een te hoge oventemperatuur ontstaat 
er een verkoolde korst. Een aantal benamin
gen duidt op het hele brood.] 
verbrande korst: varbrandja kqrst L 317; 
varbranda kors L 270; varbrqnda kóst K 278; 
varbranda köS Q 19; varbranjt kors L 330; 
varbjana kqas P 177; varbrenda kös Q 15; 
varbrenda kqwaS Q 203; varbranda kuas Q 202; 
varbranda kuS Q 198b; varbrenda kuas Q 113; 
het type verbrande korst in: Q 3; de volgende 
opgave is meervoud: varbranda kqrsta Q 197; 
verborde korst: varborda korst L 291; zwarte 
korst: Iwarta kors L 331; swarta kös Q 21; 
zwörta körs Q 187 a; zwarta kui Q 28; zwata kos 
Q 180; het type zwarte korst in: L 312; ver
koolde korst: varkqlda körs Q 95; versnapte 
korst: varsnapta kost P 176a; gesprongen 
korst: gasprunga kost K 314; hel korst: hel küS 
Q 30; gebarsten, verborde korst: gabörsta 

varborda kö.rs L290; gereten en zwart verbran
de korst: garêsa en swats varbrenda kus Q 121e; 
korst: körs Q 99*; kuas Q 193; verbrend brood: 
varbrant brut Q 193; varbrant brut Q 191; 
varbranjtj bruat L 330; varbratjk bruat L 269a; 
varbrankt bruat Q 121c; varbrent brut Q 121e; 
gebarsten brood: jabaita bruat Q 121c; gabarsta 
brut Q 191; klets: klets Q 20; knaster. knastar 
Q 204; brandbrood: bratjk bruat L 269a; 
krainvel: krynvel Q 97; krissle: kresi Q 95; 
kruis: krqs P 56; blaar: blqr Q 38; de volgende 
opgave is meervoud: blqwra Q 35. 

GEBARSTEN EN ZWARTGEBLAKERD 

Aufgeplatzt und verkohlt (vom Brotkruste) — 
burst and blackened (said of crust) — fendue 
et trop grillée (dit de croüte) 
(N 29, 66b; monogr.) 
verbrand: varbranjtj L 321; varbrant L 250; 
verkoold: varkqlt Q 35; geblaard: gablqrtj L 
292; gebobbeW: gahobalt Q 38; geschroeid: 
gairot L 270; het type geschroeid in: Q 112; 
gereten: garfta Q 12; gescheurd: gasert Q 36; 
geSiart Q 83; te veel gewerkt: ta vol gawerk L 
269; te hard: het type te hard in: K 359; te fel 
gebakken: ta fel gabaka P 176; opgejaagd: qp-
gaxiat Q 82; versnapt: varsnap Q 12; veronge
lukt: varqnorak Q 12; vaal: väl L 372; ver
brande en gereten: varbrankda en jareasa Q 
121; gebarsten en zwart: gabaita en Swats Q 
202; het volgende woortype is een werkwoord: 
uitkipperen: het brood kepart üt L 299. 

TE NAT 

Zu nass (vom Brot) — too wet (said of bread) — 
trop humide (dit de pain) 
(N 29, 67; monogr.) 
[Het lemma valt uiteen in verschillende 
grammaticale categorieën. De eerste categorie 
benamingen is bijvoeglijk van aard. De twee
de groep bestaat uit opgaven die een zelfstan
digheid aanduiden en de derde groep bestaat 
uit werkwoorden.] 
de volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van 
aard: Hef: klefh 270,271,292, 321, Q 95,112, 
187a; kle/Q 193; b ie t s : knets L 318b, Q 36; 
knetS Q 99*; knetS L 387, 432a, Q 117a, 121, 
202,204; knetsig: knetsex Q 35 ; knetSix Q 121 ; 
knetserig: knetsarax L 292; l a a t s : knatS Q 
203; klets: klets Q 15; klets L 427, Q 18, 38; 
plakkerig:plekarex L 292, 383; nat: nôt Q 83; 
te nat: ta nât L 331; ta nqat Q 198; natsig: 
netsex L 377; nêtzix L 299; te vochtig: ta vqx-
tax Q 82; week: wejk L 318b; ie week: ta wejk 
Q 19, 21; niet gaar: net gör L 269, 317; onrijp: 
onfi-jap L 312; niet doorbakken: niderbq^an K 
278; nit derbaka IC 359; net durbaka Q 198; 
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Biet uitgebakken: ni qwtgabaka Q 180; plat: 
plat P 176, Q 2; rot: rot L 330; te vlees: te vlês L 
291; gedreven: gadriva Q 3; de volgende 
woordtypen duiden een zelfstandigheid aan: 
nat brood: nat brüat Q 28; nqt bröwt Q 72; nas 
brut Q 121e; nat brut Q 191; klef brood: klef 
bröt L 163; fcfe/brut Q 198b; klefbruat L 265; 
klefbruat Q 121; klefbruat Q 30; klêfbrust L 
269a; het type /c/e/ èroorf in: L 377; koets 
brood: fcne« 6n«f Q 113, 121c; klets brood: 
fcfe/s èraar Q 35; kleübrüat Q 30; klam brood: 
klam brut Q 197; derf brood: derafbrut Q 95; 
plat brood: èrur L 414; ptakbrood: plak-
bröt P 177; sponsbrood: sponsbrüt P 176b; 
deeg: <fex K 314; de volgende woordtypen zijn 
werkwoorden: plakken: het brood plekt L 372; 
plek Q 12; slijmen: het brood slimpt L 289b; 
riemen: het brood remt L 290. 

ONGAAR STUK DEEG 

Klitschiges, schliftiges Stück Teig — underdo-
ne piece of dough — morceau de pate insuffi-
samment cuite 
(N 29, 68a; N 29, 68b; monogr.) 
[Ongaar stuk deeg in het gebakken brood. 
Vaak zit er een inzinking in het brood als 
gevolg van dat verschijnsel. Er is een aantal 
benamingen dat specifiek duidt op „ongaar 
stuk deeg", een ander aantal duidt op brood 
met een ongaar stuk deeg", een ander aantal 
duidt op brood met een ongaar stuk deeg erin, 
en een derde groep benamingen is bijvoeglijk 
van aard en zegt iets over de oorzaak van het 
ontstaan van zo'n ongaar stuk of zegt iets over 
de toestand van het brood, als een ongaar stuk 
deeg erin zi t] 
de volgende woordtypen geven een specifieke 
benaming voor „ongaar stuk deeg": riem: rem 
L 269a, 292, Q 12, 95, 97, 99*, 112, 113, 187a, 
193, 198, 198b, 202, 203, 204; riam L 299; r i m 
Q 72; riempje: remks L 291; ziel: zil L 265, Q 
112b; zil Q 121e, 204; zi.l Q 117a; ziel Q 19; 
zul L 270, Q 35.38,121, 121c; zJal L 321, Q 28. 
30,113; zil L 427, Q 20,35; het type z/e/in: Q 
36; kwast: kwast P 176a; slijpsteen: ilipste.jn L 
383; kweerat: kwë.rt L 383; kwèrt L 331; bank: 
bank L 270; bank L 163; sik: sek K 314; de 
volgende woordtypen duiden op brood met 
een ongaar stuk deeg erin: wel: wy L 318b; 
gekweemd brood: gskwërt brost L 377; -on
doorbakken brood: ondurbaka brut Q 3; de 
volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van aard 
en zeggen iets over de oorzaak (b.v. „niet ge
noeg gerezen") van het ontstaan van een on
gaar stuk of zeggen iets over de toestand van 
het brood, als een ongaar stuk deeg erin zit 
(b.v. „ d e r f of „geslijmd"): niet genoeg gere
zen: nët gsnöx garëza L 269; ondoorbakken: 
ondorbaks Q 82; geklonterd: gsklontart K 359; 

derf: derf? lil; derafQ 2; derfl. 317, 372, P 
56, 176; deraf K 278; dem I. 312; ter/P 176b; 
derf van binnenst: derf van bonis Q 83; klef: 
klef L 250; klets: klets Q 21; knets: kneti L 
330; kneti L 432a; te week: ta wêk P 177; half 
gaar: haf gär Q 18; niet gaar: nët gär Q 191; 
geweid: gswëdj L 318b; geslijmd: gaslïmdj L 
318b. 

INZAKKEN 

Zusammensacken an der Stelle an der sich ein 
klitschiges Stück Teig befindet — to sag, cau
sed by an underdone piece of dough — re-
tomber, ä cause d'un morceau de päte mal 
cuite 
(N 29, 68b) 
[Het inzakken van het brood op de plaats waar 
een stuk onrijp deeg zit. Er komen verstillende 
grammaticale categorieën voor in dit lemma.] 
inzakken: enzaka Q 19, 113, 180,204; ezaka Q 
28; het brood is engazak Q 95; engazakt L 290; 
Simulien: envah L 271, P 176, Q 197; envab P 
176a; envab P 56; ënvab P 177; het brood is 
engavab L 372; engavabn P 176b; ejavate Q 
121; zakken: zq^an K 278; het brood is gazaktj 
L 292; het type gezakt in: L 270; ineenzakken: 
het brood is inèngazak Q 193; neerslaan: ner-
slq L 265; niarslqn Q 82; nërslön Q 95; nërilön 
Q 97; nërilön L 270, 291, Q 21; nêrilöa Q 202; 
nërshm K 359; het brood is nërgasldga L 269a, 
Q 12; nërgaildga L 330, 331; nërgailöaga Q 
198; inslaan: enilön L 290; enslon Q 72; en-
slqan Q !5; het brood is engasläga L 265; 
engailäga L 292, Q 121; inslagen: enslögan P 
176; toeslaaa: iqwilqn L 291; ineengaan: ené 
gön Q 35; strijpeis: strips Q 95; daal s l a » : het 
brood slïx däl Q 2; de volgende woordtypen 
zijn zelfstandig van aard en duiden op een 
„ingezakt brood" of op het verschijnsel „het 
ingezakte": ingevallen brood: engavab brut Q 
191; krona brood: krüm britst L 290; ingezakte 
kuii: engazakta kul Q 203; zak Ia het brood: 
zak en at bruat Q 112; keil: kul Q 121c; zolder: 
zoldar L 292; de volgende woordtypen zijn 
bijvoeglijk van aard en geven oorzaak en ge
volg aan van het inzakken: half gaar: hdfgdr Q 
95; derf: derfQ 3. 

BROOD MET GATEN IN DE KRUIM 

Brot mit löcheriger Krume — bread with holes 
in the crumb — du pain avec des trous dans la 
mie de pain 
(N 29, 69a; N 29, 69b) 
[Wanneer de grondstoffen niet gelijkmatig 
over het deeg verdeeld zijn, kan dit zich wre
ken in de structuur van de kruim van het ge
bakken brood. Als de gist niet goed fijnge
maakt is, kunnen er grote gaten in de kruim 
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ontstaan (Schoep blz. 125). 
De oorspronkelijke vraagstelling in N 29, 69a 
luidde: „Hoe noemt u brood met gaten in de 
kruin?" Het feit dat dit kruin kruim ( = „bin
nenste van het brood") moest zijn heeft de 
beantwoording niet noemenswaardig beïn
vloed. Men had immers kruin de betekenis 
„korst" kunnen geven (zie WBD II Afl. 1 blz. 
126 in de vertaling) maar uit de antwoorden 
blijkt dat geenszins. 
In het lemma komen verschillende gramma
ticale categorieën voor.] 
gelokerd brood: galókart bruat Q 203; brood 
met loken bruat met loxar Q 121; brood bet 
koters: brut be kutars P 176b; brood met gaten 
bruat met gatar L 292; koterbrood: kytarbröt Q 
180; gereten brood: garïata bruat Q 202; los-
getrakken brood: losgahaka bruat Q 30; los 
brood: los brwoat Q 21; hol brood: hölbruat L 
269a; licht brood: lext britwt P 176a; uitge
jaagd brood: utgajagd bröt L 432a; slecht be
werkt brood: slext baworkt brut L 317; te veel 
gerezen brood: ta vol garêza bröt L 163; de 
volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van aard 
en duiden soms op de oorzaak soms op het 
gevolg van het verschijnsel: gaterig: het type 
gaterig in: L 292; gelokerd: galoakart Q 204; 
galê.kart Q 117a; gekoterd: gakütart Q 3; ge
scheurd: gasort Q 36; gasort Q 193; niet goed 
tewerkfc nét göt bawerkt Q 113; te hard ge
werkt: ta hert gawerakt K 278; grof gerezen: 
grö.f garêza L 290; te grof gerezen: ta grof 
garêza L 330; te hel gerezen: ta hel garêza L 
299; slecht opgemaakt: slex opgamak L 269; 
gebarsten: gabasta Q 112; te tocht: ta lox Q 
99*; te hoog opgewist: ta hgwax qpgawos Q 83; 
overvuïd: ovarvelt K 278; de volgende woord
typen duiden op de oorzaak van het ver
schijnsel: slechte rijs: slexta ris L 269a; grove 
rijs: gröva ris L 270; onvolledig rijspreces: 
onvalêdax rejsperSas Q 97; de volgende 
woordtypen zijn gezegdes of uitdrukkingen: 
daar heeft de bakker zijn wijf doorgejagen: dor 
he da bekar zen wif dorgajctga L 265; daar Is de 
bakker doorgekropen: dg es da bekar dörgaj 
kröpa L 270; dor es da bekkar dor gakröpan L 
163; daar zit de bakker In: dg zet tan bekar en L 
291; daar is de wouw van de bakker doorge
kropen: dö. es da vrqw vana bekar dörgakrqpa L 
383; boe i e bakker zijn vrouw heeft doorge
jaagd: bu da bekar zin vrqw hêt dörgajgx Q 95. 

GATEN IN DE KRUIM 

Löcher in der Krume — holes in the crumb — 
trous dans la mie de pain 
(N 29,69b; N 29, 69a; monogr.) 
[De oorspronkelijke vraagstelling in N 29,69b 
luidde: „Hoe noemt men de gaten in de kruin 
van het brood?" Het feit dat dit kruin kruim 

moest zijn, heeft de beantwoording niet noe
menswaardig beïnvloed.] 
gater: gatar L 270, 291, 383; bakkersgater: 
bekarsgatar L 290; loken loakar Q 203; lookar 
Q 113; luakar Q 193; loxar Q 121e; loxar Q 
121; lökar Q 21, 95; löakar Q 204; lökar Q 35, 
38,197 löakar Q 19; / f fc»rQ 117a;devolgende 
opgave is enkelvoud: loax Q 121; lookjes: 
Igkskas Q 197; mutzeioker: müzalökar Q 97; 
kuiltjes: kylkas Q 197; hroodkoter: brütkütar L 
317; brüwadkötar L 312; faicMkoten hxtkotar 
K. 359; koter: kytar Q 180; kutar Q 82; koters: 
kutars P 176b, Q 3; kutars P 176a; koteren: 
kotaran K 278; blazen: blgza Q 99*; blüza L 
372; Maasjes: bloaskas L 414; luchtbellen: 
loxbela Q 82; ogen: üga Q 2; builen: byla Q 
204; barsten: basta Q 112; reten: rïata Q 202; 
derve hoek: dervan huk K 314; zoutpl&kken: 
zqwtplaka P 177; het volgende woordtype 
duidt erop dat het gebruik van de grondstof 
„gluten" brood met gaten veroorzaakt: glu
ten: gluta P 56. 

MET AFGEBARSTEN KORST, GEZEGD 
VAN BROOD 

Abgebacken (vom Brot, d.h. so schlecht ge-
backen, dass sich die Kraste von der Krume 
lost) — peeled off (of bread crust) — avec une 
croüte fendue (dit de pain) 
(N 29, 70; N 29, 69a; monogr.) 
[De oorspronkelijke vraagstelling in N 29, 70 
luidde: „Hoe noemt u brood dat tussen korst 
en kruin is afgebarsten?" Het feit dat kruin 
kruim had moeten zijn, heeft de beantwoor
ding niet noemenswaardig beïnvloed. 
Het lemma valt uiteen in verschuilende 
grammaticale categorieën.] 
de volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van 
aard: los: los L 265, 289b, 292, 299, 318b, 330, 
372,377, Q 2!, 36,198b; loos Q 121; los van de 
korst: lös van da kuas Q 121; los van de kap: het 
type los van de kap in: L 163; kop tos: kop los Q 
112; gereten: garëta L 331, Q 20,95; garêjta Q 
204; afgebakken: öfgabaka Q 38, 99*, 187a; 
afgabakan Q 15; qfxabaka Q 12; qfgabaka Q 
35, 95, 198b; gebarsten: gabarsta L 383; ge
scheurd: gaio.rt L 383; gesprongen:gasproya L 
290; opengevlogen: öpagavlöga K 359; los ge
bakken: los gabaka L 270; niet genoeg gevuld: 
niganuxavolt K 278; de volgende woordtypen 
duiden op een zelfstandigheid: los brood: los 
bruat L 269a, Q 121c; los bruat Q 202; los brut 
Q 191; los brwot Q 99*; los gebakken brood: 
los gabaka brut Q 121e;Sirood met een losse 
kerst: bruat met an losa kors L 270; gereten 
brood: garëta bruat Q 203; gariata brut Q 198; 
gescheurd brood: gasêrt brut Q 198; gekloven 
brood: gaklöva bruwat K 314; afgebakken 
brood: afgabakan brQt L 427; öfgabaka brïiat Q 

128 



I I . 1 

30; afgabaka brüal Q 28; qfgabaka brut Q 193; 
opgebakken brood: qpgabaka brut L 317; het 
type opgebakken brood in: L 312; opgebarsten 
brood: opgabasta bruat Q 113; gezakt brood: 
gazak brqat Q 19; afgezakt brood: afgazak bröt 
P 177; losse korst: lö.sa kö.rs L 290; losa körs Q 
95; harde korst: cirtb kost P 176; pats: pats Q 
97; de volgende woordtypen zijn een werk
woord of een werkwoordelijke uitdrukking: 
blaren: de korst blqrt K 359; een kapje hebben: 
het brood het a kepka L 291; een rand hebben: 
het brood hot na rarjk P 56; de volgende 
woordtypen zijn een woordgroep: niet blaas
jes: met blqskas Q 197; uit de korst: qwt da 
korst Q 3; öwtda kqs Q 83; qwat da kqs Q 82; öt 
da kqs Q12;ctda kost P 176b; oata korst L 414. 

INZAKKEN OF INZAKKING 

Zusammensacken (weil die Enden des aufge-
roiten Teigs nicht übereinander fallen) — to 
sag (caused by a bad bread-lock) — retomber 
(a cause d'une ouverture entre les deux bouts 
supérieurs de la pate) 
( N 2 9 , 7 1 ; monogr.) 
[Het inzakken of de inzakking van het brood, 
ontstaan doordat de deegpunten niet over el
kaar vallen. 
In dit lemma komen verschillende grammati
cale categorieën voor.] 
de volgende woordtypen zijn werkwoorden of 
werkwoordelijke uitdrukkingen: scheuren; 
söra Q 35,97; het brood hgasört Q 95; zakken: 
het type zakt in: K 314; daal slaan: daalslqn P 
177; neerslaan: riirslqn L 318b; bederven: het 
type bederven in: Q 3; het volgende woordtype 
duidt op de oorzaak van het verschijnsel: te 
lang "aten rijzen: ta larj lota rejza Q 180; slecht 
opdraaien: het brood is skx opadriat Q 38; de 
volgende woordtypen zijn zelfstandige naam
woorden: sak: zak Q 112; verzakking: het type 
verzakking in: Q 19; ïcai!: köjlQ 198b; lok: lók 
Q 21; baret: bqrs Q 12; reten b'nnen in liet 
brood: riata bens in at brv.t Q 193; zede!: zal L 
292; aadeSrug: zalrek L 383; zalrox L 299; rag 
in het brood: rok en at brut Q 121e; pasurësrag: 
pertsrox L 163; juffrouï?: het type juffrouw in: 
L 292; ïagcvsaBes brood - engavala brut L 317; 
neergeslagen brooc: nërgaslaga bruat L 270; de 
volgende woordtypen duiden op de oorzaak 
van het verschijnsel: slecht slot: slëx 5/ö.f L 
290; ilëxt slö.t L 290; opmaakfout: opmqkfqwt 
Q 15; slechte opmaak: skxta opmak L 269a; de 
volgende woordtypen zijn bijvoeglijk van 
aard: ingeslagen, engaslaga L 330; ingevallen: 
engavala P 176; de volgende woordtypen dui
den op de oorzaak van het verschijnsel: niet 
gsei apgebo'd: ni gut opgabqlt Q 180; mlei 
ingewerkt: net egawerkt Q 202; te sterk ia 
gaig: ta sterk en garjk Q 204, het volgende 

woordtype duidt op een gevolg van het ver
schijnsel: beschimmeld: het type beschimmeld 
in: Q 3. 

LENG 

Brotfaule, infolge deren die Krume schleimig 
und zahfaserig wird — stringyness (of bread) — 
moisissure dans Ie pain 
(N 29,72; N 29, 68a; monogr.) 
[Leng is een ziekte in het brood veroorzaakt 
door de „lengbacil". De leng openbaart zich 
allereerst door een onaangename zoete geur 
tezamen met een verkleuring en kleverig 
worden van de kruim van het brood (Schoep 
blz. 117). Werkt de leng door dan wordt de 
verkleuring groter, de kruim wordt kleveriger 
en de geur wordt zeer onaaangenaam. Breekt 
men het brood door, dan ziet men bruine kle
verige draden tussen de afgebroken delen. Het 
brood is dan niet voor consumptie geschikt. 
Bij normale omstandigheden van vocht en 
temperatuur kan de leng-bacil zich niet ont
wikkelen. In de zomermaanden is het ontstaan 
van leng het meest voor de hand liggend. Zo 
snel mogelijke afkoeling van het brood en het 
bewaren op een koele luchtige plaats bestrijdt 
doelmatig het euvel van de leng (Schoep blz. 
147). 
Het lemma bestaat uit verschillende gramma
ticale categorieën.] 
de volgende woordtypen zijn zelfstandige 
naamwoorden: leng: len K 278, L 163, 250, 
265, 269a, 270, 271, 291, 292, 321, 372, 377, 
383, 432a, Q 15, 19, 21, 35, 95, 97, 112, 113, 
117a, 121,121e, 180, 187a, 193,197,198,198b, 
204; len Q 12, 99*; len L 290, 299, 317, 318b; 
letjk L 330; brood met leng: bröwt met lenk Q 
72; bedorven brood: badorva brqwat Q 82; rot 
brood: rot bröwt Q 83; rot brüwat L 312; onvast 
brood: onvast brut Q 191; lang brood: lank 
brüat L 291; zuur brood: zur brut P 176b; be
derf: baderafQ 2; heefsei: ejsal P 176; de vol
gende woordtypen zijn bijvoeglijk van aard: 
slijmerig: slimarax L 292; bedorven: badorva P 
177; badorva L 414; ZBHF: zur P 176; zör L 292; 
naaf: myfL 269; slak: skk Q 204; knets: knets 
L 331, Q 95; lens: lens P 56; lijp: kjap P 56; de 
volgende woordtypen zijn werkwoorden: lij
men: het brood lejmt L 414; slijmen: het brood 
slimpt L 289b; vemen: het brood vemt L 291; 
vfm/y L 318b; vfmr Q 38; rot worden: rot wojda 
P 176a; schimmelen: het brood symalt Q 38. 
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Speciale bewerkingen 

Het bakken van beschuit 

BESCHUITMEEL 

Mehl zur Bereitung von Zwiebackteig — flour 
for preparing rusks — farine pour la prépara-
tion des biscuits 
(N 29, 57a) 
[Meel voor het bereiden van beschuitdeeg. 
Momenteel wordt hier het beste meel voor 
gebruikt, vroeger wel eens tarwe- of gries-
meel.] 
beschuitmeel: baSütmêl Q 121e; beschüite-
meel: baSetjam§l L 265; baSytamël L 432, Q 21, 
99*; baSQ.tamël L 290; masxitam^l Q 3; zuiver 
meel: zqvar midi Q 2; patentraeel: patentmël L 
270, 292; tarwemeel: tervamejal P 176a; gries-
meel: grismel L 292; meel: meal Q 121; be-
schuitbloern: basxytblum L 163; baSytblöm Q 
19; baSytblöm Q 95, 203; begchititebloem: 
baSytablom Q 198b, 204; patentbloem: patent -
blum K 278; patentblom Q 198; patentblom Q 
95, 193, 197; patentblöm L 269a; patentblöm Q 
15, 97; bloem: blum P 177; blom Q 121c; blom 
L 271, 377; het type bloem in: P 176, 176b, Q 
180; goeie bloem: güj blüm Q 83; patissserie-
btoem: het type patisseriebloem in: P 176; 
straffe bloem: strafa blom Q 113; Strafa blom L 
270; lichte bloem: tixta blum Q 82; tarwe
bloem: teravablöm Q 12; tervablöm Q 35; 
zeeuwse bloem: zëwsa blom Q 197; zëwsa blom 
Q 112; het type zeeuwse bloem in: L 269; extra 
bfoein: ekstra blom L 317; eerste kwaliteits-
isfoem: het type eerste kwaliteitsbloem in: L 
312; beste weitebloent: bgsta wejtablöm L 291; 
patent: patent L 250; patent L 372, Q 121; 
amerikaanse patent: amerikansa patent L 
432a; extra: ekstra P 56: zeeuwse: zëwsa Q 
187a; het volgende woordtype is een bijvoeg
lijk naamwoord: zeeuws: het type zeeuws in: Q 
193. 

VLOEISTOF VOOR HET BEREIDEN VAN 
BESCHUITDEEG 

Flüssigkeit zur Bereitung von Zwiebackteig — 
liquid used to prepare rusks — liquide pour la 
préparation des biscuits 
(N 29, 57b) 
[Het beschuitmeel wordt vermengd met een 
vloeistof, bestaande uit water en/of melk, 
waaraan soms eieren worden toegevoegd. In
dien voorradig wordt ook biestmelk gebruikt.] 
water: wqtar P 176, Q 83, 180; watar L 250; 
wowatar K 278; wqtar L 414; wqatar Q 193; 
wasar Q 121, 121c; het type water in: Q 28, 35, 
99*, 113, 197; warm water: werm wetar P 176a; 
melk: melak L 290, Q 95, 193; melk L 270, P 

177, Q 187a; melk L 163,432, Q 3; melak P 176, 
176a; melx Q 121, 121e; melak L 317, P 56, Q 
83; melk Q 198; melak L 312; mèlak L 250; het 
type melk in: L 265, 269a, 271, 292, 372, 377. 
432a, P 176b, Q 28,35,180,197,203; biest: bis 
Q 97; biestmelk: bêsmelk L 292; water en 
melk: wqtar en melak Q 82; het type water en 
melk in: Q 12, melk en water: melk en watar L 
270; het type melk en water in: K 314; goede 
melk: gö melk L 291; half water half melk: haf 
wqtar haf melak Q 198b; melk en eier: melk en 
ejar Q 20; eierstreuf: ejarstref Q 95; water en 
eieren: het type water en eieren in: L 269. 

BESCHUITGELEI 

Zwiebackgelee — jelly used in baking rusks — 
gelee utilisée lors de la préparation des bis
cuits 
(N 29. 57c) 
[„Honingzoet, ingrediënt voor de bereiding 
van beschuit" (z. Van Dale 9de druk blz. 235), 
is beschuitgelei. 
Vraag N 29, 57c luidde: „Welke andere stof
fen worden aan het meel toegevoegd?" Op 
deze vraag kwamen allerlei verschillende ant
woorden die tevens op verchillende stoffen of 
producten duidden. Een aantal opgaven be
tekent „beschuitgelei". Hiervan is een apart 
lemma gemaakt, waarin ook zijn opgenomen 
de „zeep"-opgaven. Heel waarschijnlijk is de 
„zeep" een ingrediënt van de gelei. Dus moet 
men de „zeep"-opgaven niet synoniem be
schouwen met de „gelei"-opgaven. 
De antwoorden die vallen onder de woordty
pen „vet", „vetstoffen", „boter", „zetmeel", 
„stroop", „blanke stroop", „honing", „gluco
se", „suiker", „bastaardsuiker", „Barbados-
suiker", „zout", „eieren", „wit van ei", „ei
wit", „eende-eieren", „gist", „natte gist", 
„heffe", „potas", zijn niet fonetisch gedocu
menteerd. Uiteraard kunnen al deze genoem
de stoffen ingrediënten zijn voor het bereiden 
van beschuit.] 

bescteitgeSes: basxytgalej L 163; basxytsalej L 
250; basxytgalej L 269; basytisalej Q 15, 197; 
baSytïalej L 292, Q 112, 203; basytjalë L 317; 
beschuitsgelei: beSejtszalej Q 193; beschuite
gelei: baSytaSalej Q 121; baSyta Salej L 270, Q 
99*, 204; gelei: Salej Q 21; het type gelei in: L 
270; beschuitpagta: baSDtposta Q 95; beschuit
crème: baSytkrëm Q 35; emulsie: het type 
emulsie in: L 292; mechanische zeep: het type 
mechanische zeep in: L 265; brwifiaaiise aeep: 
het type braziliaanse zeep in: Q 198b; sk i -
Maanse s&ep: siliansa zejp L 292; loog: het type 
loog in: Q 204. 
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BESCHUITDEEG 

Zwiebackteig — dough ibr rusks — päte des 
biscuits 
(N 29, 58) 
beschuitdeeg: basxqtdex K 359; basxytdëx L 
163; basxytdiax L 250; basxytdejx L 269a; 
basxytdëx L 269; baSytdex Q 193; baSytdëx Q 
113, 121e; baSytdex Q 197; baSytdejx L 292, 
377, Q 95,187a; masxojttJx P 176a; maskojtdix 
P 176; beschuitedeeg: basxqjtadix P 176b; 
basxojtandejax K 278; basxytadëjax L 312; 
basxyta dejx L 271; baSytadejx Q 15, 21, 97; 
baSytadêx Q 121; baSytandejx Q 204; 
baSytandex Q 193; baSytandejx L 270, 291, Q 
12; baSy'.tandejx L 290; baSotadëx Q 121c; 
baSotjadex L 265; baSötan dëx Q 35; 
masxitandêx Q 82; masxqtadêx P 177; deeg: 
<fe.Y Q 180; % A L 270, 432, Q 20, 99*; <fc Q 
83; dfx Q 203; & Q 198b; d w P 176; <Ä-yax K 
314; het type rf«?g in: L 432a, 414, Q 28; stoppe 
deeg: .yfa/w Jfx L 317; beslag: basldx Q 95. 

OPBOLLEN VAN HET BESCHUITDEEG 

Zwiebackteig zu Bällen formen — to roll the 
dough for rusks — faire des pätons de biscuits 
(N 29, 59a) 
optaliën: opbola L 250,265,270,271,290,291, 
292, 372, 432a, P 176, Q 95, 97, 99*, 113, 180; 
qpbqla P 56, Q 83; opbqlan L 163; qpbqlan L 
317; obqla Q 82; qbqla P 177; oboln K 278; het 
type opbollen in: L 269,269a, P 176b, Q 15,36, 
112, 193; bolletjes maken: bqlkas mqka Q 
198b; oprollen: uprqla K 314; qprqla Q 12; 
rollen: rqla Q 193; bollen rollen: bqla rqla P 
176a; beschuitroï maken: baSytrolmdka Q 197; 
apdegea: opdëga Q 203; opzetten: opzetza Q 
12 Ie; verdelen: vardela L 163; het type verdelen 
in: Q 3; opmaken: opmäka Q 21; het type 
opmaken in: Q 187a; in het volgende woord
type is fonzen heel waarschijnlijk afgeleid van 
het Rijnlandse Funz „dikke, ijzeren knikker": 
fonzen maken: fonza rnüka Q 204; afstansea: 
afstansan Q 35; opwerken: opweraka P 176; het 
type opwerken in: L 312; pofjes maken: pofkas 
mäkan Q 28; rondmaken: royk mäxa Q 121. 

BESCHUITDOPPEN 

Zwiebackformen — rusk-moulds — moules 
pour faire des biscuits 
(N 29, 59b; N 29, 59a) 
[De vormen die bij het opbollen van be
schuitdeeg gebruikt worden.] 
beschtiittdoppen: baSytdopa Q 15, 20, 95, 112, 
121, 121e; baSytdopa Q 97; basxojtopm K 278; 
basxytdqp L 163; basxytdqp L 432a; baSytdop L 
270, 377; baSytdop L 292; beschuiSedoppen: 
basxytadqp L 269a, 271, baSytadqp L 270; 

baSy.tadop L 290; baSytadqpa L 317; baSytadopa 
Q 99*; doppen: Q 187a, 193; rfo/w L 265; 
het type doppen in: Q 36; dopper: dqpjar Q 
121; dopjes: dopkas L 372; dqpkas Q 113; be-
schuitpiaten: baSytplüta Q 197; beschuitepia-
ten: baSytaplqta Q 198b; baSytaplata Q 204; 
masxitaplötan Q 3; plaatjes: plet Sas Q 82; bak

platen: bakplqata Q 193; piaat: yj/̂ f P 176b; 
beschuitebiikjes: baSotjablekskas L 265; be-
schuitblikjes: baSytblekskas Q 203; beschuite-
vormen: basxytavorm L 312; baSytavqrma L 
383; beschuitvormen: baSytvorma Q 21; 
basxeatvorma P 56; masxeatvorma P 56; 
vormpjes: vormkans Q 113; beschultbak: 
baSydbak Q 12; b a t t e n : èafc? L 269b; opbol

len opbqlar Q 180; deksels: deksals Q 95; dek

seltjes: deksaltjas Q 35; paaaetje bet gaters in: 
penaka be gqtars en P 176. 

DE EERSTE KEER BAKKEN 

Zum erstenmal Backen — first baking — cuire 
la première fois (dit des biscuits) 
(N 29, 60) 
voorbakken: vorboka L 290; vqjrbaka P 176a; 
vörbaka L 270^ Q 21; vprèafc? Q 35, 112, 113, 
121e; vyrbakan Q 36; het type voorbakken in: 
L432a; aftakken: o/bafc? K 359; ö/Z>afc> L 292, 
317; aanbakken: ünbaka Q 97; eerste maai 

bakken: iaSta moal baka Q 121; eerste keer 

bakken: Isla kir baka P 176,176b; gaar bakken: 
gqr baka Q 198b; beschuit bakken: baSyt baka 
Q 197; bollen bakken: bqla baka L 163; be-
schuitbollen bakken: baSytbol baka L 270; in 

de vorm bakken: on da vorm baka Q 83; bak
ken: baka L 250,265,271,291,372,383, P 176, 
Q 95, 204; bqnan K 278; de volgende woord
typen zijn substantivisch van aard: voorbak: 

verbak Q 12; eerste tak: Irsta bak Q 95; eerste 

baktijd: $sta bak fit Q 15. 

BESCHUITBOL 

Zwiebackweck — kind of roll used in baking 
rusks — boule de biscuits 
(N 29. 61; N 29. 60) 
beschuitbol: basxytbql L 163, 250; basxylbol L 
269,432a; baSytbol L270, 383, Q 112; baSytbol 
Q 113; baSetjbql L 265; beschaitebo!: 

basxytabql L 312; basxytabql L 271; 
basxytanbql L 269a; baSytabol L 317; baSytabol 
L 270, Q 15, 99*, 203; 'baSytabol L 292; 
basy.tanbo.l L 290; baSytabol Q 198b; de vol
gende opgave is meervoud: baSytabola Q 203; 
bol: bol K 278; het type bol in: L 377; bolletje 

deeg: bqlaka dëx Q 83; rond wegje: royk 
wekska L 291; beschuit: basxöt L 372; baSot Q 
35; Zwieback {én): zwibak Q 95; beschuitstaaf: 
baSytStäfQ 197; pip: p&l P 177; brioche (fr.): 
briqS Q 97. 
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DOORMIDDEN SNIJDEN VAN BE-
SCHUITBOLLEN 

Zwiebackwecke durchsehneiden -- to cut the 
rolls into (two) slices — couper en deux moitiés 
les boules de biscuits 
(N 29,62a; N 29, 62b) 
snïjéems snsjn K 278; sneja K 359; snëja L 250; 
Snia Q 121c; Sni-ja L 383, Q 113; Sni-ja L 291; 
Srii-jan Q 198b: doorsnijden: dursneja L 372; 
dörsneja P 56; dersnÇja L 265; dqwrsnëan P 
176; dqrsnên P 176b; dörsnia L 432a; dörsni-ja 
L 271,312,377; dôrsni-ja L 292; dörsnia L 269; 
dfsnôian Q 15; dörSni-ja L 270; rfarx i/w'a Q 
121; dersnaja Q 180; beschuiteboHen snijden: 
basxytanbel sni-ja L 269a; bollen snijden: 60/ 
Sni-ja L 270; to/ sur/a L 317; beschuit(en) 
w.ijden: basxyi sneja L 163; basBt Sni-ja Q 197; 
basy.t Snia L 290; baSyta Sni-ja Q 203; open
snijden: QpaSni-ja Q 21; afsnijden: âfsnëja P 
177; i s schijven snijden.: en schqjva snêan P 
176; kappan: kapa K 314, Q 112; veraelen: 
vardsla P !76a; halveren: halvêra Q 97; zweien 
(du) : zwîaw Q 95. 

BESCHUITMES 

Zwiebackmesser — rusk-knife (knife used to 
cut the rolls into slices) — couteau pour couper 
les boules de biscuits 
(N 29, 62b) 
[Mes dat gebruikt wordt bij het doormidden 
snijden van de beschuitbollen.j 
besdraftmes: basxejlmes K 278; basxytmes L 
163, 250; baSetjmes L 265; basxeatmes P 56; 
basxëtmes L 372; baSëtmets Q 35; baSütmes L 
377; baSytmets Q 197; bev-huitemes: 
baSetamets Q 121c; basxyiamets L 269a; 
baSytamets L 383, Q 97, 113, 198b, 203; 
baSy.tamets L 290; rass: KÎÇS P 177; mtM L 270, 
292, Q 21, 112, 121; het type raesr in: L 270, P 
176, 176b, Q 180; feroodsnss: brüatmets L 291; 
gewoon mes: gawuan mes L 312; het type ge
woon mes in: K 359; Sang aies: /â«& rote Q 95; 
het type lang mes in: L 271 ; zsagmes: zêgmes L 
317; schupjt sonder handvat: schepka zondar 
hantvat K 314. 

BESCHUITSNUMACHÏNE 

Machine zum Durchschneiden der Zwie
backwecke — rusk-cutter (machine used to cut 
the rolls into slices) - machine à couper les 
boules de biscuits 
(N 29, 62b) 
]Machine die gebruikt wordt bij het doormid
den snijden van de bescrraitbollen.] 
machientje: maSintja Q 112. 

BESCHUITSNIJPLANK 

Brett oder Block, auf dem die Zwiebackwecke 
durchgeschnitten werden — board on which 
the rolls (used in baking rusks) are cut into 
(two) slices — planche où l'on coupe les boules 
de biscuits 
(N 29, 62b; N 29, 62a; N 29, 61) 
[De plank of het blok waarop de besch uithol
len doormidden gesneden worden.] 
besehiuteplsHk: baSytaplank L 292; besch uite-
plankje: basy.tapkykska L 290; snijplank: sni
jplank L 269; Mak: het type blok in: Q 180. 

DOORMIDDEN GESNEDEN BESCHUIT-
BOL 

Durchgeschnittener Zwiebackweck — kind of 
roll, cut into (two) slices and used in baking 
rusks — boule de biscuit coupée en deux 
(N 29, 62c) 
[De benamingen kunnen ook slaan op de bo
venste of onderste schijf van de beschuitbol.] 
beschuü: basxejt K 278; basxqt K 359; basxyt 
L 271; masxët P 177; baSèt Q 35; baSyt Q 15, 
95, 97, 197, 203; de volgende opgave is meer
voud: basxyta L 432a; beschuiischijf: de vol
gende opgave is meervoud: baSytSiva L 270; 
schijf: Sif Q 21; opgedroogde beschuit: onga-
drygda basxyt L 269a; ongadryagda baSyt L 
270; ongadregda maskejt P 176; beschuit voor 
te drogen: hasxët vyr ta dry ga L 372; broodbe
schuit: brütbaSut L 317; gesneden beschuite-
boi: gasneja basytabql L292;plaat:devolgende 
opgave is meervoud: plëtar Q 180; twee halve: 
twi lid va Q 35; bo venbeschuit: bawvabasxyt L 
269; onderbeschuit: öndarbasxyt L 269; bo
venkorst: bqvakqrst L 163; bövakörst L 265, 
291; bö.vakö.rs L 290; oacerkorst: ondarkqrst 
L 163; ondarkorst L 265; otjarkö.rs L 290; 
oyarkörst L 291. 

DE TWEEDE KEER BAKKEN 

Zum zweitenmal baken (vom Zwieback) — 
second baking — cuire la deuxième fois (dit 
des biscuits) 
(N 29,63) 
[Uit de woordtypen blijkt dat dit voor de 
tweede keer bakken bestaat uit twee hande
lingen t.w. laten kleuren en laten drogen van 
de beschuit.] 
kleuren: klëra L 290; klastren en érogen: 
klëran en drega L 163; klëra en drqaga L 270; 
klëra en drëga L 292; «rogen en kleuren: 
drygan en klëra Q 198b; drogen: drega P 176, Q 
180; drega L 377,383,432a, Q 193; drqjaxan IC 
278; dryga L 317; dryga IC 359, L 269a, 372, Q 
95, 112, 197, 204; dryaga L 265, 270, 271, Q 
203; dryaga L 250, 291; dryxa L 312; drya Q 
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121; drwqga Q 99*; driga P 56; laten drogen: 
löta drüga P 176b; drogen laten: dröga Iqta Q 
21; droogbakken: drygbaka Q 12; afbakken: 
dfbaka Q 97, 113; qfbaka Q 95; n* bakken: 
noabaka Q 113; nöbcPa K 314; nabaka P 176a; 
schroeien: srë.a L 290; roosteren: rystara Q 35; 
rüstara Q 35; ristara Q 2; het volgende woord
type is substantivisch van aard: tweede bak
tijd: twSda bak fit Q 15. 

Het maken van taai-taai, peperkoek en specu
laas 

TAAI-TAAIDEEG 

Lebkuchenteig — paste used for „taai-taai" 
(kind of gingerbread) — pate de couque de 
Dinant 
(N 29, 87; N 29, 87a) 
[Voor het bereiden van taai-taaideeg wordt 
eerst de honing gekookt en kokend onder 
Zeeuwse tarwebloem gewerkt met de machi
ne, aldus de informant van L 291. In plaats 
van Zeeuwse tarwebloem kan ook een ander 
soort meel of bloem gebruikt worden. Dat 
mengsel van honing en meel laat men een dag 
rusten om het te doen zuren. Vervolgens voegt 
men er anijsolie, wat melk en potas bij, aldus 
de informant van L 321. De vaste massa laat 
men minstens drie weken rusten. Dan wordt 
weer honing bijgevoegd en begint men met 
het breken, dat is het deeg tussen twee plan
ken persen, telkens weer, totdat het taai en 
mals is. Het deeg wordt uitgerold en in vor
men gelegd. Kleine klontjes suiker worden er 
soms ingedrukt ter versiering. 
Een aantal woordtypen duidt op „peperkoek
deeg". Uit het feit dat een paar respondenten 
wel verschillende benamingen geeft voor 
„peperkoek" en „taai-taai" maar slechts één 
benaming voor het deeg van beide producten 
nl. „peperkoekdeeg" zou kunnen blijken dat 
voor beide producten dezelfde soort deeg 
wordt gebruikt. Een informant uit Q 95 ver
meldt dat ze daar geen taai-taai hebben, ter
wijl een andere informant uit Q 95 wel een 
benaming geeft voor de taai-taai. De infor
mant uit L 432 zegt dat men vroeger pèper-
kook zei tegen taai-taai. De „peperkoek-
deeg"-opgaven binnen dit lemma blijken dus 
soms gefundeerd soms niet. Desalniettemin 
worden ze binnen dit lemma opgegeven en 
niet verplaatst naar het lemma PEPERKOEK-
DEEG.] 

taaideeg: tajdejx L 271, 291; tajdex L 265; 
tajdejx Q 21; het type taaideeg in: Q 28, 35a; 
taai-faaideeg: taj-tdjdejx L 269a, Q 19; koek-
êeeg: kökdejx Q 95; koekdinantdeeg: kuk di
nant dejx L 269a; kukdanatjdejx L 321, 331, 

387; dhtantdeeg: denandejx L 292; peperkoek
deeg: pëparkökdêx L 432a; pëparkökdëx Q 
113; pëparkökdejx Q 95; peparkukdix P 176a; 
peperkoeksdeeg: pqparköksdex Q 203; pepcr-
koeksedeeg: pëparkök san dejx Q 95; peperko-
tenieeg: pêparkötandejx L 432. 

MEEL DAT GEBRUIKT WORDT VOOR 
TAAI-TAAIDEEG 

Lebkuchenmehl — meal used for „taai-taai" 
paste (kind of gingerbread) — farine emploiée 
lors de la préparation de Ia pate de couque 
(N 29. 87a; N 29, 87: N 29, 87b) 
b!oem: blom L 414, Q 203; blom L 271, 292; 
blüm Q 2; het type bloem in: L 321; zeeuwse 
bloem: zëwsa blum L 163; zêwsa blom L 291; 
ziwsa blom Q 95; inlandse bloem: het type in
landse bloem in: Q 35; tarwefetoem: het type 
tarwebloem in: Q 113; roggebloem: rqgablom 
Q 121; rqgablom Q 97; regablöm Q 19; rqka 
blom L 269a; het type roggebloem in: Q 99*, 
113; weggeWoem: wegablöm L 432a; bloem 
met gezeefd roggemeel: het type bloem met 
gezeefd roggemeel in: L 427; btoemtarwe: 
blumterf Q 3; tarwe: terva Q 203; gebuild tar
wemeel: het type gebuild tarwemeel in: L 270; 
tarwemeel: tervam?l Q 21; gezeefd tarwemeel: 
gazëft ttrfamql L 372; weitemeel: wejtan mël L 
270; wejtam^l L 290; patentmeel: patmtmêl L 
330; zeeuws snee!: zëws mël L 163, Q 193; 
taaimeel: tajmêl Q 28; roggemeel: rqgamel L 
163; rqgamël L 250; rogamël Q 20; het type 
roggemeel in: Q 35, 35a; meel: mël L 331, 
432a; het type meel in: Q 28,121; aal : het type 
nul in: L 269a; dobbel nul: het type dubbel nul 
in: L 269a; half rogge half tarwe: het type half 
rogge half tarwe in: Q 12. 

TAAI-TAAIKRUIDEN 

Lebkuchengewürze — spices used for „taai
taai" (kind of gingerbread) — des épices utili-
sées dans la pate de couque 
(N 29, 87b) 
[De kruiden die in taai-taaideeg worden ver
werkt. In N 29, 87b werd gevraagd naar de 
„grondstoffen van taai-iaaideeg". Uit de ant
woorden zijn twee lemmata gedistilleerd t.w. 
TAAI-TAAIKRUIDEN en ZOETSTOF VOOR TAAI
TAAI. De woordtypen „potas", „koolzuur", 
„ammoniak", „water", „melk", „maagzout" 
zijn verder in het lemma niet fonetisch gedo
cumenteerd. Vergelijk het lemma PEPER-
KOEKKRUIDEN.] 
kruiden: krqja L 265; kry-ja Q 19; het type 
kruiden in: Q 121; peperkcekk ruiden: 
pêparkökkrqja Q 95; anijs: ariis L 291; anijs
zaad: aniszqt L 163; ariiszqt Q 97; aniszowt Q 
203; het type anijszaad in: Q 35; kaneel: het 
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type kaneel in: Q 99*; muskaat: het type 
muskaat in: Q 99*. 

ZOETSTOF VOOR TAAI-TAAI 

Süssmittel für Lebkuchen • sweetening-mat
ter for „taai-taai" (kind of gingerbread) — 
édulcorant pour la couque 
(N 29, 87b; N 29, 87; N 29, 87a; N 29, 88) 
[De diverse zoetstoffen die in het taai-taaideeg 
verwerkt worden. Inhoudelijk zijn het ver
schillende zaken.] 
honing: honen Q 21, 203; honey Q 2; hunetj L 
163, 372, Q 3; honex L 312; honen L 250; 
hö.nay L 290; het type honing in: L 265, 269a, 
270, 271, 291, 321, 331, 432a, Q 12, 19, 28, 35, 
95, 97, 113, 121; tioniagmeei: höneymsl Q 93; 
kunsthosing: het type kunsthoning in: L 270, 
Q 99*; honingstrocp: het type honingstroop in: 
Q 35a; stroop: strüap L 290; iruap Q 95; iroap 
Q 21; het type stroop in: Q 113, 121; blanke 
stroop: blanks imp Q 20; witte stroop: wet» 
strop L 163; weta sruap L 292; watersuiker: het 
type watersuiker in: Q 121; suiker: sokar Q 21; 
sgfor Q 3; het type suiker in: Q 28, 35a, 113; 
basterdsuiker: het type basterdsuiker in: L 
270; gemalen kandijsuiker: het type gemalen 
kandijsuiker in: Q 12; poeder: pujar L 265; 
speciale gelei: het type speciale gelei in: L 270; 
iniivesisiker: druvasukar L 250; drüvasokar Q 
97; het type druivesuiker in: Q 35; glucose: het 
type glucose in: L 163; jodenvet: judavet L 265; 
nsi&ssé: het type massé in: L 265; masë L 269a. 

PEPERKOEKDEEG 

Pfefferkuchenteig — paste for gingerbread 
(„peperkoek") — pate de pain d'épice 
(N 29, 88; N 29, 88a) 
[Volgens de informant van L 321 laat men een 
mengsel van roggebloem, honing, druivesui 
ker, water, oude koek een dag liggen. Vervol
gens worden er ammonium en koolzuur bij
gevoegd en wordt het gehele mengsel goed 
bewerkt. Dit laat men enige weken rusten 
waarna men begint met het opbraken van het 
peperkoekdeeg, telkens weer. Als het deeg 
plat is, wordt het opgerold en opnieuw ge
braakt, totdat het taai is. Dezelfde vormen als 
voor taai-taai worden hiervoor gebruikt.] 
peperkoekdeeg: peparkukdëx Q 82; pep 
arkükdex L 265; 'peparkökdëx Q 197; pëp-
arkökdejx L 269a, Q 12; pêaparkokdëx L 414; 
peparkukdix P 176a; pëparkökdejx Q 95; pep
arkökdëx Q 113; peparkökdëx Q 198b; peper
koeksdeeg: pëparköksdëjx Q 21; pëparköksdex 
Q 203; peperkoekedeeg:pëparkökadejx Q 99*; 
pêparkökandex L 270; pqparkökandtjx L 290; 
pëparkökadejx L 321; koekeitdeeg: kökandejx 
L 271,291; koekdeeg: kökdêx Q 35; kökdejx Q 
95; prentedeeg: prentadëx Q 121c. 

MEEL DAT GEBRUIKT WORDT VOOR 
PEPERKOEKDEEG 

Mehl für Pfefferkuchenteig — meal used for 
gingerbread — farine que Pon emploie pour 
faire de la pate de pain d'épice 
( N 29, 88a; N 29, 88b) 
roggebloem: rqgablom Q 198b, 203; rqgablum 
Q 204; rqgablom Q 35, 97; rokablöm L 269a; 
rqqablöm L 270, 290, 291; het type roggebloem 
in: P 176, Q 99*, 113; korenbloem: kqwnablum 
P 176; tarwebloem: tervablum P 177; het type 
tarwebloem in: Q 113; bloem: blom L 414; 
blom L 271, 292,377; het type bloem in: L 312, 
P 176a; zeeuwse bloem: zëwsa blom Q 198b; 
patentbloem: patmtblum K 278; roggebloem 
1ste klas: het type roggebloem 1ste klas in: L 
321; rogge: het type rogge in: L 265; tarwe
meel: tervamêl Q 21; gezeefd tarwemeel: gazqft 
terfamêl L 372; tarwe: terva Q 82; terava Q 2; 
roggemeel, en zeeuws meel: rqgamël en zëws 
mei L 163; roggemeel: rqgamël L 250; rqgamël 
Q 3; rekameal Q 15; het type roggemeel in: Q 
121; meel: het type meel in: Q 28; gewoon 
meel: het type gewoon meel in: Q 121c; half 
rogge half tarwe: het type half rogge half tarwe 
in: Q 12; zeeuws meel: zëws mei Q 193; ho-
ningmeel: het type honingmeel in: Q 28. 

PEPERKOEKKRUIDEN 

Pfefferkuchengcwürze — spices for ginger
bread — des épices utilisées dans la pate de 
pain d'épice 
(N 29, 88b) 
[De kruiden die in peperkoekdeeg worden 
verwerkt. ïn vraag N 29, 88b werd gevraagd 
naar „grondstoffen voor peperkoekdeeg". Uit 
de melée van antwoorden zijn twee lemmata 
gedistilleerd nl. PEPERKOEKKRUIDEN en ZOET
STOF VOOR PEPERKOEK. Niet in deze twee 
lemmata zijn opgenomen de benamingen 
voor ingrediënten als „potas", „druiven", 
„eieren", „ammoniak", „zout", „alkali", 
„mei", „boter", „maagzout", „water", „oude 
koek", „bruine zemels".] 
pe^A®&gekmièsm pëparkökgakryja Q 99*; 
kruiden: kroda Q 2; kroja L 163; kroja L 265; 
het type kruiden in: Q 121; kockkruiden: 
kökkrya L 290; gekruiden: gakry-ja L 291; het 
type gekruiden in: Q 28; anijs: het type anijs 
in: L 312; bakfermenten: bakferment» L 291; 
kaneel: kanël Q 82; het type kaneel in: L 312. 

ZOETSTOF VOOR PEPERKOEK 

Süssmittel für Pfefferkuchenteig — sweete-
ning-matter for gingerbread — édulcorant 
pour Ie pain d'épice 
(N 29, 88b) 
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[De diverse zoetstoffen die in het peperkoek
deeg verwerkt worden. Inhoudelijk zijn het 
verschillende zaken. Vergelijk het lemma 
ZOETSTOF VOOR TAAI-TAAI.] 
honing: honen Q 204; honing K 278; hunetj L 
163. 372. Q 35.198b; hqwnenk P 176; honen L 
250. Q 21. 203; hö.nerj L 290; hemen Q 2; het 
type /iom«g in: L 265, 259a. 270.271,291, 312, 
321,377. P 176a. Q 12, 15, 97. 113, 121; zeem: 
het type zeem in: Q 121c; druivenhoning: het 
type druivenhoning in: Q 121; honingmeei: 
hönenmql Q 193; druivesuiker: druvasukar L 
250; druvasukar Q 35; drüvasokar L 290; het 
type druivesuiker in: L 321; pruimesuiker. 
promasukar P 177; suiker: it/Aar Q 82; yoAar L 
291, 414, Q 21; het type .su/fer in: L 312, P 
176a, Q 28,113; basterdsuiker: bastartsükar Q 
204; perlésHJker: parlëjsopar K 278; bruine 

suiker: èriina xofear L 372; gemalen kandijsui
ker: het type gemalen kandijsuiker in: Q 12; 
kandijstroop: kandejsxrüp L 372; stroop: sroap 
Q 21; het type stroop in: Q 113, 121; zwarte 
stroop: zwarta Sruap L 292; witte stroop: weta 
srqap Q 19; het type witte stroop in: L 163; 
potasstroop: potas strqwp P 176; glucose: het 
type glucose in: L 163, Q 12; poeier: /wy'ar L 
265; massé: masë L 265, 269a, 270, 291. 

BRAKEN 

Lebkuchen — oder Pfefferkuchenteig kneten 
— to knead the gingerbread paste or „taai
taai" paste until it is stiff — briser, pétrir la 
pate consistente du pain d'épice 
(N 29, 89a; monogr.) 
[Braken of breken van taai-taai- en peper
koekdeeg. Volgens de informant van L 292 
worden, als het deeg klaar is na een maand 
liggen, werkende stoffen o.a. honing, potas en 
ammoniak met koolzuur in het deeg gebracht. 
Het deeg wordt dan met de braak gekneed en 
omgegooid. De ligperiode van het deeg vooraf 
kan variëren van een paar dagen (Q 112) tot 
een halfjaar (Q 198b) of zelfs een jaar (L 271). 
Het deeg moet eigenlijk verstorven zijn.) 
braken: braka L 265, 291,299, 331, 372,383, P 
176, Q 12, 19,20, 21, 95, 97,113, 203; bra.ka L 
290; brqkan Q 198b; het type braken in: L 163, 
292, 312, 377, 432a. Q 95. 99*, 112, 121; het 
deeg wordt gabraktj L 330; breken: brëka K 
359; breaka Q 193; br?ka L 269a, 270, 271; 
brëjka P 56; brlka Q 38; brlkan L 250; koek 
breken: kökbrêka L 270; doorwerken: 

dorxwerkan Q 121; met een ijzer bewerken: 

met an izar bawerkan L 163; inslagen: het type 
inslagen in: K 314; invallen: het type invallen 
in: K 314; frutselen: brotSala Q 12; schuren: 
schojara K 314. 

BRAAK 

Gerät oder Maschine zum Kneten von Leb
kuchen- oder Pfefferkuchenteig — wooden 
implement used for blcnding and kneading 
gingerbread paste or „taai taai" paste — bri-
soir 
(N 29, 89b; N 29, 89a; monogr.) 
[Werktuig voor het braken van taai-taai- en 
peperkoekdeeg. Volgens de informant van L 
265 wordt er een gat in de werkbank gemaakt 
waarin een vierkant ijzer dat rond uitloopt, 
wordt vastgeschroefd. Via een hefboombewe
ging wordt dan het deeg gekneed. De infor
mant van K 359 spreekt van een „houten blok 
waarop een ijzeren lat, ± lm lang, scharnier
de". Zie afb. 24.] 

Afb. 24 

braak: brak Q 19, 95, 203; bra.k L 383; braak-
ijzer: brakizar L 163, 299, 312, 330, Q 97, 113, 
121; bm.ki.zar L 290; braakklnppei: brak-
klqpal L 432a; breekijzer: brikejzar L 372; 
brekizar Q 38; koekbreker: kökbrqkar L 270; 
peperkoektrekker: pëparköktrekar L 269a; 
klopper: klopar P 176; ijzeren stang: izara statj 
K 359; izara statj Q 21; vuist: vüs Q 12; deeg-
brakemachine: dejxbrakamaSina L 292; 
kneedmachine: het type kneedmachine in: L 
271; schupje: sopka L 299. 

SPECULAASPLANK (zie kaart) 

Spekulatiusbrett — wooden mould for „spe
culaas" (a kind of hard brown biscuit) — 
planche du gateau sec qu'on mange a la 
Saint-Nicolas 
(N 29, 90; monogr.) 
[De houten koekvorm waarin het deeg voor 
speculaas wordt gedrukt.] 
speculaasvorm: spëkaldsvorm Q 19; Spekalds 
vorm Q 112; Spekylasvqrm Q 203; speklösverm 
Q 3; spekylqsvqrm Q 97; spëkaldsvorm Q 187a; 
spe^alqsform K 314; spëkalasvoram Q 95; het 
type speculaasvorm in: L 321, Q 35a; speaife.-
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tievonn: spekylftsivorm L 270; ipekalqsivorm Q 
193; spëkylqzsvorm K 359; spekylasivqrm L 
292; spek9las3V0rm P 56; speklasivqram L 265; 
spe'}3lqsiv0rsm K 278; vorm: vo/vwi Q 12; v#r,n 

L 414, P 176, 177, Q 95, 180; het type vorm in: 
L 291, Q 38, 121; de volgende opgaven zijn 
meervoud: vqrmd L 372; verman Q 82; specu-
latievormpje: de volgende opgave is meer-
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voud: spekylqasvqrmkas Q 198; vorm plank: 
vormplank P 176a; het type vormplank in: L 
321; sniJTOrm: Snivorm Q 121; prentevorm: 
prentavqrm Q 121c; sgeculatieprent: speklasi-
prent L 250; spekyldsiprent L 292; speculaas-
prent: spekyldsprent L 377; prent: ywnr Q 2; 
/ w n r Q 198b; /?rënr L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a; deegprent: dëchprënt L 163; spe
culaasplank: Spekalaspla.rjk L 113; spekylas-
playk L 432a; spekylasplank Q 197; Spekalas-
plank Q 21; spekalasplank Q 35; spekylasplayk 
Q 204; het type speculaasplank in: Q 15; spe
culaasplankje: de volgende opgave is meer
voud: het type speculaasplankjes in: Q 191; 
speculatieplank: spaklasiplatjk L 269, 269a; 
Spekylasiplatjk L 270; $pekla.siplank L 290; 
spëkylqsiplarjk L 312; spoklasiplank L 317; 
speklasiplank L 330; speklasiplatjk L 331; 
spekalaSaplayk Q 99*; figuurpjank: het type 
figuurplank in: L 269; plank:/>/a»/A; L 299; mal: 
mal Q 35. 

TAAI-TAAIPLANK 

Lebkuchenbrett — wooden mould used when 
preparing „taai-taai" (a kind of gingerbread) 
— planche du couque 
(N29,91;monogr . ) 
[Plank die bij de taai-taaibereiding wordt ge
bruikt. Ten aanzien van de woordtypen die 
samengesteld zijn met peperkoek(s) zij opge
merkt dat het mogelijk is dat in de plaatsen 
waarvoor die opgaven gelden, de begrippen 
„peperkoek" en „taai-taai" samenvallen. Zie 
ook de toelichting bij het lemma TAAI-TAAI
DEEG. 
Wat betreft de woordtypen „speculaasvorm" 
en „speculatieplank" vermelden beide infor
manten dat het hier om een plank gaat die ook 
voor speculaasbereiding wordt gebruikt.] 
taaiplank: tejplaijk L 265, 270, 290; tajplarjk L 
214,214a, 215, 217,245b, 246a, Q 21; het type 
taaiplank in: L 271, Q 15, 19; taai-taaipiank: 
taj-taj-platjk L 269a, Q 99*; taai-taaiplankje: 
de volgende opgave is meervoud: het type 
taai-taaiplankjes in: Q 191; figuurtaaiplank: 
figyrtajplank L 269; koekplank: kökplank Q 
113; koekdhtantpfank: kuk-dinanplank L 
269a; kudanayaplank L 330; koekdinants-
plank: kukdenansplayk L 331; dioantpiank: 
denanpla.ijk L 383; ieegplank: dejxplatjk L 
270; snijplank: Sniplank Q 19; peperkoek-
plank: het type peperkoekplank in: L 432a; 
peperkoeksnianaetjesplank: 
peparköksmenakasplatjk Q 197; vorm: vorm Q 
193; voram Q 12; het type vorm in: Q 121; de 
volgende opgave is meervoud: vqrma L 372; 
snijvom: snivorm Q 121; taalvorm: het type 
taaivorm in: Q 35a, 112; taai-taafvorm: taj-
tajverm Q 3; peperkoeksvorm: pëparköksverm 

Q 97; pëparköksvqrm Q 203; peperkoekvonn: 
pëparkökvoram Q 95; koekdinantvorm: kuk 
denatj vorm L 292; klapvorm: het type klap-
vorm in: L 291; prent: prent L 250; prent Q 2; 
taaiprent: typrênt L 163; mal: het type mal in: 
Q 35; speculaasvorm: spekaläsvqrm Q 187a; 
speculatieplaak: spëkylQsiplank L 312. 

Het maken van kadetjes 

OMKEREN 

Brötchen während der Aufgangszeit wenden 
— to turn the rolls during proving — tourner les 
petits pains 
(N 29, 96a; monogr.) 
[Kadetjes of andere broodjes omdraaien tij
dens de rijsperiode. De informant van L 312 
merkt op dat „kappen" is een gleuf maken in 
de kadetjes.] 
draaien: dreja Q 19,95; dreja L 291; drea Q 72; 
driana Q 121; driana Q 113; dreja L 163, 250; 
dfi-jan Q 198b; dfia Q 35; drina Q 203; dri.na Q 
117a; omdraaien: omdreja L 270, 271; omdreja 
L 292; omdreja Q 21; omdriaja Q 193; omdriana 
Q 121; omdriana Q 121c, 202; omdri-ja Q 38; 
het type omdraaien in: L 432a; keren: kiara L 
292; ki-jara K 314; kiara Q 121c; kjëra Q 97; 
ktra L 270, Q 2, 121, 197; Uppen: kipa Q 112; 
kantelen: kqntalan K 278; wentelen: wentab Q 
12; omwerpen: omwerpa Q 35a; drukken: 
droka Q 95; droka Q 187a; plooien: pluja Q 
197; kappen: kapa L 317; het type kappen in: L 
312; omkappen: omkapa L 312; het volgende 
woordtype is een zelfstandig naamwoord: 
omdraaien de volgende opgave is meervoud: 
omdrejars L 269a. 

HANDSCHIETER 

Kleine Backschaufel zum Einschiessen von 
Brötchen — small peel used to run a number of 
rolls into the oven at one go — pelleron 
(N 29,96b) 
[Dun plankje waarop de kadetjes of andere 
broodjes, met twintig tegelijk, de oven worden 
ingeschoven. Woordtypen als „lange schieter" 
en „grote zwouw" wijzen erop dat hiervoor 
ook wel de gewone ovenpaal wordt gebruikt. 
Vgl. dit lemma met dat van OVENPAAL.] 
broodschietertje: brütSëtarka Q 35a; broodjes-
schieter: brytjasiëtar Q 35,112; bryatjasiëtar Q 
117a; brytjanssesar Q 121; broïsasSètar Q 203; 
handschieter: häntsxitar L 163; hayksëtar L 
291; inschieter: ensxitar L 312; schieter: sëtar 
L 292, Q 21; tauge schieter: larja mar Q 99*; 
scheutel: sötal L 270, 292, Q 35; sxotal L 271; 
syatal Q 113; iosal Q 121; broodjesscbeutel: 
bryatjasSyatal Q 202; handscbeirtei: haijkiotal 
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L 270; hamUcheuter. hantsxytar L 432a; 
scheuten Sötar Q 197; kleine scheuten kleya 
sytar Q 198b; kadetjesscbeut: kadetsassot Q 
97; sleutel: ilêtal Q 204; schietplankje: de 
volgende opgave is meervoud: Sejtpleykskas Q 
193; inscMetpIankje: insxitpleyskan IC 278; 
kadetjesplankje: kadetjasplerjkska Q 187a; 
plankje: pleykska P 176; de volgende opgave is 
meervoud; pkijkskas Q 95; pistoletpiankje: 
pestalëpkykska P 176a; plaat: plot K 314; plot 
P 176; de volgende opgaven zijn meervoud: 
plöla Q 72; het type platen in: L 377; pistolet
plaat: pestolêplqt K 359; zwoelrie: zwult Q 3; 
schietzwoelde: Sëlzwöl Q 12; pistoletsz woelde: 
pestalëszwölj L 372; grote zwouw: grütó rvt'ö Q 
2; kleine handpaal: /c/fna hantpgl L 317; paal: 
/wa/ P 56; hortje: de volgende opgave is 
meervoud: yrtjas Q 28; vloertje: de volgende 
opgave is meervoud: vlörkas L 269a. 

Overige speciale bewerkingen 

OPBAKKEN 

Altes Brot aufbacken — to rebake (stale bread) 
— recuire 
(N 29, 97a; N 29, 97b; monogr.) 
[In N 29, 79b werd gevraagd naar de wijze 
waarop men oud brood opbakte. De ant
woorden op deze vraag zijn verwerkt in deze 
semantische toelichting. 
Een veel voorkomende methode van opbak
ken is het brood nat maken met b.v een bor
stel. Vervolgens wordt het in de oven gelegd 
totdat het doorwarmd is. Dit duurt zo'n 5 a 10 
minuten. 
Men kan het brood ook opstomen. Als de 
oven tamelijk warm is, gooit men er een pot 
water in. Het water verdampt en het brood zet 
men 5 a 10 minuten in de oven. 
Men kan het brood ook vóór of na het gewone 
bakken, wanneer de oven niet zo heet is, in de 
oven leggen gedurende tien minuten. Na het 
eruithalen legt men het brood onder een doek, 
zodat men de warmte en de wasem erin laat 
dringen.] 
opwarmen: opwerma L 250, 292, 331, 432a, P 
176, Q 21. 35. 113, 117a, 121, 187a, 198,202; 
opwerama Q 99*; opwerama Q 2, 12; opwerma 
L 317; opwerman Q 15, 198b; opwerama Q 95, 
204; opweraman K 278; opwe.rma L 290; op
werma Q 35a; het brood wordt opgawermt Q 3, 
203; verwarmen: varwerman P 176b; opbakken: 
opbaks L 271, 290, 291, 318b, 321, p' I76a; Q 
35, 121c, 191; qbaka Q 82; terug opbakken: 
tarox obbaka L 312; nabakken: nojbaka Q 180; 
doboelbakken: het brood wordt dobalgabaka Q 
97; vers maken: virs rnaka L 372; terug ia-
schieten: trix ensxlata P 56; tanig in i e oven 

zetten: het type terug in de oven zetten in: K 
359; oppijpen: oppipa L 265, 270, 292, Q 193, 
198; oppipan L 163; oppi-jpa L 270; oppuffen: 
oppofan Q 193; stomen: het brood wordt 
gastqmp Q 97; opstomen: opstöma L 299; het 
volgende woordtype is zelfstandig van aard: 
tweede bak: tweda bak K 314. 

Het bezorgen van i e t bread 

BEZORGEN 

Brot zustellen — to deüver — porter á domicile 
(N 29, 99a, N 29, 99b; N 29, 100 add.; mono
g r ) 
[Brood thuis bezorgen. Het woordtype „kre-
meren" duidt op het feit dat het brood niet 
door de rondbrenger gebakken is maar dat het 
door een grote bakkerij of broodfabriek gele
verd wordt. 
Een eventueel opgegeven object „brood" 
wordt niet gedocumenteerd.] 
bezorgen: bazorga L 270, 330; bazorga Q 18, 
35,113,121e, 198b, 203; bazorga L 250,321, Q 
36, 95, 97, 99*, 117a, 187a, ¡93, 197; het type 
bezorgen in: L 427; uitvaren: ütvdra L 299,331, 
372, 383, Q 204; üatvdra Q 202; ü.tvdra L 290; 
qtvdra P 177; qatvdra P 56; üsvdra Q 12 lc; 
qwatvqra Q 82; awtvqra Q 180; uitvoeren: 
dtvyra P 176a, 176b; venten: venta L 292, Q 15, 
35, 112, 191; het type venten in: Q 193; be
stellen: bástela L 387; bástela Q 198b; aan huis 
bestellen: qn hgws bastelan Q 3; serveren: 
servëra Q 95; leveren: lejvara P 176; brengen: 
breya L 269a; breya Q 12; rondbrengen: ront-
brenga L 271; röykbrenga L 269, 270, 291, Q 
\2\;roykbreya Q 121c; rontjbreya L318b, 377; 
röndbrengan L 163; rqndbreya Q 94b; runtj-
breya Q 33; uitbrengen: ütbreya Q 19, 28, 38; 
ütbreya Q 21, 95, 112b, 197, 198; rondvaren: 
rontvdra L 265; rontvqra Q 72; ronddoen: het 
type ronddoen in: K 359; ronddragen: ront-
drdgan P 176; rontrdga L 414; rqndrdga Q 2; 
met brood rondgaan: mot brut rqntgün L 317; 
de ronde doea: da ronda duan P 56;de (mijn) 
toer doen: dan tür düa L 312; monan tuwar duy 
K 278; broodtoer maken: bruattür rndka Q 
197; kremeren: kflamara L 290. 

BROODKAR 

Fahrzeug, mit dem man Brot zustellt — 
bread-cart; baker's van — charterte de bou-
langer 
(N 29,99b; monogr.) 
[Kar waarmee de bakker of bakkersknecht het 
brood bezorgt. Vroeger gebeurde dat rond
brengen met de hondekar, aldus de infor
manten van L 292 en L 377.] 
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broodkar: brqatkar Q 19; brötkar Q 180; bröt-
kar Q 18; brqwtkar L 432; brqwatkar Q 82; 
brötkër P 177; brutkar L 372, Q 35a, 198,198b; 
brutkar Q 95; bruatkar L 265; bruwatkar K 
314; brüatkdr Q 2; brutker Q 193; bruatker L 
269a, 271,292; ènt t te" L 318b, Q 94b; brüatker 
L 250, 290, 291, 321, 330; è/tó/feër L 414; 
brutkar P 56; brütkêr P 176b; het type brood-
kar in: L 163, Q 20, 191; broodskar: bruatskar 
Q 35, 113, 197, 203; brütskar L 317, Q 121e, 
204; bakkerskar: bekarskar Q 12, 197; bekas-
kar Q 20, 21, 112b; bekarskar Q 97, 99*; bek-
arsker L 331, P 176; bekarskejar P 176a; het 
type bakkerskar in: K 359; wegkan wekkar L 
163; hondskar: hunsker L 377; stootkar: het 
type stootkar in: Q 36; kar: kqwar K 278; kar L 
299; broodwagen: brutwdga L 432a, Q 35; 
bruatwdga L 270; brutwdga L 269; örüfwarwaga 
L 312; broodswagen: bruatswdn Q 121, 121c; 
brüatswdn Q 202; bakkerswagen: bekarswdga L 
270, Q 15, 187a; èefctfivaga Q 28,33; bekaswdn 
Q 117a; bakkerwagen: bekarwan Q 121; vent-
wagen: ventwdga Q 112; broodwagel: 
brutwdgal Q 95; bakkerswagel: bekarswdgal L 
383; bekarswdgal Q 99*; broodmandei: 
brutmandal Q 198b; fiets met een k o r f : m e / 
a« kerfQ 3. 



huisslachter II. 1 

HUISSLACHTER 

A 

aaksdarm 40 
aaneenhangen, de poten — 27 
aangegaan, er te vers — zijn 47 
aangeslagen goed 6 
aangeven 6 
aangeven, geslacht gewicht — 6 
aangifte 4 
aanhangen, loodje — 4 
aanslaan 6 
aansteken, in stro leggen en ~ 25 
aansteken, stro ~ 25 
aanstijven 46 
aanvoelen 22 
aanvullen 50 
aanzetten 50 
aars 40 
aarsdarm 40 
accijnsgewicht 4 
accijnzen halen 10 
achternabranden 25 
achterste, de — poten omhoog

trekken 17 
achterste, pezen aan de ~ poten 

opensnijden 35 
ader 16 
ader openmaken 20 
ader opkorten 20 
ader uitsnijden 20 
ader, in de ~ steken 15 
aderen 19 
aderen doorsnijden 16 
aderen, uitpersen met de ~ mee 

17 
aders afkoten 20 
aders afsnijden 20 
aders doorsnijden 20 
aders korten 20 
aders openmaken 20 
aders opensnijden 20 
aders tussenuitsnijden 20 
afbinden 17 
afbinden, slokdarm ~ 17 
afbinden, strot — 17 
afborren 25 
afbranden 25, 32 
afbranden, broelingen ~ 20 
afbranden, hingerblijveren ~ 25 
afbreken, doorsnijden en — 32 
afbroeien 22 
afdoen 26, 31 
afdoen, het vel — 23 
afdoen, horens — 32 
afdoen, klauwen — 33 
afdoen, klauwtjes — 31 
afdoen, kop — 32 
afdoen, kroon ~ 32 
afdoen, nagels ~ 31 
afdoen, stoppels — 23 
afdoen, vel ~ 26 
afdraaien 31, 54 
afdraaien, met de hand — 31 
afgaat, proberen of er het vel ~ 22 

afgedaan, niet goed ~ 26 
afgedaan, niet goed het vel — 26 
afgedaan, slecht — 26 
afgedaan, slecht — zijn 26 
afgehuid, slecht — 26 
afgeslachte 4 
afgeslepen mes 7 
afgesteken, slecht - 20 
afgestoken, het hart — 20 
afgestorven, niet — 47 
afgestorven, niet goed — 47 
afgestorven, nog niet ~ 47 
afgetrokken, slecht — 26 
afgewerkt, slecht — 26 
afgieten 23 
afhakken 32, 33 
afhakken, hoeven — 33 
afhakken, horens — 32 
afhakken, poten ~ tot de hak 33 
afhakken, tenen — 33 
afhalen 22, 46 
afhalen, bloed — 20 
afhalen, (nagels) — 31 
afhangen 46 
afhouwen 11, 32 
afhouwen tot onder de knieën 33 
afhouwen, de schoenen — 33 
afhouwen, hoeven — 33 
afhouwen, horens ~ 32 
afhouwen, in hel gewricht - 33 
afhouwen, klauwen ~ 33 
afhouwen, kop — 32 
afhouwen, met bijlen — 33 
afhouwen, met de bijl ~ 32, 33 
afhouwen, poten — 33 
afhouwen, tenen ~ 33 
afhuiden 26 
afhuidmes 7 
afkappen 32, 33 
afkappen, hoeven — 33 
afkappen, horens — 32 
afkappen, kop — 32 
afkappen, (poten) ~ 32 
afkappen, rugstrang ~ 48 
afkappen,tenen — 33 
afkappen, voeten — 33 
afketsen 11 
afkeuteren, het vas ~ 16 
afkloppen 26, 33 
afknopen 17, 20 
afkoelen 23, 46 
afkoelen, laten ~ 46 
afkorten, aders ~ 20 
afkrabben 23 
afkrassen 23 
afkratsen 23 
afmaken 14 
afpellen 23 
afpilsen, tenen ~ 32 
afpompen 17 
afraseren 23 
afruimen, steek — 20 
afrussen 25 
afschampen 11 
afscheren 23 
afschrabben 23 
afschrapsel 25 

afschrobben 23 
afschrobben met koud water 23 
afschroeien 25 
afschudden 23 
afschuren 23 
afslaan 11, 33 
afslaan, bet een stek ~ 26 
afslaan, horens ~ 32 
afslaan, met de bijl — 32 
afslachten 2, 26 
afslachten, zich — 2 
afslag 4 
afslaggewicht 4 
afsnijden 20, 25, 31, 32, 33, 47 
afsnijden, aders — 20 
afsnijden, bulles — 32 
afsnijden, een centimeter ~ 20 
afsnijden, gewerf — 32 
afsnijden, hals ~ 15, 20, 32 
afsnijden, hem de knik — 32 
afsnijden, hoeven — 33 
afsnijden, horens — 32 
afsnijden, kop ~ 32 
afsnijden, loloren — 31 
afsnijden, nek ~ 15 
afsnijden, organen ~ 41 
afsnijden, strot — 15 
afsnijden, stukje van de bloeda

ders ~ 20 
afsnijden, stukje van de slagader 

- 2 0 
afsnijden, tenen — 33 
afsnijdsels maken 51 
afspoelen 23 
afsproeien 23 
afspuiten 23 
afsteekmes 7 
afsteken 15, 47 
afsteken, het vas — 16 
afsteken, kop ~ 32 
afsterven 46 
afsterven, laten — 46 
afsterven, moeten — 47 
afstropen 22, 23, 26 
aftappen, bloed — 17 
aftasten, het vel ~ 22 
aftrek, een slechte — 26 
aftrekken 26, 31 
aftrekken, hoeven ~ 31 
aftrekken, nagels — 31 
aftrekken, pens — 26 
aftrekken, tenen — 31 
aftrekken, vel — 26 
aftrekmes 7 
afval 25, 39 
afval uithalen 40, 41 
afval uitsnijden 41 
afval uittrekken 41 
afvalbak 44 
afvaltafel 44 
afvillen 26 
afvillen, pens ~ 26 
afvullen 54 
afwassen 23 
afwringen, tenen ~ 32 
afzagen 32, 33 
afzagen, horens — 32 

140 



II. 1 huisslachter 

afzetten 32 
aks 13, 34, 46 
alles scheeftrekken 47 
alles uithalen 40 
aluinsteen 9 
anger, over de ~ houwen 48 
aparts, prachtig dier get ~ 10 
arm, de ~ 44 
artist, schatting door de ~ 4 
atlas 16 

B 

baar 55 
baar, ijzeren ~ bet twee pinnen 38 
baast 44 
badelusj(?) 41 
bak 28, 30, 44, 55 
bak, ijzeren ~ 28 
bak, voor een ~ komen 10 
balein 59 
balein op een plankje 59 
balk 30, 36, 37 
balk, aan een ~ 36 
balk, koorden over ~ 38 
balk, touw over een ~ 38 
balk, zelen over een ~ 38 
basculeur, komen zien van de ~ 6 
bassin 28, 44 
bassin, grote ijzeren ~ 28 
bederven 50 
bedorven 50 
bedorven pekel 50 
bedrusj(?) 41 
bedwelmen 11 
been uitsnijden 48 
beenhouwersmes 7 
beenmes 7 
beest uithalen 40 
beest, het — vlijmen 16 
beest, vette ~ 2 
beetje, een — laten spartelen 47 
begieten 21 
behandelen, met stro — 25 
bek 30 
bekwaam 2 
bel 28 
benaderd gewicht 6 
benaderen 6 
berrie 30 
besace (fr.) 9 
beschudden 21, 23 
beslag deropleggen 6 
beslag, in ~ nemen 6 
beste, het ~ 11 
beste, het ~ stuk 11 
besterven 46 
besterven, laten ~ 46 
bestorven, niet ~ 46 
bestorven, nog niet ~ 46 
bestuiten 10 
beteuben 11 
beuling 39 
beurs 9 
bevriezen 48 
bewegen, voorpoot ~ 17 
bewerkt, te vers ~ 47 

bezem 28 
bibbelen 15 
bibber 15 
bijbetalen 6 
bijeenbrengen, de poten — 27 
bijeendoen 27 
bijeendoen, vel — 27 
bijeenleggen 51 
bijeenrollen 27 
bijeenschrabben 23 
bijeentrekken 27 
bijeentrekken met haak 27 
bijeentrekken, de poten ~ 27 
bijeenzetten, poten ~ 27 
bijl 13, 34, 45, 58 
bijl, een groot — 34 
bijl, ijzeren ~ 13 
bijl, klein - 58 
bijl, lang ~ 58 
bijl, lange ~ 46 
bijl, met de ~ afhouwen 32, 33 
bijl, met de ~ afslaan 32 
bijl, zware ~ 13 
bijlen, met ~ afhouwen 33 
bijltje 34, 46, 58 
binnen, naar — fietsen 19 
binnenbloeder 19 
binnenkant, oren aan de ~ uitsnij

den 31 
binnenlopen, naar ~ 20 
binnenschieten, naar ~ 20 
binnenste 39 
binnenste eruithalen 31 
binnenste gehoor uitsnijden 31 
binnenste uithalen 41 
binnenvet 41 
blaas 42 

blanke, geen ~ huid 26 
blauw slachten 26 
blijven 32 
blijven steken 12 
blijven, in het vel ~ zitten 26 
blinde darm 41 
bloed 19 
bloed afhalen 20 
bloed aftappen 17 
bloed inhouden 19 
bloed pitsen 19 
bloed pompen 17 
bloed roeren 19 
bloed slachten 26 
bloed steken 15 
bloed uitpompen 17 
bloed, de ziel uit het ~ trekken 19 
bloed, geronnen ~ 19 
bloed, gestold ~ 19 
bloed, gestolten ~ 19 
bloed, (het) — kloppen 18 
bloed, het ~ ophouden 19 
bloed, (het) — slaan 18 
bloed, in zijn ~ stikken 19 
bloed, klonter — 19 
bloed, kwabbei ~ 19 
bloed, nog — inhebben 19 
bloed, stijf ~ 19 
bloedader 19 
bloedaderen inkorten 20 

bloedaders opkorten 20 
bloedaders, stukje van de ~ af

snijden 20 
bloeddrupje 10 
bloeddrupje, op het ~ komen 10 
bloeden, niet goed genoeg ~ 19 
bloeden, niet goed willen ~ 19 
bloedklodders 19 
bloedklonteren 19 
bloedklonters 19 
bloedkluit 19 
bloedkoek 19 
bloedkwallen 19 
bloedspons 19 
bloeduitdrukken 17 
bloedvliezen 19 
bloedworst maken 51 
bloedzenuwen 19 
blok 10, 28, 56 
blokmes 7, 58 
body, kokend water over zijn ~ 

schudden 20 
boemel 13 
bok 30 
boog, ronde ~ 7 
borrel, een ~ drinken 10 
borrel, een ~ vanaf kunnen 10 
borren 25 
borrende strowis 30 
borst 16 
borstel, ijzeren — 28 
borstel, metalen — 28 
borstel, stalen — 28 
borstel, stijve — 28 
borstelen 25 
borstels 25 
borsteltrekker 30 
borstknook, voor de ~ 16 
bos stro 30 
bot 9, 10 
bot mes 59 
bot, houten ~ 10 
bot, Ieren — 9 
bovenkeelpijp 16 
braadworst maken 51 
braam, gespleten — 60 
branden 4, 25 
brandend stro 30 
brandend strobundeltje 33 
brander 30 
breken, aan het ~ zijn van het 

hart 15 
breken, ruggemerg ~ 16 
brit 30 
brits 30 
broeibak 28 
broeibuut 28 
broeien 20, 22 
broeien, poten — 22 
broeiketel 28 
broeikuip 28 
broeipan 28 
broeipot 28 
broeien 20 
broelingbak 28 
broelingen 19, 20 
broelingen afbranden 20 
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broezen 50 
brokjes, eerste ~ 11 
broodmes 58 
brug 30 
brussels, op zijn ~ doordoen 44 
buik 39 
buik doorsnijden 39 
buik opensnijden 39 
buik opsnijden 39 
buikvet 41 
buiten laten hangen 46 
buiten, pezen naar ~ halen 35 
buiten, toeklappen met de haren 

naar ~ 27 
buitenkogel 12 
bulles afsnijden 32 
bulles, voor de ~ 12 
bulles, voor de ~ houwen 11 
burn 30 
bus 9, 28 
bussel stro 30 
busseltje stro 30 
buurten 10 
buut 28, 44 

C 

cachet opzetten 4 
carré, de ~ uittrekken 47 
carrés, twee — 48 
cashpistool 13 
centimeter, een ~ afsnijden 20 
crochet (fr.) 33 
cutter 58 

D 

daaraan, nog liesvet — zijn 26 
daaraanzitten, nog kwabbelen vet 

- 2 6 
dabben 23, 54 
dabmes 7 
dak, aan de worm van het ~ 36 
darm 43 
darm van de vuile maag niet uit

snijden 17 
darm, blinde ~ 41 
darm, dikke — 40 
darm, dunne ~ 40 
darm, kleine — 40 
darm, kromme ~ 40 
darm, rechte — 40 
darm, snakke ~ 40 
darm, twaalfvingerige ~ 41 
darmen 39, 40 
darmen deruithalen 40, 41 
darmen dunspoelen 54 
darmen en maag eruittrekken 41 
darmen en pensel deruithalen 41 
darmen keren 54 
darmen krabben 54 
darmen kuisen 54 
darmen schoonmaken 40, 52 
darmen schrabben 54 
darmen schrappen 54 
darmen slijmen 54 
darmen spoelen 54 

darmen stoppen 54 
darmen uithalen 39, 41 
darmen volstoppen 54 
darmen vullen 54 
darmen wegpakken 41 
darmen zuiver maken 54 
darmen, fak en ~ eruithalen 40 
darmen, vette — 40 
darmenbak 44 
darmenkist 44 
darmenmes 7 
darmenvet 41 
darmkrans 40 
darmvet 41 
delen 44 
delen, verschil ~ 6 
den 36 
deraanblijven, wat veel vet — 26 
derafdoen, de pel ~ 23 
derafslaan 32, 33 
derafslaan, horens ~ 32 
derafsnij den, kop ~ 32 
derafsnijden, poten — 32 
deringeven, een slag — 51 
deringooien, wrong — 17 
derinkrijgen, de zomersmaak ~ 

50 
derinleggen, plat ~ 51 
derinmetsen 50 
deropbouwen, bet de hamel ~ 48 
deropkratsen 22 
deropleggen, beslag — 6 
deropmaken, ene knoop — 17 
deropschudden, heet water — 20 
deropslaan, met de handen — 19 
deruitdoen 41 
deruithalen, darmen ~ 40, 41 
deruithalen, darmen en pensel ~ 

41 
deruithalen, fak — 40, 41 
deruithalen, ingewanden — 40 
deruithalen, pens — 40 
deruithalen, pezen ~ 35 
deruithalen, slacht — 41 
deruitrijten, de pens ~ 40 
deruitsnijden 41 
désosseur (fr.) 7 
diep, te — gekeeld 20 
diep, te — gesneden 26 
diep, te — gestoken 20 
dier, prachtig ~ get aparts 10 
dikke darm 40 
dikke knoedelen 19 
dikke, bet — koorden opwinden 

35 
disséqueurmes 7 
dode, op de — drinken 10 
doden 2, 14 
doen uitbloeden 17 
doen, het vel te goed — 27 
doen, loodje in de staart — 4 
doen, op en af — 17 
dolgeschoten 12 
dolhouwen 11 
dolk 7 
dolkmes 7 
domineesstuk 11 

dood, niet — 46 
dood, nog niet ~ zijn van de ner

ven 15 
dooddoen 2, 14 
doodhouwen 11 
doodmaken 14 
doodschieten 11 
doodskrampen 15 
doodslaan 11 
doodslagen 14 
doodsteek geven 16 
doodsteken 15 
door twee houwen 44 
doordoen 47 
doordoen, half — 44 
doordoen, op zijn brussels — 44 
doordringen, niet — 12 
doorgekapt, slecht ~ 12 
doorgeslagen, te hel — 12 
doorgesneden, te rap ~ 47 
doorgestoken 20 
doorgestoken, te wijd — 20 
doorhakken 44, 47 
doorheergeschoten 12 
doorhouwen 16, 44, 47 
doorhouwen, ribben — 47 
doorkappen 33, 44, 48 
doorkappen in de midden 44 
doorkappen, in de middent — 44 
doorkappen, ribben — 48 
doorkappen, ruggestreng ~ 16 
doormalen 51 
doormalen, fijn — 51 
doormiddensnijden 44 
doorpitsen 19 
doorslaan 44 
doorslippen 25 
doorsnijden 16, 25, 39, 44, 48 
doorsnijden en afbreken 32 
doorsnijden in de knik 32 
doorsnijden, aan de knie — 32 
doorsnijden, aderen — 16 
doorsnijden, aders — 20 
doorsnijden, buik — 39 
doorsnijden, de nek — 16 
doorsnijden, haas ~ 48 
doorsnijden, hals — 15 
doorsnijden, halswervel ~ 32 
doorsnijden, hartader — 15 
doorsnijden, huid — 25 
doorsnijden, in het ruggemerg — 

16 
doorsnijden, koteletten ~ 47 
doorsnijden, kruis — 16 
doorsnijden, langs de wervel — 48 
doorsnijden, lissen — 35 
doorsnijden, peesje ~ 16 
doorsnijden, pens ~ 39 
doorsnijden, pezen — 34 
doorsnijden, schuin ~ 48 
doorsnijden, siagders — 20 
doorsnijden, slagader(s) — 15 
doorsnijden, strot — 15 
doorsnijden, vel — 25 
doorsteken 35 
doorsteken, geel haar ~ 16 
doorsteken, genik — 16 

142 



II. 1 huisslachter 

doorsteken, halswervel ~ 16 
doorsteken, het vas —16 
doorsteken, merg ~ in de nek 16 
doorsteken, nekwervel — 16 
doorsteken, ruggemerg ~ 16 
doorzagen 26, 44, 48 
doorzagen, de rugstrang ~ 48 
doorzagen, ribben — 48 
doos 9 
doppen 48 
draad 19 
draagboom 36 
draaibalk 36 
draaien 17, 51 
draaien, door het hoorntje — 54 
draaien, door het vleesmachientje 

- 51 
draaien, koorden — 35 
draaien, worsten — 51 
draaisteen 9 
dries 30 
drinken, een borrel — 10 
drinken, een drupje — 10 
drinken, op de dode ~ 10 
drinkenstuitje voor poten 28 
drinkstrot 43 
drogen 48, 54 
drogen, laten — 46 
drop, een — geven 10 
drupje, een ~ drinken 10 
druppen, laten ~ 46 
dunne darm 40 
dunspoelen, darmen — 54 
duts, voor de — houwen 11 
duwen, poten op en af ~ 17 
dwarshout 36 

E 

eens, er niet goed mee — zijn 15 
eerste brokjes 11 
eetdarm 43 
eetlepel 59 
eetpijp 43 
effen schrabben 23 
eiken stek 36 
eiken waskuip 54 
eindetoe 41 
emmer 28 
emmer met tuitel 28 
endeldarm 40 
erafgaan van de rabat 4 
eraf gaat, voelen of de haar - 22 
erindoen, vlees — 54 
eruithalen, binnenste — 31 
eruithalen, fak en darmen — 40 
eruittrekken, darmen en maag — 

41 

F 

fak 39 
fak deruithalen 40, 41 
fak en darmen eruithalen 40 
fak uithalen 40 
fakkel 30 
fakkel stro 30 

fakkel, papieren — 30 
fakkelen 25 
fel, te — geschouwd 22 
fel, te — geweekt 22 
fibrine 19 
fietsen, naar binnen — 19 
fijn doormalen 51 
fijn maken 51 
fijn snijden 51 
flabbie, een — geven 10 
flank uithouwen 26 
flankemes 7 
flanken, in de — voelen 22 
flitsen 26 
foedraal 9 
foeteldarm 41 
foetelen 48 
frauderen 6 
frietvet 41 

G 

gaan schanden 50 
gaan schannen 47 
gaan stinken 50 
gaan, er niet door — 12 
gaan, met ene poot op en af — 17 
gaar, te - 22 
gaat, kijken of ie — 22 
gaat, proberen of het (hij) — 22 
gaffel 38 
galdarm 41 
galg 36 
garst worden 50 
gas 30 
gasbrander 30 
gasvlam 30 
gatdarm 40 
gateind 40 
gats 47 
gebloed, slecht — 19 
gebogen mes 7 
gebrand, te hard - 22 
gebrand, te hel - 22 
gebroeid, kijken of het goed — 

heeft 22 
gebroeid, te heet — 22 
gebroeid, te strang - 22 
gebruikt, te veel heet water — 22 
gebusseld stro 30 
gedaan zijn door een vilder 26 
gedaan, te rouw — zijn 26 
gedarm 39 
gedarms 39 
geel haar doorsteken 16 
geel, op het — haar 16 
geelhaar 34 
geen blanke huid 26 
geen gladde huid 26 
geen vetvrije huid 26 
gehakt maken 51 
gehaktmolen 58 
gehing 39 
gehing uithalen 40 
gehoor uitsnijden 31 
gehoor uitsteken 31 
gehoor, binnenste — uitsnijden 31 

gekapt maken 51 
gekeeld, te diep ~ 20 
gekluit uithalen 41 
geknoopt worden 10 
gekookt 22 
gekrimp 23 
gelegd, in de pekel - 50 
gelid spannen 27 
gelijkleggen 51 
gemest, goed — zijn 10 
gemook 39 
gemook uithalen 40, 41 
gemoord 50 
genabbeld 20 
genik 16 
genik doorsteken 16 
genoeg, niet — gerijpt 47 
genoeg, niet — verstorven 47 
genoeg, niet goed — bloeden 19 
genoeg, niet koud — 46 
genoeg, niet stijf ~ 46 
genoeg, niet wijd ~ de kop ingaan 

12 
genoeg, niet zat — 50 
genoeg, nog niet - uitgestorven 

46 
genoeg, vet - 2 
gepekeld 50 
gepuits uithalen 41 
geraakt zijn 20 
geraakt, half - 12 
geraakt, niet - 12 
gereed 2 
gereed voor te slachten 2 
gerei 39 
gerei uithalen 40 
gereietas 9 
gerijpt, niet genoeg — 47 
geronnen bloed 19 
geschandaliseerd 47 
geschat 4 
gescheertas 9 
geschikt, zich goed ~ hebben 10 
geschlegels (du.) 39 
geschoten, niet goed — 12 
geschoten, slecht — 12 
geschoten, verkeerd - 12 
geschouwd 22 
geschouwd, te fel — 22 
geschouwen, te heet — 22 
geschraps 25 
geschrobd, te veel — 22 
geschroeid, te hard — 22 
geslacht 2 
geslacht gewicht 4 
geslacht gewicht aangeven 6 
geslacht, slecht -26 
geslachts, get van het - 11 
geslagen, te hel — 12 
gesloten laten 48 
geslung 39 
geslunge 39 
geslungs 39 
gesneden, te diep — 26 
gespannen, niet goed — 26 
gespleten braam 60 
gesteken varken 19 
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gesteken, slecht gestoken/— 20 
gestoken, slecht —/gesteken 20 
gestoken, te diep — 20 
gestoken, te hel ~ 47 
gestoken, verkeerd — 20 
gestold bloed 19 
gestolten bloed 19 
get van het geslachts 11 
get, nog — inhebben 19 
get, prachtig dier — aparts 10 
getroffen, niet — 12 
getrokken, half — 12 
geven, doodsteek — 16 
geven, een drop — 10 
geven, een flabbie — 10 
geven, een halve ~ 10 
geven, een hele — 10 
geven, stempel — 4 
gevild, niet goed — 26 
gevild, scheef — 26 
gevild, slecht ~ 26 
geweekt, te fel — 22 
geweer 13 
geweertje 13 
gewerf afsnijden 32 
gewicht verhezen 4 
gewicht, benaderd — 6 
gewicht, geslacht — 4 
gewicht, geslacht — aangeven 6 
gewicht, koud — 4 
gewicht, netto — 4 
gewicht, rauw — 4 
gewicht, rein — 4 
gewoon slachtersmes 59 
geworden, te heet — 22 
gewricht, in het — afhouwen 33 
gezet, in de kuip — 50 
gezouten 50 
giel 7 
gieten 21 
gieter 28 

gladde, geen — huid 26 
goed 2 
goed gemest zijn 10 
goed placeren 51 
goed soppen 22 
goed vet 10 
goed voor de slacht 2 
goed voor het slachthuis 2 
goed voor te slachten 2 
goed, aangeslagen — 6 
goed, er niet — mee eens zijn 15 
goed, het vel te — doen 27 
goed, kijken of het — gebroeid 

heeft 22 
goed, lichte — 40 
goed, niet — afgedaan 26 
goed, niet — afgestorven 47 
goed, niet — genoeg bloeden 19 
goed, niet — geschoten 12 
goed, niet — gespannen 26 
goed, niet — gevild 26 
goed, niet ~ het vel afgedaan 26 
goed, niet — uitgebloed 19 
goed, niet ~ willen bloeden 19 
goed, niet te — uitgebloed 19 
goed, proberen of dat ie — is 22 

goed,te — leggen 51 
goed, zich — geschikt hebben 10 
goed, zich niet — snijden 47 
goede, een — zijn 10 
goedleggen 51 
goot 30 
greul 28 
grof, in — zout 50 
grond, op de — 30 
groot mes 7, 59 
groot, een — bijl 34 
grote ijzeren bassin 28 
grote spier vrijmaken 35 
grup 30 

H 

haak 28, 29, 33, 38, 56 
haak aan de schel 29 
haak, bijeentrekken met — 27 
haak, de - door de pees steken 35 
haak, de poten met een —ophan

gen 27 
haakje 33 
haal 28 
haam 36 
haar 25 
haar plukken 22 
haar, geel — doorsteken 16 
haar, op het geel — 16 
haar, pel met — 25 
haar, voelen of de — erafgaat 22 
haar, vuil — 25 
haarpluk 22 
haarspang 59 
haarspangel 59 
haarspeld 59 
haartrekker 30 
haas doorsnijden 48 
hachette (fr.) 34 
hak lossnijden 35 
hak, poten afhakken lot de - 33 
hakbak 56 
hakbijl 34, 46, 58 
hakbijltje 58 
hakblok 56 
hakbred 56 
hakken 51 
hakkepezen 34 
hakla 56 
haklade 56 
hakloop 56 
hakmachien 58 
hakmachientje 58 
hakmes 34, 46, 58 
hakmolen 58 
hakpezen 34 
hakpezen lossnijden 35 
hakpezen oopsnijden 35 
hakvloot 44, 56 
hakvlootje 56 
halen, accijnzen — 10 
halen, de stoppen uit de oren — 31 
halen, pezen naar buiten — 35 
half doordoen 44 
half geraakt 12 
half getrokken 12 

half verdoofd 12 
halfstukken 44 
hals 16 
hals afsnijden 15, 20, 32 
hals doorsnijden 15 
hals, onder de — 16 
hals, slagader in de —16 
halsader 16 
halskuil 16 
halsslagader 16 
halswervel doorsnijden 32 
halswervel doorsteken 16 
halve, een — geven 10 
halven 44 
halveren 44 
halveren, ribben - 47 
hamel 13 
hamel, bet de — derophouwen 48 
hamel, houten — 13 
hamel, houteren — 13 
hamel, ijzeren — 14 
hamelhout 36 
hamer 13, 34 
hamer, houten — 13, 34 
hamer, houteren — 13 
hamer, ijzeren — 13 
hand 60 
hand, kloppen met de —18 
hand, met de — 33 
hand, met de — afdraaien 31 
hand, met de — over de huid strij

ken 22 
handen, bet de — 33 
handen, met de — deropslaan 19 
handen, met de — proberen de 

haren uit te trekken 22 
handrevolver 13 
hangen laten 46 
hangen, aan een ladder — 35 
hangen, buiten laten — 46 
hangen, in de koelplak — 48 
hangen, laten ~ 46 
hangen, op de ladder — 35 
hangen, op een leer — 35 
hangen, op leer — 35 
hangen, vlees — 46 
hanghout 36, 38 
hangkluppel 36 
hangkoord, katrol bet een — 38 
hangladder 35 
hangsproot 36 
hangstek 36 
hard, te — gebrand 22 
hard, te — geschroeid 22 
hardhout 38 
haren 25 
haren uittrekken 22 
haren, aan de — trekken 22 
haren, kijken of de — losgaan 22 
haren, met de handen proberen 

de — uit te trekken 22 
haren, proberen de — uit te trek

ken 22 
haren, toeklappen met de — naar 

buiten 27 
haren, vel met — 25 
hart 16 
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hart, aan het breken zijn van het 
- 15 

hart, het — afgestoken 20 
hart, naar het ~ schieten 20 
hart, nog leven van het — 15 
hartader 16 
hartader doorsnijden 15 
hartader oversnijden 20 
hartader, de ~ niet hebben 19 
hartkui! 16 
hartslag uithalen 41 
hartstreek 16 
heel, nog niet ~ kapot 19 
heep 58 
heet water deropschudden 20 
heet, schampen met ~ water 21 
heet, te ~ gebroeid 22 
heet, te — geschouwen 22 
heet, te ~ geworden 22 
heet, te veel ~ water gebruikt 22 
heet, veel te — hebben 23 
heetwaterketel 27 
hel, te — doorgeslagen 12 
hel, te — gebrand 22 
hel, te ~ geslagen 12 
hel, te ~ gestoken 47 
hele, een ~ geven 10 
helft, vel voor de ~ van de waarde 

26 
helften 44 
hem sanguineren 19 
hengelen 17 
herleven 47 
hersenen 12 
hersenen, op de ~ 12 
hersen, voor de — 12 
hersenpan 12 
hersens 12 
hersens inslaan 11 
hersens, schieten op de ~ 11 
hersens, voor zijn — 12 
hersenschudding veroorzaken 11 
herstel 34, 56, 58 
hiep 34, 46 
hiep, kapothakken met de ~ 51 
hijsboom 36 
hinderste 40 
hingerblijveren afbranden 25 
hingerbüjveren uittrekken 23 
hoed 11 
hoeven afhakken 33 
hoeven afhouwen 33 
hoeven afkappen 33 
hoeven afsnijden 33 
hoeven aftrekken 31 
hoeven uittrekken 31 
holchter 9 
hoorn 28 
hoorntje 28 
hoorntje, door het ~ draaien 54 
hoorntje, ijzer — 28 
hoos 9 
horens afdoen 32 
horens afhakken 32 
horens afhouwen 32 
horens afkappen 32 
horens afslaan 32 

horens afsnijden 32 
horens afzagen 32 
horens derafslaan 32 
horens wegdoen 32 
horentje 58 
houden, zich niet — 47 
hout 34, 36, 38 
hout, klomp — 13 
hout, klompje ~ met nagel 30 
houten bot 10 
houten hamel 13 
houten hamer 13, 34 
houten kapbak 56 
houten koker 9 
houten kraan 60 
houten kuip 54 
houten schede 9 
houteren hamel 13 
houteren hamer 13 
houthamer 13 
houtje 60 
houtje met touwtje 30 
houwblok 56 
houwbred 56 
houwen 11, 51 
houwen, de knik — 16 
houwen, door twee — 44 
houwen, in zwijm ~ 11 
houwen, nog — 15 
houwen, over de anger ~ 48 
houwen, rugstrang — 48 
houwen, slachtvee ~ 11 
houwen, verduizeld ~ 11 
houwen, voor de bulles —11 
houwen, voor de duts — 11 
houwen, voor de kop — 11 
huid 25 
huid doorsnijden 25 
huid insnijden 20 
huid opsnijden 25 
huid opvouwen 27 
huid spannen 27 
huid villen 26 
huid, die — oprollen 27 
huid, geen blanke — 26 
huid, geen gladde — 26 
huid, geen vetvrije — 26 
huid, met de hand over de ~ strij

ken 22 

huid, minderwaardige — 26 

1 

ijzer hoorntje 28 
ijzer, met het — keuteren 16 
ijzeren baar bet twee pinnen 38 
ijzeren bak 28 
ijzeren bijl 13 
ijzeren borstel 28 
ijzeren hamel 14 
ijzeren hamer 13 
ijzeren pin 14, 38 
ijzeren punt 14 
ijzeren schietmasker 13 
ijzeren schietpin 14 
ijzeren, grote — bassin 28 
ijzertjes.met pikjes 38 

in beslag nemen 6 
in twee snijden 44 
in twee verdelen 44 
inbermen 50 
indoen, knoop — 17 
indraaien 27, 54 
indrijven, pin — 11 
indrogen 3 
ineenzouten 27 
ingaan, er niet — 12 
ingaan, niet wijd genoeg de kop — 

12 
ingebrand 22 
ingesneden 26 
ingewand 39 
ingewand uithalen 40, 41 
ingewanden 39 
ingewanden deruithalen 40 
ingewanden uithalen 40, 41 
ingewands 39 
ingewands uithalen 40 
ingewands, het — uithalen 41 
ingewicht 4 
ingezouten 49 
inhaken 27 
inhebben, nog bloed — 19 
inhebben, nog get — 19 
inhoud 39 
inhouden, bloed — 19 
inkerven 35 
inkerven, strepen — 25 
inkorten 20 
inkorten, bloedaderen — 20 
inkorten, slagader — 20 
inleggen 51 
inleggen, knoop — 17 
inmaakkuip 54 
inmaken 48 
inmaken, knoop — 17 
inpekelen 48 
inslaan, hersens — 11 
inslaan, knoop — 17 
inslaan, kop — 11 
insnijden 48 
insnijden, huid — 20 
insnijden, knoes — 48 
insnijden, pezen — 35 
intassen 50 
inwegen 3 
inweken 21 
inzetten, knoop ~ 17 
inzouten 48, 51 

K 

kaars 30 
kabel, aan een stalen — 36 
kabels, met stalen ~ ophangen 35 
kafbot 44 
kakdarm 40 
kalebas 9 
kan 28 
kanis, oh wat ene — 10 
kant, aan de taaie — 46 
kapbak 56 
kapbak, houten — 56 
kapbakje 56 
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kapberd 56 
kapbijl 34, 46, 58 
kapbijltje 46, 58 
kapblok 56 
kapbred 56 
kapbredje 56 
kapdoodje(?) 56 
kapla 56 
kapmes 7, 34, 46, 58 
kapmesje 58 
kapot 46, 50 
kapot slaan 48 
kapot, nog niet ~ zijn 15 
kapot, nog niet heel ~ 19 
kapotdoen 47 
kapotgaan 50 
kapotgestoken 20 
kapothakken met de hiep 51 
kapothouwen 11 
kapotmaken 2, 14 
kapotslaan 11 
kapotsnijden 47, 51 
kapotsteken 15 
kapotte pekel 50 
kappen 32, 33, 44, 48, 51 
kappen, ribben ~ 48 
kappen, rug ~ 48 
kapplank 56 
kaproen 13 
kapstel 58 
kapvloot 56 
karbonaden 47 
karbonadevisite 10 
kardoes 9 
karretje 44 
kasserol 28 
kastje 9 
kastrol 28 
katrol 30, 38 
katrol bet een hangkoord 38 
katrol, opdraaien aan — 35 
keel 16 
keel, neven de ~ 16 
keeldarm 43 
keelmes 7 
keelstrot 16 
kelen 15 
keilen 28 
kepernagel 30 
keren 54 
keren, darmen ~ 54 
kerfmes 7 
kerven 25 
kerven,rug — 48 
ketel 27, 28 
ketel, door ~ trekken 22 
ketsen 11 
kettelen 38 
kettezug 38 
keuren 4,10 
keuteren, met het ijzer ~ 16 
kijken of de haren losgaan 22 
kijken of het goed gebroeid heeft 

22 
kijken of ie gaat 22 
kijken, naar het varken komen ~ 

10 

kip 30 
kipkap maken 51 
kist 9 
klaar 2 
klauwen afdoen 33 
klauwen afhouwen 33 
klauwtjes afdoen 31 
klein bijl 58 
klein steekmes 7 
kleine darm 40 
kleine, voor een ~ komen 10 
kleinhakken 47 
kleinkappen 51 
kleinmaken 51 
kleinsnijden 51 
klieven 44 
kling 30 
klinkdarm 41 
klok 28 
klokhaak 33 
klomp 36 
klomp hout 13 
klompje hout met nagel 30 
klonter 19 
klonter bloed 19 
klon'eren 19 
klonters 19 
klophamer 13 
klophout 13 
kloppen 11, 17, 48 
kloppen met de hand 18 
kloppen, (het) bloed ~ 18 
klopper 13 
klos 28, 38 
klot 19 
kloten 42 
klots 13, 28 
klotsdarm 41, 44 
kloven 44 
kluiven 44, 47 
kluppel 36 
kluppels, vastdraaien met ~ 35 
kluwentjes 19 
knabbelen 19 
knie, aan de ~ doornsijden 32 
knieën, afhouwen lot onder de ~ 

33 
knik 16 
knik, de ~ houwen 16 
knik, de - steken 16 
knik, doorsnijden in de ~ 32 
knik, hem de ~afsnijden 32 
knik, in de ~ steken 16 
knikken 16 
knikmes 7 
knikwervel 16 
knobbel 12 
knodden 19 
knoedelen, dikke ~ 19 
knoes insnijden 48 
knoes loshouwen 48 
knoesten uitsnijden 20 
knokezaag 59 
knook losschillen 48 
knoop 38 
knoop in de kuldarm leggen 17 
knoop in slokdarm leggen 17 

knoop indoen 17 
knoop inleggen 17 
knoop inmaken 17 
knoop inslaan 17 
knoop inzetten 17 
knoop, ene ~ deropmaken 17 
knopen 6 
knots 13 
knots lossnijden 48 
knots wegdoen 48 
knuppel 38 
koe, vette — 2 
koedelen 41 
koek 19 
koekoord 38 
koelen 46, 48 
koelplak, in de ~ hangen 48 
koezen 2, 11 
kogel 13 
kogel met vertinde kop 12 
kogeltje 13 
koken 21 
koken, worst ~ 51 
kokend water over zijn body 

schudden 20 
koker 9 
koker voor messen 9 
koker, houten — 9 
koker, leren ~ 9 
kol 12 
kolder 9 
kom 28, 58 
kom, leer met ~ 30 
komen ruiken 10 
komen zien van de basculeur 6 
komen, naar het varken — kijken 

10 
komen, op het bloeddrupje ~ 10 
komen, op penskermis — ¡0 
komen, voor een bak ~ 10 
komen, voor een kleine ~ 10 
komen, voor een witte — 10 
koning 36 
kont 40 
kontroleren 22 
kookketel 27 
koord 38 
koord omsmijten 35 
koorden 38 
koorden draaien 35 
koorden over balk 38 
koorden, bet dikke — opwinden 

35 
koosjer mes 7 
koosjer slachten 15 
koot, een ~ in de poot maken 35 
kop 12 
kop afdoen 32 
kop afhouwen 32 
kop afkappen 32 
kop afsnijden 32 
kop afsteken 32 
kop derafsnijden 32 
kop inslaan 11 
kop uitslachten 32 
kop, achter de ~ 16 
kop, kogel met vertinde — 12 
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kop, kruis van de ~ 12 
kop, niet wijd genoeg de — ingaan 

12 
kop, op de — 16 
kop, rijp voor de ~ af 2 
kop, voor de — 12 
kop, voor de ~ houwen 11 
kop, voor de — slaan 11 
kop, voor de ~ slagen 11 
kop, voor op de — 12 
kophamer 13 
korenwan 44 
korf 9, 44 
korf, platte ~ 9 
korten 20, 51 
korten, aders ~ 20 
kortmes 7 
kortslaan 51 
koteletten doorsnijden 47 
koteletten maken 47 
kotelettenbijl 58 
koten uittrekken 31 
kotteren 51 
koud gewicht 4 
koud laten worden 46 
koud worden 46 
koud, afschrobben met ~ water 

23 
koud, nagieten met ~ water 23 
koud, niet ~ genoeg 46 
kouden 46 
koudmaken 14 
kraag 41 
kraagvet 41 
kraan, houten ~ 60 
krabben 22, 23 
krabben, darmen ~ 54 
krabben, opnieuw — 23 
krabber 28, 60 
krabbusscherper 28 
krabhaak 33 
krabmes 7 
krabsel 25 
kramen 50 
krans 41 
kransdarm 40 
kransel 41 
kransvet 41 
krapbusscherper 8 
kratsen 4, 23 
kratsen, zich niet meer — 23 
kratser 28 
kratserhaak 33 
krib 30, 44 
krijgen, zich laten — 2 
krimpen 47 
kringel 19 
kripjeskermis 10 
kromhout 36 
kromme darm 40 
kromme, mes met — punt 7 
krommes 7 
kromschei 36 
kroon 12 
kroon afdoen 32 
kruidachtig 46 
kruikar 44 

kruin 16 
kruin, voor de ~ slaan 11 
kruis doorsnijden 16 
kruis van de kop 12 
kruiwagen 44 
kuil 38 
kuiltje 16 
kuip 28, 44 54 
kuip, houten ~ 54 
kuip, in de ~ gezet 50 
kuip, in de — leggen 51 
kuisen, darmen — 54 
kuiten 39 
kuiten, om de — 36 
kuldarm, knoop in de ~ leggen 17 
kunnen, een borrel vanaf — 10 
kwabbei bloed 19 
kwabbelen 19 
kwabbelen, nog ~ vet daaraanzit-

ten 26 
kwag, te — 46 
kwak, te ~ 46 
kwaps, te — 46 
kwapsachtig 46 
kwarrelachtig 46 
kwartieren 47 
kwartiermes 7 
kwartjes, in — snijden 47 
kweb, te ~ 46 
kwikken 10 

L 

la 9, 56 
laatste stuipen zijn 15 
laatste stuiptrekking 15 
laatste, de ~ stuipen trekken 15 
ladder 30, 35 
ladder, aan een ~ hangen 35 
ladder, op de ~ 35 
ladder, op de ~ hangen 35 
ladder, ophangen aan de ~ 35 
lamp 30 
lang bijl 58 
lange bijl 46 
lange darm 41 
laten afsterven 46 
laten besterven 46 
laten drogen 46 
laten druppen 46 
laten hangen 46 
laten opdrogen 46 
laten uitdruppen 46 
laten uitlopen 46 
laten verslaan 46 
laten zwellen 48 
laten, buiten — hangen 46 
laten, gesloten ~ 48 
laten, hangen ~ 46 
laten, koud — worden 46 
laten, uitsterven ~ 46 
laten, versterven ~ 46 
laten, ze aan het vel ~ 32 
latje 38 
latnagel 30 
lebendig (du.) 4 
leegbloeden, niet ~ 19 

leegmaken en spoelen 54 
leegpompen 17 
leer 35 
leer met kom 30 
leer, met de rug op de ~ 35 
leer, op — hangen 46 
leer, op een ~ hangen 35 
leer, op een ~ vastbinden 35 
leerhout 36 
leertje 35 
leggen 51 
leggen, in de kuip — 51 
leggen, in de pekel ~ 48 
leggen, in de tijn — 51 
leggen, in stro ~ en aansteken 25 
leggen, knoop in de kuldarm ~ 17 
leggen, knoop in de slokdarm ~ 

17 
leggen, op zijn plak ~ 51 
leggen, te goed — 51 
lepel 59 
lepel, oude — 59 
leren bot 9 
leren koker 9 
leren schede 9 
leren tas 9 
leren valies 9 
leren valiesje 9 
leven, nog — 15 
leven, nog — erin hebben 15 
leven, nog ~ in zijn 47 
leven, nog — van de zenen 15 
leven, nog — van het hart 15 
levendig, te — 46 
lichte goed 40 
lichten 4 
lichter worden 4 
lichthout 36 
lier 38 
lier, opdraaien met een — 35 
lies 25, 42 
liesdarm 43 
liest 26, 42 
liest, net van de — 41 
liesvet 42 
liesvet, nog ~ daaraan zijn 26 
lissen 34 
lissen doorsnijden 35 
loden 4 
loden in de staart 4 
loloren afsnijden 31 
lood aan de stutz (du.)/stots 4 
lood aan de zwans 4 
loodje 4 
Joodje aan een siaart 4 
loodje aan staart 4 
loodje aan/in de staart 4 
loodje aanhangen 4 
loodje in de staart doen 4 
loodmerk in de staart 4 
loopbrug 30 
los vet 41 
losbranden 25 
losdoen, pezen — 35 
losgaan, kijken of de haren — 22 
loshouwen, knoes — 48 
loskloppen, rug — 48 

147 



huisslachter II. 1 

losmaken, pens ~ 39 
losmaken, pezen ~ 34 
losmaken, rugschenken ~ 48 
losmaken, spieën ~ 48 
losmaken, vel ~ 26 
losmaken, vliezen ~ 34 
losschillen, knook ~ 48 
lossen 17 
lossen, pezen ~ 34 
lossnijden 26, 39 
lossnijden, hak ~ 35 
lossnijden, hakpezen ~ 35 
lossnijden, knots ~ 48 
lossnijden, pezen ~ 35 
lossnijden, wervels ~ 48 
lostrekken 26, 40 
losweken 22 

M 

maag 39 
maag, darm van de vuile — niet 

uitsnijden 17 
maag, darmen en ~ eruittrekken 

41 
maagdarm 43 
maalmachien 58 
maalmolen 58 
maken, afsnijdsels ~ 51 
maken, bloedworst — 51 
maken, braadworst ~ 51 
maken, darmen zuiver ~ 54 
maken, een koot in de poot ~ 35 
maken, fijn ~ 51 
maken, gehakt ~ 51 
maken, gekapt ~ 51 
maken, kipkap ~ 51 
maken, koteletten ~ 47 
maken, pens(en) — 51 
maken, rein ~ 41 
maken, ribjes ~ 47 
maken, saucisse ~ 51, 54 
maken, spectie ~ 6 
maken, spuchten ~ 15 
maken, trip ~ 51, 54 
maken, worst ~ 54 
maken, worst(en) ~ 51, 54 
maken, zuiver ~ 23, 41 
malen 51 
malen in de worstmolen 51 
mallette (fr.) 9 
mand 44 
mandel 44 
mangel 44 
mankracht 38 
markeren 6 
marmiet 28, 44 
masker 13 
mastdarm 41 
matrikeleren 4 
mazzelen 10 
meesnijden, zich niet ~ 47 
mengbak 56 
mengelen 19 
mengmoelde 56 
merg doorsteken in de nek 16 
merg, in de ~ steken 16 

merken 4 
mes 7, 59 
mes bet scherpe punt 33 
mes met kromme punt 7 
mes met ronde punt 7 
mes met scherpe punt 7 
mes, afgeslepen ~ 7 
mes, bot ~ 59 
mes, de niet scherpe zijde van een 

~ 59 
mes, gebogen ~ 7 
mes, groot ~ 7, 59 
mes, koosjer — 7 
mes, met (het) ~ nagaan 23 
mes, openhouwen met een ~ 20 
mes, recht ~ 7 
mes, rond — 7 
mes, rug van ~ 59 
mes, rug van een ~ 59 
mes, rug van het ~ 59 
mes, rugzijde van een ~ 59 
mesje 59 
mesje, scherp ~ 7 
mesrug 59 
messen, koker voor ~ 9 
messen, snijden met twee ~ 51 
messenbak 9 
messenbus 9 
messenhoos 9 
messenhouder 9 
messenkoker 9 
messenschede 9 
messentas 9 
mestdarm 41 
mestvaardig 2 
metalen borstel 28 
meteen trekken 47 
middeldoorsnijden 44 
midden over de rug openslagen 44 
midden, doorkappen in de ~ 44 
middendoordoen 44 
middendoorhakken 44 
middendoorhouwen 44 
middendoorkappen, ribben — 48 
middendoorsnijden 44 
middent, in de ~ doorkappen 44 
minderwaardige huid 26 
misgeschoten 12 
mis(ge)stoken 20 
mislukt 12 
misschieten 12 
missteek 20 
missteken 20 
moekmes 7 
moei 28 
moeten afsterven 47 
moeten versterven 47 
moeten, opgekookt ~ worden 50 
moker 14 
molen 58 
molentje 58 
mooi, zich niet ~ snijden 47 
mook 39 
mook uithalen 40 
mook, de ~ uitpakken 41 
mookkruigel 44 
mookwan 44 

mookzak 39 
moor 27 
moor, scheel van een ~ 28 
muur, ring in de ~ 38 

N 

nabranden 23, 25 
nagaan, met (het) mes ~ 23 
nagel 30 
nagel, klompje hout met ~ 30 
nagelhaak 33 
nagels afdoen 31 
(nagels) afhalen 31 
nagels aftrekken 31 
nagels met een tod uittrekken 31 
nagels uittrekken 31 
nagels wringen 32 
nagieten 23 
nagieten met koud water 23 
nakijken 22 
nakratsen 23 
nascheren 23 
naschrabben 23 
naschuddelen 23 
nasnijden 20 
naspoelen 23 
nat schouwen 20 
natrekken 15 
neerhouwen 11 
neerleggen 14 
neerslaan 11 
nek 16 
nek afsnijden 15 
nek, de ~ doorsnijden 16 
nek, in de ~ slaan 11 
nek, merg doorsteken in de ~ 16 
nek, slagader van de ~ 16 
nekken 16 
nekpees 16 
nekspier 16 
nekwervel doorsteken 16 
nemen, in beslag ~ 16 
nerf 25 
nerven die nog werken 15 
nerven, nog niet dood zijn van de 

~ 15 
nerven, nog trekken van de ~ 15 
net 19, 41 
net van de liest 41 
netselachtig 19 
netten 42 
netto gewicht 4 
netz (du.) 41 
neusdarm 41 
neusdoek 41 
niet afgestorven 47 
niet bestorven 46 
niet dood 46 
niet doordringen 12 
niet genoeg gerijpt 47 
niet genoeg verstorven 47 
niet geraakt 12 
niet getroffen 12 
niet goed afgedaan 26 
niet goed afgestorven 47 
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niet goed genoeg bloeden 19 onmacht, in ~ slaan 11 ophouden, het bloed — 19 
niet goed geschoten 12 ontbeenmes 7 opkerven 25 
niet goed gespannen 26 ontleggen 47 opklappen 27 
niet goed gevild 26 ontoren 31 opkoken en schuimen 50 
niet goed het vel afgedaan 26 onttenen 32 opkorten 20 
niet goed uitgebloed 19 ontvellen 23 opkorten, ader ~ 20 
niet goed willen bloeden 19 ontvetten 54 opkorten, bloedaders ~ 20 
niet koud genoeg 46 ontwervelen 48 opkrampen 27 
niet leegbloeden 19 ontwringen 32 opkroppen 48 
niet opgedroogd 46 oopmaken 41 oplichten 35 
niet opstijven 47 oopschulpen 25 oplichten, vastbinden en ~ 35 
niet rijp 46 oopsnijden 39 opmaken 17 
niet schieten 20 oopsnijden, hakpezen ~ 35 opnieuw krabben 23 
niet stijf 46 oopsnijden, pens — 39 opplooien 27 
niet stijf genoeg 46 oor, aan een ~ trekken 22 oproeren 19 
niet stroppen 26 oor, ring in het — 4 oprollen 27 
niet te goed uitgebloed 19 oormerk 4 oprollen, die huid ~ 27 
niet uitbloeden 19 oormerken 4 oprollen, toevouwen en ~ 27 
niet uitgebloed 19 oormosselen uitsteken 31 oprollen, vel ~ 27 
niet uitgestorven 47 oorstoppen uitsnijden 31 oprollen, vouwen en ~ 27 
niet verduizeld 12 op de poot schatten 6 oprollen, zouten en ~ 27 
niet verstorven 47 op zijn brussels doordoen 44 opschudden 23 
niet wijd genoeg de kop ingaan 12 opbinden 27 opslippen 25, 39 
niet zat genoeg 50 opdraaien 27, 35 opslitsen 17 
nikken 16 opdraaien aan katrol 35 opsnijden 25, 35, 39 
nikmes 7 opdraaien met een lier 35 opsnijden, buik ~ 39 
nog bloed inhebben 19 opdrogen 3, 46 opsnijden, huid ~ 25 
nog get inhebben 19 opdrogen, laten — 46 opsnijden, pens — 39 
nog houwen 15 opeenrollen 27 opspannen 27 
nog kwabbelen vet daaraanzitten opeenrollen, vel ~ 27 opsplijten 26 

26 opendoen, het varken ~ 39 opsplitsen 26 
nog leven 15 openhouwen met een mes 20 opsplitten 25, 26 
nog leven erin hebben 15 openkappen 44 opstapelen 50 
nog leven in zijn 47 openklieven 48 opsteken 27 
nog leven van de zenen 15 openmaken 39 opstijven 46 
nog leven van het hart 15 openmaken, ader ~ 20 opstijven, laten ~ 46 
nog liesvet daaraan zijn 26 openmaken, aders ~ 20 opstijven, niet ~ 47 
nog met de poten trekken 15 openmaken, pens ~ 39 opstroppen 20, 50 
nog niet afgestorven 47 openslachten 40 optakelen 35 
nog niet bestorven 46 openslagen 39 optrekken, poten — 27 
nog niet dood zijn van de nerven openslagen, midden over de rug ~ opvouwen 27 

15 44 opvouwen, huid ~ 27 
nog niet genoeg uitgestorven 46 openslippen 25, 39 opvouwen, vel ~ 27 
nog niet heel kapot 19 opensnijden 25, 39, 40, 44 opvullen, 50, 54 
nog niet kapot zijn 15 opensnijden, aders ~ 20 opwinden 35 
nog niet uitgestorven 47 opensnijden, buik ~ 39 opwinden, bet dikke koorden — 
nog trekken 15 opensnijden, pens ~ 25, 39 35 
nog trekken van de nerven 15 opensnijden, pezen ~ 35 opzetten, cachet — 4 
nog vettig zijn 26 opensnijden, pezen aan de achter oren aan de binnenkant uitsnijden 
nuts 41 ste poten ~ 35 31 

opensnijden, varken ~ 39 (oren) uitsnijden 31 
O opensnijden, vel ~ 25 oren uitsteken 31 

opgedroogd, niet ~ 46 oren, de stoppen uit de ~ halen 31 
ochteren 10 opgegoten, te veel ~ 22 organen afsnijden 41 
oliesteen 9 opgekookt moeten worden 50 ossezak 41 
om zijn 50 opgelegd 50 oude lepel 59 
omhoogdraaien 35 opgieten, water ~ 21 overbranden 25 
omhooghangen 48 ophaken 27 overbroeid 22 
omhoogtrekken, de achterste po ophaken, poten ~ 27 overgieten 21 

ten ~ 17 ophangen 46 overhakken 47 
omhoogtrekken, met een rolkop ophangen aan de ladder 35 overschroeid 22 

- 3 5 ophangen, de poten met een haak oversnijden 32, 35 
omhouwen 48 ~ 27 oversnijden, hartader ~ 20 
omsmijten, koord — 35 ophangen, met stalen kabels ~ 35 oversnijden, poten ~ 32 
onderhals 16 ophelpen 10 oversnijden, slagaders ~ 20 
onderhouden, de pan ~ 17 ophogen 6 oversnijden, strot ~ 15 
ondersteken 22 ophouden 20 
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p 

paal 13 
pan 12 
pan, de ~ onderhouden 17 
pannetje 28 
papieren fakkel 30 
partageren 50 
passavant 4 
pastoorshoed 11 
pastoorskarbonade 11 
pastoorsstuk 11 
patroon 13 
patroon, verlegen — 12 
pees 42 
pees uithalen 35 
pees, de haak door de ~ steken 35 
peesderik 42 
peesje doorsnijden 16 
pekel 50 
pekel, bedorven — 50 
pekel, in de — gelegd 50 s 

pekel, in de — leggen 48 
pekel, in de ~ zetten 48 
pekel, kapotte ~ 50 
pekel, rotte ~ 50 
pekel, slechte — 50 
pekel, verdorven — 50 
pekelbak 55 
pekelen 48, 51 
pekelkuip 54 
pekeltijn 54 
pekelton 55 
pel met haar 25 
pel, de ~ derafdoen 23 
pelmes 7 
pens 39 
pens aftrekken 26 
pens afvillen 26 
pens deruithalen 40 
pens doorsnijden 39 
pens losmaken 39 
pens oopsnijden 39 
pens openmaken 39 
pens opensnijden 25, 39 
pens opsnijden 39 
pens uithalen 40,41 
pens, de ~ deruitrijten 40 
pens, onder de ~ snijden 47 
pens, op hun ~ uit zijn 10 
pensbak 44 
pens(e)darm 41 
pensel, darmen en ~ deruithalen 

41 
pens (en) maken 51, 54 
pensenbak 44 
pensenkarretje 44 
pensenschraag 44 
pensenvet 41 
penserij 39 
penskermis 10 
penskermis, op ~ komen 10 
pensmandei 44 
pensvet 41 
penswerk 39 
penszak 39 
pezel 42 

pezen 34 
pezen aan de achterste poten 

opensnijden 35 
pezen deruithalen 35 
pezen doorsnijden 34 
pezen insnijden 35 
pezen losdoen 35 
pezen losmaken 34 
pezen lossen 34 
pezen lossnijden 35 
pezen naar buiten halen 35 
pezen opensnijden 35 
pezen slippen 35 
pezen snijden 34 
pezen uithalen 35 
pezen uitsnijden 35 
pezen uittrekken 35 
pezen vrijmaken 34 
pezen, aan de ~ 36 
pezenkluppel 36 
pezerik 42 
picot 7 
pie 42 
piezel 42 
pijl 8 
pik 14 
pikjes, ijzertjes met ~ 38 
pin 14, 42 
pin indrijven 11 
pin, ijzeren ~ 14, 36 
pinhamel 14 
pink 42 
pinnen, ijzeren baar bet twee — 38 
pisblaas 42 
pisbuis 42 
pissel 42 
pistool 13 
pistooltje 13 
pitsen 19 
pitsen, bloed ~ 19 
plaat 4 
placeren, goed ~ 51 
plak, op zijn — leggen 51 
plakken 47 
plank 60 
plankje 59 
plankje, balein op een — 59 
plat derinleggen 51 
plat, te ~ 46 
platte korf 9 
platte zaag 59 
platzpatroon 13 
plomberen 4 
plukken 22 
plukken, haar — 22 
poche (fr.) 9, 10 
poepdarm 40 
poetesekermis 10 
poetsen 54 
pompen 17 
pompen, bloed — 17 
ponjaard 7 
poot, een koot in de — maken 35 
poot, met ene ~ op en af gaan 17 
poot, op de ~ schatten 6 
poot, trekken met de voorste ~ 17 
portefeuille 20 

porties, in — snijden 47 
pot 28 
poten afhakken tot de hak 33 
poten afhouwen 33 
(poten) afkappen 32 
poten bijeenzetten 27 
poten broeien 22 
poten derafsnijden 32 
poten op en af duwen 17 
poten ophaken 27 
poten optrekken 27 
poten oversnijden 32 
poten schroeien 22 
poten snijden 32 
poten spannen 27 
poten, bij de — schudden 22 
poten, de ~ aaneenhangen 27 
poten, de ~ bijeenbrengen 27 
poten, de ~ bijeentrekken 27 
poten, de — met een haak ophan

gen 27 
poten, de achterste — omhoog

trekken 17 
poten, drinkenstuitje voor — 28 
poten, met de ~ werken 17 
poten, nog met de ~ trekken 15 
poten, pezen aan de achterste ~ 

opensnijden 35 
poten, slagader tussen de — 16 
poten, tuitje voor de ~ 28 
poulain (fr.) 36, 38 
prachtig dier get aparts 10 
priem 7 
priemen 16 
prijzen, het varken ~ 10 
prik 42 
proberen 22 
proberen de haren uit te trekken 

22 
proberen of dat ie goed is 22 
proberen of er het vel afgaat 22 
proberen of het (hij) gaat 22 
proberen, met de handen ~ de 

haren uit te trekken 22 
procent, de — verslaan 4 
proef 11 
pruik 19 
prul uithalen 40 
prullen 39 
prullen uithalen 40, 41 
pugmes 59 
puit 41 
puitdarm 41 
pummel 42 
punt, ijzeren — 14 
punt, mes bet scherpe ~ 33 
punt, mes met kromme ~ 7 
punt, mes met ronde ~ 7 
punt, mes met scherpe ~ 7 
puntmes 7, 58 

R 

rabat 4, 6 
rabat, erafgaan van de ~ 4 
rangeren 51 
ransel 9 
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ranzig worden 50 
rap, te ~ doorgesneden 47 
raseren 23 
ratel 38 
rauw gewicht 4 
recht mes 7 
rechtdarm 40 
rechte darm 40 
ree 2 
rein gewicht 4 
rein maken 41 
reinspoelen 23 
rek 36 
resem 19 
reuzel 42 
revolver 13 
ribben doorhouwen 47 
ribben doorkappen 48 
ribben doorzagen 48 
ribben halveren 47 
ribben kappen 48 
ribben middendoorkappen 48 
ribben vaneensnijden 47 
ribben verdelen 47 
ribben zagen 48 
rib(ben), onder de ~ steken 19 
ribjes maken 47 
riet 60 
rijp 2 
rijp voor de kop af 2 
rijp voor de slacht 2 
rijp, niet ~ 46 
rijp, te ~ zijn 26 
rijpe, een ~ zijn 10 
rimpelen 47 
ring 4, 56 
ring in de muur 38 
ring in het oor 4 
ringen 4 
roeren 19, 22 
roeren, bloed ~ 19 
roetje 60 
roken 48 
rolhout 36, 38 
rolkop 38 
rolkop, met een ~ omhoogtrek

ken 35 
rond mes 7 
ronde boog 7 
ronde vijl 9 
ronde, mes met ~ punt 7 
rot 50 
rot zijn 20 
rotte pekel 50 
rouw, te ~ 50 
rouw, te — gedaan zijn 26 
rug kappen 48 
rug kerven 48 
rug loskloppen 48 
rug van een mes 59 
rug van het mes 59 
rug van mes 59 
rug, in ~ wervelen 48 
rug, in de — steken 16 
rug, met de ~ op de leer 35 
rug, midden over de ~ openslagen 

44 

ruggemerg breken 16 
ruggemerg doorsteken 16 
ruggemerg, in het — doorsnijden 

16 
ruggestreng doorkappen 16 
rugschenken losmaken 48 
rugstrang afkappen 48 
rugstrang houwen 48 
rugstrang, de — doorzagen 48 
rugstrank uitsnijden 48 
rugstuk uitsnijden 48 
rugzijde van een mes 59 
ruiken, komen — 10 
rundshamel 14 
rundsvet 41 
rusten 46 

S 

sanguineren, hem — 19 
saucisse maken 51, 54 
saucisse vullen 54 
saucissedarm 41 
schaar 36 
schaarsmes 7 
schakelen 33 
schalmen 44, 47 
schalpmes 7 
schampen 11 
schampen met heet water 21 
schampschot 12 
schanden,gaan ~ 50 
schannen, gaan ~ 47 
scharren, der eens over — 22 
schatten 6, 10 
schatten, op de poot ~ 6 
schatting 4 
schatting door de artist 4 
schede 9 
schede, houten ~ 9 
schede, leren ~ 9 
schedel 12 
schedelpin 14 
scheef gevild 26 
scheef trekken, alles ~ 47 
scheel van een moor 28 
scheer 38 
scheermes 7, 28 
scheiden 44 
scheilvet 41 
schel 28 
schel, haak aan de ~ 29 
schelfthout 36 
schelhaak 33 
schelpen uitsnijden 31 
scheper 36 
scheppan 28 
scheren 23 
scherp mesje 7 
scherpe, de niet ~ zijde van een 

mes 59 
scherpe, mes bet ~ punt 33 
scherpe, mes met ~ punt 7 
scherpmes 7 
schetsen 10 
scheuren 39 
schietapparaat 13 

schieten 11, 16 
schieten op de hersens 11 
schieten, naar het hart ~ 20 
schieten, niet ~ 20 
schietgerei 13 
schietgetuig 13 
schietgeweer 13 
schietkap 13 
schietmasker 13 
schietmasker, ijzeren — 13 
schietpin, ijzeren — 14 
schietschijf 13 
schillen 32 
schinkehaak 56 
schoen trekken 3t 
schoenen uitdoen 31 
schoen(en) uittrekken 31 
schoenen, de ~ afhouwen 33 
schoentjes uittrekken 31 
schoepelen 22 
schokkelen 22 
schokken 17 
schone, een ~ zijn 10 
schoon, een — varken hebben 10 
schoonmaken 23, 40, 41, 53 
schoonmaken, darmen — 40, 52 
schop 28 
schopje 7 
schotel 41 
schoudmes 7 
schouw 9 
schouwbak 28 
schouwdoos 28 
schouwen 20, 22, 33 
schouwen, nat ~ 20 
schouwkuip 28 
schraag 30 
schrab 60 
schrabben 22, 23, 54 
schrabben, darmen ~ 54 
schrabben, effen — 23 
schrabber 28, 60 
schrabberhaak 33 
schrabmes 7 
schrap 28 
schrapbus 28 
schraphaak 28 
schraphoorntje 28, 33 
schrapijzer 28 
schrapmes 7, 59 
schrappen 23 
schrappen, darmen ~ 54 
schrapsel 25 
schraptoot 28 
schrikken, zich — 19 
schrillen 25 
schrobben 23 
schroeien 20, 22, 25 
schroeien, poten — 22 
schrompelen 23 
schrouwsel 25 
schudden 20, 23 
schudden, bij de poten ~ 22 
schudden, kokend water over zijn 

body ~ 20 
schuimen 50 
schuimen, opkoken en ~ 50 
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schuin doornsijden 48 
schuiven 17 
schuren 23 
schurken 48 
schurpen 26 
schurpmesje 8 
sikkel 8 
slaan 11, 18 
slaan, (het) bloed ~ 18 
slaan, in de nek ~ 11 
slaan, in onmacht — 11 
slaan, kapot — 48 
slaan, van zijn sus — 11 
slaan, verduisterd — 11 
slaan, verduizeld — 11 
slaan, voor de kop — 11 
slaan, voor de kruin — 11 
slaap 12 
slacht deruithalen 41 
slacht, goed voor de 2 
slacht, rijp voor de — 2 
slachtader 16 
slachtbank 10 
slachtbeest 2 
slachtberrie 30 
slachtbijl 8,13, 34, 46 
slachten 2,14 
slachten, blauw — 26 
slachten, bloed — 26 
slachten, gereed voor te — 2 
slachten, goed voor te — 2 
slachten, koosjer — 15 
slachten, vaardig voor — 2 
slachtermes 8 
slachtersmes 8, 59 
slachtersmes, gewoon — 59 
slachtersschede 9 
slachterszaag 34 
slachtfeest 10 
slachtgewicht 4 
slachthaken 33 
slachthaken, spannen met — 27 
slachthamel 13 
slachthamer 13 
slachthout 36, 37 
slachthoutje 36 
slachthuis, goed voor het — 2 
slachtigmes 8 
slachtkluppel 36 
slachtkuip 54 
slachtladder 30, 35 
slachtleer 35 
slachtleertje 35 
slachtlier 38 
slachtmangel 44 
slachtmes 8, 58 
slachtpin 14 
slachtrevolver 13 
slachtrijp 2 
slachtschade 9 
slachttas 9 
slachttijn 28, 54 
slachtvaardig 2 
slachtvee houwen 11 
slachtvee verdoven 11 
slachtvet 2, 41 
slachtvloot 56 

slachtzak 9 
slag, een — deringeven 51 
slagader 16 
slagader in de hals 16 
slagader inkorten 20 
slagader tussen de poten 16 
slagader uithalen 20 
slagader van de nek 16 
slagader, stukje van de - afsnij

den 20 
slagader(s) doorsnijden 15, 20 
slagaders oversnijden 20 
slagen, voor de kop — 11 
slagpin 14 
slap, te — 46 
slecht afgedaan 26 
slecht afgedaan zijn 26 
slecht afgehuid 26 
slecht afgesteken 20 
slecht afgetrokken 26 
slecht afgewerkt 26 
slecht doorgekapt 12 
slecht gebloed 19 
slecht geschoten 12 
slecht geslacht 26 
slecht gestoken/gesteken 20 
slecht gevild 26 
slecht uitgeslacht 26 
slechte pekel 50 
slechte, een — aftrek 26 
slede 30 
slee 30 
slierten 19 
slijmdarm 41 
slijmen 54 
slijmen, darmen — 54 
slijmer 59 
slijmmes 59 
slijper 8 
slijpgerei 8 
slijpijzer 8 
slijpstaal 8 
slijpsteel 8 
slijpsteen 9 
slikdarm 43 
slipmes 8 
slippen, 15, 25, 26 
slippen, pezen — 35 
slitsmes 8 
sloek 42 
slokdarm 42 
slokdarm afbinden 17 
slokdarm toebinden 17 
slokdarm wegsnijden 17 
slokdarm, knoop in — leggen 17 
slokkerdarm 43 
slons 44 
sluitsdartn 43 
smeedhaak 456 
snakke darm 40 
snakken 15 
snelbranden 25 
snelbrander 30 
snerken 25 
snijden 15, 25, 32, 48, 51 
snijden met twee messen 51 
snijden, fijn — 51 

snijden, in het vel - 26 
snijden, in kwartjes - 47 
snijden, in porties — 47 
snijden, in stukken — 47 
snijden, in twee — 44 
snijden, in vierels — 47 
snijden, onder de pens ~ 47 
snijden, pezen — 34 
snijden, poten - 32 
snijden, voor soep — 47 
snijden, zich niet goed — 47 
snijden, zich niet mooi — 47 
snijmes 8, 58 
snijplank 58 
soep, voor — snijden 47 
soepdag 59 
soeplepel 69 
sopketel 27, 28 
soppen 22 
soppen, goed — 22 
sorteren 51 
spalken 38, 48 
spalten vasthaken 27 
spanbalkje 37 
spang 59 
spangriet 38 
spanhaak 38 
spanhout 36 
spanijzer 38 
spankluppels 37 
spannen 27 
spannen met slachthaken 27 
spannen, gelid — 27 
spannen, huid — 27 
spannen, poten — 27 
spanner, vel — 27 
spanner 37 
spanscheer 38 
spansels 37 
spanstek 36 
spanstok 36 
spanstuk 37 
spanthout 36 
spartelen 15, 17 
spartelen, een beetje laten — 47 
spectie maken 6 
spekhaak 33, 38, 56 
spekkuip 54 
spektijn 54 
spekton 55 
speld 59 
spieën losmaken 48 
spier, grote — vrijmaken 35 
spieretrekken 15 
spiertrekken 15 
spil 38 
spiritus 30 
spitsmes 8 
spleten 25 
splijten 44 
splijten, wervel — 48 
splitsmesje 8 
splitten 25 
spoelen 22, 23, 54 
spoelen, darmen — 54 
spoelen, leegmaken en — 54 
spons 19 
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spouwselen 11 
spreier 36, 38 
spreits 36 
spreitsen 38 
sproot 36 
spuchten maken 15 
spuit 28 
staal 8 
staalbus 9 
staart, loden in de ~ 4 
staart, loodje aan ~ 4 
staart, loodje aan een ~ 4 
staart, loodje aan/in de — 4 
staart, loodje in de ~ doen 4 
staart, loodmerk in de ~ 4 
staartlood 4 
stalen borstel 28 
stalen, aan een ~ kabel 36 
stalen, met — kabels ophangen 35 
stampen 4 
stamper 58 
stapelen 50 
steek 16 
steek afruimen 20 
steek, valse ~ 20 
steek, verkeerde ~ 20 
steekmes 8, 58 
steekmes, klein ~ 7 
steekmesje 8, 14 
steen 9 
stek 36 
stek, bet een — afslaan 26 
stek, eiken ~ 36 
steken 14, 35 
steken, blijven ~ 12 
steken, bloed ~ 15 
steken, de haak door de pees ~ 35 
steken, de knik ~ 16 
steken, in de ader ~ 15 
steken, in de knik ~ 16 
steken, in de merg ~ 16 
steken, in de rug ~ 16 
steken, onder de rib(ben) ~ 19 
steker 8 
stekje 30 
stekjes, twee ~ 60 
stempel 4 
stempel geven 4 
stempelen 4 
stempselen 4 
ster 12 
steunbalken 37 
stijf bloed 19 
stijf worden 46 
stijf, niet ~ 46 
stijf, niet ~ genoeg 46 
stijpen, zich nog ~ 15 
stijve borstel 28 
stijven 46, 47 
stikken, in zijn bloed ~19 
stinken 50 
stinken, gaan ~ 50 
stoeken 15 
stok 36 
stok, toegespitste ~ 37 
stoomketel 27 
stoppelen 23 

stoppels afdoen 23 
stoppen 51, 54 
stoppen, darmen ~ 54 
stoppen, de ~ uit de oren halen 31 
stoppen, worst — 51, 54 
stoppen, worsten ~ 54 
stots, lood aan de stutz (du.)/ ~ 4 
strang, te ~ gebroeid 22 
stremmen 19 
strepen inkerven 25 
strijken, met de hand over de huid 

~ 22 
stro 30, 44 
stro aansteken 25 
stro, bos ~ 30 
stro, brandend ~ 30 
stro, bussel — 30 
stro, busseltje ~ 30 
stro, fakkel ~ 30 
stro, gebusseld ~ 30 
stro, in ~ leggen en aansteken 25 
stro, met ~ behandelen 25 
stro, op ~ 30 
stro, wis ~ 30 
strobben 23 
strobundeltje, brandend ~ 33 
strobussel 30 
strontdarm 40 
strooies 30 
stroopmes 8 
strop 38 
stropen 26 
stropersmes 8 
stroppen om de tenen 38 
stroppen, met twee ~ 38 
stroppen, niet ~ 26 
strot 16, 44 
strot afbinden 17 
strot afsnijden 15 
strot doorsnijden 15 
strot oversnijden 15 
strot, neven de ~ 16 
strot, onder de ~ 16 
strotader 16 
strotpijp 16 
strowis 30 
strowis, borrende — 30 
stuiken 22 
stuipen 15 
stuipen trekken 15 
stuipen, de laatste ~ trekken 15 
stuipen, laatste ~ zijn 15 
stuiptrekken 15 
stuiptrekking, laatste ~ 15 
stuiptrekkingen 15 
stuiten 10 
stuk hout 36 
stuk, het beste ~ 11 
stukje van de bloedaders afsnij

den 20 
stukje van de slagader afsnijden 

20 
stukken 47 
stukken, in ~ snijden 47 
stukkeren 47 
stukkermes 8 
stukmes 58 

stutz (du.), lood aan de — /stots 4 
sus, van zijn ~ slaan 11 

T 

taaie, aan de ~ kant 46 
tafel 44 
takel 38 
tang 30,33,34 
tangetje 30 
tap 38 
tas 9, 10 
tassen 50 
taxatie 4 
te-eindetoe 41 
teen 56 
teen trekken 31 
teil, zinken ~ 44 
tek 34, 46 
tekenen 4, 26 
tekje 58 
tenen 32 
tenen afhakken 33 
tenen afhouwen 33 
tenen afkappen 33 
tenen afpitsen 32 
tenen afsnijden 33 
tenen aftrekken 31 
tenen afwringen 32 
tenen trekken 31 
tenen uittrekken 31 
tenen, stroppen om de — 38 
tenenhaak 33 
tenentrekker 33 
terugketsen 11 
theeketel 27 
tijn 28, 54 
tijn, in de ~ leggen 51 
t-ijzer 38 
tipmes 8 
tob 44, 55 
tod, nagels met een ~ uittrekken 

31 
toe-eind 41 
toebinden 17, 20 
toebinden, slokdarm ~ 17 
toeédarm 41 
toegespitste stok 37 
toegooien 27 
toehouden 17 
toeklappen met de haren naar bui

ten 27 
toepitsen 20 
toevouwen en oprollen 27 
toot 9, 28 
top 28, 38 
top met tuitel 28 
topmes 8 
touw over een balk 38 
touwen, twee ~ 38 
touwtje, houtje met ~ 30 
trappelen 15 
trechter 28 
trekbalk 36, 38 
trekhaak 30, 33 
trekken 17 
trekken met de voorste poot 17 
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trekken, aan de haren ~ 22 
trekken, aan een oor ~ 22 
trekken, aan het varken ~ 22 
trekken, de laatste stuipen — 15 
trekken, de ziel uit het bloed — 19 
trekken, door ketel — 22 
trekken, met de handen proberen 

de haren uit te — 22 
trekken, meteen — 47 
trekken, nog — 15 
trekken, nog ~ van de nerven 15 
trekken, nog met de poten — 15 
trekken, proberen de haren uit te 

- 22 
trekken, schoen ~ 31 
trekken, stuipen — 15 
trekken, teen — 31 
trekken, tenen — 31 
trekken, zich nog ~ 15 
trekker 34 
trekkertje 30 
trekpezen villen 35 
trekschaar 30 
trektang 33 
trip maken 51, 54 
tripsoep 10 
trog 28 
tuierhamel 13 
tuierhamer 13 
tuit 28 
tuitel 41 
tuitel, emmer met — 28 
tuitel, top met — 28 
tuiteldarm 41 
tuiteltop 28 
tuites 41 
tuitje 28 
tuitje voor de poten 28 
tussenuitsnijden, aders — 20 
twaalfvingerige darm 41 
twee carrés 48 
twee stekjes 60 
twee touwen 38 
twee, door — houwen 44 
twee, in — snijden 44 
twee, in ~ verdelen 44 
twee, met ~ stroppen 38 
twee, snijden met — messen 51 
tweeën, in ~ verdelen 47 
tweeën, in — zagen 48 

U 

uit, op hun pens — zijn 10 
uitbeender 8 
uitbeenmes 8, 58 
uitbenen 47 
uitbener 8, 58 
uitbloeden, doen — 17 
uitbloeden, niet ~ 19 
uitbloeden, zich niet — 19 
uitdarm 40 
uitdoen, schoenen — 31 
uitdraaien 32 
uitdrogen 3, 46 
uitdruppen 46 
uitdruppen, laten — 46 

uiteendoen 47 
uiteensnijden 47 
uitereendoen 47 
uitereengedaan, te warm ~ 47 
uitereensnijden 47 
uiterehalen 47 
uitgebloed, niet — 19 
uitgebloed, niet goed — 19 
uitgebloed, niet te goed — 19 
uitgeslacht, slecht ~ 26 
uitgesneden, te warm — 47 
uitgestorven, niet — 47 
uitgestorven, nog niet — 47 
uitgestorven, nog niet genoeg — 

46 
uithaalmes 8 
uithalen 20, 40, 41 
uithalen, afval ~ 40, 41 
uithalen, beest — 40 
uithalen, binnenste — 41 
uithalen, darmen — 39, 41 
uithalen, fak — 40 
uithalen, gehing — 40 
uithalen, gekluit — 41 
uithalen, gemook — 40, 41 
uithalen, gepuits — 41 
uithalen, gerei — 40 
uithalen, hartslag — 41 
uithalen, het ingewands — 41 
uithalen, het varken ~ 41 
uithalen, ingewand — 40, 41 
uithalen, ingewanden — 40, 41 
uithalen, ingewands — 40 
uithalen, mook — 40 
uithalen, pees — 35 
uithalen, pens — 40 
uithalen, pezen — 35 
uithalen, prul ~ 40 
uithalen, prullen — 40, 41 
uithalen, slagader — 20 
uithouwen, flank — 26 
uitkappen 48 
uitkloppen 48 
uitknijpen, vezels — 19 
uitknoken 47 
uitkookmes 8 
uitlichten 4 
uitlopen 3 
uitlopen, laten — 46 
uitnemen 40, 41 
uitpakken, de mook — 41 
uitpersen met de aderen mee 17 
uitpitsen 17, 32 
uitplukken 22, 23 
uitpompen 17 
uitpompen, bloed — 17 
uitschrabben 23 
uitslachten 23, 26 
uitslachten, kop — 32 
uitslachter 8 
uitslachtmes 8 
uitsnijden 17, 40, 41, 47 
uitsnijden, ader — 20 
uitsnijden, afval — 41 
uitsnijden, been — 48 
uitsnijden, binnenste gehoor — 31 
uitsnijden, darm van de vuile 

maag niet ~ 17 
uitsnijden, gehoor — 31 
uitsnijden, knoesten ~ 20 
uitsnijden, oorstoppen ~ 31 
uitsnijden, (oren) — 31 
uitsnijden, oren aan de binnen

kant - 31 
uitsnijden, pezen — 35 
uitsnijden, rugstrank ~ 48 
uitsnijden, rugstuk — 48 
uitsnijden, schelpen — 31 
uitsnijmes 8 
uitspoelen 54 
uitsteekmes 8 
uitsteken, gehoor — 31 
uitsteken, oormosselen — 31 
uitsteken, oren — 31 
uitsterven 46 
uitsterven laten 46 
uitstoten 48 
uitstrijken 54 
uitstukken 47 
uittrekken 23, 31, 32, 40, 41 
uittrekken, afval — 41 
uittrekken, de carré — 47 
uittrekken, haren — 22 
uittrekken, hingerblijveren — 23 
uittrekken, hoeven — 31 
uittrekken, koten — 31 
uittrekken, nagels — 31 
uittrekken, nagels met een tod — 

31 
uittrekken, pezen — 35 
uittrekken, schoen(en) — 31 
uittrekken, schoentjes — 31 
uittrekken, tenen — 31 
uitwasemen 46 
uitweteren 54 
uitwringen 32 
uitzakken 47 

V 

vaardig 2 
vaardig voor te slachten 2 
valbijl 34 
valies 9 
valies, leren — 9 
valiesje, leren — 9 
valse steek 20 
vaneensnijden 47 
vaneensnijden, ribben — 47 
varken opensnijden 39 
varken, aan het — trekken 22 
varken, een schoon — hebben 10 
varken, gesteken — 19 
varken, het — opendoen 39 
varken, het — prijzen 10 
varken, het — uithalen 41 
varken, naar het — komen kijken 

10 
varken, op het — zuipen 10 
varkensbak 55 
varkensblaas 42 
varkenschrabber 28 
varkensfeest 10 
varkenshaak 38, 56 
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volstoppen, darmen ~ 54 wellen 22 zenuwen 15,19 
voorhamel 14 werken, de zenuwen ~ nog 15 zenuwen hebben 15 
voorhamer 14 werken, met de poten ~ 17 zenuwen werken 15 
voorhoofd 12 werken, nerven die nog ~ 15 zenuwen, de ~ werken nog 15 
voorkop 12 werken, zenuwen ~ 15 zenuwen, het zijn de ~ 15 
voorpoot bewegen 17 wervel splijten 48 zenuwtrekken 15 
voorste, trekken met de ~ poot 17 wervel, langs de ~ doorsnijden 48 zenuwtrekkingen 15 
voortsnijden 20 wervelen, de rug ~ 48 zenuwwerken 15 
vouwen 27 wervels lossnijden 48 zessel 58 
vouwen en oprollen 27 wervelsteek 16 zetten, in de pekel ~ 48 
vree 46 weteren 22 zetten, in zout ~ 48 
vrijmaken, grote spier ~ 35 wetstaal 8 zich afslachten 2 
vrijmaken, pezen ~ 34 wetsteen 9 zich goed geschikt hebben 10 
vroeg, te ~ 47 wieg 56 zich laten krijgen 2 
vuil haar 25 wiegblok 56 ziel 19 
vuile, darm van de ~ niet uitsnij wiegeblok 56 ziel, de ~ uit het bloed trekken 19 

den 17 wiegemes 58 zien 4 
vuiligheid 25 wiegmes 58 zien, komen — van de basculeur 6 
vuiligheid wegdoen 23 wijd, niet ~ genoeg de kop ingaan zijde, de niet scherpe ~ van een 
vuiligheids 25 12 mes 59 
vulkoren 54 wijd, te ~ doorgestoken 20 zinken teil 44 
vullen 54 win 30 zitten, er langs ~ 19 
vullen, darmen ~ 54 wind 38 zitten, het vlies op het vlees laten 
vullen, saucisse ~ 54 wipjes 30 ~ 26 
vullen, worst — 51, 54 wis 56, 60 zitten, in het vel blijven ~ 26 

wis stro 30 zoetsteen 9 
W wisje 60 zomersmaak, de ~ derinkrijgen 

witte, voor een ~ komen 10 50 
waarde, vel voor de helft van de — worm, aan de ~ 36 zoom, vet ~ 41 

226 worm, aan de ~ van het dak 36 zotschieten 11 
wagel 44 worst koken 51 zout, in ~ zetten 48 
wagen 44 worst maken 54 zout, in grof ~ 50 
wan 44, 56 worst stoppen 51, 54 zoutbak 55 
want 44 worst vullen 51, 54 zouten 48, 51, 54 
wapen 46, 58 worstdarm 41 zouten en oprollen 27 
warm, te ~ uitereengedaan 47 worstehorentje 58 zoutkuip 54 
warm, te ~ uitgesneden 47 worsten 51, 54 zouttijn 55 
warselen 36 worsten draaien 51 zouttob 55 
warshout 36 worst(en) maken 51, 54 zoutton 55 
waskuip, eiken ~ 54 worsten stoppen 54 zuipen, op het varken ~ 10 
wat veel vet deraanblijven 26 worsthoren 58 zuiver maken 23, 41 
water opgieten 21 worsthorentje 58 zuiver vlees 4 
water, afschrobben met koud ~ worstkermis 10 zuiver, darmen ~ maken 54 

23 worstmachien 58 zuiveren 23 
water, heet ~ deropschudden 20 worstmachientje 58 zuur 50 
water, kokend ~ over zijn body worstmolen 58 zwaan 30 

schudden 20 worstmolen, malen in de ~ 51 zwaard 25 
water, nagieten met koud ~ 23 worstmolentje 58 zwaardmes 8 
water, schampen met heet ~ 21 wringen, nagels ~ 32 zwaards 25 
water, te veel heet ~ gebruikt 22 wrong deringooien 17 zwaars 25 
waterbak 28 zwaarte 4 
waterketel 27, 28 Z zwak, te ~ 50 
watermoor 27 zwans, lood aan de ~ 4 
watersteen 9 zaad 42 zware bijl 13 
waterstrop 38 zaadstreng 42 zwart 50 
weekkuip 28 zaag 34, 58, 59 zwellen, laten ~ 48 
wegbranden 25 zaag, platte ~ 59 zwijm, in ~ houwen 11 
wegdoen, horens ~ 32 zagen, in tweeën ~ 48 zwijnerij 25 
wegdoen, knots ~ 48 zagen, ribben ~ 48 zwoord 25 
wegdoen, vuiligheid ~ 23 zak 9 zwoors 25 
wegpakken, darmen ~ 41 zakdarmen 41 
wegschouwen 23 zakeind 41 
wegsnijden, slokdarm ~ 17 zandsteen 9 
wegtrekken 47 zat, niet ~ genoeg 50 
weipaal 36 zeikblaas 42 
weken 21 zelen over een balk 38 
weiboom 36 zenen, nog leven van de ~ 15 
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II. 1 bakker 

BAKKER 

aanbakken 126,131 
aanbranden 126 
aangaan 99,110 
aankomen 100 
aankomen, moeten ~ 110 
aanlengen, oude deeg — 99 
aanmengen 99 
aanpunten 116 
aanrijzen 99, 199 
aansmeren 112 
aanvangen te gaan 100 
aanwakkeren 78 
aanzet 94,100 
aanzet maken 99 
aanzetsel 94 
aanzetten 99, 100 
aanzetten, brood — 99 
aanzetten, deeg ~ 100 
aanzetten, het zuur — 99 
aanzetten, zetsel ~ 99 
aanzetten, zuur — 99 
aanzetten, zuurdeeg ~ 99 
aanzetten, zuursel ~ 99 
aanzuren 99 
aanzuurtijd 99 
aardappelmeel, water met ~ 124 
aadappelswater 115 
aardhout 77 
afbak 119 
afbakken 123,124, 131, 133 
af douwen 111 
afduwen 107 
afduwen, bet de hand ~ 108 
afgaan 123 
afgebakken 103, 128 
afgebakken brood 128 
afgekeerde bezem 82 
afgemaakt 116 
afgeslaan 103 
afgewerkt brood 116 
afgewerkt, slap - 105 
afgewogen kunnen worden 102 
afgezakt brood 129 
afhouwen 107 
afkappen 108 
afkapsel van doornenhagen 77 
afknijpen 108 
afknijpen, droogslaan en ~ 106 
afkoelen 124 
afmaken 116 
af netten 114 
afpitsen 108 
afrollen 108 
afslappen 88 
afsmeerborstel 114 
af smeersel 114 
afsmeren 114 
afsnijden 108, 132 
afsteken 108 
afsteker 95 
afstrijken 114 
aftrekken 79 

afval 77, 86, 94 
afvalruimte 74 
afwaag 117 
afwagen 108 
afwasborstel 114, 125 
afwassen 114 
afwegen 108 
afzetten 110 
altijd, nog ~ plat 101 
amelen 79 
amerbak 81 
amerbus 81 
ameren 74, 79 
amerenbak 81 
amerenbus 81 
amerenhaak 80 
amerenhok 73 
amerenijzer 80 
amerenketel 81 
amerenpot 81 
amerenrooster 74 
amerenton 81 
amerentrog 81 
amerhaak 78, 80 
amerijzer 80 
amerikaans bloem 87 
amerikaans meel 87 
amerikaanse 87 
amerikaanse bloem 87 
amerikaanse patent 130 
amerlok 73 
amerpot 81 
amerspot 81 
amerten 79 
amertenbak 81 
amertenhaak 80 
amertenijzer 80 
amertenketel 81 
amertenpot 81 
amerton 81 
amertrom 81 
anijs 133, 134 
anijszaad 133 
appel, trui met ~ 83 
appelbol 83 
appelenbol 83 
appelkoekje 83 
as 79 

asbak 73, 81 
asemmer 81 
asgat 73 
askot 73 
aslok 73 
asoven 73 
assehaak 80 
assen 79 
assenbak 81 
assengat 73 
assenkelder 73 
assenkot 73 
assenlok 64, 73 
assenschoude 73 
auge (fr.) 106 

B 

baal 102 

bak 89, 93, 111, 117 
bak, eerste ~ 131 
bak, houteren ~ 93 
bak, ijzeren ~ 81 
bak, plaatstalen ~ 111 
bak, tweede ~ 138 
bakblik 112 
bakbloem 87 
bakdeeg 102 
bakfermenten 134 
bakgeraamte 72 
bakhits 79 
hakhitte 79 
bakhuis 62, 63, 68, 69, 74 
bakhuiszolder 63 
bakjas 61 
bakkamer 62, 64 
bakken 117, 124, 131 
bakken, beschuit ~ 131 
bakken, beschuitbollen ~ 131 
bakken, bollen ~ 131 
bakken, eerste keer ~ 131 
bakken, eerste maal —131 
bakken, gaan te ~ zetten 100 
bakken, gaar ~ 124, 131 
bakken, grijs brood ~ 89 
bakken, het ~ doen uitscheiden 

124 
bakken, in de vorm —131 
bakken, inschieters — 117 
bakken, laten - 124 
bakken, pungelen — 117 
bakken, te - zetten 89,94,99,100 
bakken, te fors - 126 
bakken, te hard — 126 
bakken, te hel — 126 
bakken, uit de — halen 125 
bakker, boe de — zijn vrouw heeft 

doorgejaagd 128 
bakker, daar heeft de — zijn wijf 

doorgejagen 128 
bakker, daar is de — doorgekro

pen 128 
bakker, daar is de vrouw van de — 

doorgekropen 128 
bakker, daar zit de — in 128 
bakkerij 62, 64, 69 
bakkersboks 62 
bakkersbroek 62 
bakkersbuis 61 
bakkersdasje 62 
bakkersgater 128 
bakkershansen 62 
bakkershemd 61 
bakkersjas 61 
bakkersjasje 61 
bakkerskar 139 
bakkerskegel 66 
bakkerskiel 61 
bakkerskolen 79 
bakkerslijfje 62 
bakkersmuts 61 
bakkersoven 68 
bakkerspantoffels 62 
bakkerspats 61 
bakkersplakje 62 
bakkerspots 61 
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bakkersscholk 61 
bakkerssloof 61 
bakkerssloofje 62 
bakkerstegels, vuurvaste ~ 73 
bakkerstobje 62 
bakkerswaag 109 
bakkerswagel 139 
bakkerswagen 139 
bakkerwagen 139 
bakkes 71 
bakklaar 102 
baklamp 74 
bakloon 119 
bakmeel 86, 107 
bakmoel 91 
bakmoelde 89, 91 
bakmou(de) 91 
bakmou(de), houten ~ 91 
bakoven 68, 69 
bakplaat 112, 123 
bakplaten 131 
bakruimte 72, 73 
baksel 117 
bakspaan 123 
baksteen 69, 73, 109 
baksteen en leem 69 
baksteentichels 73 
bakstenen, vuurvaste ~ 72 
baktijd, eerste ~ 131 
baktijd, tweede ~ 133 
baktrog 92 
baktrog, houten ~ 93 
baktrog, houteren ~ 93 
bakverües 124 
bakvloer 72 
bakvloer 72 
bakvorm 112 
balans 109 
balanswaag 109 
bank 105, 110, 113,127 
bank van de tafel 105 
bank, de ~ strouwen 107 
bank, op de ~ rijzen 100 
bankmeel 107 
bankrijs 100 
baret 61 
barst 129 
barsten 128 
baskuul109 
bassin 81 
basteis 84 
basterdsuiker 134, 135 
bazeroel 62 
bed 73 
bederf 129 
bederven 129 
bedorven 129 
bedorven brood 129 
bedorven deeg 103 
beginnen leven in te komen 100 
beginnen los te komen 100 
beginnen op te gaan 100 
beginnen te gaan 100, 101 
beginnen te werken 100 
bekleedsel maken 116 
bekorsting 105 
bekwaam 103 

bergplaats 64 
berk 77 
berkehout 77 
beschimmeld 129 
beschuit 131, 132 
beschuit bakken 131 
beschuit voor te drogen 132 
beschuit, ongedroogde ~ 132 
beschuitbak 131 
beschuitblikjes 131 
beschuitbloem 130 
beschuitbol 131 
beschuitbollen bakken 131 
beschuitcrème 130 
beschuitdeeg 131 
beschuitdoppen 131 
beschuiteblikjes 131 
beschuitebloem 130 
beschuitebol 131 
beschuitebol, gesneden ~ 132 
beschuitebollen snijden 132 
beschuitedeeg 131 
beschuitedoppen 131 
beschuitegelei 130 
beschuitemeel 130 
beschuitemes 132 
beschuit(en) snijden 132 
beschuiteplank 132 
beschuiteplankje 132 
beschuiteplaten 131 
beschuitevormen 131 
beschuitgelei 130 
beschuitmeel 130 
beschuitmes 132 
beschuitpasta 10 
beschuitplaten 131 
beschuitrol maken 131 
beschuitschijf 132 
beschuitsgelei 130 
beschuitstaaf 131 
beschuitvormen 131 
beslaan 99, 100 
beslag 100,101,117,131 
beslagen deeg 117 
beste weitebloem 130 
bestellen 138 
bestellen, aan huis ~ 138 
bestomen 114 

bestrooien, met bloem ~ 107 
bestrooien met meel ~ 107 
bestrouwen, meel ~ 107 
bestuiven 107 
beurt, laatste ~ 113 
bewerken 106 
bewerken, met een ijzer ~ 135 
bewerkt brood 116 
bewerkt, niet goed ~ 128 
bewerkt, slecht — brood 128 
bezem 82 
bezem van strooi 82 
bezem, afgekeerde ~ 82 
bezorgen 138 
bier 115, 124 
biergist 97 
biest 130 
biestmelk 130 
bijbak 119 

bijbakken 117 
bijeenschrapsel 94 
bijeenslaan 106 
bijrijzen 113 
binnenmuur 72 
binnenst, derf van — 127 
binnenste 72 
binnenwanden 72 
blaar 126 
blaasjes 128 
blaasjes, met ~ 129 
blad, uit het ~ halen 125 
blanke stroop 134 
blaren 129 
blauwe jas 61 
blauwe kiel 61 
blauwe scholk 61 
blazen 128 
bleek 88 
bleke bloem 88 
blik 111, 123 
blikken plaat 112 
bloedlauw 103 
bloedwarm 103 
bloem 86, 87, 107, 130, 133, 134 
bloem deropsmijten 107 
bloem gooien 107 
bloem mengen 89 
bloem met bezeefd roggemeel 133 
bloem strooien 107 
bloem van meel 86 
bloem, amerikaans ~ 87 
bloem, amerikaanse — 87 
bloem, bet ~ stuiven 107 
bloem, bleke ~ 88 
bloem, buitenlandse ~ 87 
bloem, extra ~ 130 
bloem, fijne ~ 86, 87 
bloem, gebleekte ~ 88 
bloem, gebuilde ~ 87 
bloem, gewone ~ 86, 87, 107 
bloem, goede ~ 87, 130 
bloem, grijze — 86 
bloem, grove ~ 85 
bloem, inlandse — 133 
bloem, koude ~ 88 
bloem, lichte ~ 130 
bloem, met — bestrooien 107 
bloem, scherpe ~ 87 
bloem, straffe ~ 87, 130 
bloem, te grauwe ~ 88 
bloem, uitlandse ~ 87 
bloem, vreemde ~ 87 
bloem, witte ~ 86, 87 
bloem, zeeuwse ~ 130,133, 134 
bloem, zuivere ~ 87 
bloembak 89 
bloemen maken 116 
bloemkamer 63 
bloemkar 89 
bloemkist 89 
bloemkuip 89 
bloemtarwe 133 
bloemton 89 
bloemzak 102, 106 
bloemzeef 85 
bloemzolder 63 
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blok 132 
blokken 62, 77 
blusbak 81 
blusketel 81 
bluspot 81 
bodem 66, 67, 73, 123 
bodem van de oven 73 
boerenbaksel 119 
boerendeeg 119 
boerenmik 119 
boerenoven 69 
boezem 62 
boezeroen 61 
boggesmeelzeef 85 
bokkesmeel 86 
boks 62 
bol 131 
bol, in de ~ zetten 109 
bol, op de ~ zetten 109 
bol, snijden en ~ maken 108 
bollen bakken 131 
bollen maken 109 
bollen rollen 131 
bollen snijden 132 
bollen wegzetten 110 
bollen, het deeg vormen tot ~ 109 
bollerijs 110 
bolletje deeg 131 
bolletjes maken 109,131 
bolrijs 100, 110 
bolrijs lang maken 110 
bolrijstijd 110 
boonstaak, bos stro met ~ 82 
bord 77 
bord(e) hout 77 
bordje 77 
borstel 82, 112, 114, 125 
borstel met steel 114 
borstel, platte ~ 125 
borsteltje 112 
bos 77 
bos schansen 77 
bos stro met boonstaak 82 
bot maken 111 
boter 112 
boter, gesmolten — 115 
botermelk 115 
boulteü (wa.) 87 
bousters 84 
bovenbeschuit 132 
bovenkant 66, 67 
bovenkorst 66, 67, 132 
bovenkorstje 66, 67 
bovenop 63 
bovenste 67 
bovenste korst 66 
bovenste zolder 63 
braak 135 
braakijzer 135 
braakkluppel 135 
braggelijzer 78, 80 
braken 135 
bramen 117 
brandbrood 126 
branden 126 
brandhout 74, 77 
braziliaanse zeep 130 

bred 125 
bredje 123 
breekijzer 78, 135 
breken 135 
breken, koek ~ 135 
brem 77 
brembezem 82 
bremmenbezem 82 
bremwis 82 
brengen 138 
brengen, op de juiste hits ~ 78 
brengen, op hits ~ 78 
brengen, op temperatuur ~ 78 
brengen, op warmte — 78 
brengen, op zijn graden ~ 78 
brik 109 
brikken 69, 72, 73 
brikken en leem 69 
brikken, gebakken ~ 69 
brikken, vuurvaste ~ 69, 72, 73 
brikkenstenen 69 
brioche (fr.) 131 
broek 62 
broek, witte ~ 62 
brok 117 
brokkelig 105 
brood 116, 117 
brood aanzetten 99 
brood bet koters 128 
brood maken 110,111 
brood met een losse korst 128 
brood met gater 128 
brood met leng 129 
brood met loker 128 
brood stoppen 116 
brood treden 94 
brood, afgebakken ~ 128 
brood, afgewerkt —116 
brood, afgezakt ~ 129 
brood, bedorven ~ 129 
brood, bewerkt — 116 
brood, derf - 127 
brood, gebarsten ~ 126 
brood, gehakkeld — 116 
brood, gekloven — 128 
brood, geknipt - 116 
brood, gekweernd - 127 
brood, gelokerd - 128 
brood, gereten - 128 
brood, gescheurd - 128 
brood, gesneden — 116 
brood, gezakt - 129 
brood, grijs — bakken 89 
brood, hol - 128 
brood, ingevallen - 127, 129 
brood, klam - 127 
brood, klef - 127 
brood, klets - 127 
brood, knets - 127 
brood, krom — 127 
brood,lang - 129 
brood, licht - 128 
brood,los - 128 
brood, los gebakken - 128 
brood, losgebakken ~ 128 
brood, met — rondgaan 138 
brood, moei — 117 

brood, nat - 127 
brood, neergeslagen — 129 
brood, ondoorbakken — 127 
brood, onvast — 129 
brood, opgebakken — 129 
brood, opgebarsten — 129 
brood, oven — 117 
brood, plat - 127 
brood, reten binnen in het — 129 
brood, rot - 129 
brood, rug in het — 129 
brood, slecht bewerkt — 128 
brood, te veel gerezen - 128 
brood, uitgejaagd - 128 
brood, vaardig — 116 
brood, verbrand — 126 
brood, zak in het — 127 
brood, zuur — 129 
broodbak 93,111 
broodbakkerij 62 
broodbeschuit 132 
broodblik 112 
broodbloem 87 
broodborstel 114 
brooddeeg 102, 117 
brooddesem 97 
broodhok 63 
broodhort 125 
broodhuis 63 
broodje, klein - 83 
broodjesscheutel 137 
broodjesschieter 137 
broodkamer 63 
broodkar 125, 139 
broodkast 113 
broodkever 66 
broodkot 63 
broodkoter 128 
broodlager 63 
broodmachine 90, 95 
broodmagazijn 63 
broodmandei 139 
broodmanege 95 
broodmeel 86 
broodmengmachine 95 
broodmes 108, 132 
broodmes, oud — 108 
broodmoelde 91 
broodmou(de) 91 
broodoven 68 
broodpalet 123 
broodpan 112 
broodplaat 123 
broodplaats 63 
broodplaatsje 63 
broodplak 63 
broodplank 106, 123, 125 
broodplankje 123 
broodrek 63, 125 
broodsbus 111 
broodschap 63, 125 
broodschep 123 
broodscheutel 120 
broodschietertje 137 
broodschoep 123 
broodschoffel 123 
broodschuif 123 
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broodschup 90, 122 D deegbak 93, 106 
broodskamer 63 deegbrakemachine 135 
broodskar 139 daal geslaan 103 deeghok 64 
broodslee 123 daal slaan 127, 129 deegkamer 64 
broodsmengmachine 95 daar zijn 102 deegkleed 102 
broodspaan 123 deeg 94, 99, 117, 119, 127, 131 deegkleedje 102,106, 112 
broodspade 123 deeg aanzetten 100 deegklot 117 
broodspan 112 deeg delen 108 deegkorst 94 
broodsplaats 63 deeg lopen 94 deegkrabber 95, 108 
broodsrek 125 deeg maken 89, 94 deegkrats 95, 108 
broodsteker 108 deeg mengen 93 deegkuip 93 
broodstelling 125 deeg met stukken doorslaan en deegmachine 90, 95 
broodstempel 115 het een op het ander duwen deegmengmachine 90 
broodswagen 139 107 deegplank 137 
broodszimmer 63 deeg omzetten 94 deegplets 90 
broodtoer maken 138 deeg ondereenmaken 94 deegprent 137 
broodtrog 92 deeg ondereenzetten 94 deegschup 90, 95,108 
broodvorm 112 deeg trekken 94 deegschupje 95, 108 
broodwaag 109 deeg zetten 94 deegsem 97 
broodwagel 139 deeg, bedorven ~ 113 deegsemen 99 
broodwagen 125, 139 deeg, beslagen —117 deegsnijder 95 
broodzimmer 63 deeg, bolletje ~ 131 deegsteker 108 
broodzwouw 120 deeg, (de) — heeft een korst op deegtafel 106 
brotschieber (du.) 123 105 deegtemperatuur, goede — 103 
bruine suiker 135 deeg, derf - 101, 103 deegtrog 92 
brutselen 135 deeg, dode - 101, 103 deegvloot 93 
buik 67 deeg, dove — 101 dek 102 
builen 85, 128 deeg, droog — 105 dek van de kneedtrog 106 
buis 61 deeg, gegangen — 102 deken 102 
buitenlands 87 deeg, gejaagde — 101 dekje 102, 106 
buitenlands meel 87 deeg, gekorste — 105 deksel 66, 67, 71 
buitenlandse 87 deeg, gekorsten ~ 94 deksel van de moeide 106 
buitenlandse bloem 87 deeg, gerezen — 102 deksel van een oven 71 
buitenlandse patent 87. deeg, goed gevuld — 102 deksels 131 
buitenlandse tarwe 87 deeg, groen(e) — 101 dekseltjes 131 
bulk 86 deeg, het — vormen tot bollen 109 delen, deeg — 108 
bus 111 deeg, ingevallen — 101 den 77 
bus, gesloten ~ 81 deeg, kapotgegangen — 101 dennehout 77 
bus, uit de ~ halen 125 deeg, kapotgerezen — 101 dennemutsaard 75 
busketel 81 deeg, kapotte - 101, 103 denneschans 75 
busrijs 113 deeg, klont — 117 dennesnoeisel, schans van — 75 
bussel 77, 82 deeg, klot ~ 117 derde toer 113 
bussel krik 77 deeg, met — mengen 99 derf 103, 105,127 
busselhout 77 deeg, mottel — 117 derf brood 127 
bus(sen), uit de ~ doen 125 deeg, nog niet uitgegangen — 101 derf deeg 101, 103 
bussen, uit de ~ pakken 125 deeg, ongegangen — 103 derf van binnenst 127 

deeg, onrijpe — 101 derf, nog te — 101 
C deeg, opgezette — 102 derf, te - 103 

deeg, oude — 99 derin, met zemelen — 88 
canada 77, 87 deeg, oude — aanlengen 99 derindoen, desem — 99 
canadahout 77 deeg, platte — 101 derindoen, zuurdeeg ~ 99 
canadamutsaard 75 deeg, rot(te) - 101 derinslaan van de kou 103 
canadees 87 deeg, schone, frisse — 103 deronderstrooien, stuifmeel — 
carré-en 116 deeg, schrale — 105 107 
cement 73 deeg, slappe — 105, 131 deropsmijten, bloem ~ 107 
cendre (fr.)-oven 69 deeg, stuk oud — laten liggen 99 deropstrooien, get meel — 107 
chamotte 70, 73 deeg, te zeer uitgegangen — 101 deruitbroeien 125 
chamotte-plavuizen 73 deeg, te zure — 101 deruitdoen 125 
chamotte-stenen 73 deeg, uitgedroogde — 105 deruithalen 79, 124, 125 
chamotte, vuurvaste plavuizen deeg, uitgegangen — 101 deruitrakelen 80 

met ~ 73 deeg, uitgelopen — 101 deruitschieten 124 
chamottesteen 70 deeg, vaardig gegangen — 102 derve hoek 128 
cichorei 115 deeg, vaardige — 102 desem 94, 97 
clown 61 deeg, verdroogde — 94 desem derindoen 99 
colonnade (fr.) boks 62 deeg, verloren — 103 desem maken 99 
cotonnade (fr.) scholk 61 deeg, verrekte — 101 desem, geen goede — 103 
coupe-pate 95,108 deegappel 83 desem, goede — 102 
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desem, knoedel — 117 
desem, te droge — 105 
desem, verse — 101 
desemen 99 
desemen, laten — 99 
deugen, niet — 103 
deur 71 
deur van de oven 71 
deurtje 71 
deurtje, ijzeren — 71 
dikhout 77 
dikke kluppels 77 
dikke sprenkels 77 
dinantdeeg 133 
dinantplank 137 
dis 106, 111 
dobbel vouwen 111 
dobbelbakken 138 
dode deeg 101, 103 
doek 102, 106, 112 
doek, linnen - 102 
doek, vette - 112 
doekje 102 
doen, de (mijn) toer - 138 
doen, de ronde — 138 
doen, uit de bus(sen) — 125 
doen, uit de oven ~ 125 
doen, uit de pan — 125 
doen, uit de plaat(platen) - 125 
dons 87 
doofpot 81 
doofton 81 
doorbakken 124 
doorbakken, niet — 126 
doorgejaagd, boe de bakker zijn 

vrouw heeft — 128 
doorgejagen, daar heeft de bak

ker zijn wijf — 128 
doorgekropen, daar is de bakker 

- 128 
doorgekropen, daar is de vrouw 

van de bakker — 128 
doornhagenmutsaard 75 
doorhouwen 107 
doorkneden 107 
doornemutsaard 75 
doornenhagen, afkapsel van — 77 
doornenhagen, takken van — 77 
doornenheetsel 77 
doornhaag, mutsaard van — 75 
doornhaaghout 77 
doornmutsaard 75 
doorslaan 106 
doorslaan, de rijs — 106 
doorslaan, deeg met stukken — en 

het een op het ander duwen 
107 

doorslaan, rijzen en — 106 
doorsnijden 132 
doorwerken 107, 135 
dop 67 
dopjes 131 
doppen 131 
dopper 131 
douche 74, 81 
douwen, kotter ~ 116 
dove deeg 101 

draaien 137 
draf 97 
dref, te - 105 
driepikkel 74 
driepikkel, open — 74 
driepoot 74 
drietand 78 
drijven 105 
drijverig 88 
droge eik 77 
droge, te — desem 105 
drogen 132 
drogen en kleuren 132 
drogen, beschuit voor te — 132 
drogen, kleuren en — 132 
drogen, laten - 133 
droog 103, 105 
droog deeg 105 
droog, te - 105 
droogbakken 133 
drooghok 73 
droogkast 74 
droogkloppen 107 
droogkneden 107 
droogoven 63, 69, 73 
droogruimte 73 
droogstaan 107 
droogslaan en afknijpen 106 
droogwerken 107 
droogzolder 63 
droogzoldertje 63 
druivenhoning 135 
druivesuiker 134, 135 
drukken 107, 137 
dubbel nul 133 
dubbele zero 87 
duivel 74 
duiveltje 74 
duwen, deeg met stukken door

slaan en het een op het ander 
- 107 

dweil 82 
dweil op de scheuter 82 
dweilen 79, 83 

dweilen, schoonmaken en — 83 

E 
ecken (du.) 67 
edelweis 87 
eerlijkheid 114 
eerste bak 131 
eerste baktijd 131 
eerste keer bakken 131 
eerste kwaliteitsbloem 130 
eerste maal bakken 131 
eerste oven 117 
eerste rijs 100, 110 
ei, bet geklopt — insmeren 114 
ei, geklopt - 125 
eier, melk en — 130 
eieren, water en — 130 
eierstreuf 130 
eik 77 
eik, droge - 77 
eikedunsel 77 
eikehout 77 

eikehout, mutsaard van — 75 
eikeloof 77 
electrieke lamp 74 
electrische looplamp 74 
elzemutsaard 75 
emmer 81 
emulsie 130 
eruitziften 85 
eventjes laten rusten 100 
eventjes, nog — laten rijzen 106 
extra 87, 130 
extra bloem 130 

F 

fabrieksmeel 87 
faggenlok 74 
faggenoven 69 
fagot (fr.) 77 
fak 76 
fakkel 74 
fantasiebrood 116 
fel, te - gebakken 126 
fel, te — opgaan 101 
fïeteraar 66 
fiets met een korf 139 
figuurplank 137 
figuurtaaiplank 137 
fijn zeef 85 
fijn zift 85 
fijne bloem 86, 87 
fijne tarwebloem 87 
fjjnmeelzeef 85 
firmastempel 115 
flinter 82 
floes 82 
fond 66, 73,123 
fonzen maken 131 
forket, met de - inprikken 115 
forket, prikken met — 115 
fors, te — bakken 126 
fractairstenen 69 
franse knip 116 
frisse, schone, - deeg 103 

G 

gaan 99, 100, 101, 106, 110,113 
gaan laten 100,101,110 
gaan leven 100 
gaan te bakken zetten 100 
gaan, aan het — zijn 100 
gaan, aanvangen te — 100 
gaan, beginnen op te - 100 
gaan, beginnen te — 100, 101 
gaan, goed 100, 101 
gaan, het ~ 99 
gaan, laten - 99, 100, 101, 106, 

110, 113 
gaan, moeten - 110 
gaan, niet - 103, 105 
gaan, niet willen — 103 
gaan, nog get laten —113 
gaan, nog laten - 113 
gaan, tijd van — 110 
gaan, tijd voor het — 99 
gaan, uit laten - 113 
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gaantijd 110 
gaar bakken 124, 131 
gaar laten worden 124 
gaar maken 124 
gaar worden 124 
gaar (zijn) 124 
gaar, half - 127 
gaar, niet ~ 126, 127 
gaffel 79 
galettebrood 116 
gang, de — uithouwen 107 
gang, geen - hebben 103 
gang, geen — in zitten 103 
gang, goed op — 103 
gang, in ~ komen 113 
gang, nog niet genoeg aan de ~ 

101 
gang, te sterk in ~ 129 
gangen, niet ~ 103 
gans, nog niet ~ uitgegaan 101 
gasbeest 66 
gater 128 
gater, brood met — 128 
gaterig 128 
gaters, pannetje bet ~ in 131 
gebakken brikken 69 
gebakken, los - 128 
gebakken, los ~ brood 128 
gebakken, te fel — 126 
gebaksel 117 
gebakt 117 
gebakte 86, 117 
gebarsten 128 
gebarsten brood 126 
gebarsten en zwart 126 
gebarsten, verborde korst 126 
geblaard 126 
gebleekt meel 87, 88 
gebleekte 87, 88 
gebleekte bloem 88 
gebuild 86 
gebuild graan 86 
gebuild koren 86 
gebuild meel 86 
gebuild tarwemeel 133 
gebuilde bloem 87 
gebuilde tarwe 86 
gedreven 127 
gedroogd 105 
geen gang hebben 103 
geen gang in zitten 103 
geen goede desem 103 
geen stand in 105 
geerd 78, 80 
geerkast 84 
geerschrank 113 
gegaan 102 
gegaan, niet — 101,103 
gegangen 102, 103 
gegangen deeg 102 
gegangen zijn 101 
gegangen, genoeg — 102 
gegangen, goed ~ 102, 103 
gegangen, niet — 103 
gegangen, niet genoeg ~ 101 
gegangen, niks ~ 103 
gegangen, nog niet lang genoeg ~ 

101 
gegangen, te kort ~ 101 
gegangen,te lang — 101 
gegangen, te veel ~ 101 
gegangen, vaardig ~ deeg 102 
gegist, niet genoeg ~ 103 
gehakkeld brood 116 
geheng 72 
gehobbeld 126 
gejaagde deeg 101 
geklonterd 88, 127 
geklopt ei 125 
geklopt, bet ~ ei insmeren 114 
gekloven brood 128 
geknipt brood 116 
geknipte mik 116 
geknipte weg 116 
gekorst 105 
gekorste deeg 105 
gekorsten deeg 94 
gekoterd 128 
gekruiden 134 
gekweernd brood 127 
gelachter 77 
gelegen, te lang ~ 101 
gelei 130 
gelei, speciale — 134 
gelokerd 128 
gelokerd brood 128 
gemalen kandijsuiker 134,135 
gemalen meel 86 
gemalen weit 86 
gemalen, grof ~ 86 
gemengd, te slap — 105 
gemengd, te warm ~ 105 
genoeg gegangen 102 
genoeg gewarmd 103 
genoeg hebben 102 
genoeg opgegaan 102 
genoeg, heet ~ zijn 103 
genoeg, juist - gerezen 102 
genoeg, niet — gegangen 101 
genoeg, niet ~ gegist 103 
genoeg, niet ~ gevuld 101, 128 
genoeg, nog niet ~ aan de gang 

101 
genoeg, nog niet ~ hebben 101 
genoeg, nog niet lang ~ gegangen 

101 
genoeg, warm ~ 103 
genoeg, warm — zijn 103 
gereed 102 
gereed voor af te wegen 102 
gereed voor in de oven te steken 

102 
geren 99, 100 
gereten 126, 128 
gereten brood 128 
gereten en zwart verbrande korst 

126 
gereten, verbrande en - 126 
gerezen 102 
gerezen deeg 102 
gerezen, goed ~ 102 
gerezen, grof — 128 
gerezen, juist genoeg — 102 
gerezen, niet ~ 103 

gerezen, schraal — 105 
gerezen, te grof ~ 128 
gerezen, te hel — 128 
gerezen, te veel ~ brood 128 
gerezen, te zeer — 101 
gerezen, vol — 102 
gescheurd 126, 128 
gescheurd brood 128 
geschroeid 126 
geslaan, daal — 103 
geslachterhout 77 
geslijmd 127 
gesloten bus 81 
gesmolten boter 115 
gesneden beschuitebol 132 
gesneden brood 116 
gesprongen 128 
gesprongen korst 126 
getriëerd 86 
getuigkeet 74 
gevuld, goed ~ deeg 102 
gevuld, niet — 101 
gevuld, niet genoeg ~ 101, 128 
gewarmd, genoeg ~ 103 
geweer 123 
geweid 127 
gewelf 72 
gewerfsel 72 
gewerkt, niet ~ 103 
gewerkt, te hard ~ 128 
gewerkt, te veel — 126 
gewicht 109 
gewicht verliezen 123 
gewicht, verlies aan ~ 124 
gewichten 72 
gewichtssteen 109 
gewichtssteen, koperen ~ 109 
gewichtsverlies 124 
gewone bloem 86, 87, 107 
gewone metselstenen 69 
gewone veldovensteen 69 
gewoon meel 107, 134 
gewoon mes 132 
gezakt brood 129 
gezeefd meel 86 
gezeefd tarwemeel 133,134 
gezeefd, bloem met ~ roggemeel 

133 

gezet, te nat ~ 105 
gezift 86 
gezift meel 86 
gijl 97 
ginsterbezem 82 
gist 95, 97, 99 
gist, natte ~ 97 
gisten 99, 100, 101 
gisting 99 
gisting, tweede — 110 
gisttijd 99 
glacé 67 
glaceren 114 
gleuf trekken 116 
gloeiendig stoken 78 
glucose 134, 135 
gluten 128 
goed 102, 103 
goed gaan 100, 101 
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goed gegangen 102, 103 
goed gerezen 102 
goed gevuld deeg 102 
goed op gang 103 
goed, juist ~ 103 
goed, niet ~ bewerkt 128 
goed, niet ~ opgebold 129 
goed, nog niet ~ los 101 
goede bloem 87, 130 
goede deegtemperatuur 103 
goede desem 102 
goede melk 130 
goede, de ~ maat 103 
goede, geen ~ desem 103 
goedkope olie 112 
gooien, bloem ~ 107 
gooien, daar get meel onder ~ 107 
gooien, ondersteboven ~ 125 
gooien, stubmeel ~ 107 
graad, de ~ hebben 103 
graan, gebuild ~ 86 
graan, ongebuild ~ 85 
graden, op zijn — brengen 78 
graden, zijn ~ hebben 103 
grauw worden 105 
grauwe, te ~ bloem 88 
greetje 83 
gremelen 94 
gremelingen 94 
grendel 72 
grendel met pin 72 
griesmeel 130 
grijs brood bakken 89 
grijze bloem 86 
grint 84, 107 
groen 101 
groen, nog ~ 101 
groen, nog te ~ 101 
groen(e) deeg 101 
grof gemalen 86 
grof gerezen 128 
grof hout 77 
grof zeef 85 
grof zift 85 
grof, te ~ gerezen 128 
groot meelzeef 85 
grote marmiet 81 
grote muurstenen 69 
grote zwouw 138 
grove bloem 85 
grove rijs 128 

H 

haagdoorn 77 
haagdoornsnoeisel 77 
haak 72, 78, 80, 123 
haakijzer 80 
haard 73 
haardstenen 73 
hagedoorn 77 
hagedoorn, mutsaard van de ~ 75 
hagedoornmutsaard 75 
hakkelen 117 
halen, uit de bakken ~ 125 
halen, uit de bus ~ 125 
halen, uit de oven — 124 

halen, uit de pan ~ 125 
halen, uit de plaat ~ 125 
halen, uit het blad ~ 125 
half en half 89 
half gaar 127 
half rogge half tarwe 133, 134 
half water half melk 130 
half, half en ~ 89 
half, half rogge ~ tarwe 133, 134 
half, half water - melk 130 
halsdoek 62 
halsplak 62 
halve stekken 77 
halve, twee — 132 
halveren 132 
hampel meel 107 
hand 108 
hand, bet de — afduwen 108 
handborstel 114 
handdoek 102 
handen, kneden bet de ~ 93 
handen, kneden met de - 93 
handen, mengen met de ~ 94 
handen, ondereenmaken met de 

- 94 
handgreep 72 
handpaal, kleine — 138 
handscheut 123 
handscheutel 123, 137 
handscheuter 138 
handschieter 137 
handschupje 108 
handvat, ovenscheel met — 71 
handvat, schupje zonder ~ 132 
handveger 114, 125 
hangar 64 
hangerig 105 
hangwaag 109 
hansen 62 
hard, te — 216 
hard, te - bakken 126 
hard, te - gewerkt 128 
harde korst 117, 129 
harden 78 
hardsteen 109 
hart 67 
hartstikke verbranden 126 
hebben, nog niet genoeg ~ 101 
heef 97, 98 
heef, natte ~ 97 
heefsel 97, 129 
heefsel maken 99 
heefsel zetten 99 
heefseltijd 99 
heeft 98 
heet genoeg zijn 103 
heet, te — worden 105 
heetmaken 78 
heetsel 77 
heetseltjes 77 
heetstoken 78 
heffe 96, 98 
heffe, natte ~ 97 
heffen 97 
heibezem 82 
heilig, op het — oog 109 
hel 103 

hel korst 126 
hel, te - 105 
hel, te ~ bakken 126 
hel, te ~ gerezen 128 
hel, te ~ stoken 126 
hemd 61 
hemdje 61 
hemel 72 
hendel 72 
het gaan 99 
heteluchtoven 69 
heten 78 
hevel 97 
hevel indoen 99 
hevel maken 99 
hevelbrood 98 
heveltijd 99 
hever 97 
hits, op — brengen 78 
hits, op ~ zijn 78 
hits, op de juiste ~ brengen 78 
hoddel 82 
hoek, derve — 128 
hol brood 128 
hondskar 139 
hondsrad 95 
honing 134, 135 
honingmeel 134,135 
honingstroop 134 
hoog, te ~ op 101 
hoog, te — opgewist 128 
hoos 62 
hort 125 
hortje 125, 138 
hout 77, 103 
hout, bord(e) ~ 77 
hout, grof — 77 
hout, lang ~ 77 
hout, schans van ~ 75 
hout, zwaar — 77 
houtamerten 79 
houtassen 79 
houten bakmou(de) 91 
houten baktrog 93 
houten moei 91 
houten moeide 91 
houten mou(de) 91 
houten schup 90 
houten trog 92 
houten zeef 85 
houteren bak 93 
houteren baktrog 93 
houteren moei 91 
houteren schupper 90 
houtjes, strooiwis met — 74 
houtoven 68, 69 
houtskool 79 
houtskoolpot 81 
houtskooltob 81 
houtspanen 74 
houtsplinters 74 
huiden 105 
huis, aan — bestellen 138 
huisbak 119 
huisbakken 117 
huismik 119 
huiswegen 117 
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i 

ijzer, met een — bewerken 135 
ijzeren bak 81 
ijzeren deurtje 71 
ijzeren ketel 81 
ijzeren oven 69 
ijzeren plaat 71 
ijzeren schoep 80 
ijzeren schup 95 
ijzeren stang 135 
ijzeren ton 81 
ijzeren vat 81 
ijzerton 81 
in kunnen 102 
inbakken 123 
indoen 119 
indoen, hevel — 99 
indrogen 123 
ineengaan 127 
ineenhouwen 107 
ineenzakken 127 
ingaan 119 
ingeschoten kunnen worden 102 
ingeslaan 103 
ingeslagen 103, 129 
ingevallen 129 
ingevallen brood 127, 129 
ingevallen deeg 101 
ingewerkt, niet ~ 129 
ingezakt 103 
ingezakte kuil 127 
inhouwen 106 
inkerven 116 
inkloppen 107 
inlands 88 
inlandse bloem 133 
inleggen 117, 119 
inprikken, met de forket ~- 115 
inscheuter 120 
inschiet 119 
inschietdeur 71 
inschieten 117, 119, 123 
inschieten, terug — 138 
inschieter 119, 120, 137 
inschieters 62 
inschieters bakken 117 
inschietplankje 138 
inschuiven 119 
inschuiver 123 
inslaan 106, 127 
inslagen 127, 135 
insmeren 112 
insmeren, bet geklopt ei ~ 114 
insnijden 116 
insteken 119 
insteker 123 
instrijken 112, 114 
intrekken 79 
invallen 127, 135 
invetten 112 
invouwen 111 
inwerken 111 
inzakken 127 
inzetten 119 

J 

jacht 72 
jagen 78 
jas 61 
jas, blauwe — 61 
jasje 61 
jodenvet134 
juffrouw 129 
juist genoeg gerezen 102 
juist goed 103 
juiste temperatuur 103 
juiste, de — warmte 103 
juiste, op de — hits brengen 78 
jute 106 

jutezak 102, 106 

K 
kaars 74 
kadetjesplankje 138 
kadetjesscheut 138 
kaf 84 
kakkerlak 64 
kam 117 
kandijstroop 135 
kandijsuiker, gemalen — 134,135 
kaneel 133, 134 
kant 66, 67 
kant van de oven 72 
kant, lamme — 67 
kant, platte — 67 
kant, schone — 66 
kantelen 137 
kanten 68, 72 
kanten, scherpe — 117 
kantkoek 68 
kap 61 
kap, los van de ~ 128 
kapje 61, 66, 67 
kapje, een — hebben 129 
kapot 101,103 
kapotgegaan 101 
kapotgegangen 101 
kapotgegangen deeg 101 
kapotgerezen 101 
kapotgerezen deeg 101 
kapotte deeg 101, 103 
kappen 132, 137 
kapsel 77 
kar 139 
karbiedlamp 74 
karelen 69 
karnoffelen 94 
kartels 117 
karton 106 
kast 110, 113 
kattekop 83 
keep 66 
keer, eerste ~ bakken 131 
keer, ene ~ laten opgaan 99 
keerbezem 82 
keerdek 82 
keerwis 82 
kegel 61 
kelder 74 
kelder voor korstdeeg 64 

keren 79, 82, 137 
keren met de wis 79 
kerfjes 117 
kerven 116 
ketel 81 
ketel, ijzeren ~ 81 
kettingdeur 71 
kettingvod 82 
keuter 78 
keuteren 78 
keuterhaak 78 
keuterijzer 78 
kever 66 
kiebel 93 
kiel 61 
kiel, blauwe ~ 61 
kiel, witte ~ 61 
kieltje 61, 62 
kieltje, wit - 62 
kiepen 125 
kijkgat 71 
kinderbroodje 83 
kippen 137 
kist 89 
klaar 102, 116 
klaar voor de oven 102 
klaar, nog niet ~ 101 
klad, te ~ 103 
klam brood 127 
klapvorm 137 
klas, roggebloem 1ste ~ 134 
klauw 109 
kleed 102 
kleedje 102 
klef 126, 127 
kleien 83, 107 
kleien strooien 107 
kleien, meel met de — 85 
kleien, ongebuild meel met de 

85 
kleien, tarwe met - 85 
kleientarwe 84 
kleienzeef 85 
klein broodje 83 
kleine handpaal 138 
kleine scheutel 123 
kleine scheuter 138 
klep 71, 72 
klepje, overslaand — 72 
klepjes 72 
klets 103, 105, 126, 127 
klets brood 127 
klets, te - 105 
kleuren 114, 132 
kleuren en drogen 132 
kleuren, drogen en ~ 132 
kleurkant 67 
klink 72 
klomp 77, 117 
klompen 62, 77, 94 
klompjes 77 
klont deeg 117 
kloppen 107 
klopper 135 
klot 117 
klot deeg 117 
kluitjes maken 110 
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kluppel 72 
kluppelen, mutterd met — 75 
kluppels 77 
kluppels, dikke ~ 77 
knabben 77 
knap, te ~ 101 
knapkoekplaat 123 
knaster 126 
knats 126 
kneden 93, 94, 107 
kneden bet de handen 93 
kneden bet de voeten 94 
kneden met de handen 93 
kneden met de voeten ~ 94 
kneden, met de voeten ~ 94 
kneder 90 
kneebak 93 
kneedhak 93 
kneedbank 105 
kneedmachine 90, 95, 135 
kneedmachine voor zwartbrood 

95 
kneedsel 117 
kneedtrog 91 
kneedtrog, dek van de ~ 106 
kneemachine 95 
kneetrog 91 
knekel 66 
knets 105, 126, 127, 129 
knets brood 127 
knetserig 126 
knetsig 126 
knijp 86, 87 
knip, franse — 116 
knipbrood 116 
knipmik 116 
knipmikje 116 
knippebrood 116 
knippen 116 
knipweg 116 
knoebel 67 
knoedel desem 117 
knoei 105 
knoesthout 77 
knol 83 
knotsen 77 
knotshout 77 
koddevod 82 
koek breken 135 
koek, vast als een — 103 
koekbreker 135 
koekdeeg 133, 134 
koekdinantdeeg 133 
koekdinantplank 137 
koekdinantsplank 137 
koekdinantvorm 137 
koekendeeg 134 
koekjes 117 
koekkruiden 134 
koekplaat 112 
koekplank 137 
koelkamer 64 
koelplak64,110 
koets 61 
koffie 115 

koffie, lochte ~ 115 
kolenhok 64 

kolenkot 64 
kolenschep 79 
kolenschoep 79 
kolenschup 79 
komen, beginnen leven in te ~ 

100 
komen, beginnen los te — 100 
komen, in gang ~ 113 
komen, uit laten ~ 124 
königswinter 69 
königswinter-stenen 73 
königswinter-tegels 73 
königswinteroven 68, 69 
königswinters 73 
königswintersteen 69 
konijnskop 83 
koningsoven 69 
kont 67 
kookoven 69 
koolschoep 79 
koolschup 79 
koordensloffen 62 
koornemeel 107 
kop 66, 67 
kop los 128 
koperen gewichtssteen 109 
kopje 67 
kopjes 67 
koren 86 
koren, gebuild — 86 
korenbloem 134 
korenmeel 86 
korf, fiets met een ~ 139 
korst 66, 67, 94, 105 
korst, bovenste ~ 66 
korst, brood met een losse — 128 
korst, daar zit een — op 105 
korst, de deeg heeft een — op 105 
korst, gebarsten, verborde ~ 126 
korst, gereten en zwart verbrande 

- 126 
korst, gesprongen ~ 126 
korst, harde - 117, 129 
korst, hel ~ 126 
korst, krom ~ 66 
korst, los van de ~ 128 
korst, losse ~ 129 
korst, onderste ~ 66 
korst, uit de ~ 129 
korst, verborde — 126 
korst, verbrande ~ 126 
korst, verkoolde ~ 126 
korst, versnapte ~ 126 
korst, zwarte ~ 126 
korstdeeg, kelder voor ~ 64 
korsten 68,105 
korsten krijgen 105 
korstendeeg 94 
korsterig 105 
korstje 66, 67 
korstmes 94 
kort, te ~ gegangen 101 
kot 71, 74 
koter 128 
koterbrood 128 
koteren 128 
koters 128 

koters, brood bet ~ 128 
kotjes steken 116 
kotter douwen 116 
kou, derinslaan van de ~ 103 
koud, te ~ 103 
koude bloem 88 
kraaiestenen 69 
krabber 78, 80, 95,108 
krabbertje 95 
krabmes 95 
krals 95 
krats 80, 95,108 
kratsen 79 
kratser 80 
kratsje 95 
krekel 66 
kremeren 138 
kretser 95, 108 
krichelkolen 79 
krichelskolen 79 
krichelskolenton 81 
krichelskolentrom 81 
kriel 84, 87 
krijgen, korsten ~ 105 
krijgen, leven in ~ 100 
krijgen, volume ~ 100 
krik 76 
krik, bussel — 77 
krikkehout 77 
krikken 79 
krikkenbak 81 
krikkenhaak 80 
krikkesprenkels 77 
krinsel 86 
krissie 126 
krog 81 
krollebedol 83 
krollebol 83 
krollemol 83 
krom brood 127 
krom korst 66 
krom ovenijzer 80 
krommes 95 
krophout 77 
kropmeel 85 
kruiden 133,134 
kruin 66, 67, 72 
kruinvel 126 
kruis 126 
krul 67 
kuil 74, 127, 129 
kuil, ingezakte — 127 
kuiltjes 128 
kuip 89, 83 
kuisstok 82 
kunnen, afgewogen ~ worden 102 
kunnen, ingeschoten kunnen ~ 

102 
kunsthoning 134 
kwaliteitsbloem, eerste ~ 130 
kwast 82, 112, 114, 127 
kweddelen 94 
kweerat 127 
kweken, zuur — 99 
kwispel 114 
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L 

laadruimte 64 
laatste beurt 113 
laatste rijs 113 
lader 64 
lager 63 
laken 102 
lamme kant 67 
lamp 74 
lamp, electrieke — 74 
lampegek 74 
lang brood 129 
lang hout 77 
lang maken 111 
lang mes 132 
lang opmaken 111 
lang rakelijzer 80 
lang, botrijs ~ maken 110 
lang, nog niet ~ genoeg gegangen 

101 
lang,te ~ gegangen 101 
lang, te ~ gelegen 101 
lang, te ~ laten rijzen 129 
lange priem 80 
lange schieter 137 
lange, natte vod aan ~ stok 82 
lange, plankje met ~ nagels 115 
lange, te — opgegangen 101 
langzaam, te ~ 103 
lantaarn 74 
lap 82,112 
lap, natte ~ 125 
lapje 112 
laten bakken 124 
laten desemen 99 
laten drogen 133 
laten gaan 99, 100, 101, 106, 110, 

113 
laten liggen 100 
laten opgaan 99,110 
laten rijzen 100, 110 
laten rusten 106 
laten rusten in de onderoven ] 10 
laten staan 110 
laten uitgaan 124 
laten, door ~ rijzen 110 
laten, ene keer ~ opgaan 99 
laten, eventjes ~ rusten 100 
laten, gaan ~ 100,101, 110 
laten, nog ~ gaan 113 
laten, nog get ~ gaan 113 
laten, uit ~ gaan 113 
leeghalen 79 
leegmaken 79 
leegrochelen 80 
leem 70 
leem, baksteen en ~ 69 
leem, brikken en ~ 69 
leem, vuursteen en ~ 69 
leemoven 69 
leemplavuizen 70 
leggen, in de opbol —109 
leggen, in een rek — 110 
lemmet, olielampje met — en 

tuitje 75 
leng 129 

leng, brood met — 129 
lens 129 
lepel 90, 123 
leren voorschoot 61 
leven 100 
leven in krijgen 100 
leven, beginnen — in te komen 

100 
leven, gaan — 100 
leveren 138 
licht brood 128 
lichte bloem 130 
lichter 88 
lichter worden 123 
liggen, laten - 100 
liggen, stuk oud deeg laten — 99 
lijfje 62 
lijmen 129 
lijmkant 67 
lijp 129 
likemutsaard 75 
linnen doek 102 
linnen zak 102,106 
linnen, stuk — 102 
locht maken 116 
locht, te - 128 
lochte koffie 115 
lok 74, 129 
loker 128 
loker, brood met ~ 128 
lommei 113 
lommei, stek met - 82 
lommeltje 113 
lood 109 
lood, stukken - 109 
loodje 109 
loog 130 
lookjes 128 
loonbak 119 
toonbakken 117 
looplamp 74 
looplamp, electrische — 74 
looplamp, staande - 74 
lopen 101 
lopen, deeg — 94 
los 128 
los brood 128 
los gebakken 128 
los gebakken brood 128 
los van de kap 128 
los van de korst 128 
los zijn 101 
los, beginnen ~ te komen 100 
los, kop - 128 
los, nog niet goed — 101 
losgebakken brood 128 
losgekomen, nog niet - 101 
losgekomen 100, 110 
loskomen, aan het - zijn 100 
losse korst 129 
losse, brood met een - korst 128 
lossen 125 
lucht 74 
luchtbellen 128 
luchter worden 123 
luchtkoter 128 
luchtlamp 74 

luspot 81 
luxe 116 

M 

maal, eerste - bakken 131 
maat, de goede - 103 
maat, op — 103 
machientje 132 
machine 106 
magazijn 63, 64 
maken, aanzet — 99 
maken, bekleedsel - 116 
maken, beschuitrol - 131 
maken, bloemen — 116 
maken, bollen - 109 
maken, bolletjes - 109, 131 
maken, bolrijs lang - 110 
maken, bot — 111 
maken, brood - 110,111 
maken, broodtoer - 138 
maken, deeg — 89, 94 
maken, desem - 99 
maken, een tak daarop — 116 
maken, fonzen - 131 
maken, gaar - 124 
maken, heefsel — 99 
maken, hevel — 99 
maken, kluitjes - 110 
maken, lang - 111 
maken, locht - 116 
maken, nat - 114 
maken, pofjes ~ 108, 131 
maken, rond ~ 110, 111 
maken, snijden en bol ~ 108 
maken, strepen — 116 
maken, vers - 138 
maken, zuiver - 80, 83 
maken, zuur — 99 
maken, zuurdesem — 99 
mal 137 
malood 117 
malse 88 
manege 95 
mangel 85 
maniok 87 
margarine 112 
marmiet 81 
marmiet, grote - 81 
marmiet, oude - 81 
massé 134, 135 
m.b.-stempel 115 
mechanische zeep 130 
meebak 119 

meel 86, 107,130, 133, 134 
meel bestrouwen 107 
meel met de kleien 85 
meel strooien 107 
meel strouwen 107 
meel, amerikaans — 87 
meel, bloem van — 86 
meel, buitenlands — 87 
meel, daar get — onder gooien 107 
meel, gebleekt - 87, 88 
meel, gebuild - 86 
meel, gemalen - 86 
meel, get - deropstrooien 107 
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meel, gewoon ~ 107, 134 
meel, gezeefd ~ 86 
meel, gezift ~ 86 
meel, hampel ~ 107 
meel, met ~ bestrooien 107 
meel, ongebuideld ~ 85 
meel, ongebuild ~ mei de kleien 

85 
meel, roggemeel en zeeuws ~ 134 
meel, rouw ~ 85 
meel, uitlands ~ 87 
meel, vreemd ~ 87 
meel, wit ~ 86, 87 
meel, zeeuws ~ 133, 134 
meel, zuiver ~ 130 
meelbaal 102 
meelbak 89, 93 
meelbloem 86 
meelborstel 114 
meelhok 63 
meelhuis 63 
meelkamer 63 
meelkelder 63 
meelkever 65 
meelkist 89 
meelkot 63 
meelkuip 89 
meelmengsel 89 
meelpap 115 
meelplaats 63 
meelschoep 90 
meelschup 90 
meelsmolder 63 
meelstal 63 
meelton 89 
meeltrog 89, 92 
meelvat 89 
meelwormen 64 
meelzak 102, 106 
meelzeef 85 
meetzeef, groot ~ 85 
meelzolder 63 
melk 115, 124, 130 
melk en eier 130 
melk en water 130 
melk, goede - 130 
melk, half water half - 130 
melk, water en ~ 130 
melkbrood 116 
mengelen 89, 94 
mengelen, weg ~ 94 
mengelmoelde 91 
mengen 89, 93, 107 
mengen met de handen 94 
mengen, bloem ~ 89 
mengen, deeg ~ 93 
mengen, met deeg ~ 99 
mengen, weg — 93 
mengsel met zetmeel 124 
mengmachine 90, 95 
mengschup 90 
mengsel 117 
mengsel, speciaal ~ 124 
mengselschup 90 
mengspaan 90 
mengtrog 92 
mengvloot 93 

mergelsteen 69 
merk 115 
merkstempel 115 
mes 94, 108, 132 
mes, gewoon — 132 
mes, lang ~ 132 
metbakken 117 
meterhout 77 
metersdennehout 77 
metershout 77 
metselstenen 69, 72 
metselstenen, gewone ~ 69 
midden 67 
midden, in de — 67 
mik 116 
mik, geknipte ~ 116 
mikbak 111 
mikkebak 93, 111 
mikkeplaat 112 
mikmachine 90 
mikmengmachine 90 
mikpan 112 
mikplaat 123 
misbranden 126 
missen 89 
moei 89, 91 
moei brood 117 
moei, houten ~ 91 
moei, houteren ~ 91 
moeide 89, 89, 91, 117 
moeide, de ~ treden 94 
moeide, deksel van de ~ 106 
moeide, houten — 91 
moeldedek 125 
moeldedeksel 93 
moeldegeschrap 94 
moeldegeschrapsel 94 
moeldeschupje 95 
moelie 91 
moetje 89 
moeten aankomen 110 
moeten gaan 110 
moeten, wit - uitslaan 79 
moeten, wit — zien 79 
molen 95 
mond 71 
mond van de oven 71 
mondsgat 71 
mottel deeg 117 
mou(de) 91, 89 
mou(de), houten ~ 91 
mou(de)bak 91 
mou(de)deksel 106 
moutje 91 
mouw 89 
mouwgelei 94 
muf 88, 129 
muil 71 
muil van de oven 71 
muilborstel 82 
muildeur 71 
muiltje 67 
muizeloker 128 
mulder 66 
mulder, zwarte ~ 66 
muren 72 
muskaat 134 

muts 61 
mutsaard van de hagedoorn 75 
mutsaard van doornhaag 75 
mutsaard van eikehout 75 
mutschaad 75 
mutsel 75 
mutsem 75 
mutsemenoven 69 
mutsemhout 77 
mutser 75 
mutserhout 77 
mutsershout 77 
mutsing 75 
mutter 75 
mutterd 75 
mutterd met kluppelen 75 
mutterddennenhout 77 
mutterdhout 77 
mutterhout 77 
muttermijt 64 
muursteen 69 
muurstenen, grote ~ 69 

N 

na-gaan 113 
na-opgaan 113 
naad 67 
naam 115 
naamstempel 115 
naasplak 62 
nabakken 133, 138 
nagelplankje 115 
nagels, plankje met lange ~ 115 
narijs 100, 110, 113 
narijzen 113 
nat 88, 126 
nat brood 127 
nat maken 114 
nat, te - 101, 105, 126 
nat, te ~ gezet 105 
natsig 105, 126 
natte gist 97 
natte heef 97 
natte heffe 97 
natte lap 125 
natte vod aan lange stok 82 
natte zak 82 
neef 97 
neerdouwen 111 
neerduwen 107 
neergeslagen 103 
neergeslagen brood 129 
neerhouwen 106 
neerslaan 106, 127, 129 
net 114 
netborstel 114 
netborsteltje 114 
neten 64 
nethemd 61 
netkwast 114 
netsborstel 125 
netsel 114 
netskwast 125 
netwater 124 
netten 114 
netter 114 
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niet deugen 103 
niet doorbakken 126 
niet gaan 103, 105 
niet gaar 126, 127 
niet gangen 103 
niet gegaan 101, 103 
niet gegangen 103 
niet genoeg gegangen 101 
niet genoeg gegist 103 
niet genoeg gevuld 101, 128 
niet gerezen 103 
niet gevuld 101 
niet gewerkt 103 
niet goed bewerkt 128 
niet goed opgebold 129 
niet ingewerkt 129 
niet opgaan 103 
niet opgegaan 103 
niet opgegangen 103 
niet opgewerkt 101 
niet rijp 101 
niet uitgebakken 127 
niet uitgerezen 101 
niet willen gaan 103 
niknakje 83 
niks gegangen 103 
niks opgegangen 103 
niks week 103 
nog altijd plat 101 
nog eventjes laten rijzen 106 
nog get laten gaan 113 
nog groen 101 
nog laten gaan 113 
nog niet gans uitgegaan 101 
nog niet genoeg aan de gang 101 
nog niet genoeg hebben 101 
nog niet goed los 101 
nog niet klaar 101 
nog niet lang genoeg gegangen 

101 

nog niet losgekomen 101 
nog niet rijp 101 
nog niet uitgebroeid 101 
nog niet uitgegangen deeg 101 
nog niet uitgerezen 101 
nog te derf 101 
nog te groen 101 
nog te vast 101 
nul 133 

nul, dubbel ~ 133 

O 
Oberländer (du.) 116 
ogen 128 
olie 112 
olie, goedkope ~ 112 
olie, zoete ~ 112 
olielamp 74 
olielamp op een scheer 74 
olielampje 74 
olielampje met een tuit 74 
olielampje met lemmet en tuitje 

75 
oliën 112 
oliepeddel 75 
oüestookoven 69 

olievlam 74 
oligslamp 74 
oligslampje 74 
omdraaien 137 
omdraaier 137 
omgooien 125 
omhoogkomen 100 
omkappen 125, 137 
omkiepen 125 
omschudden 125 
omwerpen 137 
omzetten 89, 100 
omzetten, deeg — 94 
onbekwaam 103 
onden 66, 67 
onderbeschuit 132 
ondereendoen 89, 94 
ondereendoen, weg ~ 94 
ondereenmaken 94 
ondereenmaken met de handen 

94 
ondereenmaken, deeg ~ 94 
ondereenroeren 89 
ondereenzetten 89 
ondereenzetten, deeg ~ 94 
onderkant 66, 67 
onderkorst 66, 67, 132 
onderkorstje 67 
ondermengelen 89 
onderoven 73, 111, 113 
onderoven, laten rusten in de ~ 

110 
onderste 67 
onderste korst 66 
ondersteboven gooien 125 
ondoorbakken brood 127 
ongebuideld meel 85 
ongebuild 86 
ongebuild graan 85 
ongebuild meel met de kleien 85 
ongedroogde beschuit 132 
ongegangen deeg 103 
ongezift 86 
onrijp 101, 126 
onrijp(e) deeg 101 
ons 109 
ons, twee — 109 
ontplaten 125 
ontrollen 111 
onvast brood 129 
onvolledig rijsproces 128 
oog, op het heilig ~ 109 
op zijn 102, 103 
opbakken 138 
opbakken, terug — 138 
opbol, in de'~ leggen 109 
opbollen 109, 111, 131 
opboller 131 
opdegen 109, 131 
opdraaien 109, 110, 111 
opdraaien, slecht ~ 129 
open driepikkel 74 
open oven 73 
open ruimte 73 
opengeknipt 116 
opengevlogen 128 
opensnijden 132 

opgaan 99,100, 101,110, 113 
opgaan, aan het ~ zijn 100 
opgaan, ene keer laten ~ 99 
opgaan, laten ~ 99, 110 
opgaan, niet — 103 
opgebakken 103 
opgebakken brood 129 
opgebarsten brood 129 
opgebold, niet goed ~ 129 
oppgegaan, genoeg ~ 102 
opgegaan, niet — 103 
opgegaan, te fel ~ 101 
opgegangen, niet ~ 103 
opgegangen, niks — 103 
opgegangen,te lange ~ 101 
opgejaagd 126 
opgemaakt, slecht - 128 
opgewerkt 102 
opgewerkt, niet — 101 
opgewist, te hoog ~ 128 
opgezette deeg 102 
ophangwaag 109 
opkeuteren 78 
opkomen 100 
opkotteren 78 
opmaak, slechte ~ 129 
opmaakfout 129 
opmaken 109,111,131 
opmaken, lang — 111 
opmaken, rond — 111 
oppijpen 138 
oppoken 78 
opporren 78 
oppuffen 138 
oprammeien 78 
opringelen 78 
oprochelen 77 
oprochelen, het vuur ~ 78 
oprokelen 77 
oprakelen, het vuur — 77 
oprokkelen 78 
oprollen 109, 131 
opruimen 125 
opslagplaats 63 
opsnijden 116 
opstijven 88 
opstochelen 78 
opstoken 78 
opstomen 138 
opvoeren 78 
opwarmen 138 
opwerken 101, 109, 111, 131 
opwrijven 114 

opzetten 107, 109, 110, 111, 131 
oud broodmes 108 
oud, stuk ~ deeg laten liggen 99 
oude deeg 99 
oude deeg aanlengen 99 
oude marmiet 81 
oude pot 81 
oude schup 122 
oude sok 113 
oude zak aan ene stek 82 
ouwel 115 
oven 62, 66, 67, 68, 69, 72,117 
oven brood 117 
oven, bodem van de ~ 73 
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oven, deksel van een — 71 
oven, deur van de ~ 71 
oven, een ~ vol 117 
oven, eerste — 117 
oven, gereed voor in de ~ te ste

ken 102 
oven, ijzeren — 69 
oven, kant van de ~ 72 
oven, klaar voor de oven, 102 
oven, mond van de ~ 71 
oven, muil van de — 71 
oven, onder de ~ 74 
oven, onder gen — 74 
oven, op een ~ 63 
oven, open - 73 
oven, terug in de — zetten 138 
oven, uit de ~ doen 125 
oven, uit de ~ halen 124 
oven, vloer van de — 72 
ovenbed 73 
ovenbeest 66 
ovenbezem 82 
ovenborstel 82 
ovendek 71 
ovendeksel 71 
ovendeur 71 
ovendeurtje 71 
ovendweil 82 
ovenere 73 
ovengat 71 
ovengeerd 78, 80, 82 
ovengewelf 72 
ovenhaak 78, 80 
ovenhandvat 72 
ovenhemel 72 
ovenhok 64 
ovenhout 77 
ovenijzer 78, 80 
ovenijzer, krom ~ 80 
ovenkant 72 
ovenkelder 74 
ovenkeuter 78 
ovenklep 71 
ovenkoek 83 
ovenkoekje 83 
ovenkot 73 
ovenkrabber 80 
ovenkrekel 66 
ovenkuiser 82 
ovenlamp 74 
ovenlap 82 
ovenluik 71 
ovenmond 71 
ovenmuil 71 
ovenmuur 72 
ovenpaal 121 
ovenpeg 72 
ovenplaat 71, 123 
ovensborstel 82 
ovenschaalde 120 
ovenscheel 71 
ovenscheel met handvat 71 
ovenscheut 120 
ovenscheutel 78, 120 
ovenscheuter 120 
ovenscheutsel 120 
ovenschoelde 120 

ovenschoep 123 
ovenschoot 120 
ovenschop 69 
ovenschotel 120 
ovenschrepel 80 
ovenschuif 72 
ovenschup 79, 121 
ovensdeur 71 
ovensgaard 82 
ovensgeerd 78, 82 
ovenshaak 80 
ovensijzer 78 
ovenskelder 74 
ovensleutel 121 
ovenslot 72 
ovensluiting 72 
ovensmuil 71 
ovensmuren 72 
ovensplaat 71 
ovenstaak 78 
ovenstek 78 
ovenstenen 73 
ovenstopsel 71 
ovensvloer 72 
ovenswis 82 
oventegels 73 
oventrekker 80 
ovenveger 82 
ovenvloer 72, 73 
ovenvloer van witte pijpaarde 72 
ovenwis 82 
ovenwormen 64 
ovenzolder 63 
ovenzoldertje 63 
ovenzwaalde 120 
ovenzwoelde 120 
ovenzwouw 120 
overrezen 101 
overrijp 101 
overschot 94 
overslaand klepje 72 
overslag 67 
overvuld 101, 128 
overzetten 110 

P 

paal 121, 138 
paardshaar, zeef van ~ 85 
paardsrug 129 
pakken, uit de bussen — 125 
pakken, uit de vorm — 125 
palen 77 
pan 112 
pan, uit de ~ doen 125 
pan, uit de ~ halen 125 
pan, uit de - schuiven 125 
pannetje bet gaters in 131 
pantoffelen 62 
pap 115, 124 
papborstel 114 
pappen 114 
patattenmeel, water met ~ 124 
patent 86, 87,130 
patent, amerikaanse ~ 130 
patent, buitenlandse — 87 
patentbloem 86, 87, 130, 134 

patentmeel 87, 130, 133 
patisserie 63 
patisseriebloem 87, 130 
pats 61, 129 
pemmer (?) 109 
peperkoekdeeg 133, 134 
peperkoekedeeg 134 
peperkoekgekruiden 134 
peperkoekkruiden 133 
peperkoekmannetjesplank 137 
peperkoekplank 137 
peperkoeksdeeg 133, 134 
peperkoeksedeeg 133 
peperkoeksvorm 137 
peperkoektrekker 135 
peperkoekvorm 137 
peperkotendeeg 133 
perlésuiker 135 
pers 95 
pétrin 90, 93, 95 
petroleumlampje 74 
petrollamp 74 
petrollucht 74 
petrolslamp 74 
petrolslampje 74 
petsen 94 
peuterbak 78 
peuteren 77 
pezerik 112 
pijl 131 
pijpaarde 70 
pijpaarde, ovenvloer van witte ~ 

72 
pijpaarde, steen van — 70 
pikkelhaak 78 
pikken 116, 125 
pikkerig 105 
pin, grendel met — 72 
pinnen 72 
pinsel 112, 114 
pinselen 114 
piqueur 115 
pistoletplankje 138 
pistoletszwoelde 138 
pitsen 116 
pitslamp 74 
plaat 71, 112, 117, 123, 131, 132, 

138 
plaat, blikken ~ 112 
plaat, ijzeren ~ 71 
plaat, uit de ~ halen 125 
plaatjes 131 
plaat(platen), uit de ~ doen 125 
plaatrand 67 
plaatstalen bak 111 
plaatvet 112 
plafond 72 
plakbrood 127 
plakken 94, 127 
plakkerig 105, 126 
plamuurmes 108 
plank 106, 111, 113, 137 
plank(en), op de — zetten 110 
plankje 123,138 
plankje met lange nagels 115 
plankje, rond ~ 123 
plankje, weegschaal met ~ 109 
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plat 66,105, 127 
plat brood 127 
plat, nog altijd ~ 101 
plat, te ~ 105 
platakoewan 87 
platdouwen 111 
platdrukken 111 
platduwen 107 
plathouwen 107, 111 
platkloppen 107 
platslaan 106, 111 
platslagen 106 
platte borstel 125 
platte deeg 101 
platte kant 67 
platte rijs 113 
plaveien 73 
plavuizen 70, 73 
plavuizen, vuurvaste ~ 73 
plavuizen, vuurvaste — met cha-

motte 73 
plavuizenvloer 72 
plets 123 
pletten 107 
plooien 137 
poeder 134, 135 
poederen 107 
poetsen 83 
pofjes maken 108, 131 
poker 78 
pols, slaan over de — 106 
pond 109 
ponder 109 
pook 78, 80 
pookhaak 78, 80 
pookhaak 78, 80 
pookijzer 78 
pot, oude ~ 81 
potasstroop 135 
pots 61 
potsen 80 
potsgeerd 82 
prenkelen 77 
prent 67, 137 
prentedeeg 134 
prentevorm 137 
priem 78 
priem, lange ~ 80 
prikkelen 115 
prikken 115 
prikken met forket 115 
produkt, vaardig ~ 102 
pruimesuiker 135 
pundel 117 
pungelen bakken 117 
punt 67 
punt, in de ~ zetten 110 
punt, op ~ 103 
punt, op zijn ~ 103 
punten 117 
punter 117 
puntje 117 
puntjes 117 
puntjes, scherpe ~ 117 

R 

raam 125 
radenburgertegels 73 
rakelen 77, 80 
rakelgeerd 78, 80 
rakelijzer 80 
rakelijzer, lang ~ 80 
rand 67 
rand, een ~ hebben 129 
rayon (fr.) 125 
rebel 72 
refractairsteen 73 
refractairstenen 69, 73 
refractairtegels 73 
reinmaken 79, 83 
rek 111,113 
rek, in een ~ leggen 110 
reken 77 
rekken 64 
remise 63, 64 
reserve 63 
resten 94 
reten 128 
reten binnen in het brood 129 
reubolie 112 
reubsolie 112 
reukelijzer 78 
richtige temperatuur 103 
richtige, zijn ~ temperatuur heb

ben 103 
riek 78, 79 
riem 67, 127 
riemen 127 
riempje 127 
rijking 68 
rijp 102, 103 
rijp, niet — 101 
rijp, nog niet ~ 101 
rijpen 99, 100, 110 
rijptijd 110 
rijs 100 
rijs, de ~ doorslaan 106 
rijs, eerste ~ 100,110 
rijs, grove ~ 128 
rijs, in de ~ zetten 110 
rijs, laatste ~ 113 
rijs, platte - 113 
rijs, slechte - 128 
rijs, tweede ~ 100 
rijskast74, 106,110,113 
rijskast, in de — zetten 110 
rijsoven 73 
rijsplaats 110 
rijsproces, onvolledig — 128 
rijsschrank Til 
rijstebloem 107 
rijstijd 99, 100,110,113 
rijzen 99, 100, 106, 110, 113 
rijzen en doorslaan 106 
rijzen, door laten ~ 110 
rijzen, laten ~ 100,110 
rijzen, nog eventjes laten ~ 106 
rijzen, op de bank ~ 100 
rijzen, te lang laten ~ 129 
rochel 78, 80 
rochelaar 82 

rochelen 78, 80, 83 
rochelgeerd 78, 90, 82 
rochelhaak 78, 80 
rochelhout 80 
rochelijzer 78, 80, 82, 123 
rochelstek 78 
roede 80 
roetborstel 82 
rogge 86, 134 
rogge, half — half tarwe 133, 134 
rogge, uitgezeefde ~ 86 
roggebloem 87, 133, 134 
roggebloem 1ste klas 134 
roggebroodmachine 95 
roggebroodmenger 95 
roggebroodpers 95 
roggekneder 95 
roggemachine 95 
roggemeel 86,133, 134 
roggemeel en zeeuws meel 134 
roggemeel, bloem met gezeefd ~ 

133 
rogmenger 95 
rokelgeerd 78 
rokelijzer 78, 80 
rokelstek 78 
rokje 61 
rakkelen 78 
rokkelgeerd 80, 82 
rollemedol 83 
rollen 107, 109, 131 
rollen, bollen ~ 131 
rond maken 110, 111 
rond opmaken 111 
rond plankje 123 
rond wegje 131 
rondbrengen 138 
ronddoen 138 
ronddragen 138 
ronde, de ~ doen 138 
ronden 110 
rondgaan, met brood ~ 138 
rondmaken 131 
rondvaren 138 
rondzift 85 
rooster 74 
roosteren 133 
rot 101, 127 
rot brood 129 
rot worden 129 
rot, te ~ 105 
rotte 101 
rot(te) deeg 101 
rouw meel 85 
rug 66, 67 
rug in het brood 129 
ruimte, open ~ 73 
ruiten trekken 116 
ruitjesboks 62 
rusten 100 
rusten, eventjes laten ~ 100 
rusten, laten ~ 106 
rusten, laten ~ in de onderoven 

110 
rusttijd 99 
ruwgoed 85 
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s 
saai 102 
salade-olie 112 
sandalen 62 
schaal 109 
schaalde 120 
schans 74, 75 
schans van dennesnoeisel 75 
schans van hout 75 
schansen, bos ~ 77 
schansenhok 64 
schansenoven 68, 69 
schansenschop 64 
schanshout 77 
schansje 75 
schansoven 69 
scharnier 72 
scharnieren met slot 72 
scharren 80 
scheel 71 
scheer 80 
scheer, met de ~ snijden 116 
scheer, olielamp op een ~ 74 
scheerkoek 83 
schepper 90 
scherpe bloem 87 
scherpe kanten 117 
scherpe puntjes 117 
scheuren 129 
scheut 120 
scheutel 120, 125, 137 
scheutel, kleine ~ 123 
scheuter 120, 138 
scheuter, dweil op de ~ 82 
scheuter, kleine ~ 138 
scheutsel 120 
schieren 77 
schieten 119 
schieten, vaardig voor in te ~ 102 
schieter 90, 120, 137 
schieter, lange ~ 137 
schieters 77 
schietplank 123 
schietplankje 138 
schietschop 122 
schietschup 122 
schietsel 117 
schietspaan 123 
schietweg 119 
schietzwoelde 138 
schijf 132 
schuiven, in ~ snijden 132 
schimmelen 129 
schoefelijzer 78 
schoeide 120 
schoenen 62 
schoep 79, 123 
schoep, ijzeren ~ 80 
schoffel 123 
schol, te ~ 105 
scholk 61 
scholk, blauwe ~ 61 
scholkje 61 
schone kant 66 
schone, frisse deeg 103 
schoonmaken 79, 82 

schoonmaken en dweilen 83 
schoonvegen 79, 83 
schoot 61, 120 
schop 64, 90 
schortel 61 
schotel 90, 120 
schoude 72 
schraal 105 
schraal gerezen 105 
schraal worden 105 
schraapijzer 80 
schrale deeg 105 
schralen 105 
schrank 111 
schrapsel 94 
schrepel 80 
schroeien 126, 133 
schromp 66 
schrot 86 
schuif 72, 123 
schuit 123 
schuiven, uit de pan — 125 
schup 789, 80, 90, 95, 122 
schup, houten — 90 
schup, ijzeren ~ 95 
schup, oude ~ 122 
schupje 95, 108, 135 
schupje zonder handvat 132 

' schuppe 90 
schupper 90 
schupper, houteren — 90 
schuren 135 
serge 102 
serveren 138 
siciliaanse zeep 130 
sik 127 
silo 63, 89 
sjaal 62 
sjilper 66 
slaan 94, 106 
slaan over de pols 106 
slaan, daal ~ 127, 129 
slag 67 
slak 129 
slamet 112 
slaolie 112 
slap 88, 103, 105 
slap afgewerkt 105 
slap, te ~ 103, 105 
slap, te ~ gemengd 105 
slappe 88 
slappe deeg 105, 131 
slappe, te ~ 88, 105 
slapper 88 
slecht bewerkt brood 128 
slecht opdraaien 129 
slecht opgemaakt 128 
slecht slot 129 
slechte 88 
slechte opmaak 129 
slechte rijs 128 
sleutel 120, 138 
slijmen 127, 129 
slijmerig 129 
slijpsteen 127 
slob 61 
sloffen 62 

sloof 61 
sloofje 61 
sloop 72 
slot 66, 67, 72 
slot, scharnieren met — 72 
slot, slecht ~ 129 
sluiting 67 
sluitstuk 67 
smeerborstel 114 
smeerlap 112 
smeerlapje 112 
smeerlommel 113 
smeersel 114 
smeren 112 
smok 82 
smout 112 
smoutlampje 74 
smoutlap 112 
smoutvet 112 
snappen 126 
snelweger 109 
snelzeiker 109 
snijden 108, 116, 132 
snijden en bol maken 108 
snijden, beschuitebollen ~ 132 
snijden, beschuit(en) — 132 
snijden, bollen ~ 132 
snijden, in schijven ~ 132 
snijden, in stukken ~ 108 
snijden, met de scheer — 116 
snijden, stukken ~ 108 
snijder 116 
snij kant 68 
snijplank 132, 137 
snij vorm 137 
snotnaas 74 
snotneus 74 
snuifplak 62 
snuitjes 67 
soepel 87 
soiree 102 
sok, oude ~ 113 
spaan 74, 123 
spalken 77 
spanen 77 
spatel 90,123 
speciaal mengsel 124 
speciale gelei 134 
speculaasplank 137 
speclulaasplankje 137 
speculaasprent 137 
speculaasvorm 135, 137 
speculatieplank 137 
speculatieprent 137 
speculatievorm 135 
speculatievormpje 136 
spekzwaard 112 
spiegel 67 
spillen 77 
spons 113 
sponsbrood 127 
sprenkels, dikke — 77 
staak 82 

staan, laten — 110 
staande looplamp 74 
stabel 125 
stal 63 

171 



bakker II. 1 

stallamp 74 
stallantaarn 74 
stallucht 74 
stamp 115 
stampen 94 
stamper 115 
stand, geen ~ in 105 
stang 72 
stang, ijzeren ~ 135 
stapelplaats 63 
steek 123 
steekmes 108 
steekschopje 123 
steekschup 108 
steel, borstel met — 114 
steen 109 
steen van pijpaarde 70 
steen, vuurvaste ~ 69 
steenoligspot 74 
steentje 109 
stek bet vodden 82 
stek met lommei 82 
stek, oude zak aan ene ~ 82 
steken 115, 119 
steken, gereed voor in de oven te 

~ 102 
steken, kotjes —116 
steken, stukker - 108 
steker 95, 108 
stekken, halve — 77 
stekkenoven 69 
stempel 115 
stempel 115 
stempelen 116 
stemper 115 
stempsel 115 
stenen 72, 73 
stenen vloer 72 
stenen, vuurvaste — 72, 73 
sterk, te ~ 101 
sterk, te — in gang 129 
sterke 87 
stevelen 116 
stijf 88 
stijf, te - 88 
stijve 83, 88 
stippelaar 115 
stippelen 115 
stippen 115 
stochelen 78 
stochelijzer 78 
stof 97, 98 
stof meel 107 
stok 72 

stok, natte vod aan lange - 82 
stoken 78 
stoken, gloeiendig — 78 
stoken, te hel — 126 
stokijzer 80 
stomen 114, 138 
stompen 77 
stoof 64 
stoofknabben 77 
stookgat 64 
stookhok 64 
stookhout 77 
stookhuis 64 

stookijzer 78, 79 
stookkot 71 
stookplaats 64 
stookschup 79 
stoom 113,115 
stoomkast 113 
stootkar 139 
stop 71 
stoppen, brood — 116 
stopsel 71 
stove-ijzer 78 
stovenijzer 78 
straf 87 
straffe 87 
straffe bloem 87, ¡30 
strepen 116 
strepen maken 116 
strepen trekken 116 
strijkborstel 114 
strijken 114 
strijken, met water — 114 
strijpen 127 
stro, bos — met boonstaak 82 
strobezem 82 
strontslap 105 
strooi 74 
strooi, bezem van — 82 
strooibezem 82 
strooibloem 107 
strooien 107 
strooien, bloem — 107 
strooien, kleien — 107 
strooien, meel - 107 
strooien, stubmeel — 107 
strooimeel 107 
strooisel 107 
strooiwis 74, 82 
strooiwis met houtjes 74 
stroop 134, 135 
stroop, blanke — 134 
stroop, witte - 134, 135 
stroop, zwarte — 135 
strouwen 107 
strouwen, de bank — 107 
strouwen, meel — 107 
strouwmeel 107 
strowis 82 
struikhout 77 
stub 61, 62, 95, 107 
stubben 107 
stubbloem 107 
stubjas 61 
stubje 61, 62 
stubmeel 87, 107 
stubmeel gooien 107 
stubmeel strooien 107 
stubwormen 64 
stug 88 
stuifmeel 107 

stuifmeel deronderstrooien 107 
stuitjes 67 
stuiven 107 
stuiven, bet bloem — 107 
stuk linnen 102 
stuk oud deeg laten liggen 99 
stukken lood 109 
stukken snijden 108 

stukken wegleggen 99 
stukken, deeg met - doorslaan en 

het een op het ander duwen 
107 

stukken, in — snijden 108 
stukker steken 108 
stukkeren 108 
suiker 134, 135 
suiker, bruine — 135 
suikerei 115 
suikerij 124 
suikerwater 115, 124 
superbloem 87 

T 

taai 88 
taaideeg 133 
taaimeel 133 
taaiplank 137 
taaiprent 137 
taaitaaideeg 133 
taaitaaiplank 137 
taaitaaiplankje 137 
taaitaaivorm 137 
taaivorm 137 
taartepom 83 
taddeknot 83 
tafel 106, 111 
tafel, bank van de — 105 
tak 74 
tak, een — daarop maken 116 
takken van doornenhagen 77 
talpen 117 
tamboer 85 
tarwe 84, 86, 87, 133, 134 
tarwe met kleien 85 
tarwe, buitenlandse ~ 86 
tarwe, gebuilde — 86 
tarwe, half rogge half - 133, 134 
tarwe, uitgezeefde — 86 
tarwebloem 87, 130, 133, 134 
tarwebloem, fijne — 87 
tarwemeel 86, 87, 130, 133, 134 
tarwemeel, gebuild — 133 
tarwemeel, gezeefd ~ 133, 134 
tarwezemelen 87 
teeg 88 
teems 85 
teemsen 85 
teemsten 85 
tegelen 73 
tegels 73 
tegels, vuurvaste — 69, 73 
teil 93 
teken 115 
tekenbrood 116 
tekenen 116 
temperatuur hebben 103 
temperatuur, juiste — 103 
temperatuur, op — 103 
temperatuur, op — brengen 78 
temperatuur, richtige — 103 
temperatuur, zijn richtige — heb

ben 103 
temperen 94 
terug in de oven zetten 138 
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terug inschieten 138 U uitwanden 85 
terug opbakken 138 uitwasemen 123, 125 
tichel 73 uit laten gaan 113 uitwissen 79, 83 
tichels, vuurvaste ~ 73 uit laten komen 124 uitzetten 110 
tiekehaan 83 uitbak 124 uitzeven 85 
tijd van gaan 110 uithakken 123, 124 
tijd van zuren 99 uitbrengen 138 V 
tijd voor het gaan 99 uitdoen 124, 125 
tijn 81, 89 uitdrogen 105 vaardig 102, 103, 116 
tipjes 117 uitdweilen 79, 83 vaardig brood 116 
tippelen 116 uiteenlopen 105 vaardig gegagen deeg 102 
tippen 117 uiteensteken, het vuur — 77 vaardig produkt 102 
toehouwen 106 uiteinde 66 vaardig voor in te schieten 102 
toer, de (mijn) ~ doen 138 uitgaan, laten — 124 vaardige deeg 102 
toer, derde ~ 113 uitgebakken, niet — 127 varkensvet 112 
toeren 107 uitgebroeid, nog niet — 101 vast 103 
toeslaan 106, 127 uitgedroogd 105 vast als een koek 103 
toeslag 67 uitgedroogde deeg 105 vast, nog te ~ 101 
toevouwen 111 uitgegaan 101 vast, te - 103, 105 
tompjes 117 uitgegaan, nog niet gans — 101 vat 81 
ton 89 uitgegangen 101 vat, ijzeren — 81 
ton, ijzeren ~ 81 uitgegangen deeg 101 veel, te — gegangen 101 
tor 66 uitgegangen, nog niet — deeg 101 veel, te — gerezen brood 128 
toten 117 uitgegangen, te zeer — deeg 101 veel, te — gewerkt 126 
traag 103 uitgejaagd 101 veel, te — vocht 105 
trampelen 94 uitgejaagd brood 128 vegen 79, 83 
trappen 94 uitgelopen deeg 101 veger 82, 114 
treden 94 uitgerezen 101 veldbrand 69 
treden met de voeten 94 uitgerezen, niet — 101 veldbrandbrikken 69 
treden, brood ~ 94 uitgerezen, nog niet — 101 veldbrandsteen 69 
treden, de moeide ~ 94 uitgewerkt 88, 101 veldbrikken 69 
trekhaak 80 uitgezeefde rogge 86 veldoven 69 
trekijzer 80 uitgezeefde tarwe 86 veldovensteen, gewone — 69 
trekken 79 uithalen 79, 124,125 veldsteen 69 
trekken, deeg ~ 94 uithouwen, de gang — 107 vemen 129 
trekken, gleuf —116 uitkeren 79, 82 vendel 82 
trekken, ruiten ~ 116 uitkiepen 125 vendelen 83 
trekken, strepen — 116 uitkipperen 126 venten 138 
trekker 80 uitklappen 125 ventwagen 139 
trippen 62 uitkloppen 125 verbakken 123 
trochel 78 uitkrabben 79 verborde korst 126 
troffel 79 uitkratsen 79 verborde, gebarsten — korst 126 
troffelschup 79 uitkuisen 83 verborren 126 
trog 81, 89, 91 uitlands meel 87 verbrand 103, 126 
trog, houten ~ 92 uitlandse bloem 87 verbrand brood 126 
trogbak 93 uitlichten 123 verbrande en gereten 126 
trogrijs 100 uitnemen 124 verbrande korst 126 
trom 89 uitpakken 124, 125 verbrande, gereten en zwart — 
trommel 81 uitpikken 125 korst 126 
trouwbak 93 uitpoetsen 83 verbranden 126 
trui met appel 83 uitpotsen 83 verbranden, hartstikke — 126 
trullebal 83 uitrakelen 80 verdampen 123 
trullen 109 uitrusten 100 verdeelbak 108 
tuit 79 uitscharren 80 verdeelschep 108 
tuit, olielampje met een ~ 74 uitscheiden, het bakken doen — verdelen 108, 131, 132 
tuitje, olielampjes met lemmet en 124 verdelen, wagen en — 108 

- 7 5 uitschieten 124 verdelen, wegen en — 108 
tussenrijs 110 uitslaan, wit moeten — 79 verdroogd 105 
twee halve 132 uitsteeksels 117 verdroogde deeg 94 
twee ons 109 uitstomen 123 vergaan 101 
tweede bak 138 uitstrooien, werkmeel ~ 107 vergangen 101 
tweede baktijd 133 uittrekken 79, 124 verkoold 126 
tweede gisting 110 uittrekoven 123 verkoolde korst 126 
tweede rijs 100 uitvaren 117, 138 verlegen 105 

uitvegen 79, 83 verlichten 123 
uitvoeren 138 verlies 124 
uitwagen 108 verlies aan gewicht 124 
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verliezen, gewicht ~ 123 
verloren deeg 103 
verluchten 77 
vermengd 103 
verongelukt 126 
verrekt 101 
verrekte deeg 101 
vers maken 138 
verschieten 119 
verse 88 
verse desem 101 
verslaan 103 
versnapt 126 
versnapte korst 126 
verwarmen 138 
verwerfsel 72 
verzakking 129 
verzopen 105 
verzuren 99 
vet 112 
vethoddel112 
vette 88 
vette doek 112 
vetten 112 
vlaaiplaat 112 
vlaairek 64 
vlaaitje 83 
vlajan 125 
vlamkoek 83 
vlamschup 122 
vlees, te ~ 127 
vloer 66, 67, 72 
vloer van de oven 72 
vloer, stenen — 72 
vloerhaard 73 
vloerkant 66 
vloerstenen 73 
vloertje 138 
vloot 93 
vlootje 93 

vocht, te veel ~ 105 
vochtig, te ~ 126 
vod 112 
vod, natte ~ aan lange stok 82 
vodden, stek bet ~ 82 
vodje 112 
voegen 117 
voergoed 86 
voermeel 86 
voeten, kneden bet de — 94 
voeten, kneden met de - 94 
voeten, met de — kneden 94 
voeten, treden met de ~ 94 
vol 102 
vol gerezen 102 
vol, een oven — 117 
vol, te - 101 
volrijzen 113 
volume krijgen 100 
voorbak 131 
voorbakken 131 
voorbewerking 106 
voordeeg 100 
voordoek 61, 62 
voordoek, witte — 61 
vooreind 61 
voorgaan 110 

voorgang 100, 110 
voorhoofd 61 
voorraadmagazijn 64 
voorraadskamer 63 
voorrijs 100, 110 
voorrijzen 99, 100, 106, 110 
voorscholk 61 
voorschoot 61 
voorschoot, leren ~ 61 
voorslag 106 
voorzetsel 71 
vork 115 
vorm 112, 136, 137 
vorm, in de ~ bakken 131 
vorm, uit de ~ pakken 125 
vormen 111 
vormen, het deeg ~ tot bollen 109 
vormpjes 131 
vormplank 137 
vortzetten 110 
vottes 93 
vouw 67 
vouwen, dobbel — 111 
vreemd meel 87 
vreemde bloem 87 
vreemdluidsbakken 117 
vrouw, boe de bakker zijn ~ heeft 

doorgejaagd 128 
vrouw, daar is de ~ van de bakker 

doorgekropen 128 
vuilvanger 61 
vuist 135 
vulkast 110, 113 
vullen, zich ~ 100 
vulling 113 
vultijd 110 
vuring 71, 72 
vuur, het ~ oprochelen 78 
vuur, het — oprakelen 77 
vuur, het ~ uiteensteken 77 
vuurdeur 71 
vuurhaak 80 
vuurhaard 71 
vuurijzer 74 
vuurlok 71 
vuurpot 81 
vuurstang 78 
vuursteen 69 
vuursteen en leem 69 
vuurstek 74 
vuurstenen 72, 73 
vuurtegels 73 
vuurvast 71 
vuurvaste bakkerstegels 73 
vuurvaste bakstenen 72 
vuurvaste brikken 69, 72, 73 
vuurvaste plavuizen 73 
vuurvaste plavuizen met chamotte 

73 
vuurvaste steen 69 
vuurvaste stenen 72, 73 
vuurvaste tegels 69, 73 
vuurvaste tichels 73 

W 

waag 109 

waagbol 109 
waagje 109 
waagschaal 109 
waarkamer 64 
wagen 108,110 
wagen en verdelen 108 
wand 72 
wanden 72 
wang 67 
wannen 85 
warm genoeg 103 
warm genoeg zijn 103 
warm water 130 
warm, te — gemengd 105 
warmen 78 
warmstoken 78 
warmte, de juiste ~ 103 
warmte, op ~ brengen 78 
waslokaal 64 
wassen 114 
water 115, 124, 130 
water en eieren 130 
water en melk 130 
water met aardappelmeel 124 
water met patattenmeel 124 
water, half - half melk 130 
water, melk en ~ 130 
water, met ~ strijken 114 
water, warm ~ 130 
waterpap 115 
watersuiker 134 
weegplaats 74 
weegschaal 109 
weegschaal met plankje 109 
week 126 
week, niks ~ 103 
week, te ~ 105, 126,127 
weg 116 
weg mengelen 94 
weg mengen 93 
weg ondereendoen 94 
weg, geknipte ~ 116 
wegbak 111 
wegbus111 
wegen 108 
wegen en verdelen 108 
wegen, gereed voor af te — 102 
wegeschaal 109 
weggebak 111 
weggebloem 133 
weggebus 111 
weggekast 113 
weggeplaat 112 
wegje, rond ~ 131 
wegkar139 
wegleggen, stukken — 99 
wegmachine 90 
wegplaat 112, 123 
wegzetten 110 
wegzetten, bollen ~ 110 
wei 127 
weinig, te - op 101 
weit, gemalen — 86 
weitebloem 87 
weitebloem, beste ~ 130 
weitemeel 86, 133 
wentelen 137 
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werfsel 72 zeeuws meel 133, 134 zuurdegen 99 
werkbank 105,110 zeeuws, roggemeel en ~ meel 134 zuurdesem 97 
werkboks 62 zeeuwse 88, 130 zuurdesem maken 99 
werkbroek 62 zeeuwse bloem 130, 133, 134 zuurdesemkuip 93 
werkdis 106 zemelen 83, 107 zuursel 97 
werken 100, 101 zemelen, met ~ derin 88 zuursel aanzetten 99 
werken, beginnen te ~ 100 zemelenzeef 85 zuurtijd 99 
werkjas 61 zemels 83 zwaab 66 
werkmeel 107 zero, dubbele ~ 87 zwaaide 120 
werkmeel uitstrooien 107 zero, 2 - 8 7 zwaar 88 
werktafel 106, 111 zero, 3 ~ 87 zwaar hout 77 
wiek 74 zero, 4 - 8 7 zwaar, te — 105 
wieks 114, 124 zetmeel, mengsel met — 124 zwaard 112 
wieksborstel 114 zetsel aanzetten 99 zwaarder 88 
wijf 82 zetten, deeg — 94 zwabber 82 
wijf, daar heeft de bakker zijn ~ zetten, gaan te bakken — 100 zwabberen 83 

doorgejagen 128 zetten, heefsel — 99 zwak 88 
wilgenhout 77 zetten, in de bol — 109 zwakke 88 
willen, niet ~ gaan 103 zetten, in de punt — 110 zwans 82 
wis 77, 82 zetten, in de rijs — 110 zware 88 
wis, keren met de ~ 79 zetten, in de rijskast — 110 zwart worden 126 
wishout 77 zetten, op de bol — 109 zwart zijn 126 
wissel 82 zetten, op de planken — 110 zwart, gebarsten en — 126 
wissen 79, 83 zetten, te bakken - 89,94,99,100 zwart, gereten en — verbrande 
wit kieltje 62 zetten, terug in de oven — 138 korst 126 
wit meel 86, 87 zetten, zuurdeeg — 99 zwartbrood, kneedmachine voor 
wit moeten uitslaan 79 zeven 85 - 95 
wit moeten zien 79 zever 85 zwartbroodmachine 95 
witmaken 79 ziel 127 zwarte korst 126 
witmeel 87 zien, wit moeten — 79 zwarte mulder 66 
witstoken 78 zift 85 zwarte stroop 135 
witte bloem 87, 87 zift, fijn - 85 zweetdoek 62 
witte broek 62 zift, grof - 85 zwegeltje 74 
witte kiel 61 ziften 85 zweien (du.) 132 
witte stroop 134, 135 zijde 66 zwieback (du.) 131 
witte voordoek 61 zijkant 66 zwoel 82 
witte, ovenvloer van ~ pijpaarde zijkanten 68 zwoelde 80, 120, 138 

72 zijkantvloer 72 zwouw 80 , 90, 120 
zij korst 66 zwouw, grote — 138 

Z zijwand 72 
zit, daar — de bakker in 128 

zaag 80 zitten, geen gang in — 103 
zaagmes 132 zoete olie 112 
zachte 88 zolder 63, 127 
zadel 129 zolder, bovenste — 63 
zadelrug 129 zonbrikken 72 
zak 82, 89,102, 106, 129 zonnebakkers 70, 72 
zak in het brood 127 zonnebakkersleem 70 
zak, linnen ~ 102,106 zuiver maken 80, 83 
zak, natte ~ 82 zuiver meel 130 
zak, oude ~ aan ene stek 82 zuivere bloem 87 
zakken 106,127,129 zure, te — deeg 101 
zaklamp 74 zuren 99, 100 
zalfsel 114 zuren, tijd van — 99 
zalven 114 zuur 97,129 
zeef 85,106 zuur aanzetten 99 
zeef van paardshaar 85 zuur brood 129 
zeef, fijn ~ 85 zuur kweken 99 
zeef, grof ~ 85 zuur maken 99 
zeef, houten ~ 85 zuur, het — aanzetten 99 
zeem 135 zuurdeeg 97 
zeep, braziliaanse ~ 130 zuurdeeg aanzetten 99 
zeep, mechanische ~ 130 zuurdeeg derindoen 99 
zeep, siciliaanse ~ 130 zuurdeeg maken 99 
zeer, te ~ gerezen 101 zuurdeeg zetten 99 
zeer, te ~ uitgegangen deeg 101 zuurdeegsel 97 
zeeuws 88, 130 zuurdeegsem 97 
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II. NIET-AGRARISCHE VAKTERMINOLOGIEËN 

INLEIDING OP DEEL II 
Niet-agrarische vakterminologieën 

KORT VOORWOORD 

Deel II van het Woordenboek van de Limburgse dialecten (WLD) inventa
riseert de terminologieën van beroepen of vakken die in de Limburgse 
samenleving een belangrijke plaats innamen en soms nog innemen. In de 
zestiger en zeventigerjaren kwam het traditionele ambacht zoals dat van de 
smid, molenaar, kleermaker, onder zware druk te staan. In een geïndustria
liseerde samenleving werd het ambacht zoals het tot dan toe werd uitgeoe
fend, al snel een anachronisme. Het werd de hoogste tijd om de vaktermi
nologie van deze uitstervende beroepen vast te leggen, hetgeen o.a. door 
prof.dr. A. Weijnen en enkele van zijn medewerkers aan de Nijmeegse 
Centrale voor Dialect- en Naamkunde begrepen werd. Talloze vragenlijsten, 
waarvan heel vele werden samengesteld door drs. P.H. Vos, gingen naar de 
medewerkers in het veld en kwamen in dialect ingevuld terug. 
Nu, in de jaren tachtig, blijkt dat sommige beroepen de tand des tijds (nog) 
hebben doorstaan (b.v. timmerman, metselaar, bakker) en andere als een 
bezigheid of hobby terugkeren (b.v. mandenmaker, mutsenmaakster, spin
ner); maar of er van deze twee groepen nog dialecttermen te verwachten zijn, 
hangt af van het feit of deze ambachts- of bezigheidslieden dialectsprekers 
zijn. Voor het verzamelen van de vaktermen in dialect lijkt het echter wel kort 
dag te worden. 

INDELING 

Deel II van het Woordenboek van de Limburgse dialecten sluit aan bij deel I, 
dat de agrarische vakterminologie behandelt. Beide delen inventariseren dus 
vakterminologieën, terwijl deel III in de algemene woordenschat aan bod 
komt. Kleine wijzigingen voorbehouden ziet de inhoud van WLD deel II er als 
volgt uit: 
Beroepen in verband met levensmiddelen, t.w. huisslachter, bakker, brouwer, 
stroopstoker, molenaar 
Beroepen in verband met delfstofwinning, t.w. mijnwerker, ertsontginner, turf
steker 
Lederbewerkende of -verwerkende beroepen, t.w. schoenmaker, zadelmaker 
Textielbewerkende of -verwerkende beroepen, t.w. spinner, handwever, kleer
maker, naaister, kantwerkster, mutsenmaakster, hoedenmaker, pettenmaker, 
touwslager 
Houtbewerkende of -verwerkende beroepen, t.w. houtzager, timmerman, meu
belmaker, stoel- en houtdraaier, stoelmattenvlechter, rad- en wagenmaker, kui
per, hoepelmaker, mandenmaker, borstelmaker, bezembinder, klompenmaker 
Metaalbewerkende of -verwerkende beroepen, t.w. smid, slotenmaker, loodgie
ter en koperslager 
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Andere stoffen bewerkende of -verwerkende beroepen, t.w. kaarsenmaker, si
garenmaker, pottenbakker 
Beroepen in verband met de huizenbouw, t.w. steenbakker en pannenbakker, 
metselaar, stucadoor, dakdekker, stro- en rietdekker, leidekker, huisschilder 
Beroepen in verband met landbouw, veeteelt, tuin- en bosbouw, t.w. imker, 
groentekweker, druiventeelt, bloemkweker, boomkweker, bosbouw 
Beroepen in verband met de jacht en visserij, t.w. riviervisser, jager en stroper 
Restgroep van beroepen, t.w. lantaarnopsteker, kolenboer, voerman, vuilnisop
haler, schoorsteenveger, sluiswachter, stratenmaker, kantonnier, polderwerker, 
duikwerker, grondwerker, grindbaggeraar enz.. 
Bij de weergave van het dialectmateriaal in de verschillende afleveringen zullen 
deze groepen systematisch aan de orde komen. Een aflevering kan bestaan uit 
één of meer vakterminologieën. Per aflevering begint men opnieuw vooraan te 
pagineren. Er is dus geen dorrlopende paginering door de afleveringen heen. 
Hetzelfde geldt voor een nummering van illustraties: bij iedere aflevering begint 
men deze te nummeren met nummer 1. 

METHODE VAN BEWERKING 

Voor de manier van bewerking van de stof geldt wat in de INLEIDING van 
het Woordenboek van de Limburgse dialecten geschreven is (zie dr. A. 
Weijnen, dr. J. Goossens, drs. P. Goossens, Woordenboek van de Limburgse 
dialecten, Inleiding en I Agrarische terminologie, afl. 1, Assen 1983). Men zal 
in deel II rekening moeten houden met lemmata die een gering aantal 
dialectvarianten bevatten, omdat verschillende beroepen maar een beperkte 
geografische verspreiding kenden. Niet iedere plaats had een hoedenmaker, 
terwijl andere beroepen aan een bepaalde streek gebonden waren (b.v. 
turfsteker, mijnwerker). 
Ten opzichte van de spelling van de dialectvarianten gelden de voorschriften 
zoals die in de INLEIDING van het WLD vermeld zijn (zie vooral de 
bladzijden 48,49 en 55). Om de leesbaarheid van de dialectvariant visueel te 
vergroten zijn in deel II enkele vereenvoudigingen op die voorschriften 
toegepast: 
1. De assimilatietekens ( < en > ) worden slechts dan gebruikt, wanneer assi

milatie door de informant is aangegeven; 
2. geëxponeerde klanken als d, i, u, y, s en i worden in de regel geplaatst (b.v. 

bafrk wordt bahk, göV wordtgötj); 
3. de halfvocaal u wordt als w gespeld en de halfvocaal / als j . 
Door deze vereenvoudigingen ontstaat er een minder perfecte fonetische 
weergave van een aantal dialectvarianten dan mogelijk zou zijn. Echter 
twijfelgevallen of door de informant wat betreft klank niet voldoende ge
nuanceerde opgaven zouden de redacteur kunnen verleiden tot een foutieve 
interpretatie die het gevolg is van een dwang naar perfectie. Aan een schrif
telijke enquêtering kleven nu eenmaal bezwaren met het oog op een goede 
fonetische weergave van een woord. Niet iedere informant is een fonetisch 
geschoolde, integendeel. En toetsing door de redacteur van ieder op te nemen 
woord aan de plaatselijke uitspraak is voor een project als het WLD een 
onbegonnen werk. Uiteraard blijft het echter voor de samenstellers van het 
woordenboek een taak de klank van een dialectvariant binnen de gegeven 
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mogelijkheden zo goed mogelijk weer te geven. 
Wat betreft de vertaling in het Duits, Engels en Frans van het lemma-op
schrift valt nu niet te garanderen, dat voor iedere aflevering van deel II deze 
service geboden kan worden. Bezuiniging, tijdgebrek en het vinden van de 
juiste vertaling voor de vaak technische en gedetailleerde gegevens zijn 
factoren die een garantie voor vertaling van de lemma-opschriften nu bijna 
onmogelijk maken. Dat in aflevering 1 van dit deel vertalingen voorkomen is 
te danken aan het voorwerk bij het redigeren van aflevering 1 van deel II van 
het Woordenboek van de Brabantse dialecten. 
Het ligt in de bedoeling om in deel II woordkaarten op te nemen, al zal het 
aantal per aflevering beperkt blijven, omdat het net van informanten voor de 
verschillende vakterminologieën niet steeds de dichtheid heeft die nodig is 
voor een verantwoord kaartbeeld van de dialectgegevens voor een bepaald 
begrip. 
Dat deze woordkaarten geplot kunnen worden, is het werk van Jan van 
Schijndel die alle plaatsen in het Limburgse gebied van coördinaten heeft 
voorzien en die daarnaast in samenwerking met Bert Statema van het Uni
versitair Rekencentrum te Nijmegen de benodigde programmatuur heeft 
ontwikkeld. 

AFBAKENING VAN DE STOF 

In WLD deel II streeft de redactie in principe naar een zo volledig mogelijke 
inventarisering van dialecttermen per beroep. Onder vaktermen verstaat zij 
(zie o.a. H. Crompvoets, Veenderijterminologie in Nederland en Nederlands
talig België, Amsterdam 1981, blz. 375) „woorden waarvan vakmensen zich 
bedienen om zaken, handelingen, levende wezens enz. te benoemen die tot 
hun vakgebied behoren, ook die woorden welke in dezelfde betekenis be
kend zijn bij en gebruikt worden door niet-vakmensen m.a.w. woorden die 
ook tot de algemene woordenschat behoren". Het voorkomen van een term 
in een bepaalde betekenis in de algemene woordenschat moet geen reden 
zijn om die term buiten een vakterminologie te houden en omgekeerd. Een 
stringente norm voor het al of niet behoren van een term tot de algemene 
woordenschat of tot een vakterminologie is moeilijk te geven. De benamin
gen voor de vakman, het bedrijf en het product horen eigenlijk in de alge
mene woordenschat thuis. Maar in een systematisch opgezet woordenboek 
zal men bij de weergave van de vaktermen om psychologische en ideolo
gische redenen niet graag de benamingen voor de vakman en het bedrijf 
onvermeld laten. Producten zijn vaak het resultaat van specifieke vervaar-
digings- of behandelingsprocédés en als zodanig ook moeilijk uit een be
paalde gebruikssfeer los te weken. Of men de benaming voor een product in 
de algemene woordenschat dan wel in de vakterminologie onderbrengt, kan 
men per vak verschillend beoordelen. Zo zal men soorten kolen eerder bij de 
mijnwerkersterminologie onderbrengen dan vleesproducten bij de termino
logie van de huisslachter. Het blijft echter een gevoelsmatige keuze. In deel II 
worden zeker de benamingen voor halfproducten behandeld. 
Omdat veelal traditionele beroepen geënquêteerd zijn, ligt het hoofdaccent 
meer op het ambachtelijke dan op het mechanische en machinale. Toch 
kunnen bij bepaalde beroepen termen in verband met moderne procédés aan 
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bod komen. Dat hangt af van het feit of het beroep nu nog uitgeoefend wordt 
en uiteraard van de enquêtevragen. 

BEWERKT GEBIED 

Het gebied dat WLD deel II bestrijkt, beslaat de beide provincies Limburg en 
een aantal plaatsen in het noordoosten van de provincie Luik. Voor een 
beschrijving van de precieze omgrenzing van het onderzochte gebied zij 
verwezen naar de INLEIDING op het WLD (blz. 7 e.v.). Omdat met deel II 
een nieuw deel begint van het WLD, wordt hier mede uit het oogpunt van 
gebruiksvriendelijkheid de lijst van alle plaatsen volgens het Systematisch en 
alfabetisch register (zie INLEIDING op het WLD, blz. 9-31) voor de beide 
Limburgen nog eens gegeven. De spelling van de plaatsnamen is ook volgens 
die van voornoemd register. 
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Aaien, Aijen, Ayen L 192b Bocholts, Bocholtz Q 2 1 1 
Aalst-bij-St-Truiden P 179 Boekend L 269b 
Achel L 2 8 2 Boeket L287 
Afferden L 191 Boekhout P224 
Aldeneik L 372a Boekoel, Boukoel L 331b 
Alken P 120 Boekt K 3 6 1 a 
Alt-Hoeselt Q 7 7 a Bokrijk Q 2 c 
Altweert L 3 1 8 d Bolderberg P51a 
Altweerterheide L318e Bommershoven Q 160 
Ambie, Ambij , Amby Q 102 Booien L423a 
Amerika, America L 244c Boorsem Q 11 
Amstenrade Q 38 Borgharen Q 9 6 a 
Arsen, Arcen L 250 Borgloon Q 156 
As L417 Borlo P218 
Asselt L331a Bom L428 
Astenet Q 258 Bos L357 
Aubel Q 249 Boshoven L 289* 
Azenraai, Asenraij L333 Bree L 3 6 0 Azenraai, Asenraij 

Bret Q 4 
Baaksem, Baexem L 3 2 4 Broekhuizen L247 
Baarlo L295 Broekhuizenvorst L0247 
Balen, Baelen Q 279 Broekom Q 159 
Banholt Q 196a Broeksittard L434a 
Batsheers P221 Brunsum, Brunssum Q 3 5 
Bauts, Bautsch Q 120 Brustem P 178 
Beegden L327 Buchten L426 
Beek Q 19 Buggenum L323 
Beek (bij Bree) L 3 5 9 Bunde Q 9 6 
Belveld, Belfeld L297 Buvingen P 182 
Bemelen Q 106 
Benzenrade Q 113b C. . . zie K. . . of S. . . 
Berbroek P 5 3 
Berg Q 163 Del (bij Gulpen) Q 203c 
Berg aan de Maas L 4 2 9 a Diepenbeek Q 7 1 
Berg en Terblijt Q 103 Diergaarde L381c 
Bergen L 192 Dieteren L431 
Beringen, Beringe L 265c Diets-Heur Q 2 4 2 
Beringen (Belg. Limb.) K 358 Dilsen L421 
Berkelaar L 378* Doenrade Q 2 7 
Berlingen P 187 Donk P 4 9 
Beverlo K 3 1 8 Dorne L415a 
Beverst Q 7 2 Duras P 115 
Bevingen P 176b 
Bezel, Beesel L 3 0 0 Echel, Egchel L290a 
Bilzen Q 83 Echt L381 
Binderveld P 113 Eigelshoven, Eijgelshoven, 
Bingelrade Q 29 Eygelshoven Q 119 
Bisselt L 0115 Eigenbilzen Q 8 6 
Bleiberg, Bleyberg, Einatten, Eynatten Q 2 6 2 

Plombières Q 253a Eind L288c 
Bleierheide, Bleijerheide Q 121c Eis, Eijs, Eys Q 2 0 2 
Blerik, Blerick L269 Eisden (Belg. Limb.) Q 7 
Blitterswijk, -wijck L215 Eisden, Eijsden Q 198 
Bocholt L317 Ekkelrade, Eckelrade Q 193a 
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Eksel L 3 5 3 
Ei, EU L 320a 
Elen L419 
Ellikom L 363 
Elslo, Elsloo Q 17 
Engelmanshoven P 185 
Engsbergs K 353b 
Enikhuizen, Einighausen L 4 3 0 
Epen Q 2 0 7 
Erpekom L 355b 
Eupen Q 2 8 4 
Eversel K. 358a 

Gasthuis Q 106a 
Geisteren, Geijsteren, 

Geysteren L214a 
Geistingen L371a 
Geleen Q 2 1 
Gelieren Q 4 
Gelinden P 186 
Gellik Q 87 
Gemmenich Q 2 5 1 
Genendijk K 3 1 4 a 
Genhout Q 19b 
Genk Q 3 
Gennep L 164 
Genoelselderen Q 173 
Genoo(i) , Ohé L 3 8 0 
Gerdingen L 360a 
Geul , Geulle Q 18 
Geverik Q 0 1 9 
Gingelom P 175 
Godschei Q 2a 
Gors-Opleeuw Q 153 
Gorsem P 116 
Goten P 190 
Grashoek L 265d 
Gra tem, Gra them L 3 2 6 
's-Gravenvoeren Q 200 
Grazen P 108 
Grevenbicht L 4 2 5 
Griendsveen, Griendtsveen L 2 4 4 b 
Gronsveld Q 193 
Groot -Gelmen P 184 
Groot-Loon Q 156a 
Grote-Brogel L 3 5 6 
Grote-Spouwen Q 170 
Grubbenvors t L 2 4 9 
Grui t rode L 3 6 6 
Guigoven 
Gulpen 

Q 7 9 Guigoven 
Gulpen Q 203 
Gutshoven P 195 
Guttekoven, Guttecoven L 4 2 9 

Haanrade Q 121d 
Haasdal Q 9 8 a 
Halen, Haelen L322 
Halen (Belg. Limb.) P 4 8 
Haler L 320c 
Halmaal P 173 

Hamont L286 
Haren Q 160a 
Hasselt Q 2 
Hauset Q 2 6 1 
Hechtel L352 
Heek Q 110 
Heel L328 
Heer Q 105 
Heerlen Q 113 
Heerlerbaan Q 120 
Heerlerheide Q 112a 
Heers P 197 
Hees Q 9 4 
Heesveld-Eik Q 8 1 a 
Hegelsom L 246c 
Heibloem L 293a 
Heien, Heijen, Heyen L 165 
Heienrade, Heijenrade, 

Heyenrath Q 206a 
Heikant K 361a 
Heiselt P219a 
Heisterstraat, Heijsterstraat L287 
Heithuizen, Heijthuizen, 

Heythuysen L 292 
Heks Q 164 
Helchteren L413 
Helden L291 
Hendrieken P 191 
Hendrik-Kapel le , Henri-

Chapelle Q 254 
Henis Q 158a 
Heppen K 316 
Heppeneer t L419a 
Herbestal, Herbesthal Q 278a 
Herderen Q 174 
's-Herenelderen Q 168 
Hergenraat , Hergenrath Q 257 
Herk-de-Stad P 5 0 
Herkenbos, Herkenbosch L 3 8 4 
Herstappe Q 243 
Herten (Belg. Limb.) P 121a 
Herten (Ned. Limb.) L 3 3 0 
Heugem Q 187a 
Heukelom Q 175a 
Heusden K 3 6 0 
Hoelbeek Q 85 
Hoensbroek Q 3 9 
Hoepertingen P 188 
Hoeselt Q 7 7 
Hoeven L314a 
Holtum L0426 
Holzet, Holset Q 208b 
Homburg, Hombourg Q 2 5 0 
Hontem, Honthem Q 193b 
Horn L325 
Horpmaal Q 165 
Horst L246 
Houtblerik, Houl-Blerick L 269a 
Houtem, Houthem Q 100 
Houthalen L 4 1 4 
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Hulsberg Q 109 Krawinkel Q 16* 
Hulst K 353c Kronenberg L265b 
Hunsel L 3 2 0 Kunrade Q 112c 
Hushoven L 2 8 9 a Kuringen P 5 7 

Kuttekoven P 187a 
Uselstein, IJsselsteijn, Kwaadmechelen K 3 1 4 

Ysselsteijn L 244d 
L 3 7 9 IJzeren Q 101a Laak L 3 7 9 

Illikhoven L 4 2 6 a Laar L 288b 
Ingber Q 203b Lafelt Q 171a 
Itteren Q 9 6 b Lanaken Q 88 
Ittervoort L 3 2 1 a Lanklaar L 4 2 2 

Lauw Q 2 4 0 
Jabeek Q 2 8 Leeuwen L332a 
Jesseren Q 157 Lemiers Q 208a 
Jeuk P2199 Leopoldsburg K 3 1 7 

Leuken L 289b 
Kaalheide Q 121e Leunen L 2 1 1 
Kaberg, Caberg Q 9 5 a Leut Q 6 
Kadier en Keer, Cadier en Leverooi, -roij, -roy L 292a 

Keer Q 191 Limbrecht L 4 3 4 
Kanne Q 188 Limmel Q 104a 
Kapel in 't Zand L329a Linde L 355a 
Kastenraai, Castenray L 245a Linkhout P 4 6 
Kaulille L 3 1 6 Linne L 3 7 6 
Kaumer , Caumer Q 120 Loksbergen P 4 7 
Keent L 3 1 8 a Lom, Lomm L0250 
Kelmis, Kalmis, La Calamine Q 2 5 5 Lommei K 2 7 8 
Kelmond Q 0 1 9 Lontsen, Lontzen Q 2 5 9 
Keipen L 320b Lottum L 2 4 8 
Kerensheide Q 15b Lozen L 3 1 6 a 
Kerkhoven K 317a Lummen P 5 1 
Kerkom P 180 Lutterade Q 16 
Kerkrade Q 121 

Q 16 

Kermt P 5 5 Maalbroek L 3 3 3 
Kerniel Q 152 Maasbracht L377 
Kessel L 2 9 8 Maasbree L 2 6 7 
Kesseleik L 298a Maaseik L 3 7 2 
Kesselt Q 9 4 a Maasniel L 3 3 2 
Kessenich L 3 7 0 Maastricht Q 9 5 
Ketsingen Q 176a Makset, Maxet L 2 9 2 a 
Kettenis Q 2 8 3 Mal Q 180 
Kiewit Q 2 b Margraten Q 192 
Kinrooi L 3 6 9 Martenslinde Q 8 9 
Klein-Gelmen P 194 Mechelen Q 2 0 4 a 
Kleine-Brogel L 3 1 5 Mechelen-aan-de-Maas Q 9 
Kleine-Spouwen Q 9 2 Mechelen-Bovelingen P 2 2 0 
Kl immen Q 111 Meer, Mheer Q 196 
De Kluis, La Clouse Q 2 4 9 a Meerlo L 2 1 7 
Koersel K 3 5 9 Meers Q 15a 
Kolonie L 2 8 1 a Meersen, Meerssen Q 9 9 
Konijnsberg K 3 5 3 c Meeswijk L 4 2 4 
Koningsbos, -bosch L 4 3 2 a Meeuwen L 3 6 4 
Koningslust L265e Meiel, Meijel L 2 6 5 
Koninksem Q 167 Melderslo L 2 4 6 b 
Kortenbos P 118b Meldert P 4 5 
Kortessem Q 7 4 Melik, Melick L 3 8 3 
Kortijs P215 Meiveren P 176a 
Kotem Q 11a Membach Q 2 8 2 
Kozen P 118 Membruggen Q 169 
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Merkelbeek 
Merselo 
Mes, Mesch 
Meterik 
Mettekoven 
Middelaar 
Mielen-boven-Aalst 
Millen 
Milsbeek 
Moelingen 
Moerslag 
Molenbeersel 
Montenaken 
Montfort 
Montsen, Montzen 
Mook 
Moorveld (Waalsen) 
Mopert ingen 
Moresnet 
Moresnet-Eiksken, Moresnet-

Chapel le 
Muizen 
Munsterbilzen 
Munstergeleen 

Nat tenhoven 
Nederstraat 
Nederweert 
Neer 
Neerbeek 
Neerglabbeek 
Neerharen 
Neeritter 
Neeroeteren 
Neerpelt 
Neerrepen 
Nerem 
Niel-bij-As 
Niel-bij-St.-Truiden 
Nieuw-Moresnet , Neu-

Moresnet 
Nieuwenhagen 
Nieuwerkerken 
Nieuwstad, Nieuwstadt 
Nijswijler, Nijswiller 
Noorbeek 
Nunem, N u n h e m 
Nut , Nuth 

Oler 
Onderspekholts , -holz 
Oorlo, Oirlo 
Oorsbeek, Oirsbeek 
Oost-Maar land 
Oostham 
Oostrum 
Opbicht, Obbicht 
Opglabbeek 
Opgrimbie 
Opheers 

Q 34 Ophoven L371 
L 2 0 9 Opitter L362 
Q 198a Opoeteren L415 
L 2 4 5 Ordingen P 177a 
P 193 Ospel L 288a 
L 159a Ottersum L 163 
P 183 Oud Valkenburg Q 114 
Q 177 Oud Vroenhoven Q 9 4 b 
L 163a Oud-Waterschei Q 3 a 
Q 199 Oud-Winterslag Q la 
Q 0 1 9 5 Overpelt L 3 1 4 
L319 Overrepen Q 157a 
P 2 1 4 
L 3 8 2 Paal K 3 5 7 
Q 2 5 3 Palemig Q 113d 
L 115 Panheel L 328a 
Q 18a Panningen L 2 9 0 
Q 90 Papenhoven L425 
Q 2 5 2 Partei, Partij Q 2 0 4 

Peer L355 
Q 252a Pei, Peij, Pey L 381b 
P 181 Piringen Q 161 
Q 82 Posterholt L387 
Q 22 Put, Puth Q 32a 

Putbroek L381a 
L0427 
Q 7 7 b Ransdaal Q 111* 
L 2 8 8 Rapert ingen Q 7 2 a 
L 2 9 4 Raren, Raeren Q 2 6 3 
Q 19a Raren (bij Vaals) Q 222* 
L 3 6 7 Reimerstok, Reijmerstok Q 203a 
Q 9 6 c Rekem Q 12 
L 3 2 1 Remersdaal Q 2 4 8 
L368 Reppel L358 
L 3 1 2 Retersbeek Q 0112 
Q 155a Reuver L299 
Q 182 Riemst Q 175 
L418 Rijkel P 189 
P 2 I 3 Rijkholt, Rijckholt Q 194 

Rijkhoven Q 168a 
Q 2 5 6 Riksingen Q 158 
Q 117 Rimburg Q 117b 
P 117 Roermond L 3 2 9 
L 4 3 3 Roggel L 2 9 3 
Q 205* Romershoven Q 7 6 
Q 197 Roosteren L373 
L322a Het Root, 't Rooth Q 106a 
Q 36 Rosmeer Q 9 3 Q 36 

Rotem, Rothem Q 9 9 * 
L 3 2 6 * Rotem (Belg. Limb.) L 4 2 0 
Q 121e Rukkelingen-Loon P 2 2 3 
L 2 1 6 Rukker Q 120 
Q 3 3 R u m m e n P 107a 
Q 198b Rumpen Q 3 5 a 
K 3 1 5 Runkelen P 114 
L 2 1 6 a Rutten Q 2 4 1 
L 4 2 7 
L 4 1 6 Schaasberg, Schaesberg Q 118 
Q 10 Schakkebroek P 5 8 a 
P 2 2 2 Schalkhoven Q 8 1 
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Scheulder 
Scheveimont, Chèvremont 
Schimmert 
Schin op Geul 
Schinnen 
Schinveld 
Schoonbeek 
Schoot 
Schulen 
Sibbe 
Siebengewald 
Simpelveld 
Sinselbeek 
Sint Geertruid 
Sint-Huibrechts-Hern 
Sint-Huibrechts-Lüle 
Sint Joost 
Sint-Lambrechts- Herk 
Sint-Martens-Voeren 
Sint Odiliënberg 
Sint Pieter 
Sint-Pieters-Voeren 
Sint-Truiden 
Sippenaken, Sippenaeken 
Sittard 
Slenaken 
Sluizen 
Smakt 
Smeermaas 
Spalbeek 
Spaubeek 
(Spekholtserheide, Spek-

holzerheide) 
Stal 
Steil, Steijl, Steyl 
Stein 
Stevensvennen 
Stevensweert 
Stevoort 
Stokkem 
Stokkem, Stockem 

(bij Eupen) 
Stokrooie 
Stramprooi, -roij, -roy 
Susteren 

Sw. . . zie Zw. . . 

Tegelen 
Tenessen, Ten Esschen 
Terlinden 
Tervant 
Terwinselen 
Tessenderlo 
Teuven 
Tienraai, -raij, -ray 
Tongeren 
Tongerlo 
Torn, Thorn 
Treebeek 
Tungelrooi, -roij, -roy 

Q 201a Ubachsberg Q 112b 
Q 121a Uikhoven Q 13 
Q 9 8 Ulbeek P 121 
Q 115 Ulestraten Q 9 7 
Q 32 Urmond Q 14 
Q 30 Vaals Q 2 2 2 
Q 7 2 b Vaasrade, Vaesrade Q 37 
K 353a Val-Meer Q 178 
P 5 2 Valkenburg Q 101 
Q 101a Vechmaal Q 166 
L 192a Velden L 2 6 8 
Q 116 Veldwezelt Q 9 1 
Q 2 0 4 Velm P 174 
Q 195 Ven-Zelderheide L 163b 
Q 154 Venlo L271 
L 3 1 3 Venraai, -raij, -ray L 2 1 0 
L 3 7 7 a Veulen P 196 
P 119 Veulen (bij Venraai) L 2 4 4 a 
Q 247 Vijlen Q 2 0 8 
L 3 8 5 Vilt Q 107 
Q 187 Vliermaal Q 80 
Q 247a Vliermaalroot Q 7 5 
P 176 Vlij tingen Q 171 
Q 2 1 0 Vlodrop L 3 8 6 
Q 20 Voerendaal Q 112 
Q 206 Voorshoven L 3 6 8 a 
Q 181 Voort P 192 
L 2 1 2 a Vorsen P 2 2 7 
Q 9 6 d Vreren Q 183 
P 5 4 Vroenhoven Q 172 
Q 31 (Vrussemig, Vrusschemig Q 113c) Q 31 

Vucht Q 8 
Q 121b) 
K 359a Waalwijler, Wahlwiller Q 2 0 5 
L 2 9 6 Waasmont P211 
Q 15 Walhorn Q 260 
K 278a Walsbets P210a 
L378 Walshoutem P 2 1 2 
P 58 Waltwilder Q 8 4 
L 4 2 3 Wansum, Wanssum L 2 1 4 

Waterloos L 368b 
Q 284a Waubach Q 117a 
P 5 6 Weert L 2 8 9 
L 3 1 8 Wel L 2 1 3 
L 4 3 2 Welkenraat , -raedt Q 2 7 8 

Wellen Q 7 8 
Wellerlooi L 2 1 5 a 

L 2 7 0 Weiten Q 113a 
Q 0112 W e r m Q 155 
Q 197a Wessem L 3 7 5 
K 358b Weustenrade Q 0112 
Q 118a Wezeren P211a 
K 3 5 3 Widooie Q 164a 
Q 2 0 9 Wijchmaal L 3 5 4 
L 245b Wijer P 118a 
Q 162 Wijk Q 104 
L 3 6 1 Wijier, Wijlre Q 2 0 1 
L 3 7 4 Wijnandsrade Q 108 
Q 39a Wijshagen L365 
L 3 1 8 b Wilderen P 172 
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Wimmert ingen Q 7 3 
Wintershoven Q 79a 
Wittern Q 2 0 4 
Wolder Q 9 4 b 
Wolfhaag Q 222* 

Zammelen Q 153a 
Zelem P 4 4 
Zelk P 4 8 a 
Zepperen P 177 
Zevenum, Sevenum L 2 6 6 

Zichen-Zussen-Bolder Q 179 
Zolder K 361 
Zonhoven Q 1 
Zussen Q 179a 
Zutendaal Q 5 
Zwalmen, Swalmen L 331 
Zwartberg L 417a 
Zwartbroek, Swartbroek L 318c 
Zweikhuizen, Sweikhuizen, 

Sweykhuizen Q 32b 
Zwolgen, Swolgen L 246a 

Lijst van WLD-plaatsen, gerangschikt naar codenummer 

De in deze lijst tussen haakjes opgenomen plaatsen konden om „piot-
technische" redenen niet op de woordkaarten worden verwerkt. 

K 278 Lommei 
K 278a Stevensvennen L214a Geisteren 
K 3 1 4 Kwaadmechelen L 2 1 5 Blitterswijk 
K 3 1 4 a Genendijk L 2 1 5 a Wellerlooi 
K 3 1 5 Oos tham L 2 1 6 Oorlo 
K 316 Heppen L 2 1 6 a Oostrum 
K 3 1 7 Leopoldsburg L 2 1 7 Meerlo 
K 317a Kerkhoven L244a Veulen 
K 3 1 8 Beverlo L 2 4 4 b Griendsveen 
K 353 Tessenderlo L 244c Amerika 
K 353a Schoot L244d IJselstein 
K 353b Engsbergs L245 Meterik 
K 353c Huls t /Koni jnsberg L 245a Kastenraai 
K 357 Paal L 2 4 5 b Tienraai 
K 358 Beringen L 2 4 6 Horst 
K 358a Eversel L 246a Zwolgen 
K 358b Tervant L 2 4 6 b Melderslo 
K 3 5 9 Koersel L246c Hegelsom 
K 359a Stal L 2 4 7 Broekhuizen 
K 3 6 0 Heusden L0247 Broekhuizenvorst 
K 3 6 1 Zolder L248 Lottum 
K 361a Boek t /He ikan t L 2 4 9 Grubbenvors t 

L 2 5 0 Arsen 
L 115 Mook L0250 Lom 
L0115 Bisselt L 2 6 5 Meiel, Meijel 
L 159a Middelaar L 265b Kronenberg 
L 163 Ottersum L 2 6 5 c Beringen 
L 163a Milsbeek L 265d Grashoek 
L 163b Ven-Zelderheide L265e Koningslust 
L 164 G e n n e p L 2 6 6 Zevenum 
L 165 Heien L 2 6 7 Maasbree 
L 191 Afferden L 2 6 8 Velden 
L 192 Bergen L 2 6 9 Blerik 
L 192a Siebengewald L 2 6 9 a Houtblerik 
L 192b Aaien L 269b Boekend 
L 2 0 9 Merselo L 2 7 0 Tegelen 
L 2 1 0 Venraai L 2 7 1 Venlo 
L 2 1 1 Leunen L 2 8 1 a Kolonie 
L 2 1 2 a Smakt L 2 8 2 Achel 
L 2 1 3 Wel L 2 8 6 H a m o n t 
L 2 1 4 Wansum L 2 8 7 Boeket/ Heisterstraat 
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L 2 8 8 Nederweert 
L 2 8 8 a Ospel 
L 2 8 8 b Laar 
L 288c Eind 
L 2 8 9 Weert 
L 2 8 9 * Boshoven 
L 2 8 9 a Hushoven 
L 289b Leuken 
L 2 9 0 Pannningen 
L 290a Echel 
L 2 9 1 Helden 
L 2 9 2 Heithuizen 
L 292a Leverooi /Makset 
L 2 9 3 Roggel 
L 2 9 3 a Heibloem 
L 2 9 4 Neer 
L 2 9 5 Baarlo 
L 2 9 6 Steil 
L 2 9 7 Belveld 
L 2 9 8 Kessel 
L 298a Kesseleik 
L 2 9 9 Reuver 
L 3 0 0 Bezel 
L 3 1 2 Neerpelt 
L 3 1 3 Sint-Huibrechts-Lüle 
L 3 1 4 Overpelt 
L 3 1 4 a Hoeven 
L 3 1 5 Kleine-Brogel 
L 3 1 6 Kaulille 
L316a Lozen 
L 3 1 7 Bocholt 
L 3 1 8 Stramprooi 
L 3 1 8 a Keent 
L318b Tungelrooi 
L318c Zwartbroek 
L318d Altweert 
L318e Altweerterheide 
L 3 1 9 Molenbeersel 
L 3 2 0 Hunsel 
L 3 2 0 a El 
L 320b Keipen 
L 320c Haler 
L 3 2 1 Neeritter 
L 3 2 1 a Ittervoort 
L 3 2 2 Halen 
L 322a N u n e m 
L 3 2 3 Buggenum 
L 3 2 4 Baaksem 
L 3 2 5 Horn 
L 3 2 6 Gra t em 
L 326* Oler 
L 3 2 7 Beegden 
L 3 2 8 Heel 
L 3 2 8 a Panheel 
L 3 2 9 Roermond 
L 3 2 9 a Kapel in 't Zand 
L 3 3 0 Herten 
L 3 3 1 Zwalmen 
L 3 3 1 a Asselt 
L 3 3 1 b Boekoel 

INLEIDING-I I 

L 332 Maasniel 
L 332a Leeuwen 
L 333 Azenraa i /Maalbroek 
L 352 Hechtel 
L 353 Eksel 
L 354 Wijchmaal 
L 355 Peer 
L 355a Linde 
L 355b Erpekom 
L 356 Grote-Brogel 
L 357 Bos 
L 358 Reppel 
L 359 Beek 
L 360 Bree 
L 360a Uerdingen 
L 3 6 1 Tongerlo 
L 362 Opit ter 
L 363 Ellikom 
L 364 Meeuwen 
L 365 Wijshagen 
L 366 Grui t rode 
L 367 Neerglabbeek 
L 368 Neeroeteren 
L 368a Voorshoven 
L 368b Waterloos 
L 369 Kinrooi 
L 370 Kessenich 
L 3 7 1 Ophoven 
L 3 7 1 a Geistingen 
L 372 Maaseik 
L 3 7 2 a Aldeneik 
L 373 Roosteren 
L 374 Torn 
L 375 Wessem 
L 376 Linne 
L 377 Maasbracht 
L 3 7 7 a Sint Joost 
L 378 Stevensweert 
L 3 7 8 * Berkelaar 
L 379 Laak 
L 380 Genoo(i) 
L 3 8 1 Echt 
L 3 8 1 a Putbroek 
L 3 8 1 b Pei 
L381c Diergaarde 
L 382 Montfort 
L 383 Melik 
L 384 Herkenbos 
L 385 Sint Odiliënberg 
L 386 Vlodrop 
L 387 Posterholt 
L 4 1 3 Helchteren 
L 4 1 4 Houthalen 
L 4 1 5 Opoeteren 
L 4 1 5 a D o m e 
L 4 1 6 Opglabbeek 
L 4 1 7 As 
L 4 1 7 a Zwartberg 
L 4 1 8 Niel-bij-As 
L 4 1 9 Elen 
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L 4 1 9 a Heppeneer t 
L 420 Rotem 
L 4 2 1 Düsen 
L 422 Lanklaar 
L 423 Stokkem 
L 4 2 3 a Booien 
L 424 Meeswijk 
L 4 2 5 Grevenb ich t /Papenhoven 
L 426 Buchten 
L0426 Hol tum 
L426a Illikhoven 
L 427 Opbicht 
L0427 Nat tenhoven 
L 428 Bom 
L 429 Gut tekoven 
L 429a Berg aan de Maas 
L 430 Enikhuizen 
L 431 Dieteren 
L 432 Susteren 
L 432a Koningsbos 
L 433 Nieuwstad 
L 434 Limbricht 
L434a Broeksittard 
P 44 Zelem 
P 45 Meldert 
P 46 Linkhout 
P 47 Loksbergen 
P 48 Halen 
P 48a Zeik 
P 49 Donk 
P 50 Herk-de-Stad 
P 5 1 Lummen 
P 5 1 a Bolderberg 
P 52 Schulen 
P 53 Berbroek 
P 54 Spalbeek 
P 55 Kermt 
P 56 Stokrooie 
P 57 Kuringen 
P 58 Stevoort 
P 58a Schakkebroek 
P 107 a R u m m e n 
P 108 Grazen 
P 113 Binderveld 
P 114 Runkelen 
P 115 Duras 
P 116 Gorsem 
P 117 Nieuwerkerken 
P 118 Kozen 
P 118a Wijer 
P 118b Kortenbos 
P 119 Sint-Lambrechts-Herk 
P 120 Alken 
P 121 Ulbeek 
P 121a Herten 
P 172 Wilderen 
P 173 Halmaal 
P174 Velm 
P 175 Gingelom 
P 176 Sint-Truiden 

P 176a Meiveren 
P 176b Bevingen 
P 177 Zepperen 
P 177a Ordingen 
P 178 Brustem 
P 179 Aalst-bij-St.-Truiden 
P 180 Kerkom 
P 181 Muizen 
P 182 Buvingen 
P 183 Mielen-boven-Aalst 
P 184 Groot -Gelmen 
P 185 Engelmanshoven 
P 186 Gel inden 
P 187 Berlingen 
P 187a Kuttekoven 
P 188 Hoepert ingen 
P 189 Rijkel 
P 190 Goten 
P 191 Hendrieken 
P 192 Voort 
P 193 Mettekoven 
P 194 Klein-Gelmen 
P 195 Gutshoven 
P 196 Veulen 
P 197 Heers 
P210a Walsbets 
P211 Waasmont 
P 211 a Wezeren 
P 2 1 2 Walshoutem 
P 2 1 3 Niel-bij-St.-Truiden 
P 2 1 4 Montenaken 
P 2 1 5 Kortijs 
P 2 1 8 Borlo 
P 2 1 9 Jeuk 
P219a Heiselt 
P 220 Mechelen-Bovelingen 
P 2 2 1 Batsheers 
P 222 Opheers 
P 223 Rukkel ingen-Loon 
P 224 Boekhout 
P 227 Vorsen 

Q 1 Zonhoven 
Q la Oud-Win terslag 
Q 2 Hasselt 
Q 2a Godschei 
Q 2b Kiewit 
Q 2c Bokrijk 
Q 3 Genk 
Q 3a Oud-Waterschei 
Q 4 Gel ieren/Bre t 
Q 5 Zutendaal 
Q 6 Leut 
Q 7 Eisden 
Q 8 Vucht 
Q 9 Mechelen-aan-de-Maas 
Q 10 Opgrimbie 
Q 11 Boorsem 
Q 11a Kotem 
Q 12 Rekem 
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Q 13 Uikhoven 
Q 14 Urmond 
Q 15 Stein 
Q 15a Meers 
Q 15b Kerensheide 
Q 16 Lutterade 
Q 16* Krawinkel 
Q 17 Elslo 
Q 18 Geul 
Q 18a Moorveld (Waalsen) 
Q 19 Beek 
Q 0 1 9 Geve r ik /Ke lmond 
Q 19a Neerbeek 
Q 19b Genhou t 
Q 20 Sittard 
Q 2 1 Geleen 
Q 22 Munstergeleen 
Q 27 Doenrade 
Q 28 Jabeek 
Q 29 Bingelrade 
Q 30 Schinveld 
Q 3 1 Spaubeek 
Q 32 Schinnen 
Q 32a Put 
Q 32b Zweikhuizen 
Q 33 Oorsbeek 
Q 34 Merkelbeek 
Q 35 Brunsum 
Q 35a R u m p e n 
Q 3 6 Nut 
Q 37 Vaasrade 
Q 38 Amstenrade 
Q 39 Hoensbroek 
Q 39a Treebeek 
Q 71 Diepenbeek 
Q 72 Beverst 
Q 72a Rapert ingen 
Q 72b Schoonbeek 
Q 73 Wimmert ingen 
Q 74 Kortessem 
Q 75 Vliermaalroot 
Q 76 Rommershoven 
Q 77 Hoeselt 
Q 77a Alt-Hoeselt 
Q 77b Nederstraat 
Q 78 Wellen 
Q 79 Guigoven 
Q 79a Wintershoven 
Q 80 Vliermaal 
Q 8 1 Schalkhoven 
Q 8 1 a Heesveld-Eik 
Q 82 Munsterbi lzen 
Q 83 Bilzen 
Q 84 Waltwilder 
Q 85 Hoelbeek 
Q 86 Eigenbilzen 
Q 87 Gellik 
Q 88 Lanaken 
Q 89 Martensl inde 
Q 90 Mopert ingen 

INLEIDING-II 

13 

Q 9 1 Veldwezelt 
Q 92 Kleine-Spouwen 
Q 93 Rosmeer 
Q 94 Hees 
Q 94a Kesselt 
Q 94b Wolde r /Oud Vroenhoven 
Q 95 Maastricht 
Q 95a Kaberg 
Q 96 Bunde 
Q 96a Borgharen 
Q 96b Itteren 
Q 96c Neerharen 
Q 96d Smeermaas 
Q 97 Ulestraten 
Q 98 Schimmert 
Q 98a Haasdal 
Q 99 Meersen 
Q 99* Rotem 
Q 100 Houtem 
Q 101 Valkenburg 
Q 101a Sibbe/IJzeren 
Q 102 Ambie 
Q 103 Berg en Terblijt 
Q 104 Wijk 
Q 104a Limmel 
Q 105 Heer 
Q 106 Bemelen 
Q 106a Gas thu i s /He t Root 
Q 107 Vilt 
Q 108 Wijnandsrade 
Q 109 Hulsberg 
Q 110 Heek 
Q 111 Kl immen 
Q 111* Ransdaal 
Q 112 Voerendaal 
Q 0112 Tenessen /Weus ten rade / 

Retersbeek 
Q 112a Heerlerheide 
Q 112b Ubachsberg 
Q 112c Kunrade 
Q 113 Heerlen 
Q 113a Weiten 
Q 113b Benzenrade 
(Q 113c Vrussemig) 
Q 113d Palemig 
Q 114 Oud Valkenburg 
Q 115 S c h i n o p G e u l 
Q 116 Simpelveld 
Q 117 Nieuwenhagen 
Q 117a Waubach 
Q 117b Rimburg 
Q 118 Schaasberg 
Q 118a Terwinselen 
Q 119 Eigelshoven 
Q 120 H e e r l e r b a a n / K a u m e r / 

Bau t s /Rukker 
Q 121 Kerkrade 
Q 121a Chèvremont 
(Q 121b Spekholtserheide) 
Q 121c Bleierheide 
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Q 12ld Haanrade 
Q 121e Kaa lhe ide /Onderspek-

holts 
Q 152 Kerniel 
Q 153 Gors-Opleeuw 
Q 153a Zammelen 
Q 154 Sint-Huibrechts-Hern 
Q 155 Werm 
Q 155a Neerrepen 
Q 156 Borgloon 
Q 156a Groot -Loon 
Q 157 Jesseren 
Q 157a Overrepen 
Q 158 Riksingen 
Q 158a Henis 
Q 159 Broekom 
Q 160 Bommershoven 
Q 160a Haren 
Q 161 Piringen 
Q 162 Tongeren 
Q 163 Berg 
Q 164 Heks 
Q 164a Widooie 
Q 165 Horpmaal 
Q 166 Vechmaal 
Q 167 Koninksem 
Q 168 's-Herenelderen 
Q 168a Rijkhoven 
Q 169 Membruggen 
Q 170 Grote-Spouwen 
Q 171 Vlij tingen 
Q 171a Lafelt 
Q 172 Vroenhoven 
Q 173 Genoelselderen 
Q 174 Herderen 
Q 175 Riemst 
Q 175a Heukelom 
Q 176a Ketsingen 
Q 177 Millen 
Q 178 Val-Meer 
Q 179 Zichen-Zussen-Bolder 
Q 179a Zussen 
Q 180 Mal 
Q 181 Sluizen 
Q 182 Nerem 
Q 183 Vreren 
Q 187 Sint Pieter 
Q 187a Heugem 
Q 188 K a n n e 
Q 191 K a d i e r e n Keer 
Q 192 Margraten 
Q 193 Gronsveld 
Q 193a Ekkelrade 
Q 193b Hon tem 
Q 194 Rijkholt 
Q 195 Sint Geertruid 
Q 0 1 9 5 Moerslag 
Q 196 Meer 
Q 196a Banholt 
Q 197 Noorbeek 

Q 197a Terlinden 
Q 198 Eisden 
Q 198a Mes 
Q 198b Oost-Maarland 
Q 199 Moelingen 
Q 200 V G r a v e n v o e r e n 
Q 201 Wij Ier 
Q 2 0 1 a Scheulder 
Q 202 Eis 
Q 203 Gulpen 
Q 2 0 3 a Reimerstok 
Q 203b Ingber 
Q 2 0 3 c Del 
Q 204 Wi t t em/Par te i / 

Sinselbeek 
Q 2 0 4 a Mechelen 
Q 205 Waalwij Ier 
Q 205* Nijswijler 
Q 206 Slenaken 
Q 206a Heienrade 
Q 207 Epen 
Q 208 Vijlen 
Q 208a Lemiers 
Q 2 0 8 b Holzet 
Q 209 Teuven 
Q 2 1 0 Sippenaken 
Q 2 1 1 Bocholts 
Q 222 Vaals 
Q 222* Wolfhaag/ Raren 
Q 240 Lauw 
Q 2 4 1 Rutten 
Q 242 Diets-Heur 
Q 243 Herstappe 
Q 247 Sint-Martens-Voeren 
Q 247a Sint-Pieters-Voeren 
Q 248 Remersdaal 
Q 249 Aubel 
Q 249a De Kluis 
Q 250 Homburg 
Q 2 5 1 Gemmenich 
Q 252 Moresnet 
Q 252a Moresnet-Eiksken 
Q 253 Montsen 
Q 2 5 3 a Bleiberg 
Q 254 Hendrik-Kapel le 
Q 255 Kelmis 
Q 256 Nieuw-Moresnet 
Q 257 Hergenraat 
Q 258 Astenet 
Q 259 Lontsen 
Q 260 Walhorn 
Q 2 6 1 Hauset 
Q 262 Einatten 
Q 263 Raren 
Q 278 Welkenraat 
Q 278a Herbestal 
Q 279 Balen 
Q 282 Membach 
Q 283 Kettenis 
Q 284 Eupen 
Q 2 8 4 a Stokkem 
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BRONNEN 

Tussen ronde haken wordt aan het begin van elk lemma aangegeven, welke 
bronnen voor dat lemma zijn gebruikt. De INLEIDING op het WLD geeft 
een verantwoording van de voor deel I belangrijke bronnen (blz. 23-31). Per 
aflevering zullen er, zeker voor deel II, aanvullingen nodig zijn voor deze 
bibliografie. Wanneer de bronnen voor de afleveringen van deel II niet 
vermeld staan in de INLEIDING, zullen ze genoemd worden in het TEN 
GELEIDE van de betrokken aflevering. 
De afkorting monogr. bij de bronvermelding van het lemma duidt erop dat 
monografisch materiaal in het lemma verwerkt zit. Een diplomatische weer
gave van de monografische opgave bij een bepaald woordtype met de om
schrijving erbij zoals die in de monografie voorkomt, is erg tijdrovend en 
eigenlijk dubbel werk, omdat variant plus omschrijving te vinden zijn in de 
bewuste monografie. De redactie volstaat met het weergeven van de dia
lectvariant uit de monografie die echter omgespeld wordt naar de voor het 
WLD deel II gebruikelijke spelling. 

MEDEWERKERS 

Een aflevering van het WLD kan niet gemaakt worden zonder de steun van 
medewerkers in het veld. Voor deel II is het de bedoeling dat de namen van 
alle medewerkers c.q. zegslieden die per beroep de vragenlijsten hebben 
ingevuld of beantwoord, in het TEN GELEIDE van de betreffende afleve
ring vermeld worden. Bij de vermelding van de namen kunnen fouten inge
slopen zijn, doordat sommige niet goed leesbaar waren in de vragenlijst. 

ALFABETISCH REGISTER 

Per aflevering wordt achteraan een alfabetisch register van de betrokken 
woordtypen opgenomen. Voor WLD II. 1 heeft drs. H.H.A. van de Wijngaard 
het register samengesteld in samenwerking met dhr. Jan van Schijndel en het 
Universitair Rekencentrum te Nijmegen. 

BEGELEIDING EN FINANCIËLE STEUN 

Door het feit dat het provinciebestuur van Nederlands Limburg een ar
beidsplaats beschikbaar stelde voor het Woordenboek en door het feit dat ze 
fl. 100.000,00 subsidie gaf voor niet-personele kosten, zijn de werkzaamhe
den voor het WLD deel II voorjaren verzekerd. Vanaf 16 mei 1983 is dr. 
H.J.G. Crompvoets, formeel verbonden aan het Sociaal Historisch Centrum 
voor Limburg te Maastricht, op deze arbeidsplaats aangesteld, maar hij is 
gedetacheerd aan de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde. 
Daarnaast zet drs. P. Goossens, met financiële middelen van de Katholieke 
Universiteit te Nijmegen, zijn werkzaamheden voort aan het WLD deel I. 
Rondom het WLD deel II is een begeleidingscommissie gevormd uit de 
verschillende belangengroeperingen. Als vertegenwoordiger van Nederlands 
Limburg en het Sociaal Historisch Centrum voor Limburg hebben in deze 
commissie zitting prof. dr. J. Jansen en dr. J. Tans, namens Belgisch Limburg 
prof. dr. J. Goossens en dr. J. Cajot, namens de vereniging V.e.l.d.e.k.e. mr. 
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drs. P.W. Houben, namens de Katholieke Universiteit te Nijmegen prof. dr. 
A. Hagen en em. prof. dr. A. Weijnen als initiatiefnemer van het Woorden
boek van de Limburgse dialecten en oud-directeur van de Nijmeegse Cen
trale voor Dialect- en Naamkunde. Als wetenschappelijke projectleiders 
fungeren uit deze commissie prof. dr. J. Goossens en prof. dr. A. Hagen. 
De Katholieke Universiteit te Nijmegen stelt werkruimte en diensten be
schikbaar. Hopelijk zullen ook in de komende jaren de provincie Belgisch 
Limburg en de Nederlandse Taalunie enige financiële steun bijdragen voor 
het vele werk dat nog gedaan moet worden. Daarnaast is de hoop gerecht
vaardigd dat de Nederlandse Organisatie voor Zuiver-Wetenschappelijk 
Onderzoek (Z.W.O.) de drukkosten zal blijven behartigen. In ieder geval is 
dank op zijn plaats voor de daadwerkelijke en de nog te verwachten steun 
voor het Woordenboek van de Limburgse dialecten. 

Oktober 1986 dr. H. Crompvoets 
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II. 1 huisslachter 

varkenshaar 25 
varkenshamel 13 
varkenshout 36 
varken(s)ketel 27, 28 
varkensklippel 36 
varkenskluppel 36 
varkenskuip 54 
varkensladder 35 
varkensleer 35 
varkensleertje 30, 35 
varkenspan 28 
varkenstijn 54 
varkensveren 42 
vars 16 
vas, het ~ afkeuteren 16 
vas, het ~ afsteken 16 
vas, het ~ doorsteken 16 
vast vel 25 
vastbinden en oplichten 35 
vastbinden, op een leer ~ 35 
vastdraaien met kluppels 35 
vasthaken, spalten ~ 27 
vaststroppen 36 
vat 55 
veel te heet hebben 23 
veel, te ~ geschrobd 22 
veel, te ~ heet water gebruikt 22 
veel, te ~ opgegoten 22 
veel, wat ~ vet deraanblijven 26 
veer 42 
veervet 42 
vegen 32 
vel 25 
vel afdoen 26 
vel aftrekken 26 
vel bijeendoen 27 
vel doorsnijden 25 
vel losmaken 26 
vel met haren 25 
vel opeenrollen 27 
vel opensijden 25 
vel oprollen 27 
vel opvouwen 27 
vel spannen 27 
vel voor de helft van de waarde 26 
vel, het ~ afdoen 23 
vel, het ~ aftasten 22 
vel, het — te goed doen 27 
vel, in het ~ blijven zitten 26 
vel, in het — snijden 26 
vel, niet goed het — afgedaan 26 
vel, proberen of er het ~ afgaat 22 
vel, vast — 25 
vel, ze aan het ~ laten 32 
vellemes 8 
velmes 8 
vemen 19 
verbloeding in het vlees 12 
verbord 22 
verbrand 22 
verbranden 23, 25 
verbroeid 22 
verdelen 47, 50 
verdelen, in twee ~ 44 
verdelen, in tweeën ~ 47 
verdelen, ribben — 47 
verdoofd, half ~ 12 

verdorven pekel 50 
verdoven 11 
verdoven, slachtvee ~ 11 
verduisterd slaan 11 
verduisteren 11 
verduizeld houwen 11 
verduizeld slaan 11 
verduizeld, niet — 12 
verduizelen 11 
vereficeren 4 
verenvet 42 
vergaan 50 
verifiëren 4, 6 
verkeerd geschoten 12 
verkeerd gestoken 20 
verkeerde steek 20 
verklotten 20 
verlegen patroon 12 
verliezen 4 
verhezen, gewicht ~ 4 
verloren vlees 4 
verminderen 4 
veroorzaken, hersenschudding ~ 

11 
verrekken, zich ~ 47 
vers, er te — aangegaan zijn 47 
vers, te ~ 46 
vers, te — bewerkt 47 
verschalen 50 
verschil delen 6 
verschouwd 22 
verschouwen 22 
verschrild 22 
verschroeid 22 
verslaan, de procent — 4 
verslaan, laten ~ 46 
verslachten 3 
versleten 50 
versmachten 19 
versnijden 26, 47 
versterven 46 
versterven laten 46 
versterven, moeten ~ 47 
verstokken 20 
verstopt zijn 20 
verstorven, niet — 47 
verstorven, niet genoeg ~ 47 
vertinde, kogel met — kop 12 
verzopen 22 
vet 2, 41, 42 
vet genoeg 2 
vet zoom 41 
vet, goed — 10 
vet, los ~ 41 
vet, nog kwabbelen ~ daaraanzit-

ten 26 
vet, te ~ 26 
vet, wat veel — deraanblijven 26 
vetbeest 2 
vetgemest 2 
vetlaag 41 
vetpot 10 
vette beest 2 
vette darmen 40 
vette koe 2 
vette, een ~ zijn 10 
vettig, nog ~ zijn 26 

vetvrije, geen ~ huid 26 
vetweider 2 
vezelen 19 
vezels 19 
vezels uitknijpen 19 
vierelen 47 
vierels, in ~ snijden 47 
vierendelen 44 
vijfvingerdarm 41 
vijl 9, 46 
vijl, ronde ~ 9 
vilder 8, 26 
vilder, gedaan zijn door een ~ 26 
vilderen 26 
vildersmes 8 
villen 15, 26, 47 
villen, huid — 26 
villen, trekpezen ~ 35 
vilmes 8 
vilmesje 8 
vingerdarm 41 
visiteren 22 
vissen 10 
vlees erindoen 54 
vlees hangen 48 
vlees, het vlies op het ~ laten zit

ten 26 
vlees, verbloeding in het - 12 
vlees, verloren ~ 4 
vlees, zuiver ~ 4 
vleesbak 56 
vleesbalk 36 
vleesbeest 2 
vleesbijltje 58 
vleesbikkel 58 
vleeshaak 33, 38, 56 
vleesheep 58 
vleeshout 36 
vleeskammetje 58 
vleeskuip 54 
vleesmachien 58 
vleesmachientje 58 
vleesmachientje, door het — 

draaien 51 
vleesmachine 58 
vleesmes 8 
vleesmolen 56 
vleesmolentje 58 
vleestijn 54 
vleesvloot 44 
vleesvlootje 56 
vleeswapen 58 
vlies 26, 42 
vlies, het — op het vlees laten zit

ten 26 
vliezen 19 
vliezen losmaken 34 
vlijm 60 
vlijmen, het beest — 16 
vloot 44, 56 
vlootje 44 
voelen 22 
voelen of de haar erafgaat 22 
voelen, in de flanken — 22 
voeten afkappen 33 
volbus 9 
volstoppen 54 
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